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ÖZET 

Bu çalışma, Al-Ukyânûsu ’l-Basît fî Tarcamati ’l-Kâmûsi ’l-Muhît adlı eserin 34 cm 

boyunda ve üç cilt olarak yapılan (1305) baskısının II. cilt 534-822; III. cilt 33-302 arası 

sayfalarında yer alan Ğayn maddesinin (bâbu ’l-ğayn) “al-muġaẓġaẓa” maddesinden “al-iġtiyâl” 

maddesine kadarki kelimeleri kapsamaktadır. Tezde bu maddelerin yazıçevrimi verilmiş, Türkçe 

ve Arapça bütün kelimelerin dizini hazırlanmıştır. Arapça madde başı kelimeler sözlükteki aslına 

göre ayrıca dizilmiş ve Asım'ın çevirisi günümüz Türkçesine aktarılarak ayrı bir dizin hâlinde 

çalışmaya eklenmiştir. 

Türkçe için önemli bir söz varlığı kaynağı olan “Al-Ukyânûsu ’l-Basît fî Tarcamati ’l-

Kâmûsi ’l-Muhît” adlı eserin yarım kalmış yayımına kaldığı yerden devam etmek amacıyla bu 

eser üzerinde çalışılmıştır.. Sözlük daha önce Hüseyin Atay - İbrahim Atay ve Mustafa Atay 

tarafından Arapça Türkçe Büyük Lugat  (C. I. Ankara 1964; C. II. Ankara 1968; C. III. Ankara 

1981) adıyla başka sözlüklerden katkılarla çevirilerek yayımlanmaya başlanmış; ancak ğayın 

maddesinde kalmıştır.  

Mütercim Âsım, Kâmûsu ’l-Muhît’i Türkçeye Al-Ukyânûsu ’l-Basît fî Tarcamati ’l-

Kâmûsi ’l-Muhît adıyla çevirmiştir; eser Kâmûs Tercümesi olarak tanınır.  

Kâmûsu ’l-Muhît aslen Arapçadan Arapçaya bir sözlüktür ve Muhammed Mecdü ’d-din 

Yakup Firuzâbâdî tarafından hazırlanmıştır.  

Al-Ukyânûsu ’l-Basît fî Tarcamati ’l-Kâmûsi ’l-Muhît Arapça sözlüklerde görülen bab-

fasıl tekniği ile dizilmiştir. Bu sebeple Sözlükte tarama yöntemi kullanılmıştır. Tezin kapsamı 

içine alınan sayfalar taranarak ğayn harfi ile başlayan Arapça kelimeler tespit edilmiştir.  

Anahtar sözcükler: Kâmûsu’l-Muhît, Kâmûs Tercümesi, Firuzabadi, Mütercim Asım, 

Sözlük, Ğayn Maddesi. 
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ABSTRACT 

In this study, the index of all words in Turkish and Arabic has been prepared and writing 

cycle has been given covering words form the article “al-muġaẓġaẓa” to the article “al-iġtiyâl” 

of the article “Ğayn”, placing between the pages of 534 to 822 of the second volume and 33 and 

302 of the third volume of the three-volumed and 34 cm tall edition of “Al-Ukyânûsu ’l-Basît fî 

Tarcamati ’l-Kâmûsi ’l-Muhît”. Arabic headwords have been also set according to its origin in 

the dictionary and added as separate directory to the study being transferred to a Asim modern 

Turkish translation. 

This work has been studied in order to resume the unfinished publication of  “Al-

Ukyânûsu ’l-Basît fî Tarcamati ’l-Kâmûsi ’l-Muhît”, which is an important source for Turkish 

vocabulary. The dictionary had been published before by Hüseyin Atay and Mustafa Ibrahim 

Atay under the name of Arabic Turkish Great Lugat (V. I Ankara 1964; V. II Ankara 1968; V. 

III Ankara, 1981) being translated with the  contributions of other dictionaries, but remained at 

Gayn article. 

The interpreter Asım translated the Kamûsu ’l-Muhît’ to Turkish in the name of “Al-

Ukyânûsu’l-Basît fî Tarcamati’l-Kâmûsi’l-Muhît”. The work is known as the Kamus 

Translation. 

Kamûsu ’l-Muhît is originally an Arabic to Arabic dictionary and was produced by 

Muhammed Mecdü’d-din Yakup Firuzâbâdî. 

 “Al-Ukyânûsu ’l-Basît fî Tarcamati ’l-Kâmûsi ’l-Muhît” is set by bab-fasıl technique. 

Thus, scanning method has been used. Arabic words beginning with the letter “Ğayn”  have 

been identified by scanning the pages which are within the scope of the thesis. 

Key words: Kâmûsu’l-Muhît, Kâmûs Translation, Firuzabadi, Interpreter Asım, 

Dictionary, Ğayn Article. 
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ÖN SÖZ 

Muhammed Mecdü ’d-din Yakup Firuzâbâdî tarafından hazırlanmış olan 

Kamûsü ’l-Muhît aslen Arapçadan Arapçaya bir sözlüktür. Eser, Arapça sözcükleri en 

geniş ölçüde içine almakta ve bunların kullanılışına örnekler vermektedir. Müellifinin 

izahına göre iki bin kitaptan yazılmış olan altmış ciltlik aslının kısaltılmış şeklidir.  

Kamûsü ’l-Muhît Türkçeye Al-Ukyânûsu ’l-Basît fî Tarcamati ’l-Kâmûsi ’l-

Muhît adıyla Mütercim Âsım tarafından çevrilmiş olup Kâmûs Tercümesi olarak 

tanınmaktadır. Eser, aslından daha fazla kelime ihtiva etmektedir ve ayrıca Türkçe için 

de önemli bir söz varlığı kaynağı niteliğindedir. Ömer Asım AKSOY’a göre Mütercim 

Âsım’ın çevirisini üstün eser yapan birçok özellik vardır. 

Mütercim Âsım eserini oluştururken birçok eserden faydalanmış ve o yelpazede 

eserini oluşturmuştur. Müstehcen sayılabilecek her türlü kelimeyi eserinde kullanmıştır. 

Özel adlar, yer adları, lakaplar hatta şahısların hayvanlarının lakaplarına varıncaya kadar 

birçok kelimeyi ihtiva etmektedir. 

Türkçe söz varlığı açısından geniş bir yelpazeye sahip olan eserde kullanımı 

nadir olan birçok Türkçe kelime de mevcuttur. Ayrıca mütercim eserin zenginliğini, 

kendi bilginliğini belli etmek amacıyla kelimelerin aynı anlama gelen farklı şekillerini 

de vermiştir ve farklı dillerdeki anlamlarından bahsetmiştir. 

Avrupa ilim ve kavramlarının anlaşılmasında Türkiye’de etkili olan Ahmed 

Âsım, Avrupa medeniyetini almaya taraftar fakat Fransız hayranlığına karşıdır. 

Eserlerinde üslubu sade, dili hayli rahat ve samimi olduğundan Tanzimat yazarları onu 

kendilerine öncü kabul etmişlerdir. Ahmet Âsım tarihçiliğinden ziyade Kamus 

mütercimi olarak tanındığından “Mütercim Âsım” lakabı ile tanınmıştır.  

Bu projeyi kurgulayıp, bir tez konusu ve çalışması olarak belirleyen ve yöneten 

değerli hocam Doç. Dr. Faruk GÜRBÜZ’e, bu çalışmanın her aşamasında bilgisi ve 

ilgisiyle yanımda olan, böylesi değerli bir çalışmada ilgisini eksik etmeyen kıymetli 

hocam Yrd. Doç. Dr. Faysal Okan ATASOY’a, hadis-i şeriflerin tahricindeki 

yardımlarından dolayı Yrd. Doç. Dr. İbrahim TOZLU’ya, maddi ve manevi desteklerini 

eksik etmeyen Hasgül DOĞAN ile Ali Bahadır ÇAKIR’a ve üzerimde emeği olan 

değerli hocalarıma sonsuz teşekkürlerimi sunarım. 
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I. GİRİŞ 

A. KONU 

Bu çalışma Fîrûzâbâdî adlı Arap dil bilgininin Al-Kāmūsu’l-Muhīt adlı eserinin 

Mütercim Āsım tarafından Türkçeye çevirilen Al-Uḳyānūsu ’l-Basīṭ fî Tarcamati ’l-

Ḳāmūsi ’l-Muḥīṭ adlı çevirisinin aşağıdaki bölümlerini konu almaktadır. 

Babu’l-za faslu’l-ğayn ve babu’l-lam faslu’l-ğayn fasıllarında yer alan “al-muġaẓġaẓa” 

kelimesinden “al-iġtiyâl” kelimesine kadar ki (bu kelimeler de dahil) yirmi dört sayfalık 

bir bölümünü ele almaktadır. Bu sayfalar sözlüğün 1887 (h. 1305) yılında yapılan üç 

ciltlik baskısının II. cild 534-822 sayfaları ile III. cild 33-309 sayfalarını kapsamaktadır.  

B. SINIRLAR 

Babu’l-za faslu’l-ğayn ve babu’l-lam faslu’l-ğayn fasıllarında yer alan “al-

muġaẓġaẓa” kelimesinden “al-iġtiyâl” kelimesine kadar ki (bu kelimeler de dahil) yirmi 

dört sayfalık bir bölümünü ele almaktadır. Bu sayfalar sözlüğün 1887 (h. 1305) yılında 

yapılan üç ciltlik baskısının II. cild 534-822 sayfaları ile III. cild 33-309 sayfaları arasını 

kapsamaktadır. Eserin aslı esas alınarak bu sayfaların transkripsiyonu yapılmıştır.  

C. YÖNTEM 

Metin, harekesiz olduğundan, mütercimin yaşadığı döneme ait dil özellikleri 

dikkate alınarak transkribe edilmiştir.  

Sayfa numaralarının başına sayfaların hangi ciltte olduğunu gösteren rakamlar 

konmuştur. Satır numaraları verilirken, sayfa numarası yazıldıktan sonra taksim işereti 

konularak satır numarası yazılmıştır: 2534/41. Bu numaralarda ki 2 rakamı cildi, 534 

rakamı sayfa numarasını, 41 rakamı ise satır numarasını göstermektedir. Transkribe 

edilen metnin Arapça ile Türkçe Dizin-Sözlük kısımları hazırlanmıştır. 
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II. MÜELLİFİN HAYATI VE ESERLERİ 

A. Fîrûzâbâdî(ö. h.817/m.1415) 

On dört ve on beşinci asrı görmüş büyük İslâm alimlerindendir. Arapça'dan 

Arapça'ya olan büyük sözlük çalışması "Kâmûsu'l-muhît" adlı eseri ile meşhur olmuştur. 

Dil, edebiyat, hadis, fıkıh ve tefsir alimidir. Uzun ve bereketli bir ömür yaşamış, çok 

sayıda yerleşim yerini gezmiştir. Gittiği her yerde alimlerle bir araya gelmek suretiyle 

fikir ve bilgi alışverişinde bulunmuştur. Kadılık yapmış, çok sayıda talebe yetiştirdiği 

gibi muhtelif ilim dallarıyla alakalı olarak bir çok eser yazmıştır. Asıl adı 

Muhammed'tir. Kısa künyesi Ebu Tahir, lakabı Mecdüddin'dir. Firuzabadi nisbesiyle 

tanınıp meşhur olmuştur. Soyunun Hazreti Ebubekir'e (ra) dayandığı belirtilmektedir. 

Künyesi Ebu Tahir Mecdüddin Muhammed bin Yakub bin Muhammed el-Firuzabadi 

şeklindedir. 

Muhammed, Rebîülâhir veya Cemâziyelâhir 729ʾda (Şubat veya Nisan 1329) 

İranʾda Şîrazʾa bağlı Kâzerün kasabasında doğdu. Şîrâzî nisbesiyle de anılır. Fîrûzâbâdî, 

20 Şevval 817 (2 Ocak 1415) tarihinde Zebîdʾde vefat etti ve Cebertiyye tarikatının 

kurucusu Şeyh İsmâil b. İbrahim el-Cebertîʾnin türbesine defnedildi. Ailesi hakkında 

fazla bir bilgi mevcut değildir. Ancak, babası Yakub'un dil ve edebiyat alimi olduğu 

bilinmektedir. Çocukluğunu memleketinde geçirdi. İlk derslerini babasından aldı. 

Henüz yedi yaşında iken Kur'an-ı Kerim'i ezberleyerek hafız oldu. Bir yıl sonra da 

Şiraz'a gitti. Burada hem babasından hem de diğer alimlerden Arap dili ve edebiyatı 

derslerini aldı. Bunun dışında diğer ilim dallarında da eğitim gördü. 

“İlk tahsilini Kâzerûnʾda babasının yanında yapan Fîrûzâbâdî yedi yaşında iken 

Kurʿanʾı ezberledi; sekiz yaşında Şirazʾa gitti. Burada babasından ve Kıvâmüddin 

Abdullah b. Mahmûd gibi âlimlerden dil ve edebiyat dersi aldı. Ebû Abdullah 

Muhammed b. Yûsuf el-Ensâri ez-Zerendîʾden Ṣaḥîḥ-i Buḫâri ve Sünen-i Tirmizìʾyi 

okudu. 745ʾte (1344-45) Vâsıtʾa giderek Şehâbeddin Ahmed b. Ali ed-Dîvânîʾden kıraat 

dersi aldı. Aynı yıl Bağdatʾta Sirâceddin Ömer b. Ali el-Kazvînîʾden Radıyyüddin es-

Sâgânîʾnin Meşârikuʾl-envârʾı ile Ṣahîh-i Buḥarîʾyi tekrar okudu. Bağdat Nizamiye 

Medresesi müderrisi ve Bağdat Kadısı Abdullah b. Bektâşʾın yanında yıllarca yardımcı 

olarak çalıştı. 755 (1354) yılında Şamʾa geçti. Orada da başta Takiyyüddin es-Sübkî 

olmak üzere 100 civarında hocadan ders aldı ve Ṣahîh-i Buhârîʾyi bir defa daha okudu. 

Bundan sonra Baʾlebek, Hama, Halep ve Kudüsʾe gitti. Kudüsʾte bir taraftan Alâî gibi 

âlimlerin derslerine devam ederken bir taraftan da çeşitli medreselerde ders verdi ve 

zaman zaman Gazze, Remle ve Kahireʾye gidip geldi. Kahireʾde Bahâeddin ibn Akil, 

Cemâleddin el-İsnevî ve ibn Hişâm en-Nahvî gibi âlimlerle tanıştı, İzzeddin ibn Cemâa 

ve İbn Nübâte el-Mısrîʾden ilahiyat ve edebiyat dersleri aldı. 770ʾte (1368) Mekkeʾye 

giden Fîrüzâbâdî burada da Mâlikî fakihi Ziyâeddin el-Cündî ve Yâfiî gibi âlimlerden 

faydalandı, ibn Hacer el-Askalânî, Cemâleddin el-Merrâküşî adında bir kişinin 

Fîrüzâbâdî için 150ʾyi aşkın âlimin ismini ihtiva eden bir meşyeha hazırladığını haber 

vermektedir. Fîrüzâbâdî bütün bu hocalardan dil ve edebiyattan başka Kutub-i Sitta, 
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Beyhakîʾnin es-Sünenʾi, Ahmed b. Hanbelʾin al-Musnadʾı, ibn Hibbânʾın aṣ-Ṣahîhʾi, 

Ebû Bekir İbn Ebû Şeybeʾnin el-Musannafʾi ve Sâgânîʾnin Maşârikuʾl-anvârʾı gibi 

önemli hadis kitaplarını okuyarak rivayet etme izni aldı.”  

İlim öğrenme hususundaki büyük gayreti, iki yüz satır ezberlemeyinceye kadar 

yatmamayı prensip edinmesinden açık bir şekilde anlaşılmaktadır. Kamusü'l-Muhit adlı 

büyük sözlüğü ile tanınan Firuzabadi, al-Kāmûsuʾl-Muhìtʾin önsözünde bu eserin 2000 

kitabın özeti olduğunu söylemektedir. Devrinde yaygın olan üslûbun etkisiyle 

eserlerinde hem secili bir dil hem de garip kelimeler kullanmış, bu sebeple al-Kāmûsuʾl-

Muhîtʾin mukaddimesi birçok âlim tarafindan ayrıca şerhedilmiştir. Bu büyük 

çalışmasının dışında bir çok ilim dalında da kendini yetiştirdi ve eser yazdı. Hadis, fıkıh, 

tefsir ve tarih ilimleriyle de meşgul oldu. Hadis dalında yapmış bulunduğu çalışmaları, 

gereğince titizlik göstermediği gerekçesiyle eleştiriye uğradı. Kitaba son derece meraklı 

olup satın almak için epey para harcadı. Ancak, maddi sıkıntı çekince de bazı kitaplarını 

satmak zorunda kaldı.  

B. Eserleri 

Kaynaklarda Fîrûzâbâdîʾnin yetmişten fazla eserinden söz edilmektedir. Bunlardan 

yarıya yakın bir kısmının günümüze ulaşmadığı sanılmaktadır. Eserlerinin yaklaşık 

yirmi dördü dille, dokuzu tefsirle, on biri hadisle, sekizi biyografiyle, sekizi 

coğrafyayla, altısı akaidle ve fıkıhla, altısı da tarihle ilgilidir. Eserleri ilgili en kapsamlı 

bilgi TDV İslam Ansiklopedisi’nde vardır
1
. Başlıca eserleri şunlardır:  

1. Sözlük ve Dil 

a) al-Kāmûsuʾl-muhit: Alem-i ilimde çok tanınan sözlüklerden biri olan eser Kalküta (I-

IV, 1230-1232), Bombay (1272/1884), Leknev (1885), Bulak (1289) ve İstanbulʾda (I-

IV, 1304) defalarca basılmış, Farsça ve Türkçeʾye tercüme edilmiştir.  

b) Tahbîrüʾl-muvaşşin fiʾt-taʿbîri (fimâ yukâlu) biʾs-sîn vaʾş-şîn: Hem “sîn” hem de 

“şîn" harfleriyle yazılıp okunabilen kelimeler hakkındadır. Muhammed b. Şeneb 

(Cezayir 1327/1909; Beyrut 1330/1911-1912) ve Muhammed Hayr el-Bikâî (Dımaşk 

1982) tarafından yayımlanmıştır.  

c) ed-Dürerüʾl-mübessese fiʾl gureriʾl müsellese (el-Gurerüʾl-müsellese veʾddürerüʾl-

mübessese, el-Müsellesât): Bu eser üç hareke ile okunup mânası değişen ve değişmeyen 

kelimeleri bir araya toplamıştır. Kitabı Ali Hüseyin Bevvâb (Riyad 1982) ve Tâhir 

Ahmed ez-Zâvî (Trablus-Tunus 1982) neşretmişlerdir. Ayrıca Süleyman b. İbrahim b. 

Muhammed el-Âyid eser üzerinde bir yüksek lisans çalışması yapmıştır (Ümmülkurâ 

Üniversitesi Şeriat Fakültesi, Mekke 1398/ 1978).  

                                                      
1 SÖNMEZ, Mehmet Ali; Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, c. 13, s.143-144. 
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d) Celîsüʾl-enîs fi esmâʾi (tahrîmi)ʾl-handeris: Şarabın değişik isimleri ve haramlığı 

hakkında olup A. S. Fulton tarafından yayımlanmıştır (BSOAS, XII [1947-48], s. 579-

585). 

e) al-Feraid: (Dârüʾl-kütübiʾz-Zâhiriyye, Umumi, nr. 3317; Edeb, nr. 653). 

f) Risâle fî meʾâni baʿziʾl-hurûf: (Süleymaniye Ktp„ Kasîdecizâde Süleyman Sırrı, nr. 

664; Riyad Üniversitesi Ktp„ Umumi, nr. 2392).  

g) İʿtirâzâtü sâhibiʾl-Kāmûs ʿaleʾl-Cevherî: (Süleymaniye Ktp., Şehid Ali Paşa, nr. 

313).  

h) Tarîkuʾl-esel fî esmâʿiʾl-ʿasel: Balın çeşitli isimlerine dair olan bu eser Sūyūti 

tarafından elMûzhirʾde nakledilmiştir (II, 407-408). 

2. Tefsir 

a) Besâʾiru zeviʾt-temyîz fî letaʿifiʾl-kitâbiʾl-ʿazîz: al-Malikuʾl-Aşraf tarafından geniş 

kapsamlı ansiklopedik bir kitap olarak hazırlanması düşünülen eserin bir bölümüdür. 

Müellifin kitabın önsözünde belirttiğine göre söz konusu eser, Kurʾânì ilimlerden 

fizikteki yakıcı aynalara kadar her biri bir ilme ait “maksad" adı altında altmış bölüm 

ihtiva edecekti. Muhtemelen ortak bir çalışma ile telifi tasarlanan, ancak Fìrüzâbâdî 

tarafindan sadece Kurʾan ilimleriyle ilgili kısmı yazılan eserin diğer bölümleri el-

MeliküʾlEşrefʾin vefat sebebiyle yazılamamıştır. Besâʾir’de, Kurʾan hakkında genel 

bilgilerden sonra her süre “basîret” başlığı altında ele alınarak sürenin nâzil olduğu yer, 

harf ve kelime sayısı, kurrânın ihtilâfları, hâsılaları, sûrenin ismi, maksat ve muhtevası, 

nâsih, mensuh ve müteşâbihi ile sürenin faziletine dair hadislerle ilgili açıklamalar 

yapıldıktan sonra Kurʾân-ı Kerîm’de geçen kelimeler alfabetik sıra ile izah edilmektedir. 

Sonunda da Kurʾan’da adı geçen peygamberlerle bunlara karşı gelenler hakkında bilgi 

verilmektedir. Dârüʾl-kütübiʾl-Mısriyyeʾdeki nüshaları esas alınarak ilk dört cildi 

Muhammed Ali en-Neccâr (Kahire 1383-1389/1963-1969), son iki cildi Abdülhalim et-

Tahâvî (Kahire 1390/1970) tarafından neşredilen eserin, Melik Eşref Kütüphanesi için 

802 (1399-1400) yılında istinsah edilen Matlaʿu zevâhiriʾn-nücûm ve mecmaʿu 

cevâhiriʾl-ʿulûm adlı bir nüshası da Köprülü Kütüphanesiʾnde bulunmaktadır (nr. 212). 

Ancak nâşirlerin bu nüshadan haberdar olmadıkları görülmektedir. Eserin bu 

baskısından daha sonra Kahire ve Beyrutʾta çeşitli ofset baskılar yapılmıştır. Sâib b. 

Abdurrahman el-Ahmerî Besâʿir üzerinde Nüzhe fî Kitâbi Besaʿiri zeviʾt-temyiz adlı bir 

çalışma yapmıştır (Riyad 1985).  
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b) Tenvîrüʾl-mikbâs (mikyas) min Tefsîri İbn ʿAbbâs: İbn Abbasʾa isnat edilen tefsirle 

ilgili değişik eserlerdeki rivayetleri bir araya getiren bu çalışmanın Fîrüzâbâdîʾye 

aidiyeti şüphelidir. Eser Bulak (1290), Kahire (1316) ve İstanbulʾda (1320) Beyzâvì ve 

Hâzin tefsirleriyle birlikte basılmıştır.  

c) Tefsîru fâtihati (Teysîru faʾihati) ʾl-ihâb (iyab) bi-tefsîri Fâtihatiʾl-kitâb: (Dârüʾ1-

kütübiʾl-Mısriyye, Tefsir, nr. 6; Bağdat Evkaf Ktp., nr. 4848).  

d) Nugbetü(Bugyetü) ʾr-reşşâf min hutbetiʾl-Keşşâf: (Süleymaniye Ktp., Beşir Ağa, nr. 

31, Kadızâde Mehmed, nr. 69, Şehid Ali Paşa, nr. 331, Lâleli, nr. 3712; Dârüʾl-kütübiʾl-

Mısriyye, Lügat, nr. 300; el-Hizanetüʾt-Teymüriyye, Tefsir, nr. 500). 

3. Hadis 

a) Sifrü (Süferü)ʾs-saʿâde: Peygamberimizin özel hayatını ve ibadetlerini hadislerle 

anlatan Farsça bir eserdir. 804 (1401) yılında Ebüʾl-Cüd Muhammed b. Mahmüd el-

Mahzümî tarafından Arapça’ya çevrilen eserin çeşitli baskıları yapılmıştır (Kahire, ts.; 

Şah Veliyyullahʾın el-Fevzüʾl-kebîr maʾa Fethiʾl-habîr fî usûliʾt-tefsîr’i kenarında, 

Kahire 1307; nşr. Abdullah b. İbrâhim el-Ensârî, Sayda-Beyrut 1402/1982; nşr. 

Abdülaziz İzzeddin esSeyrevân, Beyrut 1408/1988). Farsça aslı ise Atıf Efendi 

Kütüphanesiʾnde bulunmaktadır (nr. 443). Abdülhak b. Seyfeddin ed-Dihlevîʾnin 

Tarikuʾl-ifâde (Kalküta 1252) adıyla Farsça bir şerh yazdığı Sifrüʾs-saʿâde Rıfkı Durgun 

tarafından İbadetleriyle Peygamberimiz adıyla Türkçeʾye tercüme edilmiştir (İstanbul 

1979).  

b) es-Sılâtü veʾl-büşer fiʾs-salâti ʿalâ hayriʾl-beşer: Peygamberimize salâtü selâm 

getirmeye dair olup Muhammed Nûreddin Adnan el-Cezâirî -Abdülkâdir el-Hıyârì-

Muhammed Muti el-Hâfız (Dımaşk 1385/1966) ve Ebü Esmâ İbrahim b. İsmâil Âlü Asr 

(Beyrut 1405/ 1985) tarafından neşredilmiştir.  

c) al-Ehâdîsüʾz-zaʿîfe: (TÜYATOK, nr. 1511). 

d) Edʿiye meʾsûre merviyye ʿaniʾn-nebî: (TSMK, 111. Ahmed, nr. 9470).  

e) Urcûze fî mustalahiʾl-hadîs: (Dârüʾ1-kütübiʾl-Mısriyye, Mecâmîʾ, nr. 706). 

4. Fıkıh-Akaid 

a) al-İsʿâd biʾl-isʿâd ilâ derecetiʾl-ictihâd: (Dârüʾl-KütübiʾzZâhiriyye, Umumi, 2351; 

Fıkıh  

b) İbnüʾl-Arabì ile ilgili risâleleri. 
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5. Biyografi. 

a) al-Bulga fî terâcimi eʾimmetiʾn-nahv veʾl-luga: 422 dil âliminin hayatını kısaca 

anlatan bir eser olup Muhammed el-Mısrî tarafından yayımlanmıştır (Dımaşk 1972; 

Küveyt 1407/ 1987).  

b) İsâretüʾl-hacûn ilâ ziyâretiʾl-Hacûn:(Mekke 1332). Mekke yakınında Hacûn 

dağında medfun sahâbîlere dair bir eserdir.  

c) Tuhfetüʾl-ebîh fî men nüsibe ilâ gayri ebîh:Babasından başkasına nisbet edilen 

meşhur şahıslar hakkında bir risâle olup Abdüsselâm Muhammed Harün (Nevâdirüʾl-

mahtûtât içinde, Kahire 1370/1950, s. 97-110) ve Muhammed Sâlih eş-Şennâvì (İbn 

Habib el-Bağdâdiʾye ait iki risâleyi ihtiva eden bir mecmuanın içinde üçüncü risâle, 

Beyrut 1410/1990) tarafından neşredilmiştir.  

d) al-Mirkâtüʾl-vefiyye fî tabakatiʾl-Hanefiyye: (Dârüʾl-kütübiʾl-Mısriyye, nr. 4647; 

Süleymaniye Ktp., Reîsülküttâb Mustafa Efendi, nr. 671).  

e) al-Megânimüʾl-mutâbe fî meʿâlimi Tâbe: (Köprülü Kt., Fâzıl Ahmed Paşa, nr. 1587; 

Millet Ktp., Feyzullah Efendi, nr. 1529). Medine ve civarının tarihi, coğrafyası ve 

Medine ziyaretiy-le Fîrûzâbâdî ve hocalarının Medineʾde görüşüp tanıştığı kimseler 

hakkında bilgi veren altı bölümden ibaret bir eserdir. Kitabın sadece coğrafì adlarla ilgili 

beşinci bölümünü Hamed el-Câsir neşretmiştir (Riyad 1389/ 1969). Fîrûzâbâdîʾnin 

bunların dışında başka eserleri de vardır.
2
 

III. MÜTERCİMİN HAYATI VE ESERLERİ 

A. Mütercim Âsım Efendi (ö. h.1235/m.1819) 

1755 yılında Gaziantep'te doğmuştur. 18.yüzyılın son dönemi ile 19.yüzyılın 

başlarında önemli bir ilim ve kültür merkezi olan Gaziantep'in kültür yaşamı içinde 

yetişmiştir. Babası, şehrin ileri gelenlerinden Osman Husûlî Efendi'nin oğlu, Ayıntâb 

mahkemesinin baş kâtibi Cenânî Efendi'dir. Aslen Semerkantlı olan bu aileden birçok 

âlim ve şâir yetişmiştir. Âsım Efendi Arapça ve Farsça'yı bu dilde şiirler söyleyecek 

derecede öğrenmiştir. 

Mütercim Âsım Efendi, bilim adamı ve şair olarak ilk ününü, doğduğu şehir 

Gaziantep'te kazanmıştır. Bir vakit, Antep mîrimîrânı Mehmet Nuri Paşa'nın divan 

kâtipliğini yapar. Paşa'nın, padişaha isyan ettiği gerekçesi ile kendisine îdam fermanı 

çıkarılmasından sonra, İstanbul'dan Gaziantep şehrine gönderilen askerler şehri 

                                                      
2 SÖNMEZ, Mehmet Ali; Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, c. 13, s.144. 

http://tr.wikipedia.org/wiki/Gaziantep
http://tr.wikipedia.org/wiki/Gaziantep
http://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=Osman_Hus%C3%BBl%C3%AE_Efendi&action=edit&redlink=1
http://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=Ay%C4%B1nt%C3%A2b&action=edit&redlink=1
http://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=Cen%C3%A2n%C3%AE_Efendi&action=edit&redlink=1
http://tr.wikipedia.org/wiki/Semerkant
http://tr.wikipedia.org/wiki/Arap%C3%A7a
http://tr.wikipedia.org/wiki/Fars%C3%A7a
http://tr.wikipedia.org/wiki/Gaziantep
http://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=Mehmet_Nuri_Pa%C5%9Fa&action=edit&redlink=1
http://tr.wikipedia.org/wiki/%C4%B0stanbul
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yağmalar ve büyük hasarlar verirler. Bu kargaşa ortamında da Mütercim Âsım 

kütüphanesini ve mal varlığını yitirir ve bazı âlimlerin yardımıyla Kilis'e kaçar. Kilis'te 

maddi olarak büyük sıkıntı ve borçların içine girdikten sonra eşini ve çocuklarını tekrar 

Gaziantep'e göndermek zorunda kalır. 

1790 yılında da yaşamını sürdürmek ve hayatını kazanmak için İstanbul'a gider. 

III. Selim dönemine denk gelen bu zamanlarda devlet adamları ve ulemâ arasında bir 

rekabet başgöstermiş durumdadır. Böyle bir ortamda, ilk başlarda bir takım sıkıntılar 

çeken Âsım Efendi, Tebrizli Hüseyin bin Halef'in Tıbyan-ı Nâfî der Tercüme-i Burhân-ı 

Katı adındaki eserini başarıyla Türkçe'ye çevirdikten sonra III. Selim'e takdim eder. Bu 

olaydan sonra sultân III. Selim kendisine üç yüz kuruş maaş bağlatır, ayrıca ev halkını 

Gaziantep'ten İstanbul'a getirmesi için de para yardımında bulunur. Fakat bu sırada Mısır 

Vak'ası çıkmış olduğundan dolayı ailesini İstanbul'a getiremez. Yakın bir zaman sonra 

da, sultânın yardımı ile yerleşmiş olduğu evinin bulunduğu mahallenin yanması ile 

yeniden maddi bütün malvarlığı kül olur. Fakat sultânın yardımı ile tekrardan maddi 

durumu düzelir. 

Bu olaydan sonra, Halepli İbrahim Efendi'nin Siyer-i Halebî'sini tercüme ederek 

padişaha sunar. Muhammed'in gazâları ve menkıbelerinden bahseden kitap, o devirde 

büyük bir rağbet görür. Bu gelişmeleri takiben III. Selim'in maddi desteğiyle Hacca 

gider. Seyahati sırasında, Medine'de bulunan hocası Abdullah Necip Efendi'yi ziyaret 

eder ve hocası son çevirisi olan Siyer-i Halebî eserine bir de takriz yazar. Dönüşte Şam 

ve Halep'e de uğrayıp akrabaları ile görüşen Âsım Efendi, bu sefer ailesini de yanına 

alarak İstanbul'a gelir ve Üsküdar Nuhkuyusu'ndaki evine yerleşir. Tuhfe-i Âsım adlı 

eserini III. Selim'e sunduktan sonra vak'anüvislik (resmî tarih yazarlığı) görevine atanır. 

Şeyhülislam Ataullah Efendi'nin fetvasıyla III. Selim tahttan indirilip hal'edilince, 

Mütercim Âsım için de tekrar sıkıntılı günler başlar. Kendi tarihinde de anlattığı 

kadarıyla bu vakitlerde, geçim sıkıntısı yüzünden elindeki kıymetli eserleri yok pahasına 

satmak zorunda kalır. Fakat II. Mahmut'un tahta çıkmasıyla beraber Mütercim Âsım da 

tekrardan rahat bir yaşama kavuşur. 

19.yüzyılın başlarında Mütercim Âsım'ın da şöhreti iyice artar. Özellikle 

Arapça'dan ve Farsça'dan yaptığı tercümelerle cilt cilt eserler kaleme alır. Bu eserlerle 

lugat ilminde büyük bir merhale kaydettiğini ispat eder. Bu vakitten sonra da Mütercim 

Âsım lakabıyla anılmaya başlar. 

Mütercim Âsım, 1807 yılında tekrardan vak'anüvislik görevine getirilir ve 

ölünceye dek bu vazifesini devam ettirir. 1813 yılında Selânik kadılığına tâyin edilse de 

çok kalmadan tekrar İstanbul'a döner. 28 Kasım 1820'de İstanbul'da vebâ hastalığı 

dolayısıyle vefât eder. Mezarı Karacaahmet Mezarlığı'nda bulunmaktadır. 

http://tr.wikipedia.org/wiki/Kilis
http://tr.wikipedia.org/wiki/Gaziantep
http://tr.wikipedia.org/wiki/%C4%B0stanbul
http://tr.wikipedia.org/wiki/III._Selim
http://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=Tebrizli_H%C3%BCseyin_bin_Halef&action=edit&redlink=1
http://tr.wikipedia.org/wiki/III._Selim
http://tr.wikipedia.org/wiki/Gaziantep
http://tr.wikipedia.org/wiki/%C4%B0stanbul
http://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=M%C4%B1s%C4%B1r_Vak%27as%C4%B1&action=edit&redlink=1
http://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=M%C4%B1s%C4%B1r_Vak%27as%C4%B1&action=edit&redlink=1
http://tr.wikipedia.org/wiki/%C4%B0stanbul
http://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=Halepli_%C4%B0brahim_Efendi&action=edit&redlink=1
http://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=Siyer-i_Haleb%C3%AE&action=edit&redlink=1
http://tr.wikipedia.org/wiki/Muhammed_bin_Abdullah
http://tr.wikipedia.org/wiki/Hac_(%C4%B0slam)
http://tr.wikipedia.org/wiki/Medine
http://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=Abdullah_Necip_Efendi&action=edit&redlink=1
http://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=Siyer-i_Haleb%C3%AE&action=edit&redlink=1
http://tr.wikipedia.org/wiki/%C5%9Eam
http://tr.wikipedia.org/wiki/Halep
http://tr.wikipedia.org/wiki/%C4%B0stanbul
http://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=Tuhfe-i_%C3%82s%C4%B1m&action=edit&redlink=1
http://tr.wikipedia.org/wiki/Vak%27an%C3%BCvis
http://tr.wikipedia.org/wiki/II._Mahmut
http://tr.wikipedia.org/wiki/Sel%C3%A2nik
http://tr.wikipedia.org/wiki/%C4%B0stanbul
http://tr.wikipedia.org/wiki/%C4%B0stanbul
http://tr.wikipedia.org/wiki/Karacaahmet_Mezarl%C4%B1%C4%9F%C4%B1
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B. Eserleri 

TDV İslam Ansiklopedisi’nde eserleri ilgili en kapsamlı bilgi vardır
3
: 

1. “Burhân-ı Kâtıʾ Tercümesi (Tibyânı-ı Nâfiʿ der Terceme-i Burhân-ı Kâtıʿ): 

Muhammed Hüseyin b. Halef-i Tebrîzî tarafından yazılan Farsça sözlüğün tercümesidir. 

Âsım Efendi önsözünde Kāmûsüʾl-Acem diye isimlendirdiği, fakat Burhân-ı Kâtıʾ 

Tercümesi diye anılan bu sözlükte Farsça kelimelerle birlikte astrononomi, astroloji, 

felsefe, tasavvuf ve hendese gibi ilimlere dair bilgilerin de bulunduğunu belirtir. 

Tercümeyi yaparken sadece aslına bağlı kalmamış, otuzdan fazla sözlükten yararlanarak 

eseri farklı bir tertibe sokmuştur. Birçok yazma nüshası bulunan Burhân-ı 

KâtıʿTercümesi birkaç defa basılmış, yeni harflerle son neşrini Mürsel Öztürk ve Derya 

Örs gerçekleştirmiştir (Ankara 2000; ayrıca bk. BURHÂN-1 KÂTIʿ) 

 

2. Ḳāmûs Tercümesi (al-Ukyânûsuʾl-basit fî tarcamatiʾl-Kāmûsiʾl-muhît): 
Fîrûzâbâdîʾnin al-Kāmûsuʾl-muhît adlı Arapça sözlüğünün Türkçeʾye tercümesidir. 

Âsım Efendiʾye bu büyük çalışmayı Medineʾde iken hocası Abdullah Necib Efendi 

tavsiye etmiştir. Beş yılda tamamlanan eser 1814ʾte II. Mahmudʾa takdim edilmiş ve 

hemen basılması için ferman çıkmıştır. (Şânîzâde, II, 217). Âsım Efendi, el-Kāmûsʾu 

çevirirken Murtazâ ez-Zebîdîʾnin Tâcüʾl-ʿarûs adlı şerhinden de faydalanmış, âyet, hadis 

ve şiir örnekleri vermiş, ayrıca el-Muhkem, el-ʿUbâb gibi kaynaklardan yeni kelimeler 

ve anlamlar eklemiştir. Âsım Efendi, tercümesinde Arapça kelimelere Türkçe karşılık 

bulmakta büyük gayret ve titizlik göstermiştir, dolayısıyla eser Türkçe’nin de zengin bir 

sözlüğü niteliğindedir. Özellikle bitki ve hayvan adları gibi bilinmesi güç kelimelerin 

tesbitinde yöre ağızlarından da yararlanmıştır. Birkaç defa basılan Ḳāmûs Tercümesi 

üzerinde (I-III, İstanbul 1230-1233, 1268-1272; I-IV, 1304-1305; I-III, Kahire 1250) 

çeşitli çalışmalar yapılmıştır. (bk. al-KĀMÛSÜʾL-MUHÎT). 

  

3. Tûhfe-i Âsım: Arapça öğrenmek isteyenler için hazırlanan manzum bir sözlüktür. 

(Bulak 1254) . 1251 beyitten oluşan eserin girişinde iki mesnevi, alfabenin her harfiyle 

kafiyeli altmış altı kıta, sonunda da üç mesnevi vardır. Eser tarif edilen eşyanın mâna ve 

medlûlüne göre fasıllara ayrılmıştır. 

  

4. Târih: Âsım Efendi’ye vakʾanüvislik teklif edildiğinde Ḳāmûs Tercümesi’nin bütün 

zamanını aldığını öne sürerek kabul etmemişse de ikna edilerek 9 Zilkade 1222 (8 Ocak 

1808) tarihinde bu göreve getirilmiştir. Olayları nereden yazmaya başlayacağını tesbit 

için selefleri Pertev ve Amir efendilerin müsveddelerini istemiş ve eserini 1218 (1804) 

yılından başlatmıştır. Seleflerinin dağınık ve liste halindeki müsveddelerinden başka 

Divân-ı Hümâyun kalemlerinden çıkardığı malzemeyi de kullanmıştır. Âsım Efendi 

1804-1806 yılları arası olaylarını yazıp sadârete sunmuş, Alemdar Vakʾası’nda Bâbıâli 

                                                      
3 KAÇALİN, Mustafa S.; Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, c. 32, s. 200-201,  . 
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ile birlikte vekâyiʾnâmesi de yanmıştır. Sultan Mahmud kendisini III. Selim’in halʾinden 

itibaren olayları yazmakla görevlendirince Âsım Efendi, takdim ettiği vekâyiʾnâmenin 

müsveddelerinden temize çektiği metni padişaha sunmuştur. Bu nüsha muhtemelen 

İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi’nde kayıtlı yazmadır. (TY, nr. 6014). Sultan Mahmud 

eseri beğenmiş ve müellifini taltif etmiştir. Sadâret kaymakamının sunduğu telhisle de 

“devrinin yegâne âlimi” olarak geçim sıkıntısından kurtarılmıştır. Âsım Efendi 

vekâyiʾnâmesini II. Mahmud’un cülûsuna kadar getirmiş, kalan on iki yıllık zabıt 

müsveddelerini halefi Şânîzâde Mehmed Atâullah’a devretmiştir. Mütercim Âsım, 1218-

1221 vekâyiʾnâmesinin ardından yirmi beşer cüz halinde iki cilt daha sunmuştur. 

Bunlardan ilkinin 1221 sonları ile (1807 başları) 1222 (1807-1808) yılı olaylarından bir 

kısmmı ihtiva ettiği, ikincisinin 1222 sonlarından (1808 başları) II. Mahmud’un 

cülûsuna kadar (Temmuz 1808) gelen hadiseleri ele aldığı anlaşılmaktadır. Mısırlı 

Mustafa Fâzıl Paşa’nın ön ayak olmasıyla basılan eseri sonradan verilen tertibi 

yansıtmaktadır. Matbu metinde müellif tarafından yapılan ilâvelerle bazı kişilerin yaptığı 

eklemeler de yer almaktadır (I, 2-75). Matbu metnin (İstanbul 1284) ilk cildi ilâve 

kısımlar istisna edilirse Abdürrahim Muhib Efendiʾnin Fransa’ya elçi tayininden III. 

Selim devri sonlarına kadar gelmekte, II. cildi Kabakçı isyanı, III. Selim’in halʾi, IV. 

Mustafa dönemi ve II. Mahmud’un cülusu olaylarını ihtiva etmektedir. Mütercim 

Âsım’ın Târih’ini Cevdet Paşa kaynak olarak kullanmış, iktibaslarda bulunmuş, zaman 

zaman da tenkit etmiştir (İA, XIII, 281). Olayları klasik vekâyiʾnâme geleneğine bağlı 

kalarak rûznâme tarzında yazan Âsım Efendi yer yer yaptığı eleştiri ve yorumlarla 

gerçek bir tarihçi portresi çizer. 

  

5. Merahuʾl-meâlî fî şerhiʾl-Emâli: Ali b. Osman el-Ûşî’nin kelâma dair el-Emâlî adlı 

eserinin şerhi olup (İstanbul 1266, 1304) III. Selimʾe sunulmuştur. 

  

6. Terceme-i Siyer-i Halebî: İbrâhim b. Mustafa el-Halebî el-Mudarî’nin altmış üç 

beyitlik Nazmüʾs-sîre adlı eserinin açıklamalı tercümesidir (Kahire 1248). Bazı 

müellifler tarafından yanlışlıkla Nûreddin el-Halebîʾye izâfe edilen bu eser de 

III.Selim’e sunulmuştur. 

  

7. Makāle-i İstîbsâr-âmiz der Beyân-ı Âmeden-i İngiliz: On altı varaktan ibaret olup 

İngilizler’in İstanbul’a gelişini tasvir eder; Şefiknâme’ye nazîre olarak yazılmış gibidir. 

Âsımʾın el yazısıyla olan müsveddenin Fâtih Millet Kütüphanesi’nde olduğu belirtilirse 

de (İTA, I, 578) bu yazma İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi’nde kayıtlıdır (TY, nr. 

1638). 

Abdurrahman b. Hasan el-Cebertîʾnin Mısırʾın Napolyon Bonapart tarafından 

işgalinden bahseden eserinin Türkçe çevirisi olan Terceme-i Mazharu(Muzhiru)ʾt-Takdis 

bi-Hurûci (Zehâbi, Zevâli Tâifeti Devleti)ʾl-Fransîs’in İstanbul Üniversitesi 

Kütüphanesi’nde (TY, nr. 2448, 9628) bulunan nüshalarında eserin Seyyid Ahmed 

Âsım, 19, 2452 ve 6034 numaralarda kayıtlı olanlarda ise Reîsületibbâ Mustafa Behcet 
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Efendi tarafından tercüme edildiği belirtilmektedir. Bütün bu nüshalar kelimesi 

kelimesine aynıdır. Eser, Mustafa Behcet Efendi tarafından tercüme edildiği belirtilerek 

Rûznâme-i Ceride-i Havadis’in 171-201. nüshalarında yayımlanmıştır. 

IV. İNCELENEN ESER HAKKINDA MALUMAT 

Tam adı al-Kāmûsuʾl-Muhît vaʾl-Kabasuʾl-Vasîtu al-Câmiʿ limâ Zahaba min 

Lugatiʾl-ʿArab Şamâtît’tir. Fîrûzâbâdîʾnin (ö. 817/1415) Arapça’dan Arapça’ya 

sözlüğüdür. Fîrûzâbâdî, altmış cilt tutacağını tahmin ettiği al-Lâmiʿuʾl-Muʿlemüʾl-

ʿUcâbu el-Câmiʿ beyneʾl-Muhkem veʾl-ʿUbâb adıyla bir sözlük yazmaya başlamıştır. 

Yaklaşık beş cildini kaleme almış; ancak daha sonra bunun pek kullanışlı olmayacağını 

dikkate alarak düşüncesinden vazgeçmiştir. Bunun yerine iki ciltlik muhtasar bir sözlük 

hazırlamıştır. Kāmûs (okyanus) kelimesi eserin şöhret bulmasından sonra “sözlük” 

anlamında da kullanılır olmuştur. Fîrûzâbâdî eserine bu adı vermekle Arap dilinin bütün 

kelimelerini kapsadığını iddia etmişse de Cevherîʾnin aṣ-Ṣıhâhʾında yer alan 40.000 

kelimeye 20.000 daha ekleyerek kelime sayısını 60.000’e çıkarmakla birlikte daha önce 

yazılan 80.000 kelimelik Lisânuʾl-ʿArab’ın gerisinde kalmıştır. Fîrûzâbâdî eserin ön 

sözünde Cevherî’nin Arapça kelimelerin en azından yarısını ihmal ettiğini, bunları 

kendisinin tamamladığını söyler. Halbuki Cevherî mukaddimesinde, Buhârî’nin hadis 

ilminde yaptığı gibi sadece kendisine göre sahih olan, yani yaygın biçimde kullanılan 

kelimelere yer verdiğini söylemiştir.
4
 

“813(1410) yılında tamamlanan al-Kâmûsuʾl-Muhît’te kelimeler Cevherî ekolüne 

göre dizilmiştir. Şairlere kafiye, nâsirlere seci bulma kolaylığı sağlayan bu sistemde son 

harfi aynı olan kelimeler bir araya toplanır. Kelime köklerinin esas alındığı dizimde 

kökün son harfi “bab”, ilk harfi ise “fasıl” adıyla ve alfabetik sıraya göre dizilir. Ortada 

kalan harfler de alfabetik sırayı takip eder. Çok sayıda şerhle de ikmal edilmiş lügatin 

İki tertibi var. Birinci tertip alfabetik, ikinci tertip ise özellikle manzum nesre düşkün 

olanların ihtiyacına cevap verecek vasfı haiz olan ve kelimelerin asli harfleri olan sülasi 

mücerred mastarların son harflerine göre bablara ayrılan, o babın içinde ilk harfe göre de 

fasıllara ayrılan alfabetik sırayı izleyen tertiptir. Türemiş kelimeler ilgili köklerin altında 

açıklanır. Fîrûzâbâdî Arap sözlükçülüğünde ilk defa bazı kısaltmalar kullanmıştır: “ ” ج

çoğul, “ ” ع yer adı,“ ” د şehir adı, “s” köy adı,“ ” م mâruf gibi. al-Kāmûsuʾl-Muhît, çok 

beğenilip kullanılmış olmakla birlikte mukaddimede açıklanan ilkelere tam uyulmaması, 

iç düzeninde belli bir sistemin bulunmaması, bazan tanımların anlaşılamayacak derecede 

kısa ve muğlak olması, birçok durumda kelimenin eş anlamlısının veya karşıtının 

zikredilmesiyle yetinilmesi, sözlükle doğrudan ilgili olmayan tıbbî bilgilere ve özel isim 

açıklamalarına yer verilmesi, aṣ-Ṣıḥâḥ üzerine yapılan ilâvelerde garîb, müvelled ve 

zayıf kelimelerin sıhhat derecelerine işaret edilmemesi ve aṣ-Ṣıḥâḥ’a yönelttiği 

eleştirilerde Fîrûzâbâdîʾnin de hataya düşmesi gibi sebeplerden dolayı eleştirilmiştir.” 

                                                      
4 KILIÇ, Hulûsi; Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, c. 24, s. 287. 
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“Kalküta (I-IV, 1230-1232), Bombay (1272/1884), Tahran (kenarında Farsça 

tercümesiyle birlikte 1277), Bulak (1289), Leknev (1885) ve İstanbul’da (I-IV, 1304) 

defalarca basılan al-Kāmûsuʾl-Muhît üzerine şerh, hâşiye, ihtisar, ikmal (müstedrek), 

tenkit ve tercüme türü birçok çalışma yapılmıştır (bu çalışmalar için bk. Hüseyin Nassâr, 

II, 599-638; Ahmed Şerkâvî İkbâl, s. 222-225, 234-241; Ahmed Abdülgafûr Attâr, s. 

207-215, 220-232).” 

“Eserin şerh ve hâşiyeleri arasında en önemlisi Murtazâ ez-Zebîdî’nin Tâcüʾl-

ʿarûs (min cevâhiriʾl-Kāmûs) adlı eseridir. Zebîdî bu çalışmasını 100’den fazla eserden 

yararlanarak hazırlamıştır. Bu bakımdan Tâcüʾl-ʿarûs hem şerh, ikmal, tashih ve tenkit 

özelliği taşımakta hem de aṣ-Ṣıḥâḥ’ı savunmaktadır. On dört yılda tamamlanan ve 

120.000 kelime ihtiva eden eser, 1306-1308 (1888-1890) yıllarında Kahire’de on cilt 

halinde harekesiz olarak basılmıştır. Eserin ilmî neşri, Abdüssettâr Ahmed Ferrâc 

başkanlığında bir heyet tarafından yapılmakta olup baskısı devam etmektedir (I-XXVI, 

Kûveyt 1385/1965).” 

“al-Kāmûsuʾl-muhît’in birçok muhtasarı vardır. Tâhir Ahmed ez-Zâvî, önce eseri 

köklerin birinci harflerine göre alfabetik olarak dizmek suretiyle Tertîbüʾl-Kāmûsuʾl-

muhît ʿalâ tarîkatiʾl-Misbâhiʾl-münîr ve Esâsiʾl-belâġa adıyla yayımlamış (I-IV, Kahire 

1378/1959), daha sonra bunu Muḫtâruʾl-Kāmûs ismiyle bir cilt halinde ihtisar etmiştir 

(Kahire 1964).” 

“Sözlük Türkçe’ye iki defa tercüme edilmiştir. Bunlardan ilki olan Merkezzâde 

Ahmed Efendî’nin Bâbûs fî tercemetiʾl-Kāmûs’u (al-Bâbûsüʾl-vasît fî tercemetiʾl-

Kāmûsiʾl-muhît) henüz basılmamıştır. Mütercim Ahmed Âsım Efendi’nin Kāmus 

Tercümesi diye de bilinen al-Ukyânûsüʾl-basît fî tarcamatiʾl-Kāmûsiʾl-muhît adını 

taşıyan eseri hem tercüme, ikmal, tashih ve tenkit, hem deaeṣ-Ṣıḥâḥ’ı müdafaa 

özellikleri taşımaktadır.”  

“Bu eserin başlıca özellikleri şunlardır:  

Al-Kāmûsʾta yetersiz olan hareke zaptı tamamlanmıştır. Açıklama ve delillendirme 

amacıyla âyet, hadis, şiir vb.den şevâhid ve misaller eklendiği gibi el-Muhkem, el-ʿUbâb 

ve et-Tâc gibi kaynaklardan yeni kelime ve anlamlar eklenmiştir. Kelimelere Türkçe 

karşılık bulmakta büyük titizlik gösteren Âsım Efendi, bu hususta sadece yazı diliyle 

yetinmeyip halk ağzından da yararlanmıştır. Bu yönleriyle müstakil bir telif 

sayılabilecek olan Kāmûs Tercümesi, ilk defa II. Mahmudʾun iradesiyle mütercimin 

büyük oğlu Hamidʾin nezâretinde basılmıştır (I-III, İstanbul 1230-1233). Eserin daha 

sonra yine İstanbulʾda (I-III, 1268-1272; I-IV, 1304-1305) ve Mısırʾda (I-III, 1250) 

basımları gerçekleştirilmiştir. Ahmed Lutfi Efendi, Kāmûs Tercümesiʾndeki kelimeleri 

alfabe sırasına göre düzenleyerek 53.000 kelimelik Lugat-ı Kāmusʾu hazırlamıştır. Aslı 

Arkeoloji Müzesi Kütüphanesiʾnde bulunan eserin elif ve bâ harflerini ihtiva eden ilk iki 

cüzü basılmıştır (1282, 1286). al-Kâmûsüʾl-muhît Farsçaʾya da birkaç defa çevrilmiştir. 

Yahyâ b. Muhammed Şefî-i Kazvînîʾnin Tercümânüʾl-luġaʾsı bunlar arasında yer alır 

(al-Kāmûs kenarında, Tahran 1277, ayrıca Tahran 1303-1308).” 



12 
 

“Şerh, hâşiye ve tercümelerinde yer yer eleştirilen al-Kāmûsüʾl-muhît hakkında 

müstakil tenkit eserleri de yazılmıştır. Muhammed Saʾdullah b. Nizâmeddin el-Hindî el-

Murâdâbâdî, al-Kavluʾl-meʾnûs fî sıfâtiʾl-Kāmûs adlı eserinde (Râmpûr 1287/1870) al-

Ḳāmûsʾu otuz beş yönden eleştirmiştir. Ahmed Fâris eş-Şidyâk da el-Câsûs ʿaleʾl-

Kāmûsʾunda (İstanbul 1299) sözlüğü yirmi dört noktada tenkit etmiştir. Ahmed Teymur 

Paşa Tashîhu aġlâtiʾl-Kāmûsiʾl-muhît (Kahire 1343) ve Kara Dâvud İzmitî ed-Dürrüʾl-

lakit fî aġlâtiʾl-Kāmûsiʾl-muhît (nşr. Mustafa Kılıçlı, Erzurum 1990) adıyla birer eser 

kaleme almışlardır.”
5
 

Ömer Âsım Aksoy’a göre Mütercim Âsım’ın Kāmûs çevirisini üstün eser yapan 

özellikler şunlardır:
6
 

1) Âsım, eserin Arapça aslını çevirmekle yetinmemiş, Müellif’in Besaʾir’deki 

açıklamalarından ve başka sözlüklerden de yararlanarak maddelere gereken bilgileri 

eklemiştir. 

2) Şârih’in şerhini satır satır izlemiş, maddeleri daha çok aydınlatmak için, 

Şârih’in özel düşüncelerini katmıştır.  

3) Bunlarla da yetinmemiş, “Mütercim der ki” söziyle başlayarak kendi 

düşüncelerini ve madde ile ilgili bilgileri eklemiştir. 

4) Maddeler üzerinde çok dikkatle durmuştur: Şârih, Müellif’in bir açıklamasını 

tenkid etmişse, kendisi ikisi arasında bir yargıcılık yapmış, kimin haklı olduğunu 

belirtmiştir. 

5) Bazen, Şârih’in ilişmediği bir maddede Müellif’i kendisi tenkid etmiştir. 

6) Bazen Şârih’in eklediği bir düşünceyi tenkid etmiştir. 

7) Bütün bunların üstünde Arapça sözcüklere öz Türkçe karşılıklar göstermiştir ve 

bu karşılıkları çok titizlikle seçmiştir. 

8) Arapça sözcüklere tam karşılık bulmaya o kadar büyük önem vermiştir ki genel 

yazı dili Türkçesinden karşılık bulamazsa Antep’te halk arasında kullanılan sözcükleri 

karşılık göstermekten çekinmemiş ve bunu bazan “bizim diyarda ... tâbir olunur” gibi 

cümlelerle açıkça belirterek, bazan “bizim diyarda” sözünü bile söylemeyerek yapmıştır. 

Yirmi otuz yıl öncesine kadar konuşma dilinde bile kullanmaya utandığımız ve 

kullanılmalarını bugün dahi bazı kimselerin alayla karşıladıkları bölge sözcüklerini, o 

zamanın daha geri düşünüşte olan çevresine karşı hiç çekinmeden, bilimsel bir esere 

geçirmesi, Âsımʾın sözlükçülük anlayışının ne kadar ileri olduğunu gösterir. 

                                                      
5 KILIÇ, Hulûsi; Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, c. 24, s. 287-288,. 

6
 AKSOY, Ömer Asım; Mütercim Asım, Ankara Üniversitesi Basımevi, Ankara 1962, s. 22-24.  
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9) Anlamları açıklarken kullandığı dil de oldukça sadedir. Bundan dolayıdır ki 

Namık Kemal bir yazısında: “Mütercim Âsım ve Âkif merhumlar belâgatte (süslü, 

sanatlı söz söylemede) eslâfi (geçmiştekileri) unutturdular. Lisanımızda yeni bir çığır 

açılmak kabil olduğunu gösterdiler.” demiştir. 

Ziya Paşa da Şiir ve İnşa (nazım ve nesir) adlı yazısında: “Bizim doğal nesir 

yolumuz Âsımʾın Kāmûs çevirisinde tuttuğu yazı yoludur.” sözlerini söylemiştir.  

Ancak, Âsım başka eserlerinde sade bir dil kullanmadığı için, Fuat Köprülü 

yukarıdaki düşüncelere tamamiyle katılmamakta, haklı olarak şöyle demektedir: 

“Âsım’ın lügat tercümelerinde oldukça sade bir dil kullanması zarurî idi ve daha evvelki 

Osmanlı lûgatçileri de böyle yapmışlardır. Lâkin diğer eserlerinde Âsım’ın lisanı fazla 

muğlak ve oyuncaklı, üslûbu da tatsız ve ağırdır... Mamafih Âsım’ın bilhassa Tarih’inde, 

ifadesinin ekseriyetle ağır ve tatsız olmasına rağmen ara sıra çok canlı ve kuvvetli 

tasvirleri ve tabiî üslûbu ile, edebî nesrimize çok güzel sayfalar bıraktığı muhakkaktır. 

10) Âsım’ın gerçekten geniş bir sözlükçülük anlayışı vardır. Bazı müelliflerin 

nezakete aykırı sayarak kullanmadıkları ve yerine dolambaçlı anlatımlarla başka sözler 

yazdıkları Türkçe sözcükleri de hiç çekinmeden kullanmıştır. 

11) Kamûs’un aslında, ancak ansiklopedilere girebilecek yer, kişi adları, hattâ 

zamanlarında ün kazanmış bazı hayvanlara takılan adlar vardır. Bu genişlik çeviriciye 

sınırı daha da aşma yolunu açmıştır. Âsım, çeviriye eserin aslında bulunmayan, konu ile 

ilgili birtakım lâtifeler, hikâyeler, daha ileri giderek açık saçık fıkralar eklemiştir. Bazı 

maddelerde kendi kişiliğinden ve özel hayatından satırlar bile vardır. 

 Yukarıda sayılanların dışında Kâmûs Tercümesi hakkında yapılan birçok çalışma 

vardır. Bunlardan bazıları şunlardır: KUŞ, Bahri; Kâmûs Tercümesi: Transkripsiyonlu 

Metin (I. cilt /s. 66-130), YL Tezi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı 

Anabilim Dalı, Erzurum ~ YAZICI, Numan; Mütercim Asım Ve Kamus Tercümesi 

(Hadis İlimleri Yönünden Değerlendirme), YL Tezi, Sakarya Üniversitesi, Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Sakarya ~ TÜRKMEN, Dursun Ali; Mütercim Asım Efendi Ve 

Tuhfe-i Asım, YL Tezi, Ondokuz Mayıs Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk 

Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Samsun ~ GÜLER, Kemal; Kamûsu’l-Muhît 

Tercümesi’ndeki Türkçe Hayvan İsimleri, YL Tezi, Selçuk Üniversitesi, Konya 1988 ~ 
TURHAN, Emin Ali; “Kamûs-ı Okyanus’ta Nebat Adları”, YL Tezi,  Selçuk 

Üniversitesi, Konya 1988 ~ KİRİŞÇİOĞLU, M. Fatih; Mütercim Âsım Efendi’nin 

Kâmûs Tercümesi’ndeki Uzuv İsimleri, YL Tezi, Selçuk Üniversitesi, Konya 1988 ~ 
MARZOUK, Taher; Mütercim Âsım’ın “Kâmus Tercümesi”ne Eklediği Türkçe 

Kelimelerin Etimolojik Açıdan İncelenmesi, Doktora Tezi, İstanbul Üniversitesi, Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Türk Dili Ve Edebiyatı Anabilim Dalı, İstanbul 2012… 
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V. KÂMÛS’TA SÖZCÜK BULMA 

Bildiğimiz sözlüklerde olduğu gibi, Kāmûs’ta sözcükler, baş harflerine göre değil, 

köklerindeki son harflere göre sıralanmıştır. Alfabenin her harfi içinde bulunan 

sözcükler ise baş harflerine göre alfabe sırasına konulmuştur. Bundan dolayı Kāmûs’ta 

bir sözcüğü bulmak için: 

a) Evvela kelimenin kökünü düşünmek gerekir. (Arapça, çekimli bir dildir; 

sözcükler, kökün başına, ortasına, sonuna birtakım harfler eklenerek türetilir.) 

b) Sözcükler, köklerindeki son harflere göre alfabe sırasına konulmuş olduğundan, 

Kāmûs’tan alfabenin bu bölümü açılır. (Her bölümde aynı harfle biten sözcükler 

bulunmaktadır.) 

c) Bu bölümlerde sözcükler, bildiğimiz sözlüklerde olduğu gibi sıralanmıştır. Yani 

sözcüklerin kökündeki baş harflere göre bir alfabe sırası gözetilmiştir. Bu sıra izlenerek 

aranan sözcük bulunur. 

Bu açıklamaya göre Kāmûs’ta “gusl” sözcüğünü bulalım: 

a) Sözcüğün kökü “g s l”dir. 

b) Bu kökün sonunda “l” vardır. “b”alfabede yirmi altıncı harftir, öyle ise 

Kamûs’ta yirmi altıncı harfin yeri olan, “Bâbüʾl-lām” (sonu “l” olanlar bölümü) kısmını 

açacağız. 

c) Bölümdeki sözcükler, baş harflerine göre alfabe sırasıyla “fasıl”lar (ayrımlar), 

içinde toplanmış olduğundan, “Faslüʾl-ğayn” (“ğayn” harfiyle başlayanlar) kısmına 

bakacağız. Burada “g s l”nin türevlerini ve bunlar arasında “gusl”u göreceğiz. 

Sözcüklerin böyle sıralanmış olması, aynı kökten gelen sözcüklerin bir arada 

gösterilmesi gibi bir kolaylık sağlamaktadır. Mütercim Âsım bunu “ahsen-i nizam” ve 

“ecmel-i intizam” (en güzel sıralama yolu) diye anlatmaktadır.
7
 

VI. METNİN OKUNUŞUNDA İZLENEN YOL 

Mevcut olan metin harekesiz olduğundan, Mütercim Asım'ın yaşadığı döneme 

(XIX.yy) ve yöreye “Gaziantep Ağzı III (Sözlük Ve Kullanılmayan Kelimeler)” ait dil 

özelliklerine göre çeviri yazıya aktarılmıştır. Bu aktarma esnasında, metnin aslına sadık 

kalmak, metnin imlasına ait hususiyetleri korumak amacıyla TDK Yazım 

Kılavuzu'ndaki imla ve noktalama kurallarına göre değil, metindeki yazıma göre 

düzenlenmiş, paragraf düzenlemesi de yapılmamıştır. 

Metin geneli 12 punto ile yazılmakla beraber, metindeki fasıl başlarını ifade eden 

“faṣlu al-ġayn al-muʿcama
tu” 

bölümleri kalın, italik 14 punto ile yazılmıştır. Madde 

                                                      
7
 AKSOY, Ömer Asım; Mütercim Asım, Ankara Üniversitesi Basımevi, Ankara 1962, s. 25  
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başlarındaki Arapça sözcükler metnin aslında parantez ( ) içerisinde yazılmasına karşın 

çeviri yazıda parantezler kaldırılarak kalın harfle gösterilmiştir. Metinde geçen Arapça 

kelimeler, vezin adları, “yukālu” ile başlayan Arapça cümle örnekleri ve vezinler italik 

yazılmıştır. Metinde geçen kişi isimleri i t a l i k  v e  4nk aralıklı, eser isimleri 

i t a l i k  3nk aralıklı, yer isimleri italik ve kalın şekilde yazılmıştır..  

Metin içerisindeki madde başları, satır başlarına getirilerek paragraflar halinde 

oluşturulmuştur. Noktalamaya dikkat edilerek cümleler belirlenmeye çalışılmıştır. Satır 

numaraları ise oluşturulan paragraflar içerisinde gösterilmiştir. 

Ünlülendirme (hareke)yi gösterirken zamma (ötre) için “u” ünlüsü; fatha (üstün) 

için a ünlüsü; kasra (esre) için “i” ünlüsü kullanılmıştır. 

Transkripsiyon yapılırken aynı harf, farklı harflerle transkribe edildi. Çünkü 

Türkçe’ye iki şekli ile geçmiştir: 

ıẓṭırap ( اضطراب ) 

đarbe ( ضربة ) 

Arap dilinin söyleyiş özelliklerine göre yazım ve okunuşta farklılığa sebep olan 

harf-i tariflerden sonra gelen şemsî harflerin söylenişine göre değil, yazılışına göre 

çevrim yapılmıştır. Mesela bu çalışmada yazımı “al-salām” şeklinde tercih edilen (السلام) 

sözcüğü yaygın okunuşta ve Türkçe’de “es-selām” şeklindedir. 

Yazmada “güzel he” (ە) harfi ile yazılan /e/, /a/, /i/seslerinin çevriyazıdaki 

karşılıkları /ę/, /ą/, /į/ işaretleri ile gösterilmiştir: 

2534/39. diyetidir kį otuz ḥiḳḳą ve otuz caźaʽą ve ḳırḳ ŝeniyyę 

Madde başlarındaki sözcüklerin de harekesiz ve Arapça olması bir kılavuz 

gerektirmektedir. Bu sözcüklerin okunuşları için Firûzâbâdî'nin Al-Kâmûsu’l-Muhît adlı 

eserinin Beyrut, 1406/1986 baskısının ilgili bölümleri incelenmiş ve madde başları ona 

göre harekelenmiştir. 

Metin okunurken her satıra referans numarası verilmiştir. Referans numarası 

verilirken önce cilt numarası, sonra sayfa numarası, sonra da satır numarası yer almıştır. 

Mesela 2534/31. referans numaralı satırda ilk rakam olan 2, cilt numarasını; 534, sayfa 

numarasını; 31 de satır numarasını göstermektedir. Her sayfanın başında cilt ve sayfa 

numarası da köşeli yay içinde [2_534] şeklinde verilmiştir. 

Metinde geçen Arapça ayetlerin Kur’an’da geçtiği sure ve sırası, hadislerin yer 

aldığı kaynaklar metinde geçtikleri yerde kaynakçaları dipnotla belirtilmiştir. 

VII. ARAPÇA SÖZLÜĞÜN HAZIRLANMASINDA İZLENEN 
YOL 

Arapça sözlük kısmı üç sütun halinde oluşturulmuştur. Birinci sütunda madde başı 

olan Arapça kelimelerin Latin harfli transkripsiyonu ve kelimenin geçtiği satır numarası, 
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ikinci sütunda kelimenin Arap harfli ve harekeli yazımı, üçüncü sütunda ise kelimenin 

Kamus'taki anlamlarının günümüz Türkçesine çevrimi yer almaktadır. Kelimelerin 

birden fazla anlamı olduğu durumlarda üçüncü sütunda farklı anlamlar 

numaralandırılarak ayrılmıştır.  

Arapça madde başları sıralanırken karşılaştırma yapmada kolaylık olması amacıyla 

metnin aslındaki sıralamaya uyulmuştur. 

Metinde yazımı bulunmayıp harekelendirilmesi tarif edilmiş sözcükler de Arapça 

dizinde yer almıştır. Örneğin 2534/28. referans numaralı satırda yer alan al-ġilẓa
tu

 

sözcüğü metinde tek şekliyle yazılıdır. Bu sözcüklere ilişkin “ġaynıŋ ḥarekāt-ı ŝelāŝe-

y’lę” şeklindeki hareke tarifinden yola çıkılarak dizinde şu kelimeler kullanılmıştır: 

ġilẓa
tu

  .Yoğun olmak manasınadır غِلْظَةُ   .2534/28 

ġulẓa
tu

لْظَةُ غُ   .2534/28   bkz. ġilẓa
tu  

ġalẓa
tu 2534/28. َُلْظَةُ غ   bkz. ġilẓa

tu
  

VIII. TÜRKÇE DİZİN-SÖZLÜĞÜN HAZIRLANMASINDA İZLENEN 
YOL 

Bu kısım, kelimelerin eser içinde kaç kez geçtikleri, geçtikleri yerlere göre 

kazandıkları anlamları ve bu anlamda kullanıldıkları yerleri gösteren referans numaraları 

ile oluşturulmuştur: 

 ʿaḳreb  (Ar.) is. sıcak ve nemli yerlerde yaşayan, kıvrık ve kalkık kuyruğunda 

zehirli iğnesi olan bir tür böcek. -1- 

 lesʿ-i ʿa.+ ę : Akrep sokması. 3034/39 

Arapça vezin isimlerinin, Arapça dizindeki madde başları ve iştikaklarının 

anlamları Arapça dizinde yazıldığı için Türkçe dizinde verilmemiş, sözcüklerin yanında 

Arapça isim oldukları “(Ar.) is.” şeklinde belirtilmiştir: 

 ḍarab (Ar.) is. -1- 

 ḍ. 3035/24 

Bir sözcüğün, anlamı olan kullanımı ile sadece hareke bildiren, vezin şekli olan 

kelimeler dizinde ayrıca maddebaşı olarak yazılmıştır:  

“2534/28. al-ġilẓa
tu

 ġaynıŋ ḥarekāt-ı ŝelāŝīlę ve al-ġilāẓa
tu

 kitābą veznindę ve al-ġilaẓ 

ʿinab veznindę yoġun olmaḳ maʿnāsınądır.” satırındaki “ʿinab” sözcüğü cümlede anlam 

ifade etmemekte, kendinden önceki sözcüğün harekesinin nasıl olacağını 

göstermektedir. 

Metin aslı (FİRÛZÂBÂDÎ; Al-Kâmûsu’l-Muhît, Beyrut, 1406/1986) ile karşılaştırılıp 

yazım hataları tespit edilmiştir. Hatalı yazılan kelimeler dipnot olarak düşülmüştür. 
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Metinde kullanılan ve sözlük değeri olan her kelime ana madde olarak alınmıştır. 

Arapça madde başları, Türkçe dizinde harf-i tarifleri kaldırılarak sıralanmıştır. 

Sözcüğün farklı tür ve anlamlardaki kullanımları varsa ayrıca belirlenmiştir: 

 ol - Bulunmak -6- 

 aşaġısındą o.- an 2818/39 

 cebhędę o.- an 2819/04 

 o.- an 2818/40 

 ŝevbdę o.- an 3308/35 

 veledleri o.- ą 2534/40 

 ol - Yetişmek, olgunlaşmak.  -1- 

 yerlerdę o.- ur 3304/16 

Ana maddelerin altında ve içerden dizilen ara maddelerde, Farsça izâfet-i 

maktûlar, vasf-ı terkîbîler, birleşik sıfatlar, birleşik adlar, genellikle kısa çizgi (-) işareti 

ile yazılan bütün birleşikler, Arapça nisbet sıfatlar, ön takılar ve harf-i cerlerle kurulu 

yapılar, Türkçe birleşik yapılar, kalıplaşmış sözler, yardımcı fiillerle kurulu birleşikler, 

bazı unsurları Türkçe olan ama Arapça, Farsça kurallarla oluşturulan tamlamalar 

bulunmaktadır. 

Ara maddeler alfabetik olarak sıralanmıştır. 

Ara maddelerden sonra, madde başı kelime ve ara maddelerin ikinci ve daha 

sonraki unsur olarak geçtiği yapılara, asıl madde veya ara maddelerin altındaki satırda 

göndermeler yapılmıştır. Böylece bir kullanım kolaylığı doğduğu gibi deyim, birleşik 

vb. çok unsurlu yapılarda karşılaştırma yapılması sağlanmıştır. Atıf düzeni içinde 

göndermeye konu olan kelime, ilk harfi ve nokta ile gösterilmiştir. 

Madde başlarında kelimenin hangi dile ait olduğu kısaltma ile (Ar.,Far. vb) 

gösterilmiştir. Kelimelerin kaynağı konusunda Türkçe Sözlük esas alınmış, ancak bu 

sözlükte bulunmayan kelimeler için kaynakçada belirtilen sözlüklerden faydalanılmıştır. 

Ara maddelerde ayrıca dil kısaltması verilmemiştir. 

Türkçe veya Türkçeleşmiş olduğu kabul edilen kelimelerde dil kısaltması 

verilmemiştir. 

Madde başı olan kelimelerin ve ara maddelerin kelime türleri (isim, sıfat, zarf vb.) 

belirtilmiş, ancak fiiller kendi başına bir bütün oluşturduğundan ve kökün yanına kısa 

çizgi (-) işareti koyularak gösterilmiştir. 

Anlam verirken genel sözlüklerde olduğu gibi tanım yapılmamış, metnin doğru 

anlaşılmasına yetecek kadar karşılık verilmeye çalışılmıştır. Bu yüzden çok bilinen 

kelimelerde kimi zaman madde başı aynen yazılmıştır. 

Metinde madde başı olan kelimelerin, Türkçe dizinde başına yıldız işareti * 

konmuştur. Bu kelimelerin anlamları Arapça Sözlük kısmında mevcuttur: 
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 *aġḍaf (Ar.) is. -1- 

 a. 2820/13 

 *aġlaf (Ar.) is. -1- 

 a. 2821/21 

 *aġral (Ar.) is. -1- 

 a. 3302/05 

 *aġval (Ar.) is. -1- 

 a. 3308/23 

Fiil kök ve gövdelerinde mastar eki yerine kısa çizgi (-) işareti kullanılmış, 

sözlüğün sıralamasında bu ek (-mAK) dikkate alınmamıştır. 

Değişik yazıma sahip kelimelerde metinde geçen biçimler asıl olarak kabul 

edilmiş, burada bütün değişik okuyuşlar asıl haliyle sözlükte yer almıştır. 

Kelimelere karşılık verildikten sonra, kelimenin geçtiği herhangi bir yerin 

cilt/sayfa/ satır numarası (referans numarası) kaydedilmiştir. 

Sözlükte sıralama düzeninin temeli madde başlarıdır. Bunun dışında ara maddeler, 

deyim ve birleşikler ancak madde başına bağlı olarak dizilmiştir. 

Madde başları tam alfabetik olarak dizilmiş; ara madde, deyim ve birleşikler ilgili 

madde başının içinde kalmak kaydıyla belirli bir düzende sıralanmıştır. Türkçe olanlarda 

yalın biçimlerden ekli biçimlere doğru bir sıralama; Farsça ve Arapçalarda ise alfabetik 

sıra gözetilmiştir. Sıralamada Arapça hemze ( ʾ ) ve al-ayn ( ᷾ ) harfleri dikkate 

alınmamış, söz konusu harflarden hemen sonraki harfe göre sıralama yapılmıştır. 

Harflerin aksan işaretleri de sıralamada göz önünde bulundurulmamıştır. 

IX- DEĞERLENDİRME 

Yapılan bu çalışmada Al-Ukyânûsu’l-Basit fî Tarcamati ’l-Kâmûsi ’l-Muhît adlı 

eserin Türkçe için zengin bir kelime kaynağı olduğu görülmüştür. Her türlü kelimeyi 

eserine alan müellif kendi yöresine ait özellikleri de yansıtmıştır.  

Aslı (FİRÛZÂBÂDÎ; Al-Kâmûsu’l-Muhît, Beyrut, 1406/1986) ile karşılaştırılan 

basmada birçok yazım yanlışı bulunmuştur. Bulunan bu yanlışlar dipnota düşülüp doğru 

şekilleri metinde verilmiştir.  

Kelimelerin asıl hallerini üçlü kök yani sülasi hallerini mina’-bābiǿl-avvali va’ŝ-

ŝānī vaǿŝ-ŝāliŝi
8
… şeklinde metinde vermiştir. Bu sayede kelimenin kökenine inmekteki 

karışıklığı gidermiş olmaktadır: 

                                                      
8
 1. Bâb (  یفعُل -فعَل  )  

 2. Bâb ( ُیفعِل -فعَل  ) 
 3. Bâb ( ُیفعَل -فعَل ) 

 4. Bâb ( ُیفعَل -فعِل ) 
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“2818/31. dénür al-ġadaf ġaynıŋ fetḥiylę çoḳ vergi vérmek maʿnāsınądır yuḳālu 

ġadafa lahū fi-ʾl-ʿaṭāʾi ġadf
an

 min-aʾl-bābiʾl-avvali…” 

Mütercim , aynı anlamı ihtiva eden farklı kelimeleri bir arada kullanarak eserinde 

sözcük zenginliği oluşturmuştur. Ayrıca bir kelimenin başka dillerdeki şekillerini de 

eserinde vermiştir. Diğer  taraftan bazı kelimelerin Türkçeye şekil değiştirerek (tahrif) 

geçtiğini metinde belirtmştir: 

“al-ġilāf kitāb veznindę. Maʿlūmdur ki bir nesnęniŋ  
2821/17.

 ḳabıną dénür ḳılıcıŋ 

ḳını Türkī’dę taḥrīflę ḳılıf taʿbīr olunur…” (Burada kılıf kelimesinin tahrifle ġilāf 

kelimesinden geldiğini söylemektedir.)  

“3308/17. Yaʿnī palą ṭarzındą bir gūnę āletę dénür kį palądan incę ve uzuncą olur 

buŋą Fārisī’dę belsek ve Türkī’dę pinyal ve şiş taʿbīr”  

“3304/23. Cıġıltı ve ġirīv ve feryādlarıną dénür” 

Metinde Türkçe kelimelerin bolluğu dikkat çekmektedir. Kullanımı nadir olan 

birçok Türkçe sözcük eserde mevcuttur. Bu sözcüklerden bazıları şunlardır: 

igdin: Bozulmak, cılk olmak. 

“3302/21. …ve yumurṭą igdin olmaḳ ve ḳavun ve ḳarpuz poṣalmaḳ maʿnāsınądır” 

ṣoymantı: Ağaçtan kabuğu soyularak yapılmış sopa, değnek, asa. 

“3302/19. …şāriḥiŋ vaṣfıną göre ṣopą ve ṣoymantı taʿbīr olunan” 

incęrek: İnce yapılı, narin.  

“3308/18. …ve ʿindaʾl-baʿż miġvel eŋsęli bir gūnę incęrek ķılıcą dénür ki…” 

kürdę: Şiş gibi bir çeşit ince kılıç.  

“3308/18. …Türkī’dę kürdę dédikleri…”  

bilekçę: Bilek, hayvanın topuğu ile tırnağı arası. 

“3308/32. dolu bilekçęyę dénür…” 

aşıcı: Dişisiyle çiftleşen erkek hayvan. 

“3304/08. aşcı ayġır atą ve puġur devęyę dénür…” 

baġırtlaķ: Yabanî ördeğe benzeyen, gece çok öten, koyu kurşunî renkli bir av 

kuşu. 

“2820/21. feteḥātlą bir ḳuş ʿalā ḳavlin baġırtlaķ ḳuşunun adıdır…” 

bük: Ovada veya dere kıyısında çalı ve diken topluluğu. 

                                                                                                                                                            
 5. Bâb ( ُیفع ل -فع ل ) 

 6. Bâb ( ُیفعِل -فعِل  ) “Ebû Ca’fer Ahmet Bin Abdullah ibn-i Sermerî, Kitabü’l-bina.” 
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“2819/29. …ve bük içindę olan ṣuyą dénür…” 

cıġıltı: Karışık seslerden meydana gelen gürültü. 

“3304/23. cıġıltı ve ġirīv ve feryādlarıną dénür…” 

çepel: Kir, bulaşık, çamur, pislik. 

“3037/27. …al-ġamaḳ fetḥateynlę yeri ruṭūbet baṣmaḳlą merç ve çepel olmaḳ 

maʿnāsınądır…” 

çıtılķı: Karışık, birbirine girmiş, dolaşık. 

“2819/30. …ve çıtılķı ṣıḳ aġaçlıḳ ḳoruluġuną dénür ne cins aġaçlıḳ olursą 

olsun…” 

çöyür: Yabanî armut, ahlat. 

“3034/38. …ve çöyür gibi aġaçlarıŋ cevflerindę…” 

ılġın: Dere ve çay kıyılarında biten, sepet örmeye yarayan bir çeşit söğüt ağacı. 

“3304/34. …ve ılġın aġaçlıġıną dénür..” 

issilig: Sıcaklık, hararet.  

“2535/15. …ve nıṣf-ı nehār issiligi şiddetlenmek maʿnāsınądır…” 

ḳayuraḳ: Köpeğin kulaklarının ön taraf doğru yatık olması.  

“2820/19. ve şol kelbę dénür ki ḳulaḳlarının yuķarıları öŋünę doġru ḳayuraḳ ve 

yatıḳ olą…” 

ḳoġucu: Dedikoducu, söz getirip götüren, arkadan çekiştiren. 

“3302/18. …ve ḳoġucu ve nemmām şaḫṣą iṭlāḳ olunur…” 

kürkī: Turnagillerden, Avrupa ve Kuzey Afrika'da toplu olarak yaşayan, göçebe, 

iri bir kuş.  

“3035/03. …bu iki isim ṭurna ḳuşuną dénür kürkī gibi yāḫūd ṭurnayą şebīh bir 

ḳuşdur…” 

pinyal: Bir ucu sivri, demir veya ağaçtan, bazen silah gibi kullanılabilen ince uzun 

çubuk. 

“3308/17. …palądan incę ve uzuncą olur buŋą Fārisī’dę belsek ve Türkīdę pinyal 

ve şiş taʿbīr…” 

poṣalmaḳ: Posalaşmak, (meyve) çürümek. 

“3302/21. …yumurṭą igdin olmaḳ ve ḳavun ve ḳarpuz poṣalmaḳ maʿnāsınądır…” 

puġur: Damızlık deve, buğur. 
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“3304/08. aşcı ayġır atą ve puġur devęyę dénür ʿalā ḳavlin çoḳ aşup gebę 

etmez…” 

ṣalını bulanı: Yürürken uyumlu hareketlerle hafifçe bir yandan bir yana eğilmek, 

bulanmak.  

“2820/40. …ve ṣalını bulanı yürümek maʿnāsınądır…” 

ṣalḳı: Düşük, sülpük. 

“2820/12. …ḥayvānıŋ ḳulaḳları ṣalḳı ve düşük olmaḳ maʿnāsıną…” 

sülpük: Sarkık, gevşek. 

“3302/22. …ẕekerę dénür ʿalā ḳavlin yoġun oląraḳ sülpük olanıną dénür…” 

tatarī: Tam pişmemiş, yarı pişmiş. 

“3036/11. …eyücę ṭuzlanmamış ve ḫoşçą pişmemiş tatarī etę ve paṣdırmayą 

dénür…”  

ŧırķaz: Eski evlerde kapıyı içerden kapamaya yarayan ortası delik, yuvarlak taş, 

kapı mandalı, sürgü. 

“3037/16. …ḳapuyı ḳapayącaḳ āletę dénür kilid ve ŧırķaz ve mandal ve sürgü 

gibi…” 

yaġır: Çoğunlukla eyer ve semerin açtığı yara. 

“3037/26. śırtını yaġır eylemek maʿnāsınądır…” 

yayķamaķ: Yıkamak, yunmak.  

“3303/20. …al-ġasl ġaynıŋ fetḥi ve żammıylą yayķamaķ maʿnāsınądır…” 

zıbun: Kadınların giydikleri kolsuz dış gömleği, üçetek giysi.  

“3306/30. … ḳaftan ve üstlük altından giydikleri nimten libāsą dénür kį zıbun ve 

entāri ve içlik…” 
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METİN 

 

[[22__553344]]    

faṣluʾl-ġayniʾl-muʿcama
ti 2534/26.

 

al-muġaẓġaẓa
tu 2534/27.

 İsm-i mefʿūl bünyęsiylę ve ism-i fāʿil bünyęsiylę. Pek ḳaynayan 

tenceręyę dénür. yuḳālu ḳidru muġaẓġaẓat
in 

ay şadīdatuʾl-ġalayāni . 

al-ġilẓa
tu 2534/28.

  Ġaynıŋ ḥarekāt-ı ŝelāŝey’lę. Ve al-ġilāẓa
tu

 kitābą veznindę. Ve al-ġilaẓ ʿinab 

veznindę. Yoġun olmaḳ maʿnāsınądır. 
2534/29.

 yuḳālu ġilẓuʾş-şayʾu ġilẓat
un

 va ġilāẓat
un

 ve 

ġalẓ
an

 min-aʾl-bābiʾl-ḫāmiŝi vaʾŝ-ŝānī ẓiddu raḳḳ
in
 . Ve ekin ḳalınlaşup dānęleri çıḳmaḳ 

2534/30.
 

maʿnāsıną müstaʿmeldir. yuḳālu ġalaẓatiʾs-sunbulatu iẕā ḫaraca fīhaʾl-ḥabbu.  

al-ġalīẓ ʾamīr veznindę. Ve al-ġulāẓ ġurāb veznindę.  
2534/31. 

Vaṣıflardır; ḳalın ve kündę 

nesnęyę dénür. 

al-ġalẓu Ġaynıŋ fetḥiylę. Ḫuşūnetlü dürüşt yérę dénür. yuḳālu arđun ġalẓun 
2534/32. 

ay ḫaşinatun.  

al-iġlāẓ Hemzęniŋ kesriylę. Ḫuşūnetlü, ġalīẓ yérę inmek maʿnāsınądır. yuḳālu aġlaẓaʾl-

musāfiru iẕā nazala bi-ʾl-ġalẓi. 
2534/33. 

Ve bir nesnęyi ġalīẓ bulmaḳ maʿnāsınądır. ʿAlā ḳavlin, 

ġalīẓ nesnę iştirā eylemek maʿnāsınądır. yuḳālu aġlaẕaʾŝ-ŝavba iẕā vacadahū  
2534/34. 

ġalīẓ
an

 av 

iştarāhu kaẕālika. Ve bir kimsęyę serd ve dürüşt söz söylemek maʿnāsınądır. yuḳālu aġlaẓa 

lahū fiʾl-ḳavli iẕā ḫaşşanahū.   

al-istiġlāẓ 
2534/35.

 Bu daḫı ekin ḳalınlaşup dānęleri çıḳmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu istaġlaẕatiʾs-

sunbulatu iẕā ḫaraca fīhaʾl-  
2534/36. 

ḥabbu yaʿnī istaḥkamat nabbatathu va ġalaẓat va ḫaracat 

ḥubūbahū. Ve bir nesnęyi ġalīẓ ʿadd eylemeklę iştirādan vaz gelmek maʿnāsınądır. 
2534/37.

 

yuḳālu istaġlaẓahū iẕā taraka şirāʾahū liġilaẓihī.  

al-ġilẓa
tu

 Ġaynıŋ kesriylę. Ve al-muġālaẓa
tu

 muġālaṭą veznindę. Ḫuṣūmet 
2534/38.

 ve ʿadāvet 

maʿnāsıną müstaʿmeldir. yuḳālu baynahumā ġilẓat
un

 va muġālaẓat
un

 ay ʿadāvat
un

. 

al-diyatuʾl-muġallaẓa
tu

 muʿaẓẓamą veznindę. Şibh-i ʿamd 
2534/39.

 diyetidir kį otuz ḥiḳḳą ve 

otuz caźaʽą ve ḳırḳ ŝeniyyę ilę bāzil mā beynindę olan dişi devędir kį ol sene mecmūʿıdą 

gebę 
2534/40.

 olup baṭınlarındą veledleri olą. yuḳālu yalzamu fīhiʾd-diyatuʾl-muġallaẓẓatu 

vahiya ŝalāŝūna ĥiķķat
an

 ŝalāsūna caźaʽat
an

 va arbaʿūna mā baynaʾŝ- 
2534/41. 

ŝaniyyati ilā 

bāzili ʿāmihā kulluhā. Şāriḥ dér kį: Müʾellif Şāfiʿī olmaķlą meẕhebinę görę iŝlāŝen taḳsīm 

eylemişdir. İ m ā m  M u ḥ a m m e d ’iŋ daḫı [[22__553355]]
 2535/01. 

ḳavli budur. Ve 

İ m ā m e y n  irbāʿan taḳdīr eylediler kį yigirmi beş bint-i maḫāż ve yigirmi beş bint-i 

labūn ve yigirmi beş ḥiḳḳą 
2535/02. 

ve yigirmi beş caźaʿądır. Muġallaẓą ile vaṣf-ı ḫaṭāyą nisbetę 

mebnīdir. İntahā. 

al-ġanẓu Ġaynıŋ fetḥi ve nūnuŋ sükūnuylą. Bir nesnę  
2535/03. 

bir adamı ziyādęsiylę miḥnet ve 

meşaḳḳatę düşürüp ġuṣṣą-nāk eylemek maʿnāsınądır. yuḳālu ġanaẓahuʾl-amru ġanẓ
an

 min-

aʾl-bābiʾŝ-ŝānī 
2535/04. 

iẕā cahadahū va şaḳḳa ʿalayhi. Ve ġanẓ dāʾimī kürbet ve endūhą 

dénür. Fetḥateynlę dę cāʾizdir. yuḳālu lā zāla makrūb
an 

biʾl-ġanẓi ay al-karbu 
2535/05. 

vaʾl-
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hammuʾl-lāzimu. Ve şiddet-i ġam ve miḥnetden ölüm derecęsinę varmaḳ maʿnāsınądır. 

yuḳālu ġanaẓa fulānun iẕā aşrafa ʿala-ʾl-halakati.   

al-ġanīẓ 
2535/06.

 amīr veznindę. Şol ḫurma ḳoruġıną dénür kį ṣalḳımıylą aġacından kesilüp nażc 

bulmaḳ içün bir maḥallę vażʿ 
2535/07.

 ve terk oluną.  

al-ġinẓiyān Ġaynıŋ kesriylę. Deli, zefīr, bed-zebān ve faḥḥāş kimsęyę dénür. yuḳālu racul
un

 

ġinẓiyān
un

 ay fāḥiş
un

  
2535/08. 

biźiyy
un

. 

al-ġanẓaya
tu

 ʿanẓayą veznindę ve mürādifidir kį ẕikr olundu. yuḳālu ġanẓā bihī bi-maʿnā 

ʿanẓā.  

al-ġanāẓ saḥāb veznindę 
2535/09. 

ve kitāb veznindę. Ġam ve miḥnet ve meşaḳḳat maʿnāsınądır. 

va minhu yuḳālu faʿala ẕālika ġanāẓayka ʿala-ʾt-taŝniyati ay liyaşuḳḳa ʿalayka marrat
an

 
2535/10.

 baʿda marrat
in
. 

al-ġayẓu Ġaynıŋ fetḥiylę. Ḫışm ve ġażab ʿalā ḳavlin, eşeddi yāḫūd ḥiddet ve sevretinę ve 

evvelinę dénür kį ibtidāʾ 
2535/11.

 heyecānīdir. Yaʿnī dem-i ḳalbiŋ ŝeverānından derūndą peydā 

olan ḥarāretdir kį gidęrek müştedd olup darġınlıḳ olur. 
2535/12. 

Ve bu maṣdardır, darlatmaḳ 

maʿnāsıną. Ve isim olaraḳ istiʿmāl olunur. yuḳālu ġāẓahū yaġīẓuhū ġayẓ
an

 iẕā aġżabahū av 

huva aşaddahū  
2535/13.

 av savratuhū va avvalahū va yuḳālu māta bi-ġayẓihī. Ve ġayẓ 

esāmīdendir. Ġ a y ẓ  b i n  M u r r a t a  b i n  ʿ A v f  b i n  S a ʿ d  b i n  

Ź u b y ā n  bir kimsedir.  

al-iġtiyāẓ 
2535/14. 

iftiʿāl veznindę. Ġażabą gelmek maʿnāsınądır. yuḳālu ġāẓahū faʾġtāẓa.  

al-taġyīẓ Bu daḫı ġażabą getürmek maʿnāsınądır. 

al-taġayyuẓ 
2535/15

Ġażablanmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu ġayyaẓahū fataġayyaẓa. Ve nıṣf-ı nehār 

issiligi şiddetlenmek maʿnāsınądır. yuḳālu taġayyaẓatiʾl- 
2535/16.

 hāciratu iẕā iştadda 

ĥamyuhā.  

al-iġāẓa
tu

 Hemzęniŋ kesriylę. Ve al-muġāyaẓa
tu

 mufāʿalą veznindę. Bunlar dą aġżāb eylemek 
2535/17.

 maʿnāsınądır. yuḳālu aġāẓahū va ġāyaẓahū ay ġayyaẓahū.  

ġayyāẓ şaddād veznindę. B a n ū  Đ a b b ą ’dan İ b n u  M u ś ʿ a b ’dır.  

al-ġiyāẓ Ġaynıŋ  
2535/18. 

kesriylę. Ḫışm ve ġażab maʿnāsınądır. yuḳālu faʿala ẕālika ġiyāẓaka va 

yuḳālu ġiyāẓayka ʿalaʾt-taŝniyati miŝlu ġināẓayka. Yaʿnī 
2535/19. 

o işi, seni marratan baʿda uḫrā 

aġżāb içün étdi.  

[[22__771155]]   

faṣluʾl-ġayniʾl-muʿcama
ti

 
2715/05.

 

al-ġāġ ḥāl veznindę. Ḥabaķ 
2715/06.

 ismidir kį fūźenc
9
 dédikleri nebātdır. Türkī’dę yarpuz dérler.  

al-ġavġāʾu ṣahrāʾ veznindę. Çekirgęyę dénür. Ḳanadları bitdikden ṣoŋrą,  
2715/07. 

ʿalā ḳavlin 

elvānı gidüp ḳırmızılandıḳdan ṣoŋrą iṭlāḳ olunur. Ve sivri sinegę şebīh bir gūnę sinegę dénür 

kį be-ġāyet 
2715/08.  

ḫurdą ve toz gibi żaʿīf ve bī-vücūd olmaklą ḳonduġu yeri ıṣırąmaz olur; 

                                                      
9 Basmada: fūdenc ( فودنج ) 
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Sefelę-i nāsą bu münāsebetlę ġavġāʾ iṭlāḳ olundu. 
2715/09. 

yuḳālu cāʾatiʾl-ġavġāʾu minaʾn-nāsi 

ay safalathum al-musriʿna ilaʾş-şarri.  

[[22__881188]]    

faṣluʾl-ġayniʾl-muʿcama
ti

 
2818/24.

 

al-ġatrafa
tu

 daḥracą veznindę. al-taġatruf tadaḥruc veznindę. Büyüklenmek 
2818/25.

 

maʿnāsınądır. Ġaṭrafą ve taġaṭrafą gibi. yuḳālu ġatrafaʾr-raculu va taġatrafa iẕā takabbara.  

al-ġudāf ġurāb veznindę. Aġustos 
2818/26. 

ḳarġąsı, ʿalā ḳavlin ḳuzġun taʿbīr olunan ḳarġąyą 

dénür, “Ġurābuʾl-ḳayẓ” maʿnāsıną. Ve tüyü çoḳ olan kerkes ḳuşuną 
2818/27. 

dénür. Cemʿi 

ġidfan gelür, ġaynıŋ kesriylę. Ve ġudāf bir racül ʿalemidir. Ve siyāh ve uzun ṣaçą dénür. Ve 

siyāh ḳanadą 
2818/28. 

dénür. yuḳālu şaʿaru ġudāf
in
 ay ṭavīl

un
 asvadu va yuḳālu canāĥu ġudāf

in
 

ay asvadu.  

al-ġādif Gemi levendinę dénür, mellāĥ  
2818/29. 

maʿnāsıną.  

al-ġādūf ve al-miġdaf minbar veznindę. Gemi küreginę dénür, micdāf maʿnāsıną. 

al-ġadaf Fetḥateynlę. Niʿmet 
2818/30. 

ve refāh ve vüsʿat-i ʿīyş maʿnāsınądır. yuḳālu hum fī ġadaf
in
 

ay naʿmat
in
 va ḫiśb

in
 vasaʿat

in
. 

al-ġidaff hicaff veznindę. Arslāną 
2818/31. 

dénür.  

al-ġadaf Ġaynıŋ fetḥiylę. Çoḳ vergi vérmek maʿnāsınądır. yuḳālu ġadafa lahū fi-ʾl-ʿaṭāʾi ġadf
an

 

min-aʾl-bābiʾl-avvali 
2818/32. 

iẕā akŝara.  

al-iġdāf Hemzęniŋ kesriylę. Ḫātūn peçęsini yüzünę doġru ṣarḳıtup ṣalıvérmek maʿnāsınądır. 

yuḳālu 
2818/33. 

aġdafatiʾl-marʾatu ķināʿahā iẕā arsalathu ʿalā vachihā. Ve gécę ẓulmet 

perdęsini ṣalıvérmek maʿnāsıną müstaʿmeldir kį ḳararmaḳdan 
2818/34.

 ʿibāretdir. yuḳālu 

aġdafaʾl-laylu iẕā arḫā sudūlahū. Ve ṣayyād ṣayd üzerę aġ serpmek maʿnāsınądır. yuḳālu 

aġdafaʾś-ṣayyāduʾş-  
2818/35. 

şabakata ʿalaʾṣ-ṣaydi iẕā asbalahā. Ve ḫitān éderken deriyi 

dibinden kesmek maʿnāsınądır. yuḳālu aġdafaʾl-ḫātinu iẕā istaʾṣalaʾl- 
2818/36. 

ġurlata. Ve 

cimāʿ eylemek maʿnāsıną müstaʿmeldir. yuḳālu aġdafa bihā iẕā cāmaʿahā.  

al-iġtidāf Çoḳ nesnę almaḳ maʿnāsınądır. 
2818/37. 

yuḳālu iġtadafa minhu iẕā aḫaẕā minhu şayʾ
an

 

kaŝīr
an

. Ve libās biçmek maʿnāsınądır. yuḳālu iġtadafaʾŝ-ŝavba iẕā ḳaṭaʿahū.  

al-ġurđūf  2818/38. 
ve al-ġuđrūf Đād-i muʿcemę ilę ʿuṣfūr veznindę. Ḳıṭırdaḳ ve kemirtlek taʿbīr 

olunan yumuşaḳ kemigę dénür kį ekl olunur. 
2818/39. 

Burunuŋ yumuşaġı ve yaġrını kemirtlegi 

ve éyegüleriŋ uçları ve gögsüŋ aşaġısındą olan ve ḳulaġıŋ yuḳarısınıŋ iç yüzündę 
2818/40. 

olan 

yumuşaḳ kemikler gibi.  

al-ġurđūfān Teŝniyę bünyęsiylę. Dābbę semeriniŋ ortąsıylą ard ķaşı beynindę ṣaġlu ṣollu 
2818/41. 

merbūṭ olan iki aġacą dénür.  Ġurđūfuŋ cemʿi ġarāđīfdir.  

al-ġirnif Nūnlą zibric veznindę. Yāsemīn dédikleri [[22__881199]]  2819/01. 
şükūfęyę dénür. Ve bu 

ġiryaf muṣḥafī degildir. Ve ġiryaf kį ĥizyam
10

 veznindędir. “Berdī” dédikleri otą dénür kį 

                                                      
10 Basmada: cizyam ( جزیم ) 
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ḥaṣır otu 
2819/02. 

dédikleridir. Ĥ ā t i m ’iŋ işbu “ravāʾ
un

 yasīluʾl-māʾu taḥta uṣūluhū / yamīlu 

bihī ġaylu bi-adnāhi ġiryafu” beyti vecheyn-i mezbūreynlę rivāyet 
2819/03. 

olundu.  

al-ġarf ḥarf ve fariḥa vezinlerindę. Bir şecer ismidir kį anuŋlą deri dibāġat olunur. Ve ġarf ṣarf 

veznindę. 
2819/04.

 Kesmek maʿnāsınądır. yuḳālu ġarafaʾş-şayʾa ġarf
an

 min-aʾl-bābiʾl-avvali iẕā 

ḳaṭaʿahū. Ve cebhędę olan kākülü ḳırḳmaḳ maʿnāsınądır. 
2819/05.

 yuķālu ġarafa nāṣiyatahū iẕā 

cazzahā. Ve ṣuyu ḥavż maḳūlęsinden avuçlą daldırup almaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu ġarafaʾl-

māʾa 
2819/06.

 ġarf
an

 min-aʾl-bābiʾŝ-ŝānī vaʾl-avvali iẕā aḫaẕahū bi-yadihī.  

al-ġarfiyyu ġarbiyyu veznindę. Źikr olunan nebātlą dibāġat olunmuş deriyę 
2819/07.

 dénür. 

yuḳālu siķāʾ
un

 ġarfiyy
un

 iẕā dubiġa bi-ʾl-ġarfi.  

al-ġaraf Fetḥateynlę. Sümük otuną dénür, ŝümām maʿnāsıną. ʿAlā ḳavlin, tāzę yeşil 
2819/08. 

iken 

iṭlāḳ olunur. Ve ġaraf şett ve dubbāķ ve beşem ve ʿafār ve ʿutm ve śavm ve ĥabac ve şadn 

ve ĥayhal ve hayşar ve đurm 
2819/09. 

dédikleri eşcār ve nebātātıŋ her birinę iṭlāḳ olunur ve 

aġacıŋ yapraġıną dénür. yuḳālu ẓahara ġarafaʾş-şacaru ay varaḳahū
.  2819/10. 

Ve ġaraf maṣdar 

olur. Devę ġaraf dédikleri nebāt ve eşcārı otlamaklą ḳarnı aġrımaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu 

ġarifatiʾl-ibulu 
2819/11. 

ġarf
an

 min-aʾl-bābiʾr-rābiʿi iẕā iştakat buṭūnahā min akliʾl-ġarafi.  

al-ġarfa
tu

 ḍarbą veznindę. Bināʾ-i merrądır. Cebhędę olan 
2819/12. 

kākülü bir kerrę ḳırḳmaḳ 

maʿnāsınądır ve ṣuyu el ilę bir defʿą çalup ya daldırup almaḳ maʿnāsınądır.  

al-ġārifa
tu 

ʿārifą  
2819/13.

 veznindę ki iş bu nahaʾn-nabiyyu ʿalayhiʾs-salāmu ʿan-iʾl-ġārifati
11

 

ḥadīŝindę vāḳiʿdir. Fāʿilę bi-maʿnā mefʿūlędir. Ḫātūn cebhęsinę 
2819/14.

 vażʿ ve tesviyę 

eyledigi kākül démek olur; leṭāfet ve nezāket içün éderler. Yāḫūd lāġiyę gibi maṣdardır. Ġarf 
2819/15. 

maʿnāsıną kį cebhęyę kākül kesmekden ʿibāretdir. Ve ġārifą cüst ve revendę nāḳąyą 

iṭlāḳ olunur. yuḳālu nāḳat
un

 ġārifat
un

 ay 
2819/16. 

sarīʿat
un

 . Cemʿi ġavārifdir. Ve yuḳālu ibul
un

 

ġavārif
un

 ay sarīʿat
un

. 

al-maġārif Mīmiŋ fetḥiylę, miġrafiŋ cemʿidir kį minbar veznindędir. 
2819/17. 

Ġavārif 

maʿnāsınądır. Yürümeyi gūyā ki elleriylę daldurup aḫẕ éderler. va minhu yuḳālu ḫayl
un

 

maġārifu kaʾannahā taġrifuʾl-carya 
2819/18. 

va yuḳālu fāris
un

 miġraf
un

 . 

al-iġtirāf iftiʿāl veznindę. Bu daḫı daldırup avuçlą ṣu almaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu iġtarafaʾl-
2819/19. 

māʾa bi-maʿnā ġarafahū.  

al-ġirfa
tu

 Ġaynıŋ kesriylę, bināʾi nevʿidir. El ilę bir gūnę ṣu almaḳ maʿnāsınądır. Ve ġirfą isim 

olur. Ayaḳ- 
2819/20.

 -ḳabıną dénür, naʿl maʿnāsıną. Cemʿi ġiraf gelür, ʿinab veznindę.  

al-ġurfa
tu

 Ġaynıŋ żammıylą. Eli çalmaklą alınmış bir avuç ṣuyą 
2819/21. 

dénür. İsm-i mefʿūldür. 

Zīrā vech-i meẕkūr üzerę alınmadıḳçą ol ṣuyą ġurfę iṭlāḳ olunmaz ve aŋa ġurāfę daḫı dénür 

ŝümāmę  
2819/22.

 veznindę. Ve ġurfą çardaḳ taʿbīr olunan meskenę dénür. Fārisī’dę “fervārę” 

dérler. taḳūlu banā lahū ġurfat
un

 ay ʿulliyyat
un

 . Cemʿi 
2819/23. 

ġurufāt gelür, żammeteynlę ve 

ġurafāt gelür, rānıŋ fetḥiylę ve ġurfāt gelür, rānıŋ sükūnuylą ve ġuraf gelür, ṣurad veznindę. 
2819/24. 

Ve ġurfą bir bölük ṣaçą dénür. Ve devęniŋ boyuŋuną geçürdükleri ucu ilmikli ipę 

dénür. Ve yedinci felekę iṭlāḳ olunur, 
2819/25.

 semāʾu sābiʿą maʿnāsıną.  

                                                      
11 el-Hattâbî, Garibu’l-hadis, I, 718; ez-Zemahşeri, el-Fâik, III, 58;   İbnu’l-Cevzî, Garibu’l-hadis, II, 153; Ebu’s-

Seadât İbnu’l-Esîr, en-Nihaye, III, 666. 
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al-ġarāfa
tu

 ŝamāmą veznindę. Ġurfę ilę maʿnā-yı evveldę mürādifdir.  

al-ġirāf niŧāf 
12

 veznindę. Ġurfęniŋ 
2819/26. 

cemʿidir kį avuçlą daldırılup alınmış ṣu olacaḳdır. Ve 

ġirāf müfred olur. Büyük ölçegę iṭlāḳ olunur. yuḳālu kālahū   
2819/27.

 bi-ʾl-ġirāfi ay bi-mikyāli 

đaḫm
in
. 

al-miġrafa
tu

 miknasą veznindę. Kepçęyę dénür kį tenceręden anuŋlą nesnę alınur; fi-ʾl-aṣli 

muṭlaḳan 
2819/28. 

kendisiylę daldırılup nesnę alącaḳ şeyʾę dénür.  

al-ġarīf ʾamīr veznindę. Ḳındırąyą ve sazlıġą dénür. Ve bükę 
2819/29. 

ve méşęyę dénür. yuḳālu 

kānahū asaduʾl-ġarīfu ay al-ġayđatu. Ve bük içindę olan ṣuyą dénür. Ve Z a y d  b i n  

Ĥ ā r i ŝ ’ą rađiyallāhu  
2819/30.

 ʿanhu ḥażretleriniŋ ḳılıcı ismidir. Ve çıtılķı ṣıḳ aġaçlıḳ 

ḳoruluġuną dénür; Ne cins aġaçlıḳ olursą olsun. 
2819/31.

 Ġarīfę daḫı dénür hāylą. Ve ḥaṣır otu 

ve sazlıḳ cinsinden bükę ve ormaną dénür. Ve baʿżan đāll ve selem aġaçlarından  
2819/32. 

olan 

ṣıḳ bükę ve ormaną daḫı dénür. Ve ġarīf bir ʿābid-i Yamānī ismidir kį ġayr-ı mensūbdur. Ve 

Ġ a r ī f  b i n  A l - D a y l a m ī  tābiʿīndendir 
2819/33. 

Ve ġarīf büyük ḳoġąyą yāḫūd 

ḳarınlu ḳoġąyą dénür. Kamā sayuźkaru.  

al-ġarīfa
tu

 safīną veznindę. Bu daḫı ṣıḳ aġaç 
2819/34. 

ḳoruluġuną dénür. Ve ayaḳ ḳabıną yāḫūd 

köhnęsinę dénür. Ve meşīnden kesilmiş bir ḳarış miḳdārı ḳayışą dénür kį ḳılıç 
2819/35. 

ḳınınıŋ 

aşaġısıną baġlanup ve zāʾid olmaklą ṣalınur durur. Ve anı kimi münaķķaş ve kimi altun ve 

gümüşlę müzeyyen éderler. 

ġiryaf 2819/36
 ḥiẕyam

13
 veznindę. Bir cins żaʿīf aġacıŋ adıdır. ʿAlā ḳavlin, ḥaṣır otuną denür. Ve 

Banū Numayr yurdundą bir daġıŋ 
2819/37.

 adıdır. Ve anıŋ semtindę bir ṣu vardır kį aŋa ġarīfę 

dérler hāylą.  

ʿamūdu ġiryafa
tu

 Ġ a n ī  b i n  A ʿ ṣ u r  ḳabīlęsi ĥımāsındą 
2819/38. 

bir arżıŋ ismidir.  

ġarafą Feteḥātlą, İ b n - i  Ĥ ā r i ŝ ’ dir ki ṣaḥābīdir.  

al-ġarūf Ṣabūr veznindę. Şol ḳuyuyą dénür kį pek yaḳın 
2819/39. 

olmaklą ṣuyu el ilę alınur olą. 

yuḳālu biʾr
un

 ġarūf
un

 iẕā kānat yuġtarafu māʾuhā bi-ʾl-yadi. Ve ġarīf gibi büyük ḳoġąyą 

yāḫūd 
2819/40. 

ḳarınlu ḳoġąyą dénür. yuḳālu ġarb
un

 ġarūf
un

 va ġarīf
un

 ay kabīr
un

 av kaŝīruʾl-aḫẕi 

li-‘l-māʾi.  

al-ġarrāf şaddād veznindę. Vāsiṭ ilę 
2819/41. 

Baṣrą miyānındą bir nehriŋ adıdır. Üzerindę bir 

büyük ḳażā vardır. Ve B a r ā ʾ  b i n  Ķ a y s ’ ıŋ feresi ismidir. Ve ġarrāf ṣuyu çoḳ 

[[22__882200]]  2820/01.
 ırmaġą vaṣf olur. yuḳālu nahr

un
 ġarrāf

un
 ay kaŝīruʾl-māʾu. Ve seyrek adımlu 

olup el ilę nehirden ṣu alur gibi ṭayy-i arż 
2820/02. 

édęrek revān olan atą dénür. yuḳālu faras
un

 

ġarrāf
un

 ay ar-raḥībuʾş-şaḥvatiʾl-kaŝīruʾl-aḫẕi bi-ḳavāʾimihī.  

ġurayfa
tu

 cuhayną 
2820/03. 

veznindę. Bir mevżi adıdır.  

al-taġarruf tafaʿʿul veznindę. Bir adamıŋ yanındą her nesi var isę cümlęsini çeküp almaḳ 

maʿnāsınądır. 
2820/04.

 taḳūlu taġarrafanī fulān
un

 ay aḫaẕa kulla şayʾin maʿiya.  

                                                      
12 Basmada: niŧāķ ( ُنطاق )  

13 Basmada: ciźyam ( جذیمُُ ) 
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al-inġirāf Kesilmek maʿnāsınądır. yuḳālu ġarafahū fa inġarafa ay ḳaṭaʿahū fa inḳaṭaʿa . 

al-ġasaf 2820/05. 
Fetḥateynlę. Ḳaraŋulıḳ, ẓulmet maʿnāsınądır.  

al-iġsāf Hemzęniŋ kesriylę. Ḳaraŋulıġą girmek maʿnāsınądır. yuḳālu 
2820/06.

 aġsafaʾl-ḳavmu iẕā 

aẓlamū.  

al-ġuđrūf ġurđūf veznindę ve maʿnālarındą mürādifdir.  

al-ġađf Ġaynıŋ fetḥi ve đādıŋ 
2820/07. 

sükūnuylą. Bir nesnęyi ḳırmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu 

ġađafaʾl-ʿūda ġađf
an

 min-aʾl-bābiʾŝ-ŝānī iẕā kasarahū. Ve kelb ḳulaġını 
2820/08.

 büküp 

ṣarḳmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu ġađafaʾl-kalbu uẕunahū iẕā arḫāhā va kasarahā. Ve dābbę 

aṣlā irkilmeyüp āb-ı revān gibi 
2820/09.

 bir düzęyę sürüp gitmek maʿnāsınądır. yuḳālu 

ġađafatiʾl-atānu iẕā aḫaẕatiʾl-carya aḫẕ
an

 va kaẕaʾl-farasu. Ve đarŧąlamaķ maʿnāsınądır. 
2820/10.

 yuḳālu ġađafa bihā ay bi-ʾl-marʾati iẕā ḫađafa bihā.  

al-ġađaf Fetḥateynlę. Hindistān’ą maḫṣūṣ bir şecerdir; bi-ʿaynihī ḫurma aġacıną 
2820/11.

 ve 

yemişi yemişinę şebīh olur. Lākin bunuŋ çekirdegi ḳabuḳsuz muķaşşer olur ve dibinden 

tepęsinę ḳadar fidanları olur. Ve ġađaf 2820/12. 
maṣdar olur. Ḥayvānıŋ ḳulaḳları ṣalḳı ve düşük 

olmaḳ maʿnāsıną. yuḳālu ġađifaʾl-kalbu ġađf
an

 min-aʾl-bābiʾr-rābiʿi  
2820/13.

 iẕā ṣāra 

mustarḫaʾl-uẕunu.  

al-aġđaf Ṣıfatdır. Ṣalḳı ḳulaḳlu ḥayvāną dénür. Atdą olursą gögüç taʿbīr olunur. 
2820/14. 

Cemʿi 

ġuđuf gelür ġaynıŋ żammıylą. Ve ḳalın yelekli oḳą dénür. yuḳālu sahima aġđafu ay ġalīẓuʾr-

rīşi. Ve pek muẓlim gécęyę  
2820/15. 

dénür. yuḳālu layl
un

 aġđaf
un

 ay muẓlim
un

. Ve ḫoş ve güzel, 

uyġun dirligę dénür. yuḳālu ʿayş
un

 aġđafu ay nāʿim
un

.Ve ḳulaḳları 
2820/16.

 bükük yāḫūd ṣarḳıḳ 

arslaną dénür. ʿAlā ḳavlin, darġınlıġından yā ḳocąlıġından üst ḳapaḳları gözleri üzerę ṣarḳup 
2820/17. 

düşmüş arslaną dénür.  

al-ġāđif Şol adamą dénür kį refāh ḥāli olmaklą ḫoş-dil ve muntaẓam ve mütenaʿʿim olą. yuḳālu 
2820/18. 

racul
un

 ġāđif
un

 ay an-nāʿimuʾl-bāli. Ve refāh ve vüsʿat üzerę ḫoş dirligę iṭlāḳ olunur. 

yuḳālu ʿayş
un

 ġāđif
un

 ay nāʿim
un

 . 
2820/19. 

Ve şol kelbę dénür kį ḳulaḳlarının yuķarıları öŋünę 

doġru ḳayuraḳ ve yatıḳ olą. Netę ki, aġđaf ardıną doġru 
2820/20.

 ḳayuraḳ olanıną dénür. yuḳālu 

kalb
un

 ġāđif
un

 ay munkasir
un

 aʿlā uẕunayhi
14

 ilā muḳaddimihī kamā annaʾl-aġđafa ilā ḫalfihī.  

al-ġađafa 
2820/21. 

Feteḥātlą. Bir ḳuş, ʿalā ḳavlin baġırtlaķ ḳuşunun adıdır. Ve māder-zād olan 

aʿmāyą dénür, ekemę maʿnāsıną.  

ġuđayf zubayr  
2820/22.

 veznindę. Esāmīdendir. Ġ u đ a y f  b i n  A l - Ĥ ā r i ŝ  yāḫūd 

Ĥ ā r i ŝ  b i n  Ġ u đ a y f u ʾ ŝ - ŝ u m ā l i y y u
15

 a v  A s - s u k ū n i y y u  

aṣḥābdandır. Yāḫūd ṣavāb 
2820/23. 

olan ṭā ilę olmaḳdır.  

al-iġđāf Hemzęniŋ kesriylę. Gécę ḳararup muẓlim olmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu aġđafaʾl-laylu 
2820/24. 

iẕā aẓlama va asvadda. Ve ḫurma aġacınıŋ dalları ṣıḳ ve firāvān oląraḳ meyvęsi kemter 

olaraḳ, ʿalā ḳavlin çoḳ olmaḳ maʿnāsınądır. 
2820/25. 

yuḳālu aġđafatiʾn-naḫlu iẕā kaŝura
16

 

                                                      
14 Basmada: uźunuhį (اذنه ) 

15 Basmada: ġuđayfuʾs-sumāliyyu ( غضیفُالسمالی ) 

16 Basmada: kaŝufa ( كثف ) 
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saʿafuhā va sāʾa ŝamaruhā av avaķarat.
17

 Ve seḥāb yaġdırmaḳ üzerę olmaḳ maʿnāsınądır kį 
2820/26. 

saçaḳ gibi ṣalınmaḳdan ʿibāretdir. yuḳālu aġđafatiʾs-samāʾu iẕā aḫālat li-ʾlmaṭari. Ve 

mandırądą ve aġıldą mevāşī-i keŝīr olmaḳ 
2820/27. 

maʿnāsınądır. yuḳālu aġđafaʾl-ʿaṭanu iẕā 

kaŝura naʿamuhū.  

al-taġđīf Bir nesnęyi aşaġı ṣarḳıtmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu  
2820/28. 

ġađđafaʾş-şayʾu iẕā dallāhu.  

al-taġađđuf tafaʿʿul veznindę. Tāzę nihāl gibi iki ṭarafą egilüp, bükülüp, ḳırılup ḳıvrılmaḳ 
2820/29. 

maʿnāsınądır. yuḳālu taġađđafatiʾl-cāriyatu iẕā taġađđunu 18
 ay mālu taŝannī va 

takassuru. Ve ḳuyunuŋ çevręsi çöküp yıḳılmaḳ maʿnāsınądır. 
2820/30. 

yuḳālu taġađđafatiʾl-

biʾru iẕā tahaddamat acvālihā. Ve gécę ḳaraŋulıġı çöküp bürümek maʿnāsınądır. yuḳālu 

taġađđafa ʿalaynaʾl-laylu ay  
2820/31. 

albasanā. Ve dünyā bir adamą teveccüh ve iḳbāl édüp 

ḥaḳḳındą ḫayr ve menāfiʿi firāvān olmaḳ maʿnāsınądır. taḳūlu taġađđafat ʿalaynaʾd- 
2820/32. 

dunyā iẕā kasura ḫayruhā va aḳbalat. Ve yılan ḳıvrılmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu taġađđafatiʾl-

ḥayyatu iẕā talavvat.  

al-inġiđāf Toz içinę 
2820/33. 

girmek maʿnāsınądır. yuḳālu inġađafū fi-ʾl-ġubāri iẕā daḫalū  fīhi. 

Ve ḳuyu çökmek maʿnāsınądır. yuḳālu inġađafatiʾl-biʾru iẕā inhārat . 

ġanđaf 2820/34.
 caʿfar veznindę. Bir racul ismidir.  

al-ġiṭrīf ḳindīl veznindę. Seyyid ve şerīf ve ʿālī-şān adamą dénür. 
2820/35. 

yuḳālu huva ġiṭrīfuʾl-

ḳavmu ay sayyiduhum şarīfuhum. Ve civān-merd ve kerīmuʾṭ-ṭabʿ ve ʿālī-cenāb adamą dénür. 

yuḳālu huva ġiṭrīfun 
2820/36. 

ay saḫiyy
un

 sariyy
un

. Ve tāzę civāną dénür. Cemʿi ġaṭārifą gelür. 

Ve sinegę dénür, źübāb maʿnāsıną. Ve doġan yavrısıną dénür. 
2820/37. 

Ve güzel ve dilber ẕātą 

dénür.  

al-ġiṭrāf ḳirṭās veznindę. Bu daḫı civānmerd ve ʿālī-cenāb adamą dénür. Ve tāzę civāną dénür.  

al-ġuṭrūf 2820/38. 
zunbūr veznindę. Ve al-ġiṭravf firdavs veznindę. Bunlar dą ḫūb ve dilber 

adamą dénür. ʿAlā ḳavlin, firdavs 
2820/39.

 veznindę. Ẓarīf ve nāzik-edā civāną dénür.  

al-taġaṭruf tadaḥruc veznindę. Ululanmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu taġaṭrafaʾr-raculu 
2820/40. 

iẕā 

takabbara. Ve ṣalını bulanı yürümek maʿnāsınądır. yuḳālu taġaṭrafa fulān
an

 iẕā iḫtāla fi-ʾl-

maşyi.  

al-ġaṭrafa
tu

 daḥracą veznindę. 
2820/41.  

Beyhūdę kibir ve faḫr eylemek maʿnāsınądır. yuḳālu mā 

hāẕaʾl-ġaṭrafatu ay al-ḫuyalāʾu vaʾl-ʿabaŝu.  

al-ġaṭaf Fetḥateynlę. Dirlik, vüsʿat [[22__882211]]  2821/01. 
ve refāh üzerę olmaġą dénür. yuḳālu bihī 

ġaṭafun ay saʿatuʾl-ʿayşi. Ve kirpikler uzun olmaķlą bükülüp ḳıvrılmaḳ, ʿalā ḳavlin 
2821/02. 

ḳaşıŋ ḳılları gür olmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu fī ṣifatihī ġaṭaf
un

 vahuva ṭūluʾl-aşfāri va 

taŝannīhā av kaŝratu şaʿariʾl-ḥācibi.  

ġaṭafān 
2821/03. 

Feteḥātlą. Ķ a y s  ḳabīlęsinden bir cemāʿatdir. 

abū ġaṭafān İ b n - i  Ẓ a r ī f  dér ki: tābiʿīndendir. A b ū  H u r a y r ą ’dan rivāyet-i 

ḥadīŝ 
2821/04.

 eylemişdir.  

                                                      
17 Basmada: avafarat ( اوفرت ) 

18 Basmada: taġaṣṣunu ( تغصن ) 
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banū ġuṭayf zubayr veznindę. ʿArabdan bir cemāʿatdir. Yāḫūd Şām diyārındą bir ḳavimdir.  

al-ġuṭayfiyyu Yā-yı nisbetlę. Bir feres 
2821/05.

 laḳabıdır kį B a n ū  Ġ u ṭ a y f ’ ą mensūb 

olaraḳ Ehl-i İslām yedindę idi.  

ummu ġuṭayfiʾl-huźaliyya
tu

 Ṣaḥābiyędir. Ve Ġ u ṭ a y f  b i n  A l - Ĥ ā r i ŝ  
2821/06.

 

ṣaḥābīdir. Ġađaf māddęsindę iḫtilāfı ẕikr olundu. A b ū  Ġ u ṭ a y f i ’ l -

h u ź a l i y y u  tābiʿīndendir. R a v ĥ  b i n  Ġ u ṭ a y f  muḥaddiŝīndendir. 
2821/07. 

Żaʿīfuʾr-rivāyędir.  

ġuẓayf Ẓā-yı muʿcemę ilę zubayr veznindę. ʿ A b d ü ʾ l - ʿ a z ī z  b i n  Ĥ ā t i m ’ iŋ 

feresi ismidir. Ĥ a r ū n  neslindendir. 

al-ġuffa
tu 2821/08. 

 Ġaynıŋ żammı ve fānıŋ teşdīdiylę. Yetişęcek ḳadar dirligę dénür. yuḳālu aṣāba 

ġuffatun min-aʾl-ʿayşi ay bulġatun. Ve faręyę 
2821/09. 

iṭlāḳ olunur; kediniŋ bulġąsı olduġu içün. 

Ve devęniŋ ʿacelę ilę ḳavrayup aġzıną aldıġı bir ķavram nesnęyę dénür. yuḳālu 
2821/10. 

al-

yavma iḳtanaʿaʾl-baʿīru bi-ʾl-ġuffati vahiya mā yatanāvaluhū bi-fīhi ʿalā ʿacalat
in
. 

al-ġaff Ġaynıŋ fetḥiylę. Ḳurımış yoncą yapraġıną dénür.   

al-ġiffān 
2821/11.  

Ġaynıŋ kesriylę. Vaḳit ve hengām maʿnāsınądır. yuḳālu cāʾa ʿalā ġiffānihī ay 

ĥīnihī va ibbānihī. Yāḫūd bundą ṣavāb olan  
2821/12.

 ʿaynlą olmaḳdır.  

al-iġtifāf iftiʿāl veznindę. Davar bir miḳdarcą tāzę çayırą ḳavuşmaḳ, ʿalā ḳavlin biraz semürüp 

tavlanmaḳ 
2821/13. 

maʿnāsınądır. yuḳālu iġtaffatiʾd-dābbatu iẕā aṣābat ġuffat
an

 min-aʾr-rabīʿi 

av  iẕā saminat  baʿżaʾs-simani. Ve bir kimsęyę cüzʾīcę nesnę 
2821/14. 

vérmek maʿnāsınądır. 

taḳūlu iġtafaftuhū iẕā aʿṭaytuhū şayʾ
an

 yasīr
an

. 

al-ġafīfa
tu

 safīną veznindę. Żaʿīfę maʿnāsınądır kį ẕikr 
2821/15.

 olundu. yuḳālu ġafīfat
un

 min 

baḳal
in
 ay żaʿīfat

in
. 

al-muġlandif İsm-i fāʿil bünyęsiylę. Pek ḳaraŋu  gécęyę dénür. yuḳālu layl
un

 
2821/16. 

muġlandif
un

 

ay şadīduʾẓ-ẓulmati.  

al-muġlanŧif muġlandif veznindę ve mürādifidir.  

al-ġilāf kitāb veznindę. Maʿlūmdur kį bir nesnęniŋ 
2821/17. 

ḳabıną dénür. Ḳılıcıŋ ḳını Türkī’dę 

taḥrīflę ḳılıf taʿbīr olunur. Cemʿi ġulf gelür, ġaynıŋ żammıylą ve ġuluf gelür, żammeteynlę  
2821/18.

 ve ġullaf gelür, rukkaʿ veznindę va ķaraʾa bihī İbnu Muĥayśin
un19

 ḳavluhū taʿālā va 

ḳālū ķulūbunā ġulf
20

 al-āyāti.  

al-ġalf Ġaynıŋ fetḥiylę. 
2821/19.

 Bir nesnęyi ġilāfıną ḳomaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu ġalafaʾl-

ḳārūrata ġalf
an

 min-aʾl-bābiʾl-avvali iẕā caʿalahā fī ġilāf
in
. Ve ġalf  2821/20. 

ġarf gibi bir şecer 

adıdır.  

                                                      
19 Basmada: muĥayś ( محیص ) 

20 Allah, Kitap : “Bizim dediler; ‘kalplerimiz kılıflıdır’. Öyle değil! Kafirlikleri sebebiyle Allah onları lanetledi; onun 

için az, pek az imana gelirler..” (Bakara Sūresi, ayet-87) Elmalılı Hamdi Yazır; Kur’ân-ı Kerîm Ve Meâl-i Şerîfi, 

Acar Matbaacılık, İstanbul 2002. 
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al-taġlīf Bu daḫı bir nesnęyi ġilāfıną ḳomaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu ġallafaʾl-ḳārūrata bi-maʿnā 

ġalfahā. 

al-aġlaf 2821/21.  
aḥmar veznindę. Ġilāflu nesnęyę dénür. yuḳālu sayf

un
 aġlafu ay fī ġilāf

in
. Ve 

künd ve belīd ḳalb ve derūną vaṣf 
2821/22. 

olur kį aṣlā bir nesnęyi fehm ve ḥıfẓ eylemez olą. 

yuḳālu ḳalb
un

 aġlafu ay kaʾannamā uġşiya ġilāf
an

 fahuva lā yaʿā. Ve sünnetsiz adamą  
2821/23.

 

dénür. yuḳālu racul
un

 aġlafu ay bayyinuʾl-ġalafi aḳlafu. Ve refāh ve vüsʿat üzerę olan dirligę 

dénür. yuḳālu ʿayş
un

 aġlafu 
2821/24. 

ay vāsiʿ
un

. 

al-ġalaf Fetḥateynlę. Sünnetsiz olmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu ġalifaʾr-raculu ġilf
an

 min-aʾl-

bābiʾr-rābiʿi iẕā kāna aġlafu. 

al-ġulfa
tu

 
2821/25.

 ġurfą veznindę. Sünnet olunącaḳ deriyę, dénür ḳulfą maʿnāsıną. Ve bir mevżiʿ 

adıdır.  

al-ġalfāʾ ḥamrāʾ veznindę 
2821/26.

 aġlafıŋ müʾennesidir. yuḳālu ḳavs
un

 ġalfāʾu ay fī ġilāf
in
. Ve 

ucuzluḳ, bolluḳ yılą vaṣf olur. yuḳālu sanat
un

 ġalfāʾun ay muḫśibat
un

  
2821/27.

. Ve A v s  

b i n  Ġ a l f ā ʾ  şuʿarādandır. Ve ġalfāʾ İ m r i ʾ u ʾ l - ḳ a y s  b i n  Ĥ u c r ’iŋ 

ʿamūcąsı olan S a l a m ą ’nıŋ laḳabıdır. Ve M a ʿ d ī  K a r b  b i n  Ĥ ā r i ŝ ’iŋ 
2821/28. 

laḳabıdır. Zīrā ṣaḳalını ibtidā ġāliyę ilę ġilāfilīn yaʿnī ġāliyę sürünen merḳūmdur. Ve 

ġalfāʾ şol arżą dénür kį çayırı 
2821/29. 

aṣlā otlanmamaklą henüz ḫurdą ve iri çayırları mevcūd 

olą. yuḳālu arđ
un

 ġalfāʾu ay lam turʿa va fīhā kullu ṣaġīr
in
 va kabīr

in
  

2821/30. 
min-aʾl-kalāʾi.  

ġalfān saḥbān veznindę. Bir mevżiʿdir.  

banū ġalfān Bir baṭındır.  

al-taġalluf tafaʿʿul veznindę. Ve al-iġtilāf 
2821/31.

 Ġilāflanmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu taġallafaʾr-

raĥlu
21

 va iġtalafa iẕā ḥaṣala lahū ġilāf
un

. Buradą raḥl ḫā-yı mühmelę ilędir.  

ġanđaf 2821/32. 
caʿfar veznindę. Bir racul ismidir. 

ġanṭaf caʿfar veznindę. Bu daḫı bir racul adıdır.  

al-ġaynaf zaynab veznindę. Ḳuyularıŋ 
2821/33.

 ve çeşmęleriŋ menbaʿındą olan ḫazīne-i ābą dénür 

kį sāʾirleriŋ māddęleri olup andan istifāđą ilę cārī ve ẓāhir olur. 
2821/34. 

va minhu yuḳālu baḥr
un

 

ẕū ġaynaf
in
 ay mādduhū.  

al-ġayafān Feteḥātlą. Aġacıŋ dalları ṣaġą ṣolą meyelān edüp ṣalınmaḳ maʿnāsınądır. 
2821/35. 

yuḳālu ġāfatiʾş-şacaratu taġīfu ġayafān
an

 iẕā mālat aġṣānuhā yamīn
an

 va şimāl
an

. 

al-taġayyuf tafaʿʿul
22

 veznindę. Ġayafān maʿnāsınądır. 
2821/36.

 Ve at iki ṭarafą doġru poçą urąraḳ 

ve meyelān édęrek yürümek maʿnāsıną müstaʿmeldir. yuḳālu taġayyufuʾl-farasi iẕā taʿaṭṭufu. 

  

al-aġyaf 2821/37.  
aḥmar veznindę. Bir ṭarafą doġru meyl édüp egilmiş adamą dénür, aġyed gibi. 

Lākin aġyadiŋ mefhūmundą uyḳuyą  
2821/38.

 varmaḳlą egilmek muʿteberdir. Ve aġyaf refāh 

ve rāḥat ve nuʿūmet üzerę olan dirligę dénür. yuḳālu ʿayş
un

 aġyafu ay nāʿim
un

.  

                                                      
21 Basmada: raculu ( رجل )  

22 Basmada: tafʿīl ( تفعیل ) 
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al-ġayf 2821/39.  
sayf veznindę. Ḳuş sürüsünę dénür.  

al-ġayyāf şaddād veznindę. Ṣaḳalı pek gür ve uzun adamą dénür. 
2821/40. 

yuḳālu racul
un

 ġayyāf
un

 

iẕā ṭālat liḥyatuhū va kaburat cidd
an

. 

al-ġayfān rayḥān veznindę. Ve al-ġayyafān hayyabān veznindę. Marḫ dédikleri 
2821/41.

 aġacą 

dénür.  

al-ġāf Bir şecer adıdır. Be-ġāyet leẕīẕ yemişi olur. ʿAlā ḳavlin, yenbūt
23

 ismidir kį ḫarnūb 

nebātıdır.
24

  

al-iġāfa
tu 

[[22__882222]]  2822/01.
 Hemzęniŋ kesriylę. Bir ṭarafą egmek maʿnāsınądır. yuḳālu aġāfaʾl-

ġađanu iẕā imālahū.  

ġayfa
tu

 tamrą veznindę. Bulbays ḳurbundą bir ḳaryędir.  

al-taġyīf 2822/02.
 Ṭabansızlıḳ ve zehręsizlik eylemeklę ḳorḳup ḳaçmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu 

ġayyafaʾr-raculu
25

 iẕā farra va cabuna 
2822/03.

 va ʿarrada.  

al-mutaġayyıf İsm-i fāʿil bünyęsiylę. A b ū  F a y d  b i n  Ĥ a r m a l  A l -

S a d ū s i y y i  nām-ı kimsęniŋ feresi ismidir. 

[[33__003333]] 

faṣluʾl-ġayniʾl-muʿcama
ti

 
3033/18.

 

al-ġubruķa
tu

 ḳunfuẕą veznindę. Gözleri büyücek ve mükaḥḥal gibi be-ġāyet siyāh olan 
3033/19.

 

ḫātūną dénür kį cāmūs gözlü taʿbīr olunur. yuḳālu imraʾat
un

 ġubraḳatuʾl-ʿaynayni 

vāsiʿatahumā şadīdat
un

 savād
un

 savādahumā.  

al-ġabūḳ 
3033/20. 

ṣabūr veznindę. Aḫşam vaḳti içilen bādę ve süd maḳūlęsi nesnęyę dénür. Ṣubūḥ 

muḳābilidir. yuḳālu şaribaʾl-ġabūḳi  
3033/21.

 vahuva mā yuşrabu bi-ʾl-ʿaşiyyi.  

al-ġabaḳ sabaḳ veznindę. Ġabūḳ içürmek maʿnāsınądır. yuḳālu ġabaḳahū ġabḳ
an

 min-aʾl-

bābiʾl-ʾavvali  
3033/22.

 iẕā saḳāhuʾl-ġabūḳa.  

al-iġtibāḳ Ġabūḳ içmek maʿnāsınądır. yuḳālu iġtabaḳaʾr-raculu iẕā şaribaʾl-ġabūḳa.  

al-muġtabaḳ Mīmiŋ  
3033/23. 

żammı ve bānıŋ fetḥiylę. İsm-i mekān olur. Ġabūḳ içęcek maḥallę 

dénür. Ve maṣdar mīmi olur. Ġabūḳ içmek maʿnāsıną.  

al-ġabḳān 
3033/24. 

ʿaṭşān veznindę. Dāiman ġabūḳ içen kişiyę dénür. Müʾenneŝindę ġabḳā dénür. 

yuḳālu racul
un

 ġabḳān
un

 vaʾmraʾat
un

 ġabḳā iẕā kāna   
3033/25. 

yaşrabuʾl-ġabūḳa.  

al-ġabaḳa
tu

 Feteḥātlą. Şol ipę dénür kį çift süren ve ḳuyudan ṣu çeken öküzüŋ boyunduruḳ 

ṭutmaḳ içün  
3033/26. 

örgüci üzerę arķurı gelen ḫaşebęyę bend éderler.  

                                                      
23 Basmada “yenbūt” şeklinde fakat “yenbūb” şeklinde de olabilir.  

24 Basmada: nebaŧıdır (نباطدر ) 

25 Basmada: ġannafa (غنف )  
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al-taġabbuḳ tafaʿʿul veznindę. Aḫşam südini ṣaġmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu 
3033/27. 

taġabbaḳaʾr-

raculu iẕā ḥalaba bi-ʾl-ʿaşiyyi.  

al-ġadaḳ Fetḥateynlę. Çoḳ ṣuyą dénür. yuḳālu māʾun ġadaḳ
un

 ay kaŝīr
un

. Ve Ĥ a s a n  b i n  

B a ş a r  b i n  
3 0 3 3 / 2 8 .  

İ s m ā ʿ ī l  b i n  Ġ a d a ḳ  ĥuffāẓdan Ş a y ḫ  

ʿ A b d u ʾ l - Ġ a n ī  şeyḫidir. Ve ġadaḳ maṣdar olur. Pıŋāruŋ ṣuyu firāvān olmaḳ 

maʿnāsıną. yuḳālu 
3033/29.

 ġadiḳatuʾl-ʿaynu ġadḳ
an

 min-aʾl-bābirʾ-rābiʿi iẕā ġazurat.  

biʾru ġadaḳ
in

 İẓāfetlę. Madīną’dą bir ḳuyu adıdır.  

al-ġaydaḳ ve al-ġaydaḳān 
3033/30.

 Ġaynıŋ ve dālıŋ fetḥiylę. Ve al-ġaydāḳ bayṭār veznindę. 

Ter ü tāzę civāną dénür. Ve civānlıġą vaṣf olur. yuḳālu şābb
un

 va şabāb
un

 
3033/31. 

ġaydaḳ
un

 va 

ġaydaḳān
un

 va ġaydāḳ
un

 ay nāʿim
un

. Ve ġaydaḳ kerīm ve muḥsin adamą vaṣf olur. yuḳālu 

racul
un

 ġaydaḳ
un

 ay karīm
un

. Ve keler 
3033/32. 

yavrusuną dénür. Ve kerīmlu uzun atą dénür. 

yuḳālu farasun ġaydaḳun ay ṭavīlun. Ve ġaydaḳān kerīmuʾl-ḫuluḳ olan tāzę civāną 
3033/33.

 

dénür. yuḳālu şābb
un

 ġaydaķān
un

 ay nāʿimu karīmuʾl-ḫuluḳi.  

al-ġayādīḳ Ġaynıŋ fetḥiylę. Yılanlarą dénür, ḥayyāt maʿnāsıną.  

al-iġdāḳ 
3033/34.

 Hemzęniŋ kesriylę. al-iġdīdāḳ iʿşīşāb veznindę. Yaġmuruŋ ḳaṭarātı firāvān 

olmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu aġdaḳaʾl-maṭaru  
3033/35. 

va iġdavdaķa iẕā kaŝura ḳaṭruhū.  

al-ġaydaḳa
tu

 daḥracą veznindę. Bir adamıŋ aġzınıŋ tükrügü çoḳ olmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu 

ġaydaḳaʾr- 
3033/36.

 raculu iẕā kaŝura buzāķuhū.  

al-ġaraḳ Fetḥateynlę. Ṣuyą boġulmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu ġariḳa fi-ʾl-māʾi ġarḳ
an

 min-aʾl-

bābiʾr-rābiʿi iẕā rasiba.  
3033/37.

 Ve bir içim süd içmek maʿnāsınądır. yuḳālu ġariḳaʾr-raculu 

iẕā şaribaʾl-ġarḳata. Ve bir adamıŋ iḥtiyācı ḳalmayup müstaġnī 
3033/38. 

ve bī-niyāz olmaḳ 

maʿnāsıną müstaʿmeldir. yuḳālu ġariḳa fulān
un

 iẕā istaġnā.  

al-ġarḳ katf veznindę. Ve al-ġāriḳ nāṣır veznindę. 
3033/39.

 Ve al-ġarīḳ ʾamīr veznindę. Ṣuyą 

ġarḳ olmuş adamą dénür. Ġarīḳıŋ cemʿi ġarḳā gelür. Marīż ve marżā gibi. Bāb-ı rābiʿden  
3033/40. 

daḫı ism-i fāʿil nāṣır veznindę gelmek muŧŧaridędir. ʿĀlim ve ʿāşıḳ ve nāʿim gibi.  

al-ġariḳa
tu

 fariḥą veznindę. Ziyādęsiylę ṣuyą  
3033/41. 

ḳanmış ʿarżą iṭlāḳ olunur. yuḳālu ʿarđ
un

 

ġariḳat
un

 iẕā kānat fī ġāyatiʾr-riyyi  

al-ġārūḳ Kūfe mescidiniŋ ismidir kį [[33__003344]] 
3034/01. 

murād zemīni olacaḳdır. Zīrā feverān-ı 

tennūr anıŋ köşęsinden olmaklą ṭūfān-ı N ū ḥ  vāḳiʿ olup ʿālem oradan ṣuyą ġarḳ 
3034/02.

 

oldu. ḳālaʾş-şāriḥ va fi-ʾn-nihāyati va fī ḥadīŝi ʿaliyyin rađiyallāhu ʿanhu va ẕakara 

mascidiʾl-kūfę fī zāviyatihī fāraʾt-tannūru va fīhi halaka 
3034/03. 

yaġūŝu va yaʿūķu vahuvaʾl-

ġārūḳu.
26

  

al-ġurḳa
tu

 ġurfą veznindę. Bir içim süd ve şerbet maḳūlęsinę dénür. Cemʿi ġuraķdır, ṣurad 
3034/04. 

veznindę.  

ġuraķ zufar veznindę. Yaman diyārındą H a m d ā n  ḳabīlesinę maḫṣūṣ bir beldę ismidir.  

                                                      
26 eş-Şevkânî, Fethu’l-kadir, III, 451; el-Müttekî, Kenzu’l-ummâl, II, 436 (4431); es-Suyûtî, Câmiu’l-ehâdis, XXX, 

238 (33168); 
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ġarḳ farḳ veznindę. 
3034/05. 

Bir ḳaryędir. Ve bu ġazaķ muṣḥafī degildir kį zā-yı muʿcemę ilędir. 

Muḥaddiŝīnden C u r m ū z  b i n  ʽ A b d i l l a h  A l - Ġ a r ḳ ī  oradandır.  

al-ġırḳīʾ 3034/06. 
Ġaynıŋ kesriylę. Yumurṭą ḳabuġunuŋ içindę beyāżıną yapışıḳ incę zārą dénür. 

Ve bunuŋ maḥall-i ẕikri bu maḳāmdır. 
3034/07.

 Zīrā hemzęsi zāʾiddir. C e v h e r ī  

vehminden nāşī hemzę bābındą ẕikr eyledi. Şāriḥ dér kį: müʾellif daḫı maḫṣūṣ 
3034/08.

 bāb-ı 

mezbūrdą ŝebt eyledi. Ve C e v h e r ī  oradą hemzęniŋ ziyādęsinę tenbīh eyledi.  

al-ġarḳaʾa
tu

 daḥracą veznindę. 
3034/09.

 Ṭavuḳ ṭaşrą ḳabuḳsuz yalŋız incę zār ilę yumurṭą 

yumurṭlamaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu ġarķaʾatiʾd-dacācatu bayżatahā iźā 
3034/10. 

bāżathā va 

laysa lahā ķişr
un

 yābis
un

. 

ġurayḳ zubayr veznindę. Banū Sulaym yurdundą bir derę adıdır.  

al-ġarḳa
tu

 Ġaynıŋ fetḥiylę. 
3034/11. 

Bir içim süd almaḳ maʿnāsınądır. taḳūlu ġaraḳtu min-aʾl-

labani ġarḳat
un

 iẕā aḫaźtu minhu kuŝbat
an

. 

al-ġariḳ katif veznindę. Ġarīḳ 
3034/12. 

maʿnāsınądır kį ẕikr olundu. Bu maʿnādandır kį bir 

nesnęden ḳorḳmuş olmaḳlą çıġırmaḳdan sesi boġulup kesilmiş olan  
3034/13.

 ādemę “ġariḳuʾṣ-

ṣavt” iṭlāḳ olunur. yuḳālu innahū li-ġariḳu’ṣ-ṣavti ay munķaŧiʿuhū maźʿūr
un

. 

al-ġiryāḳ ciryāl veznindę. Bir ḳuş adıdır.  

al-iġrāḳ 
3034/14.

 Hemzęniŋ kesriylę. Ṣuyą boġmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu aġraḳahū va ġarraḳahū 

fiʾl-māʾi bi-maʿnā. Bu maʿnādą ŝülāŝī istiʿmāl 
3034/15. 

olunmaz. Ve ammā ḳavluhū taʿālā vaʾn-

nāziʿāti ġarḳā
27

 faʾl-ġarḳu fīhi uḳīmu muḳāmaʾl-maṣdariʾl-ḥaḳīḳiyyi ay iġrāḳ
an

. Yaʿnī āyet-i 

merḳūmędę 
3034/16. 

ġarḳ kelimęsi fi-ʾl-aśli ism-i maṣdar olup maṣdar maḳāmıną iḳāmet 

olunmuşdur. Mütercim dér kį: S a ʿ d ī  Ç a l a b ī  bu vechi 
3034/17. 

beyāndan ṣoŋrą ḥaẕf-i 

zevāʾid ilę aġraḳa ṣīġąsından maṣdar olmaḳ iḥtimālini daḫı īrād eylemişdir. Ve vech-i evvel 

āẕā iźāt
an  3034/18. 

ve aṭāʿa ṭāʿat
an

 ve sallama salām
an

 ve aṣāba ṣavāb
an

 ve atāḳa ṭāḳat
an

 

ḳabīlindendir
28

 kį ism-i maṣdar maṣdar-ı ḥaḳīḳī mevżiʿindę müstaʿmeldir 
3034/19.

 ve bu 

semāʿīdir. intahā. Ve iġrāḳ bir ḳabı geregi gibi doldurmaḳ maʿnāsıną müstaʿmeldir. yuḳālu 

aġraķa likaʾs
in
 iźā malʾahū. Ve yay 

3034/20. 
çeken adam yayı şiddet ve ifrāṭlą çekmek 

maʿnāsıną müstaʿmeldir kį yayı doldurmaḳ taʿbīr olunur. yuḳālu aġraḳaʾn-nāziʿu  
3034/21.

 fi-ʾl-

ḳavsi iẕā istavfā maddahā  

al-taġrīḳ Bu daḫı ṣuyą boġmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu ġarraḳahū bi-maʿnā aġraḳahū. Ve yayı  
3034/22. 

doldurmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu ġarraḳaʾn-nāziʿu fi-ʾl-ḳavsi iẕā istavfā maddahā. Ve 

ḳatl eylemek maʿnāsıną müstaʿmeldir. yuḳālu 
3034/23.

 ġarraḳahū iẕā ḳatalahū.  Bunuŋ aṣlı 

ḳābilę olan ḫātūn ḳıtlıḳ yılındą tevellüd éden mevlūdu śoŋ ṣuyundą boġarlar idi. Baʿdahū 
3034/24.

 keŝret-i istiʿmāllę muṭlaḳan ḳatildę istiʿmāl olundu.  

al-muġarraḳ muʿaẓẓam veznindę. Ve al-muġraḳ mukram veznindę. Gümüş ilę 
3034/25. 

 bi-ʾt-

tamām tezyīn olunmuş nesnęyę iṭlāḳ olunur. yuḳālu licām
un

 muġarraķ
un

 bi-ʾl-fiẓẓati va 

muġraķ
un

 ay muĥallā.  

                                                      
27 Allah, Kitap : “O daldırıp nez’ edenlere.” (NāziǾāt Sūresi, ayet-1) Elmalılı Hamdi Yazır; Kur’ân-ı Kerîm Ve Meâl-i 

Şerîfi, Acar Matbaacılık, İstanbul 2002. 

28 Basmada: fabįlindendir ( فبیلندندر ) 
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al-istiġrāḳ Bir nesnęyi  
3034/26. 

ser-ā-pā ḳaplamaḳ maʿnāsıną müstaʿmeldir. yuḳālu istaġraḳaʾş-

şayʾu iẕā ’istavʿabahū. Ve şiddetlę bayıląraḳ gülmek maʿnāsıną müstaʿmeldir. 
3034/27.

 yuḳālu 

istaġraḳa fi-ʾđ-đaĥiki iẕā istaġraba. Ve devęniŋ ḳarnı pek büyümeklę ḳolan ve gögüslük her 

yerini ṭutup ṣıḳılamaḳ 
3034/28.

 maʿnāsınā müstaʿmeldir. yuḳālu istaġraḳaʾl-baʿīruʾt-taṣdīra iẕā 

đaḫuma baṭnuhū fa istavʿabaʾl-ĥizāma ḥattā đāḳa ʿanhu. Miŝāl-i mezbūrdą 
3034/29.

 al-baʿīr 

fāʿil ve at-taṣdīr mefʿūldur.  

al-iʿtirāḳ iftiʿāl veznindę. At sürüyę ḳarışup baʿdahū cümlęsinę sebḳ ve taḳaddüm 
3034/30. 

eylemek maʿnāsıną müstaʿmeldir. yuḳālu iġtaraḳaʾl-farasuʾl-ḫayla iẕā ḫālaŧahā ŝumma 

sabaḳahā. Ve ṣoluġu ziyādęsiylę içeri çekmek  
3034/31.

 maʿnāsıną müstaʿmeldir kį hınçḳırmą 

derecęsindę olą. yuḳālu iġtaraḳaʾn-nafsu iẕā istavʿaba fi-ʾz-zafīri. Ve devęniŋ ḳarnı pek 
3034/32.

 büyümeklę gögüslük ve ḳolan daralmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu iġtaraḳaʾl-baʿīruʾt-

taṣdīra izā đaḫuma baṭnuhū fa istavʿabaʾl-ĥizāma  
3034/33. 

ḥattā đāḳa ʿanhu. Ve maḥbūbą 

dilber bi-ʾl-cümlę inẓār-ı nāsı kendisinę muştaġil ḳılmaḳ maʿnāsıną müstaʿmeldir. yuḳālu 

fulānatu taġtariķu naẓarahum 
3034/34. 

ay taşġaluhum bi-ʾn-naẓari ilayhā ʿan-iʾn-naẓari ilā 

ġayrihā li-ḥusnihā.  

al-iġrīrāḳ iʿşīşāb veznindę. Göz yaşlą dolmaḳ maʿnāsınā 
3034/35. 

müstaʿmeldir. Şöylę kį, 

merdüm-i dīdę yaşą ġarḳ olą. yuḳālu iġravraḳat ʿaynāhu iẕā damaʿatā
29

 kaʾannahā ġariḳat fī 

damʿihā.  

ġārīḳūn 
3034/36. 

Yāḫūd aġārīḳūn hemzę ilę. Bir nebāt kökünüŋ ismidir. Yāḫūd bir nesnędir kį 

müteʿaffin olmuş eşcār cevfindę tekevvün éder. 
3034/37. 

Türkī’dę ḳaṭrān köpügü dédikleridir kį 

kökę şebīh. Ve deryā-yı Rūm cezīręlerinden aġārīkan nām-ı cezīręden getürürler. İncīr 
3034/38. 

ve çöyür gibi aġaçlarıŋ cevflerindę taʿaffün sebebiylę tekevvün éder. Méşe aġacındą ḳav 

tekevvün eyledigi gibi sümūmuŋ tiryāķīdir. 
3034/39. 

Müfettiḥ ve aḫlāṭ-ı kediręyi müshil ve 

müferriḥ ve ʿaraķaʾn-nasāʾ ve vecʿ-i mafāṣılą be-ġāyet müfīd ve ṣāliḥdir. Ve taʿlīḳī lesʿ-i 

ʿaḳrebę 
3034/40. 

māniʿdir.  

al-ġardaḳa
tu

 daḥracą veznindę. Ḫalḳı toz ve ŧalaz bürümek, ʿalā ḳavlin géceniŋ ẓulmeti her 

şeyʾi bürümek maʿnāsınądır. 
3034/41. 

yuḳālu ġardaḳaʾl-ġubāriʾn-nāsa iẕā albisahū aviʾl-

ġardaḳatu ilbāsuʾl-layli kulla şayʾ
in
. Kaẕālik, perdę maḳūlęsini ṣalıverüp örtmek [[33__003355]]  

3035/01.
 maʿnāsınądır. yuḳālu ġardaḳuʾs-sitri va naḥvihī iẕā arsalahū.  

al-ġurnūḳ zunbūr veznindę. Ve al-ġırnavḳ firdavs veznindę. al-ġurnayḳ 
3035/02. 

Ġaynıŋ 

żammı ve nūnuŋ fetḥiylę. Ṣu ḳuşlarından bir siyāh, ʿalā ḳavlin beyāż ḳuşuŋ adıdır. Ve 

ʿindaʾl-baʿż ġurnūḳ ve ġurnayḳ kį 
3035/03. 

ġaynlarıŋ żammıylądır. Bu iki isim ṭurna ḳuşuną 

dénür. Kürkī gibi yāḫūd ṭurnayą şebīh bir ḳuşdur. Ve esāmīʾ-i ātiyyę şābbe-i 
3035/04.  

nāʿimę 

dénür. Kamā sayuẕkaru. Bu ḳuş cemīʿ müfredātdą ḳuġu taʿbīr olunan aḳ ṣu ḳuşuylą 

mübeyyendir. Ḳazdan büyük ve boyunu uzun  
3035/05. 

olur. Fārisī’dę aŋa ḳū dérler. Ve bunuŋ 

işbu ġarḳ māddęsindę ẕikri ṣaḥīḥ değildir. C e v h e r ī  vehminden nāşī oradą 
3035/06. 

ẕikr 

eyledi kį nūnuŋ ziyādęsinę ẕāhib olmuşdur. Şāriḥ dér kį: İ b n - i  C i n n ī  rivāyet éder kį 

S ī b a v a y h  bu māddęniŋ benāt-ı 
3035/07. 

erbaʿa olduġuną yaʿnī iṣālet nūnuną ve A b ū  

Ĥ a y y ā n  ziyādęsinę ẕāhib oldu. Ve İ b n - i  A ŝ ī r  N i h ā y ę ’dę benāt-ı erbaʿa 

rāddęsindę ẕikr 
3035/08. 

ve beyāżı vech-i tesmiyę eylemişdir. Ve ġurnayḳ ġaynıŋ żammı. Ve 

nūnuŋ fetḥiylę. Ve ġurnūḳ zunbūr veznindę. Ve ġırnīḳ ḳındīl veznindę. 
3035/09.

 Ve 

                                                      
29 Basmada: idamaʿatā ( ادمعتا ) 
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ġaranyaķ samavʾal veznindę. Ve ġirnavḳ firdavs veznindę. Ve ġirnāḳ ḳirṭās veznindę. 

Ve ġurāniḳ ʿulābiṭ veznindę. Bedeni sīm gibi 
3035/10. 

beyāż ve gül gibi ter ü tāzę dilber 

civāną dénür. Cemiʿleri ġarānīḳ ve ġarāniḳą gelür. Ve ġurnūḳ zunbūr veznindę. Örülmüş 

śaç 
3035/11. 

ṭopuną dénür. Ve bir şecer adıdır. Cemʿi ġarāniḳdir. ʿAlā ḳavlin, ġurnūḳ ve ġurāniḳ 

bir nebātdır kį ʿavsac aġacınıŋ kökündę biter. Be-ġāyet 
3035/12. 

yumuşaḳ ve laṭīf olur. Cemʿi 

ġarānīḳ gelür. Ve ʿindaʾl-baʿż ġurnūḳ tāzę ve müstetir olan otlaġą dénür kį güneş ve sāʾir 
3035/13. 

ḥavādiŝ uġramadıġından ter ü tāzę olą. Ve ġurāniḳ aʿżāʾ ve endāmı tām ve her yeri 

uyġun etinę dolu tāzę delüḳānlıyą dénür. 
3035/14.

 Maḥbūbęyę dę vaṣf olur. yuḳālu şābb
un

 

ġurāniḳ
un

 ay tāmm
un

 va imraʾat
un

 ġurāniḳ
un

 va ġurāniḳat
un

 ay şābbat
un

 mumtaliʾat
un

. Pes, 

buradą ġurāniḳ 
3035/15. 

müfred olur. Şāriḥ dęr ki: tilkaʾl-ġarānīḳaʾl-ʿalā fıḳrąsındą ġarānīḳden 

murād eṣnāmdır. Beyāż cihetiylę ṭuyūr-ı meẕkūręyę  
3035/16. 

teşbīh olunmuşdur.  

al-ġurāniḳa
tu30

 ve al-ġurāniķiyya
tu31

 Ġaynlarıŋ fetḥiylę. Şol nerm giysüyę vaṣf olur kį 

nesīm-i dilgüşā anı beri ötę  
3035/17. 

perīşān éder olą. yuḳālu limmat
un

 ġurāniķat
un32

 va 

ġurānikiyyat
un33

 ay nāʿimat
un

 tufayyiʾuhaʾr-rīĥu.  

al-ġarnaḳa
tu

 daḥracą veznindę. Göz fātir olmaklą şuʿāʿ-ı 
3035/18. 

şemsę naẓar éderken iplik iplik 

nesnęler görünmegę dénür.  

al-ġurnaķ cundab veznindę. Banū Sulaym yurdundą bir vādī adıdır.   

 ġazaḳ 
3035/19 

Ġaynıŋ ve zā-yı muʿcemęniŋ fetḥiylę. Marv ḳażāsındą
34

 bir ḳaryę adıdır ve ġarḳa 

muṣḥafī degildir.  

al-ġasaḳ Fetḥateynlę. Gécęniŋ 
3035/20.

 ibtidā ḳaraŋulıġıną dénür. yuḳālu min-aʾl-ġasaḳi ila-ʾl-

falaḳi ay min ẓulmati avvaliʾl-layli. Ve ġasaḳ buġday içindę züvān ve ḳarąmuḳ gibi 
3035/21. 

zāʾid nesnęyę dénür. Müfredāt-ı sāʾirę beyānıną görę ḳarąmuḳ olacaḳdır.  

al-ġusūḳ ḳuʿūd veznindę. Ve al-ġasaḳān Feteḥātlą. 
3035/22. 

Göz dumanlanup seçmez olmaḳ 

yāḫūd yaşarmaḳ maʿnāsınądır. Ẓulmet maʿnāsından meʾḫūẕdur. yuḳālu ġasaḳat ʿaynuhū va 

ġasaḳat  
3035/23. 

ġusūḳ
an

 va ġasaḳān
an

 min-aʾl-bābiʾŝ-ŝānī vaʾr-rābiʿi iẕā aẓlamat av damaʿat 

ve ġasaḳān. Yarądan ṣarı ṣu aḳmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu 
3035/24. 

ġasaḳaʾl-curḥu ġasaḳān
an

 

min-aʾl-bābiʾr-rābiʿi iẕā sāla minhu māʾ
an

 aṣfaru. Ve ġasaḳ đarab veznindę. Ve ġasaḳān 

feteḥātlą. Bulud yaġmur 
3035/25. 

çisintiletmek maʿnāsınądır. yuḳālu ġasaķaʾs-samāʾu ġasḳ
an

 

ġasaḳān
an

 min-aʾl-bābiʾŝ-ŝānī iẕā araşşat. Ve memęden süd dökülmek 
3035/26.

 maʿnāsınądır. 

yuḳālu ġasaḳaʾl-labanu iẕā inṣabba minaʾđ-đarʿi av ġasaḳ
in
. Ve fetḥateynlę. Ġasaḳ ve 

ġasaḳān gécę pek ķaraŋu olmaḳ 
3035/27. 

maʿnāsınądır. yuḳālu ġasaḳuʾl-laylu ġasḳ
an

 ve ġasaḳ
an

 

ve ġasaḳān
an

 iẕā iştaddat ẓulmatuhū. Ve ġasaḳān bir nesnę dökülmek maʿnāsınądır.  
3035/28. 

yuḳālu ġasaḳaʾl-māʾu ġasaḳān
an

 min-aʾl-bābiʾr-rābiʿi iẕā inṣabba.  

                                                      
30 Basmada: ġarāniķą (غرانقه ) 

31 Basmada: ġarāniķiyyą ( غرانقیه ) 

32 Basmada: ġarāniķatun ( غرانقه ) 

33 Basmada: ġarāniķiyyatun ( غرانقیه ) 

34 Basmada: ķaśāsında ( قصاصندە ) 
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al-iġsāḳ Hemzęniŋ kesriylę. Bu daḫı gécę pek muẓlim olmaḳ 
3035/29. 

maʿnāsınądır. yuḳālu 

aġsaḳaʾl-laylu iẕā iştaddat ẓulmatuhū. Ve gécęniŋ ibtidā ķaraŋusıną girmek maʿnāsınądır. 

yuḳālu aġsaḳaʾr- 
3035/30.

 raculu iẕā daḫala fi-ʾl-ġasaḳi. Ve müʾeẕẕin aḫşām eẕānını ibtidā 

ḳaraŋulıġą ḳadar teʾḫīr eylemek maʿnāsıną istiʿmāl şerʿīdir. 
3035/31.

 yuḳālu aġsaḳaʾl-muʾaẕẕinu 

iẕā aḫḫaraʾl-maġriba ilā ġasaḳiʾl-layli. Buradą vaʾl-ġusūḳu vaʾl-iġsāḳu al-iẓlāmu ʿibāreti 

daḫı mersūm  
3035/32. 

olmaklą tekrār olduġundan taʿarruż olunmadı. Nihāyet iġsāḳı ġusūḳ gibi 

mücerred iẓlām maʿnāsıną ḥaml ilę tekrārdan 
3035/33.

 tefaśśā olunur.  

al-ġāsiḳ İsm-i fāʿil bünyęsiylę. Ḳamerę iṭlāḳ olunur. Yāḫūd şafaḳ ġāʾib olduġu ḥīndę leylę 
3035/34. 

iṭlāḳ olunur. va minhu ḳavluhū taʿālā va min şarri ġāsiḳ
in
 iẕā vaḳab

35
 ay al-layli iẕā 

daḫala aviʾŝ-ŝurayyā iẕā saḳaṭat li-kaŝratiʾṭ- 
3035/35.

 ṭavāʿīyni vaʾl-asḳāmi ʿinda
36

 suḳūṭihā va 

ḳala İbnu ʿAbbās va camāʿatun min şarriʾẕ-ẕakari iẕā ḳāma. Yaʿnī baʿżılar muṭlaḳan ḳamer 
3035/36.

 ilę ve baʿżılar leyl ilę ve baʿżılar ḫusūfę dāḫil ḳamer ilę ve baʿżılar ẓulmetę dāḫil gécę 

ilę tefsīr eylediler. Zīrā mevḳiʿ 
3035/37.

 şerr ve şūrdur. Ve baʿżılar irtifāʿdan sāḳıṭ olan süreyyā 

ilę tefsīr eylediler kį ol hengāmdą ṭavāʿīyn ve esḳām  
3035/38. 

çoḳ taḥaddüŝ éder. Ḫuṣūṣan devāb 

ve mevāşī helākları evvel o andą olur ve ṭulūʿ ve irtifāʿındą mündefiʿ  
3035/39.

 olur. Netę ki, iẕā 

ṭalaʿaʾn-nacmu irtafaʿtuʾl-ʿāhātu
37

 ḥadīŝindę işāret olunmuşdur. Ve fi-ʾl-cāmiʿiʾṣ-ṣaġīr 
3035/40. 

iẕā ṭalaʿatiʾŝ-ŝurayyā min-aʾz-zarʿi min-aʾl-ʿāhāti
38

 ve İ b n u  ʿ A b b ā s  ve 

müfessirīnden cemāʿat-i keŝīrę ķıvāmą gelmiş ẕikr ilę beyān eylediler kį 
3035/41. 

şerr ve şūruŋ 

ālet-i maḫṣūṣu olduġu teẕekkürden müstaġnīdir.  

al-ġusūḳ vuḳūf veznindę. Ḳaraŋu olmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu  [[33__003366]] 
3036/01.

 ġasaḳuʾl-laylu 

ġusūḳ
an

 iẕā aẓlama.  

al-ġasāḳ saḥāb veznindę. Ve al-ġassāḳ şaddād veznindę. Bārid ve müntin ve bed rāyiḥą 

içęcegę 
3036/02.

 dénür. ḳālaʾş-şāriḥ va minhu ḳavluhū taʾālā lā yaẕūḳūna fīhā bard
an

 valā 

şarāb
an

 illā ḥamīm
an

 va ġassāḳ
an39

 ay bārid
an 

muntin
an

. Buradą bāridden 
3036/03. 

murād 

ġāyetüʾl-ġāyę bārid olandır kį içilmez rütbęsindę olą. Müellif hemān al-bāridu al-muntinu 

ʿunvānıylą tefsīr eylemeklę muṭlaḳ 
3036/04. 

içęcek ilę tercümę olundu. Lākin Ś ı ḥ ā ḥ ’dą ve 

S ā ʾ i r ’dę al-māʾuʾl-bāridu al-muntinu ʿibāretiylę mersūm olmaklą buradą al-māʾu ḳaydı  
3036/05.

 sāḳıṭ olmaḳ daḫı muḥtemeldir. E s ā s ’ dą ehl-i nārıŋ cülūdlarından seyelān éden māʾ-i 

esved ilę müfesserdir. Pes, vech-i tesmiyę sevād  
3036/06.

 olur. Müʾellifiŋ tefsīrinę görę dę 

sevād elbettę taʿaffünę lāzım ve melzūmu ġālibdir. Ve R ā ġ ı b - ı  m ü f r e d ā t ’dą mā 

yaḳṭuru min culūdi ahliʾn-nāri 
3036/07. 

ʿibāretiylę beyān eylemişdir. Ve B a y ż ā v ī ’dę mā 

yaġsuḳu ay yasīlu min ṣadīdihim va ḳīlaʾz-zamharīru ʿibāretiylę müfesser olmaklą ġasaķ 

lafẓını  
3036/08.

 seyl ve cereyān maʿnāsıną ḥaml eylemişdir. Nete ki, müʾellif muḳayyeden 

beyān eyledi. Ve ġarībdir ki C a v ā l i ķ ī  ġassāķ lafẓını luġat-i Turkiyą’dą 
3036/09. 

ṣoġuḳ ve 

                                                      
35 Allah, Kitap : “ve o ukdelere üfleyen neffasların şerrinden,” (Felāk Sūresi, ayet-3) Elmalılı Hamdi Yazır; Kur’ân-ı 

Kerîm Ve Meâl-i Şerîfi, Acar Matbaacılık, İstanbul 2002. 

36 Basmada: ʿindahū (عنده ) 

37 el-Heysemî, Mecmeu’z-Zevâid, IV, 120, 185; Dervîş el-Hût, Esne’l-metâlib, I, 43, el-Aclûnî, Keşfu’l hafâ, I, 102; 

el-Müttekî, Kenzu’l-ummâl, VII, 839 (21614).   

38 Suyûtî, el-Câmiu’s-sağir, I, 57 (744); el-Müttekî, Kenzu’l-ummâl, VII, 833 (21598). 

39 Allah, Kitap : “Ne bir serinlik tadacaklar, ne de bir şarap; ancak bir hamîm ve ğassâk.” (Nebeǿ Sūresi, ayet-24, 25) 

Elmalılı Hamdi Yazır; Kur’ân-ı Kerîm Ve Meâl-i Şerîfi, Acar Matbaacılık, İstanbul 2002.  
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ḳoḳmuş ṣuyą denmeklę gūyā ki muʿarreb ʿadd eylemişdir. Her ḥāldę ḥamīm muḳābelęsiylę 

müʾellifiŋ tefsīri ercaḥdır. 
3036/10.

 va ķuriʾa bi-ʾt-taḫfīfi vaʾt-taŝḳīli  

al-ġaşḳu Ġaynıŋ fetḥi ve şīn-i muʿcemęniŋ sükūnuylą. Yumuşaḳ nesnęyę urmaḳ maʿnāsınądır.  

al-ġaṣlaḳa
tu

 
3036/11.  

Ġaynıŋ fetḥi ve ṣādıŋ sükūnuylą. Eyücę ṭuzlanmamış ve ḫoşçą pişmemiş 

tatarī etę ve paṣdırmayą dénür.  

al-ġafķu 
3036/12. 

Ġaynıŋ fetḥiylę. Đarŧąlamaķ maʿnāsınądır. yuḳālu ġafaḳaʾl-ḥımāra ġafḳ
an

 min-

aʾl-bābiʾŝ-ŝānī iẕā ḫaracat minhu rīḥ
un

. Ve bir 
3036/13. 

adamı çoḳ urup dögmek maʿnāsınądır. 

yuḳālu ġafaḳa fulān
an

 bi-ʾs-savŧi iẕā đarabahū kaŝīr
an

. Ve devę her sāʾat ṣuyą gelmek 
3036/14. 

maʿnāsınądır. yuḳālu ġafaḳatuʾl-ibilu iẕā varadat kulla sāʿat
in
. Ve erkek eşek dişiyę 

peyderpey aşmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu 
3036/15. 

ġafaḳaʾl-ḥımāruʾl-atāna iẕā atāhā marrat
an

 

baʿda marrat
in
. Ve ġafaḳ şiddetlü olmayan ḫafīfçę yaġmurą dénür. Ve bir nesnę üzerę 

hücūm 
3036/16. 

eylemek maʿnāsınądır. yuḳālu ġafaḳa ʿalayhi iẕā hacama. Ve ġāʾib ve nā-bedīd 

olduķdan ṣoŋrą nāgehānī çıḳągelmek maʾnāsınądır. yuḳālu 
3036/17. 

ġafaḳa fulān
un

 iẕā iyābu40
 

min-aʾl-ġaybati fac’at
an

. 

al-ġafķa
tu

 ṣafķą veznindę. Bir miḳdarcą uyumaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu ġafaḳaʾl-ḳavmu ġafḳat
an

  
3036/18.

 iẕa nāmū navmat
an

. 

al-taġfīḳu Ehl-i meclisiŋ kelimātını diŋleyęrek uyumaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu ġafaḳa fulān
un

 iẕā 

nāma yasmaʿu ḥadīŝaʾl-ḳavmi. 
3036/19. 

Ve yılan ṣoḳmuş adamı uyutmamaḳlą tımār eylemek 

maʿnāsınądır. ʿAlā ḳavlin, uyḳusuz ḳaldıḳdan ṣoŋrą uyumaḳ maʿnāsınądır. 
3036/20.

 yuḳālu 

ġafaḳaʾs-salīma iẕā ʿālacahū va sahhadahū aviʾt-taġfīḳu navm
un

 fī araķ
in
. 

al-maġfiḳ manzil veznindę. Merciʿ maʿnāsınądır.  

al-taġaffuḳ 
3036/21.

 tafaʿʿul veznindę. Bütün gün şarāb içmek maʿnāsınądır. yuḳālu taġaffaḳaʾş-

şarāba iẕā şaribahū yavmahū acmaʿa. C e v h e r ī  buradą 
3036/22.

 al-munġafaķu li-l-

munṣarifi ʿibāretiylę munġafaķ dönęcek yer maʿnāsıną olmaḳ üzerę ŝübut édüp; lākin ol ʿayn-

ı mühmelę ilę olmaklą 
3036/23. 

andą ve istişhād eyledigi R a c a z ’dą
41

 ġalaṭ eyledi. Şāriḥ dęr 

kį: C e v h e r ī  esmaʿı ilę İ b n - i  A ʿ r ā b ī ’den rivāyet eylemişdir.  

ġāfiḳ 
3036/24.

 ṣāḥib veznindę. Andulus’dą bir ĥıśn adıdır.  

al-iġtifāḳ iftiʿāl veznindę. İḥāṭą eylemek maʿnāsınądır. yuḳālu 
3036/25.

 iġtafaḳa bihī iẕā aḥāṭa.  

al-ġafallaḳa
tu

 ʿafallaḳą veznindę ve mürādifidir kį ẕikr olundu. Ve mühmelę ilę efṣaḥdır. 

al-ġaḳḳ şaḳḳ veznindę. 
3036/26. 

Ve al-ġaḳīḳ ḥaḳīḳ veznindę. Zift ḳaynar iken vaḳır vaḳır sesi 

çıḳmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu ġaḳḳaʾl-ḳāru ġaḳḳ
an

 va ġaḳīḳ
an

  
3036/27. 

min-aʾl-bābiʾŝ-ŝānī iẕā 

ġalā va sumiʿa ṣavtuhū. Ve çaḳır doġan ötmek maʿnāsınądır. yuḳālu ġaḳḳaʾṣ-ṣaḳru iẕā 

ṣavvata. Ve ṣu geŋīş 
3036/28. 

yérden darcą yére aḳarken çaġlamaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu 

ġaḳḳaʾl-māʾu ġaḳḳ
an

 va ġaḳīḳ
an

 iẕā ṣāta ṣāʾir
an

 min saʿat
in
 ilā żīyk

in
. 

3036/29.
 Ve ġaḳḳ ḳarġąnıŋ 

sesi boġulup ġılaẓatlandıķ dą olan ötmesinden ḥikāyędir.  

                                                      
40 Basmada: āba ( ابا ) 

41 Basmada: ercūz ( ارجوز ) 
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al-ġaḳġaḳa
tu

 zalzalą veznindę. Çaḳır doġan 
3036/30. 

ötmek maʿnāsınądır. yuḳālu ġaḳġaḳaʾṣ-ṣaḳru 

iẕā ṣavvata.  

al-ġaḳḳāḳ şaddād veznindę. Ve al-ġaḳūḳ ṣabūr veznindę. Cimāʿ ḥālindę 
3036/31. 

ferci öten 

ʿavratą dénür. yuḳālu imraʾat
un

 ġaķķāķ
un

 va ġaķūķ
un

 iẕā kānat yusmaʿu li-farcihā ṣavt
un

 

ʿindaʾl-cimāʿi.  

al-ġaḳaḳa
tu

 Feteḥātlą. Daġ 
3036/32. 

ḳırlangıç ḳuşlarıną dénür.  

ġıḳ ġıḳ Ġaynlarıŋ kesriylę. Bir nesnę ḳaynar iken ẓuhūr éden ṣavtından ḥikāyędir. va minhuʾl-   
3036/33. 

ḥadīŝu innaʾş-şamsa lataḳrubu min-aʾn-nāsi yavmaʾl-ḳiyāmati ḥattā inna buṭūnahum 

taḳūlu ġıḳ ġıḳ vahiya ḥikāyatu ṣavtiʾl-ġalayāni
42

.   

al-ġalfaḳ 
3036/34. 

caʿfar veznindę. Yoṣuną dénür, ŧuĥlub maʿnāsıną. ʿAlā ḳavlin, ṣudą nābit bir 

gūnę otlaḳdır kį yaśśı yapraḳları olur. 
3036/35.

 Ve reḫāʾ ve vüsʿat üzerę olan dirligę dénür. 

yuḳālu ʿīş
un

 ġalfaķ
un

 ay raḫiyy
un

 ve kebādę gibi mülāyim yayą dénür. yuḳālu ḳavs
un

 ġalfaḳ
un

  
3036/36. 

ay riḫvat
un

. Ve aṣmą üzerę olduḳçą yapraġą dénür. Ve ḫurma lifinę dénür. Ve ḳavli ve 

fiʿli çirkīn çolpą ve hemec ḳarıyą dénür. 
3036/37. 

yuḳālu tazavvaca ġalfaķ
an

 ay ḫarķāʾu 

siyyiʾatuʾl-manṭiḳi vaʾl-ʿamali. 

al-ġilfāķ43
 ḳirṭās veznindę. Çapuk yürüyen ʿavratą dénür. yuḳālu imraʾat

un
. 

3036/38. 
ġilfāḳuʾl-

maşyi ay sarīʿatuhū. Ve uzun ʿavratą dénür. yuḳālu imraʾat
un

 ġilfāḳ
un

 ay ṭavīlat
un

. 

ġulāfiḳa
tu

 Ġaynıŋ żammıylą. Yaman’dą 
3036/39.

 Zabīd sāḥilindę bir ḳaryę adıdır.  

al-ġalfaḳa
tu

 daḥracą veznindę. Muʿassar ve bed-ḥāl olmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu ġalfaḳaʾr-

raculu 
3036/40. 

iẕā asraʿa.
44

 Ve bed söylemek maʿnāsınądır. yuḳālu ġalfaḳaʾl-kalāma iẕā 

asāʾahū.  

al-ġalḳa
tu

 Ġaynıŋ fetḥi ve kesriylę. Ve al-ġalḳā sakrā 
3036/41. 

veznindę. Bir cins küçük aġaç 

ismidir kį Ĥicāz ve Tihāmą ve Ĥabaş memleketlerindę olur. Anuŋlą aʿlā dibāġat olunur. Ve 

Ĥabaş’ą [[33__003377]]  3037/01.
 ṭāʾifęsi anıŋlą ālāt-ı ḥarb ṣuvarup tesmīm éderler. Ol ālātıŋ iṣābet 

eyledigi vücūd aṣlā felāḥ bulmayup helāk 
3037/02.

 olur. Bunu M ü f r e d ā t ’dą ṭaḫşīķūn ilę 

beyān éderler kį südlegen nevʿinden semiyyetlü bir nebātdır. Bilād-ı Ermenī’dę anıŋlą silāḥ 
3037/03. 

namlusunu ṣuvarurlar. 

al-maġlūḳ Şecer-i ġalķą ilę dibāġat olunmuş deriyę dénür. yuḳālu ihāb
un

 maġlūķ
un

 iźā dubiġa 

bi-ʾl-ġalķati.  

al-ġalḳ 
3037/04.  

ḫalḳ veznindę. Ḳapu ḳapamaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu ġalaḳaʾl-bāba ġalḳ
an

 min-aʾl-

bābiʾŝ-ŝānī iẕā raddahū. Ve bu luŝġądır. Yaʿnī 
3037/05.

 ḫaṭādır. Yāḫūd luġat reddiye-ʾi 

mehcūrądır. Faṣīḥ olan ifʿāl bābındą olmaḳdır. Ve ġalḳ bu maʿnādan isimdir. Ḳapuyı 

ḳapamaġą 
3037/06. 

dénür. Ve ġalḳ pek ıraḳ yerę gitmek maʿnāsınądır. yuḳālu ġalaḳa fi-ʾl-arđi 

ġalḳ
an

 iẕā amʿana. Ve ġalḳ ārıḳ ve ḳocą adamą ve devęyę 
3037/07.

 ʿalā ḳavlin, ḳızıl beŋizlü 

                                                      
42 Ebu İshak el-Harbî, Garibu’l-hadis, III, 1184; İbnu’l-Cevzî, Garibu’l-hadis,II, 160; ez-Zemahşerî, el-Fâik fî 

garibi’l hadis, III, 71; Ebu’s-Seadât İbnu’l-Esîr, en-Nihaye, III, 708 

43 Basmada: ġilfāṭu ( غلفاط ) 

44 Basmada: aʿsara ( اعسر ) 
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adamą ve ḳızıl tüylü devęyę dénür. yuḳālu racul
un

 av camal
un

 ġalḳ
un 

ay kabīr
un

 aʽcafu av 

aḥmaru.  

al-ġuluḳ Żammeteynlę. 
3037/08. 

Ḳapanmış ḳapuyą dénür. Netę kį żammeteynlę fetḥ bunuŋ 

muḳābilidir. yuḳālu bāb
un

 ġuluķ
un

 ay muġlaķ
un

. 

al-ġalaḳ Fetḥateynlę miġlāḳ maʿnāsınądır kį 
3037/09. 

ḳapuyı ḳapayącaḳ mandalą ve sürgüyę ve 

kilidę dénür. yuḳālu aġlaḳaʾl-bāba bi-ʾl-ġalaḳi ay al-miġlāḳi vahuva mā yuġlaḳu bihiʾl-bābu.  
3037/10. 

Ve ġalaḳ maṣdar olur. Vérdigi ḳarż bedeli yanıną vażʿ olunan rehn-i medyūn vaḳt-i 

meşrūṭdą edā etmemeklę mürtehen 
3037/11. 

ol rehnę müstahaḳ olmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu 

ġaliḳaʾr-rahnu ġalḳ
an

 min-aʾl-bābiʾr-rābiʿi iẕā istaḥaḳḳahuʾl-murtahinu va ẕālika 
3037/12. 

iẕā 

lam yuftakak fi-ʾl-vaḳtiʾl-maşrūṭi. Şāriḥ dér ki: fiʿl-i mezbūr efʿāl-i cāhiliyyęden olmaklą işbu 

lā yaġluḳuʾr-rahnu bimā fīhi
45

  
3037/13. 

ḥadīŝiylę nehy ve rafʿ olundu. Pes, ġalaḳ fekk-i rehniŋ 

żıddı olur. Ve ġalaḳ ḫurma dallarınıŋ dipleri ḳurulanmaklą meyvę 
3037/14.

 vérmekden ḳalmaḳ 

maʿnāsınądır. yuḳālu ġalaḳatuʾn-naḫlatu iẕā davvadat uṣūlu saʿafihā fa inḳaṭaʿa ḥamluhā. 

Ve devęniŋ arḳąsı aṣlā 
3037/15.

 oŋulmayącaķ vecih üzerę yaġır olmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu 

ġalaḳa ẓahruʾl-baʿīri iẕā dabira dabar
an

 lā yabraʾu.  

al-miġlāḳ Miftāḥ veznindę. 
3037/16.

 Ve al-muġlūḳ Mīmiŋ żammıylą. Bunlardą ḳapuyı 

ḳapayącaḳ āletę dénür. Kilid ve ŧırķaz ve mandal ve sürgü gibi muġlūḳ kelimęsi kį mīm-i 
3037/17. 

mażmūmę ilę mukḥul ve musʿuṭ gibi nevādirdendir.  

al-miġlaḳ minbar veznindę. Ḳumar oḳlarından bir oḳ yāḫūd ķumar tażʿīf olunduḳ dą 
3037/18. 

yedincidę gelen oḳą dénür. Cemʿi maġāliḳ gelür. ʿAlā ḳavlin, maġāliḳ ķumardą fāʾiz olan 

oḳlarıŋ nuʿūt ve evṣāfındandır. 
3037/19.

 Esmāsından degildir.  

al-istiġlāḳ Pazarı muḫayyer ḳalmayup vech-i ḳatʿī ilę vérmek maʿnāsınądır ki bāb-ı 

muʿāmelęyi  
3037/20. 

iġlāḳ étmiş olur. taḳūlu istaġlaḳanī fī bayʿatihī ay lam yacʿal lī ḫiyār
an

 fī 

raddihī va yuḳālu istaġlaḳat ʿalayya bayʿatuhū iẕā ṣāra 
3037/21.

 kaẕālika. Ve tekellümdę ḥaṣr 

olmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu istaġlaḳa ʿalayhiʾl-kalāmu iẕā urtica.  

al-ġaliḳ katif veznindę. Çepręşik çetīn 
3037/22. 

sözę dénür. yuḳālu kalām
un

 ġaliḳ
un

 ay muşkil
un

. 

ġallāḳ şaddād veznindę. B a n ū  T a m ī m  ḳabīlęsinden bir racül adıdır. Ve bir şāʿir 
3037/23. 

 

ismidir. Ve Ĥ ā l i d  b i n  Ġ a l l ā ḳ  muḥaddiŝīndendir. Yāḫūd bu mühmelę ilędir.  

ġalāk ḳaŧām veznindę. Bir mevżiʿ adıdır.  

ġavlaķān ṣavlacān 
3037/24.

 veznindę. Marv ḳażāsındą bir ḳaryędir.  

al-iġlāḳ Hemzęniŋ kesriylę. Ḳapuyı ḳapamaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu aġlaḳaʾl-bāba żıddu 
3037/25.

 

fatḥahū. Ve zoraka işletmek ikrāh maʿnāsıną müstaʿmeldir. yuḳālu aġlaḳahū ʿalā şayʾ
in
 iẕā 

akrahahū. Ve aġır yük yükletmeklę devęniŋ  
3037/26. 

śırtını yaġır eylemek maʿnāsınądır. yuḳālu 

aġlaḳa ẓahra’l-baʿīra iẕā adbarahū bi-ʾl-iḥmāli.  

al-muġālaḳa
tu

 mufāʿala veznindę. Mürāhenę 
3037/27.

 maʿnāsınądır. yuḳālu ġālaḳahū iẕā 

rāhanahū.  

                                                      
45 Malik b. Enes, el-Muvatta’, II, 728 (1411); İbn Mâce, Sünen, III, 508 (2441); İbn Hibbân, Sahih, XIII, 258 (5934), 

el-Bezzâr, el-Müsned, XIV, 189 (7741) 



40 
 

al-ġamaḳ Fetḥateynlę. Yeri ruṭūbet baṣmaḳlą merç ve çepel olmaḳ maʿnāsınądır kį 
3037/28.

 

havāseniŋ veḫāmetini müstelzimdir. yuḳālu ġamaḳatiʾl-arđu va ġamiķat va ġamuķat min-aʾl-

bābiʾr-rābiʿi val-avvalu vaʿl-ḫāmisu iẕā rakiba  
3037/29. 

ʿalayhaʾn-nadā.  

al-ġamiḳa
tu

 fariḥą veznindę. Pek ruṭūbetlü olmaklą havası vaḫīm olan yāḫūd ṣularą ḳarīb olan 

arżą 
3037/30. 

dénür kį ceẕb ve sereyānlą dāʾiman ruṭūbetlü olup havasını tevḫīm éder. yuḳālu 

arđ
un

 ġamiḳat
un

 ay źātu nad
an

 va ŝiḳal
in
 av ḳarībat

un
  

3037/31. 
min-aʾl-miyāhi.  

al-ġamiḳ katif veznindę. Keŝret-i ruṭūbetden rāyiḥąsı fāsid ve müteʿaffin olmuş nebātą dénür. 

yuḳālu nabāt
un

 ġamiḳ
un

  
3037/32. 

iẕā kāna li-rīĥihī ḫammat
un

 va fasād
un

 li-kaŝratiʾn-nadā.  

al-maġmūḳ Şol ḫurma ḳoruġuną dénür kį neżc bulup olmaḳ için üzeri  
3037/33. 

örtülüp bürünmüş 

olą. yuḳālu busru maġmūķ
in
 iẕā kāna ķad ġumma li-yudraka va yanđaca. Şāriḥ dér ki: aṣıl 

maġmūḳ şol ḫurma 
3037/34. 

ḳavruġudur kį cüzʾīcę sergiyę ṭuz sürüp kemāliylę neżc bulmaḳ 

içün güneşę mevżūʿ olą. Ve maġmūḳ ġamiķą marażıną 
3037/35.

 uġramış devęyę dénür.  

al-ġamaḳa
tu

 Feteḥātlą. Bir gūnę marażdır ki devęniŋ oŋurġą kemigindę ḥādiŝ olur.  

al-ġahiḳ katif 
3037/36. 

veznindę. Ve al-ġayhaķ ṣayķal veznindę. Kerīmlü uzun devęyę dénür. 

Ve ġayhaķ neşāṭ
46

 ve şeṭāret maʿnāsınądır. Ve deliligę 
3037/37.

 dénür cünūn maʿnāsıną. yuḳālu 

bihī ġayhaķ
un

 ay naşāṭ
un

 va kaẕā cunūn
un

. Ve bu lafıẓlą ʿiẓam ve terāret
47

 ṣıfatlanur. Yaʿnī 

büyüklügę 
3037/38.

 ve azlıġą mübālaġą vaṣf olur. yuḳālu şayʾ
un

 ġayhaķ
un

 ay ʿaẓīm
un

 va yuḳālu 

şayʾ
un

 ġayhaķ
un

 ay nazir
un

. 

al-ġavhaḳ cavhar veznindę. Bu daḫı 
3037/39.

 cünūn maʿnāsınądır ve ḳarġąyą dénür. 

M ü h m e l ę ’dę luġatdir.  

al-ġayhaḳa
tu

 daḫracą veznindę. Gözę dumanlıḳ gelmeklę baṣarı 
3037/40.

 żaʿīf eylemek 

maʿnāsınądır. yuḳālu ġayhaḳaʾẓ-ẓalāmu ʿaynahū iẕā ađʿafa baṣarahū. Ve gözę duman gelüp 

żaʿīf olmaḳ maʿnāsınądır. 
3037/41. 

yuḳālu ġayhaḳat ʿaynuhū iẕā aẓlamat.  

al-ġāḳ Bir cins ṣu ḳuşu ismidir. Ġāḳą daḫı dénür. Ve ḳarġąyą dénür.  

ġāḳi Ḳāfıŋ [[33__003388]]  3038/01. 
kesriylę ḳarġąnıŋ sesinden ḥikāyędir. Ḳaçan nekrę olduḳ dą tenvīn 

idḫāl olunur.  

al-taġyīḳ tafʿīl veznindę. Bir nesnęyi 
3038/02. 

fesādą vérüp tebāh eylemek maʿnāsınądır. yuḳālu 

ġayyaķa mālahū iẕā afsadahū. Ve bir nesnę naẓarı denk ve ḥayrān ḳalmaḳ maʿnāsınądır. 
3038/03. 

yuḳālu ġayyaķa baṣarahū iẕā ĥayyarahū. Ve bir ādem bir reʾy ve fikirdę ḳarār etmeyüp 

tereddüd ve şuriş üzerę olmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu  
3038/04. 

ġayyaķaʾr-raculu fī raʾyihī iẕā 

iḫṭalata fīhi falam yaŝbut ʿalā şayʾ
in
. 

al-taġayyuḳ tafaʿʿul veznindę. Göz dumanlanmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu taġayyaḳat 
3038/05.

 

ʿaynuhū iẕā aẓlamat.  

ġayḳa
tu

 tamrą veznindę. Tinnīs ḳurbundą bir ḳaryędir. Muḥaddiŝīnden Ĥ u s a y n  ve 

ʿ U m a r  i b n ā  İ d r ī s  v e  ʿ A b d u ʾ l - k a r ī m  
3 0 3 8 / 0 6 .  

b i n  A l -

                                                      
46 Basmada: neşāt ( نشات ) 

47 Basmada: nezāret ( نزارت ) 
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H u s a y n i  Ġ a y ḳ i y y ū n  oradandır. Ve ĥarratiʾn-nār ẓahrındą Banī Ŝaʿlabą bin 

Saʿd yurdundą bir mevżiʿdir. nuciza biʿavnihī taʿālā. 

[[33__110066]]    

faṣluʿl-ġayniʾl-muʿcama
ti

 
3106/33.

 

al-ġasak Ġasaḳ  
3106/34. 

veznindę ve mürādifidir kį ẓulmet maʿnāsınądır.  

al-ġāʾika
tu

 Şaşḳın ve bön ʿavratą dénür. yuķālu imraʾat
un

 ġāʾiḳat
un

 ay ḥamḳāʾ
un

 . 

[[33__330011]]    

faṣluʾl-ġayniʾl-muʿcama
ti

 
3301/32.

 

al-ġatal 3301/33.  
Ġaynıŋ ve tā-yı fevḳiyyęniŋ fetḥiylę. Bir maḥal aġaçlıḳ olmaḳ maʿnāsınądır. 

yuḳālu ġatilaʾl-makānu ġatl
an

 min-aʾl-bābiʾr-rābiʿi 
3301/34. 

iẕā kaŝura fīhiʾş-şacaru.  

al-ġatil katif veznindę. Aġaçlıḳ mekāną dénür. Ve ṣıḳ ve firāvān olduġundan biri birinę 
3301/35. 

ṣarmaşmış aġaçlarą dénür. yuḳālu naḫl
un

 ġatil
un

 ay multaff
un

. Buradą naḫl kelimęsini 

müẕekker ilę vaṣf Tamīm luġatinę mebnetdir.  

al-ġaydal 3301/36. 
ḥaydar veznindę. Vüsʿat ve refāhiyet üzerę olan dirligę dénür. yuḳālu huva fī 

ġaydal
in
 min-aʾl-ʿayşi ay vāsiu raġad

in
. 

al-ġidaflu 
3301/37. 

sibaĥlu veznindę. Pek uzun kişiyę dénür. Ve her yanı uyġun ve tām ve 

ʿaẓīmuʿl-ḥalḳ devęyę dénür. Ve vüsʿatlü dirligę dénür. 
3301/38. 

yuḳālu huva fī ġidafl
in
 ay ʿayşu 

vāsiʿ
in
. Ve yıpranmış eski ŝevbę dénür. Cemʿi ġadāfildir. Ve min-huʾl-maŝalu ġarranī 

burdāka min ġadāfilī.  
3301/39.

 Yaʿnī seniŋ véręcegiŋ ḳumaş cāmęlerini firīftę eylemeklę eski 

eŝvābımdan devr eyledi. Aṣlı budur kį bir kimsęyę bir devletlüden 
3301/40. 

kisvet-i niyāz ol daḫı 

vaʿd eylemeklę vaʿdinę firiftę olup eknindę olan eski libāslarını ṭarḥ eyledikden ṣoŋrą 

devletlü 
3301/41. 

iḫlāf-ı vaʿd eylemeklę bīçārę ʿuryān ḳaldıḳ dą kelām-ı mezbūrı īrād eyledi.  

al-ġidafla
tu

 sibaĥlą veznindę. Vüsʿatlü nesnęyę [[33__330022]]  3302/01.
 dénür. Teʾnīŝi mevṣūfu iʿtibāri 

ilędir. yuḳālu raḥmat
un

 va mulāʾat
un

 ġidaflat
un

 ay vāsiʿat
un

. Ve mulāʾę ŝumāmę veznindę. İki 

şuḳḳądan 
3302/02.

 dikilmiş çarşafą dénür.  

al-ġudāfilu ʿulābiŧu veznindę. Ḳuyruġunuŋ tüyleri gür ve firāvān olan devęyę yāḫūd ḳoçą 
3302/03. 

dénür. yuḳālu baʿīr
un

 av kabş
un

 ay kaŝīru şaʿariʾź-źanabi.  

al-ġadfala
tu

 daḥracą veznindę. Bir adam dāiman ekl ve şarāblą yāḫūd 
3302/04.

 ekl ve cimāʿlą 

uġraşmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu ġadfalaʾr-raculu iẕā vaḳaʿa fi-ʾl-ahyaġayni.  

al-ġurla
tu

 Ġaynıŋ żammıylą. Źekeriŋ 
3302/05. 

başındą sünnet olącaḳ deriyę dénür, ḳulfą 

maʿnāsıną.  

al-aġral aķlaf veznindę ve mürādifidir ki sünnetsiz kişiyę  
3302/06. 

dénür. yuḳālu racul
un

 aġralu ay 

aķlafu. Ve ucuzluḳ bolluḳ yılą dénür. yuḳālu ʿām
un

 aġralu ay muḫśib
un

. Ve vüsʿatlü dirligę 
3302/07.

 dénür. yuḳālu ʿayş
un

 aġralu ay vāsiʿ
un

. 

al-ġaril katif veznindę. Uzun mızraġą dénür. yuḳālu rumĥ
un

 ġaril
un

 ay ṭavīl
un

. Ve bünyę 
3302/08.

 ve 

ḫilḳati śalķı ve sülpük adamą dénür. yuḳālu racul
un

 ġaril
un

 ay mustarḫiʾl-ḫalḳi.  
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al-ġiryal ḥiẕyam veznindę. Ḥavż 
3302/09.

 dibindę ḳalan çamurą dénür. Ve tozą dénür ġubār 

maʿnāsıną. Ve şol çamurą dénür kį sel ṣuyu getürüp yeriŋ yüzündę  
3302/10. 

yarılup ḳalmış olą; 

gerek yaş ve gerek ḳuru olsun. Ve her bütün ṭırnaḳlı ḥayvānıŋ sümügünę dénür. Ve şol gölę  
3302/11. 

dénür kį ṣuyu çekilüp dibindę daʿāmīś yaʿnī it balıġı dédikleri siyāh ḫurdą böcekler 

ḳalmış olą kį andą ḳalan 
3302/12. 

ṣuyuŋ içilmeyę imkān ve ṣalāḥiyyeti olmayą. Ve şişęnin 

dibindę ḳalan yaġ maḳūlęsiniŋ poṣąsıną ve ṭorṭusuną dénür.   

al-ġarbala
tu

 
3302/13.  

daḥracą veznindę. Un ve sāʾir nesnęyi ḳalburlayup elęmek maʿnāsınądır. 

yuḳālu ġarbalaʾd-daḳīḳu iẕā naḫalahū ḳālaʾş-şāriḥu  
3302/14.

 va min-huʾl-masalu min 

ġarbaliʾn-nāsi naḫalūhu. Yaʿnī ḫalḳı ḳalburlayan kimsęyi ḫalḳ daḫı un gibi elerler. Ve 

kesmek maʿnāsınądır. yuḳālu 
3302/15. 

ġarbalahū iẕā ḳaṭaʿahū. Ve ḳatl-i ʿām eylemek maʿnāsıną 

müstaʿmeldir. yuḳālu ġarbalahum iẕā ḳatalahum ŧaĥanahum.  

al-muġarbal mudaḥraca veznindę. 
3302/16. 

Dūn ü ḫasīs ve alçaḳ şaḫṣą dénür. yuḳālu racul
un

 

muġarbal
un

 ay dūn
un

 ḫasīs
un

. Ve lāşęsi şişüp ḳabarmış maḳtūlę 
3302/17.

 dénür. Ve tebāh ve ḫāk-

sār ve berbād olmuş mülk ve salṭanatą iṭlāḳ olunur.  

al-ġirbāl ḳirṭās veznindę. Maʿrūfdur kį Türkī’dę  
3302/18.

 taḥrīflę ḳalbur dérler. Ve düff ve dāʾirę 

dédikleri çalgıyą dénür. Ve ḳoġucu ve nemmām şaḫṣą iṭlāḳ olunur.  

al-ġirzaĥla
tu

 
3302/19. 

Ḥā-yı mühmelę ilę ķindaĥrą veznindę. Degnegę dénür, ʿaṣā maʿnāsıną. 

Şāriḥiŋ vaṣfıną göre ṣopą ve ṣoymantı taʿbīr olunan  
3302/20. 

yoġun degnek olącaḳdır.  

al-ġarḳala
tu

 Ḳāflą daḥracą veznindę. Başą birden ṣu dökmek maʿnāsınądır. yuḳālu ġarḳalaʾr-

raculu 
3302/21. 

iẕā ṣabba ʿalā raʾsihiʾl-māʾa bi-marrat
in
 . Ve yumurṭą igdin olmaḳ ve ḳavun ve 

ḳarpuz poṣalmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu ġarḳalaʾl-bayżatu 
3302/22. 

vaʾl-biŧŧīḫu iẕā fasada mā fī 

cavfihimā.  

al-ġurmūl zunbūr veznindę. Źekerę dénür, ʿalā ḳavlin yoġun oląraḳ sülpük olanıną dénür. 
3302/23. 

Henüz ḫıtān olmazdan muḳaddem.  

ġurmula ḳunfuẕa veznindę. Yaʿḳūb nām-ı muḥaddiŝiŋ pederi ismidir.  

al-ġarāmīl Bir nicę ḳızıl ṭopraḳlı 
3302/24. 

bayırlarą iṭlāḳ olunur.  

al-ġazl ʿazl veznindę. İplik egirmek maʿnāsınądır. yuḳālu ġazalatiʾl-marʾatuʾl-ḳuṭna ġazl
an

 min-

aʾl-bābiʾŝ- 
3302/25. 

ŝānī. Ve ġazl egrilmiş ipligę dénür maġzūl maʿnāsıną.  

al-iġtizāl iftiʿāl veznindę. Ġazl maʿnāsınądır. yuḳālu iġtazalathu 
3302/26.

 bi-maʿnā ġazalathu.  

al-ġuzzal rukkaʿ veznindę. Ve al-ġavāzil İplik egiren ḫātūnlarą dénür. Müfredi ġāzilędir. 

yuḳālu nisvat
un

 ġuzzal
un

  
3302/27. 

va ġavāzil
un

 ay taġzilūnaʾl-ġazla.  

al-maġzal Mīmiŋ ḥarekāt-ı ŝelāŝīlę ve zānıŋ fetḥiylę. İplik egiręcek āletę dénür kį eyek 

olącaḳdır. 3302/28.
 Fārisī’dę devk dénür.  

al-iġzāl Hemzęniŋ kesriylę. İplik egirirken maġzeli çevirmek maʿnāsınądır. yuḳālu aġzalaʾl-
3302/29. 

ġāzilu iẕā adāraʾl-maġzala.  

al-muġayzilu muśaġġir bünyęsiylę. İncę sicīmę iṭlāḳ olunur.  

al-muġāzala
tu

 mufāʿalą veznindę. Nisvānlą 
3302/30.

 ʿāşiḳānę ḫovardą édüp erişmek ve mülāṭafą 

eylemek maʿnāsınądır. Ġazāl maʿnāsından meʾḫūẕdur. yuḳālu huva yuġāziluʾn-nisāʾa 
3302/31. 
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ay yuḥādiŝuhunna. Ve bir nesnęyę pek yaḳīn olup çatmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu ġāzalaʾl-

arbaʿīyna iẕā danā minhā.  

al-ġazal Fetḥateynlę. 
3302/32. 

Maʿnā-yı evvelden isimdir kį nisvānlą ʿāşiḳānę laṭīfęyę ve 

ḫovardąyą dénür. Ve maṣdar olur; zenānlą ālüftęlik vechiylę  
3302/33.

 ḳonuşmaḳ maʿnāsınądır. 

yuḳālu ġazila fulān
un

 bihā ġizl
an

 min-aʾl-bābiʾr-rābiʿi iẕā ḥādaŝahunna. Ve āhūnun eŋsęsinę 

düşüp ḳovan tazı 
3302/34.

 āhūyu şikārdan fātir olmaḳ maʿnāsınądır. Bir ḥayŝiyyetlę ki yetişüp 

alącaġı andą āhū ḫavfinden baġırmaklą yapışmayup nehy-i ʿudūl 
3302/35. 

eylęyę. yuḳālu 

ġazilaʾl-kalbu iẕā fatara vahuva an yaṭlubahū ḥattā iẕā adrakahū ŝaġā min faraḳihī inṣarafa 

ʿanhu.  

al-maġzal maḳʿad veznindę. 
3302/36. 

ʿAzl gibi bu daḫı isimdir kį zenānlą ʿāşiḳānę ṣoḥbet ve 

laṭīfęyę dénür.  

al-taġazzul tafaʿʿul veznindę. Zenānlą ṣoḥbet ve ülfetdę tekellüf 
3302/37. 

eylemek. Yaʿnī 

tekellüflę ḥāṣıl kalmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu taġazzala fulān
un

 iẕā takallafa li-l-muġāzalati bi-

ʾn-nisāʾi.  

al-ġazil katif veznindę. 
3302/38. 

Dāiman nisvānlą ʿāşiḳānę erişüp muġāzelę éden zen-dostą dénür. 

yuḳālu huva ġazil
un

 ay mutaġazzil
un

 bi-ʾn-nisāʾi. Ve her nesnęden ʿāciz 
3302/39. 

ve żaʿīf olan 

adamą dénür kį aṣlā bir şeyʾiŋ idāręsinę ḳudreti olmayą. yuḳālu raculun ġazil
un

 ay żaʿīf
un

 ʿan-

iʾl-aşyāʾi.  

al-aġzal 3302/40. 
aḥmar veznindę. Şol ḥummāyą dénür kį iṣābet eyledigi ʿalīliŋ ġarīm gibi 

girībānını ṣalıvermeyę. yuḳālu aṣābatuhū 
3302/41. 

ĥummā aġzalu vahiya mā kānat muʿtādat
an

 li-

l-ʿalayli mutakarrirat
an

. Buradą teẕkīr-i maraż taṣavvuruylądır.  

al-ġazāl saḥāb veznindę. [[33__330033]]  3303/01. 
Şol āhū yavrusuną dénür kį ḥareket edüp gezmegę 

başlamış olą. ʿAlā ḳavlin, doġduġu andan çaḳ gergi gibi 
3303/02. 

segirtmek derecęsinę varıncą 

iṭlāḳ olunur. Cemʿi ġizlą ve ġizlān gelür ġaynlarıŋ kesriylę. yuḳālu raʾaytu ġazāl
an

 vahuva 
3303/03. 

şādin
un

 ĥīna yataḥarraku va yamşī av min ḥīna yūladu
48

 ilā an yabluġa aşuddaʾl-iḥđāri.  

al-muġzil muḥsin veznindę. Ġazāli olan 
3303/04. 

geyigę dénür vaṣf-ı ḫāṣdır. yuḳālu ẓaybat
un

 

muġzil
un

 ay ẕātu ġazāl
in
. 

al-ġazāla
tu

 saḥābą veznindę. Güneşę iṭlāḳ 
3303/05. 

olunur. Ḫuyūŧuʾş-şems taʿbīr olunan şuʿāʿī 

iplik ġazel eder gibi. İḥdāŝ ve temdīd eyledigi içün iṭlāḳ olundu. 
3303/06.

 ʿAlā ḳavlin, ṭulūʿu 

anındą ve ʿindaʾl-baʿż irtifāʿı hengāmındą iṭlāḳ olunur. Ve baʿżılar ʿindindę ʿaynüʾş-şems 
3303/07. 

yaʿnī çeşme-i āfitābą iṭlāḳ olunur kį güneşiŋ özü ve menşeʾi şuʿāʿīdir. yuḳālu ṭalaʿatiʾl-

ġazālatu ay aş-şamsu av ʿinda 
3303/08.

 ŧulūʿihā av ʿinda irtifāʿihā av ʿaynuʾş-şamsi. Şāriḥ dér 

kį: bundą ġarabatiʾl-ġazālatu démek cāʾiz degildir déyü. Ĥ a r ī r ī  
3303/09.

 ve 

Z a m a ḥ ş a r ī  tanṣīṣ eylediler. Lākin müʾellifiŋ ḳavl-i evvelinę görę cāʾizdir. Ve 

ġazālę bir ḫātunuŋ ismidir. Ve baʿżılar ḥarf-i taʿrīfi 
3303/10. 

maḥẕūf olur. Ve bir neviʿ nebāt 

adıdır kį ḥalāvetlu olmaklą her ḥayvān anı ekl éder. Ve M u ĥ a ŧ ŧ i m  b i n  

A r ķ a m ’ıŋ feresi ismidir. 
3303/11. 

Ve ġazālatuʾđ-đuḥā ve ġazālātuʾđ-đuḥā ḳuşluḳ vaḳtiniŋ 

evvelinę yāḫūd güneş yeryüzünę yayıldıḳdan ṣoŋrącą olan vaḳtę 
3303/12. 

dénür kį genç ḳuşluḳ 

taʿbīr olunur. Ve ʿalā ḳavlin, ḳuşluġuŋ evvelinden ḫumus-ı nehār güzerān edincęyę ḳadar 

                                                      
48 Basmada: yalidu ( یلد ) 
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iṭlāḳ olunur. 
3303/13. 

taḳūlu laķītuhū ġazālatuʾđ-đuĥā va ġazālātuʾđ-đuḥā ay avvaluhā av 

buʿayda mā tanbasiṭuʾş-şamsu va tađĥā av avvaluhā ilā muđiyyi 
3303/14. 

ḫumusiʾn-nahāri. Pes, 

ġazālāt o an iʿtibārıną mebnīdir.  

ġazālu şaʿbān Bir böcekdir.  

damuʾl-ġazāli Ṭarḫūną şebīh ĥırrīfiyetlü 
3303/15. 

bir nebāt adıdır. Ḳızıl südlegen gibi ṣuyu 

olmaklą nisvān-ı aʿrāb anıŋ ṣuyuylą ḳollarıną bilezik ṭarzındą ḫuṭūṭ çevirirler. 
3303/16.

 Ve 

ġazāl bir ʿaḳabęniŋ ismidir ve ġazāl ve ġazālę esāmīdendir.  

al-ġuzayyil rubayyiʿ veznindę. H u b a y r a
t a

 b i n  A b d i  Y a ġ ū ŝ ą ’niŋ ceddi 

ismidir. . 

dāratuʾl-ġuzayyil 3303/17.
 B a l ḥ ā r i ŝ  b i n  R a b ī ʿ ą  ḳabīlęsinę maḫṣūṣ bir 

mevżiʿdir.  

al-maġāzil Mīmiŋ fetḥiylę. Ḫarman ʿarabąsınıŋ ʿumūdelerinę  
3303/18. 

dénür kį murād éyegüleri 

olacaḳdır. Müʾellifiŋ Ṭūs ḳażāsındą vāḳiʿ olan ġazālę nām-ı ḳaryęden sükūt eyledi. Ol ḳaryę 

imām 
3303/19. 

A b ū  Ĥ ā m i d  A l - Ġ a z ā l ī  ʿalayhiʾr-raḥmą ḥażretleriniŋ mevlidi 

olmaklą nisbeti orayądır. Bundą zāyıŋ teşdīdi ḫaṭādır. Netę kį, 
3303/20. 

M i ṣ b ā ḥ ’dą 

menṣūśdur.  

al-ġasl Ġaynıŋ fetḥi ve żammıylą. Yayķamaķ maʿnāsınądır. yuḳālu ġasalaʾŝ-ŝavba ġasl
an

 min-

aʾl-bābiʾŝ-ŝānī  
3303/21.

 iẕā ṭaharahū bi-ʾl-māʾi. Baʿżılar ʿindindę ġaynıŋ fetḥiylę maṣdar ve 

żammıylą isimdir kį yayķamaġą ve yayķanmaġą dénür. Ve ġasl bir adamı 
3303/22. 

dögüp 

vücūdunu acıtmaḳ maʿnāsıną müstaʿmeldir. yuḳālu ġasalahū iẕā đarabahū fa avcaʿa. Ve çoḳ 

cimāʿ eylemek maʿnāsıną müstaʿmeldir. 
3303/23.

 İnsān ve ḥayvāndą istiʿmāl olunur. yuḳālu 

ġasalaʾl-mar’atu iẕā cāmaʿahā kaŝīr
an

 va yuḳālu ġassalaʾl-faĥluʾn-nāḳata iẕā akŝara  
3303/24. 

đirābahā. Ve at pek terlemek maʿnāsıną müstaʿmeldir. yuḳālu ġusilaʾl-farasu ʿala-ʾl-machūli 

iẕā ʿariķa.  

al-ġasīl amīr veznindę. 
3303/25. 

Ve al-maġsūl Yayķanmış nesnęyę dénür. Cemʿi ġaslā ve ġusalāʾ 

gelür. Ḳatlā ve ḳutalāʾ gibi. Müʾenneŝindę ġasīl ve ġasīlę dénür. 
3303/26. 

Şāriḥ dér kį: egerçi 

faʿīl bi-maʿnā mefʿūldę teẕkīr ve teʾnīŝ müsāvīdir. Lākin bundą ġalabe-i ismiyyetlę tā dāḫil 

olan ṣıfat 
3303/27. 

mecrāsıną icrā olundu naṭīḥą gibi. Ve bunuŋ cemʿi ġasālā gelür sakārā gibi.  

al-maġsal maḳʿad veznindę. Ve al-maġsil manzil 
3303/28.

 veznindę. Ve al-muġtasal Muʿtabar 

veznindę kį ism-i mekāndır. Ḫāṣṣaten meyyit ġasl olunan yerę dénür. Şāriḥ dér kį: muġtesel 

ġasl 
3303/29.

 édęcek yerę dę dénür.  

al-iġtisāl iftiʿāl veznindę. Bedeni yayķąmaķ maʿnāsınądır kį yunmaḳ ve yayķanmaķ taʿbīr 

olunur.  
3303/30.

 yuḳālu iġtasala bi-ʾl-māʾi iẕā ġasala bedenihī. Ve bütün bedenę ṭīb sürünmek 

maʿnāsıną müstaʿmeldir kį geregi gibi tereşşüĥ éder vecihlé 
3303/31. 

sürünmekden ʿibāretdir. 

Yaġą çimdi taʿbīr olunur. yuḳālu iġtasala bi-ʾṭ-ṭībi iẕā tanađđaḫa. Ve at geregi gibi terlemek 

maʿnāsıną müstaʿmeldir. 
3303/32. 

yuḳālu iġtasalaʾl-farasu iẕā ʿariķa.  

al-ġusl Ġaynıŋ żammıylą isimdir. Yunup yayķanmaġą dénür. Ġusl-i şerʿī maʿlūmdur. 
3303/33. 

va 

minhuʾl-ġuslu farażahū kaẕā. Ve ġusl iġtisāl olunącaḳ ṣuyą dénür. Ekl olunącaḳ nesnęyę ekl 

dédikleri gibi. taḳūlu 
3303/34.

 sakaytu lahū ġusl
an

 ay māʾ
an

 yuġtasalu bihī.  
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al-ġisl ve al-ġisla
tu

 Ġaynlarıŋ kesriylę. al-ġasūl ṣabūr veznindę. Ve al-ġassūl 3303/35. 
tannūr 

veznindę. Bunlardą iġtisāl olunącaḳ ṣuyą dénür. Ve ḫaŧmī yaʿnī kendisiylę nesnę ġusl édęcek 

ḫātem çiçeginę 
3303/36. 

ve çoġan maḳūlęsinę dénür kį aʿrābıŋ ṣabūnlarıdır. Bu cihetlę ṣabūnądą 

iṭlāḳ olunur. Ve ġislę ġaynıŋ kesriylę. Muṭlaḳan 
3303/37.

 ṭībę ve sürünęcek dehenę iṭlāḳ olunur. 

Ve nisvān ṣaçlarını ṭararken yumuşatmaḳ içün ṣaçlarıną ṣaçdıḳları ʿabīr 
3303/38.

 maḳūlęsinę 

dénür. Ve ġisl ve ġislę keẕālik ġaynlarıŋ kesriylę. Baş yayķadıķları nesnęyę dénür. Mersīn 

ve ḫātem çiçegi  
3303/39. 

ve çoġan ve gül taʿbīr olunan çamur gibi. Ve mersīn yapraġıną 

dénür kį baʿżı ṭīblę terkīb édüp nisvān ṣaçlarıną 
3303/40 

sürünürler.  

al-ġusāla
tu

 ŝumāmą veznindę. Nesnę yayķayacaķ ṣuyą dénür. Ve yayķanmış nesnęniŋ ṣuyuną 

dénür kį yayķandı 
3303/41. 

taʿbīr olunur. Ve maġsūl olan ŝevb maḳūlęsinę dénür.  

al-ġislīn Ġaynıŋ kesriylę. Bu daḫı maġsūl olan ŝevb maḳūlęsinę [[33__330044]]  3304/01. 
dénür. Ve ehl-i 

cehennemiŋ muḥteriḳ olurken derilerinden seyelān éden çirk-ābą dénür kį yayķandı 

menzilindędir. ḳāla taʿālā 
3304/02. 

valā ṭaʿāmun illā min ġislīn
49

 vahuva mā yasīlu min culūdi 

ahliʾn-nāri. Ve pek issi ve germ-nāk nesnęyę dénür. Ve cehennemdę bir şecerin 
3304/03.

 adıdır. 

Şāriḥiŋ beyānıną görę fiʿlīn veznindędir. Yā ve nūn zāʾiddir. Mübālaġą-yı mutażammındır.  

al-miġsal minbar veznindę. Kendisiylę  
3304/04.

 nesnę ġusl olunącaḳ āletę dénür ṭas ve ibrīḳ gibi.  

al-taġsīl tafʿīl veznindę. Çoḳ cimāʿ eylemek maʿnāsıną 
3304/05. 

müstaʿmeldir. yuḳālu ġassalaʾl-

marʾatu iẕā cāmaʿahā kaŝīr
an

. Ve ġasl-i aʿżā ḫuṣūṣundą mübālaġą eylemek maʿnāsınądır, 

isbāġ-ı vużūʾ gibi. 
3304/06. 

yuḳālu ġassalaʾl-aġżāʾu iẕā bālaġa fī ġuslihī.  

al-ġisl Ġaynıŋ kesriylę. Ve al-ġusal ṣurad veznindę. Ve al-ġasīl amīr  
3304/07. 

veznindę. al-

ġusala
tu

 Ġaynıŋ żammıylą humazą veznindę. Ve al-miġsal minbar veznindę. al-ġissīl 
sikkīt veznindę. Dişiyę çoḳ 

3304/08. 
aşıcı ayġır atą ve puġur devęyę dénür. ʿAlā ḳavlin, çoḳ 

aşup gebę etmez olanıną dénür. yuḳālu faĥl
un

 gisl
un

 va ġusal
un

  
3304/09.

 va ġasīl
un

 va ġusalat
un

 va 

miġsal
un

 va ġissīl
un

 ay kaŝīruʾđ-đirābi av yukŝiruʾđ-đirāba va lā yulḥiḳu. Ve bu insāndą daḫı 

istiʿmāl olunur. 

al-maġāsil 3304/10.  
Mīmiŋ fetḥiylę. Yamām’dą niçę vādīlerę iṭlāḳ olunur.  

ġisl Ġayniŋ kesriylę. Banī Asad diyārındą bir mevżiʿdir.  

ẕātu ġisl 3304/11. 
Bir mevżiʿ-i āḫardır.  

ġusl Ġaynıŋ żammıylą. Samīyrāʾ nām-ı maḥalliŋ ṣaġ ṭarafındą bir mevżiʿdir. Andą bir ṣu 

olmaḳlą 
3304/12. 

aŋa ġuslą daḫı dérler.  

ġasala
tu

 Feteḥātlą. Taymāʾ nām-ı maḥal ilę Ŧ a y y i  ḳabīlęsinę maḫṣūṣ Acaʾ ve Salmā nām 

daġlarıŋ beynindę bir daġıŋ 
3304/13. 

adıdır.  

al-ġisvalla
tu

 ḳiŝvallą veznindę. Ĥımṣ ḳurbundą bir ḳaryę adıdır.  

al-maġsila
tu

 manzilą veznindę. Madīną’dą bir cabbānę ismidir kį 
3304/14. 

ondą eŝvāb ġasl 

éderler.  

                                                      
49 Allah, Kitap : “Ne de bir ta’âm (yiyecek) bir ğıslîn’den başka.” (Hākka Sūresi, ayet-36) Elmalılı Hamdi Yazır; 

Kur’ân-ı Kerîm Ve Meâl-i Şerîfi, Acar Matbaacılık, İstanbul 2002. 
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abū ġisla
tu

 Ġaynıŋ kesriylę. Ḳurduŋ künyęsidir.  

al-iġsāl Hemzęniŋ kesriylę. Erkek ḥayvān 
3304/15.

 dişiyę çoḳ aşmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu 

aġsalaʾl-faĥlu iẕā akŝaraʾđ-đirāba.  

al-ġasvīl Ġaynıŋ fetḥiyle. Bir neviʿ otdur kį 
3304/16. 

çoraḳ yerlerdę olur.  

al-ġasnaba
tu50

 Sīn-i mühmelę ilę daḥracą veznindę. Ṣuyu ṭalaz édüp ṣavurmaḳ maʿnāsınądır. 

yuḳālu 
3304/17. 

ġasnabaʾl
51

-māʾa iẕā ŝavvarahū.  

al-ġaşḳal Şīn-i muʿcemę ilę caʿfar veznindę. Tilkiyę dénür.  

al-iġđīlāl Đād-ı muʿcemę ilę 
3304/18. 

iḫđīlāl veznindę ve mürādifidir kį aġacıŋ berk ve şāḫları gür 

ve firāvān olmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu iġđaʾallatiʾş-şacaratu 
3304/19. 

iẕā iḫđaʾallat.  

al-ġaṭl Ġaynıŋ fetḥi ve ŧānıŋ sükūnuylą. Gökyüzünü bulut ḳaplayup havāyı ẓulmet bürümek 

maʿnāsınądır. 
3304/20. 

yuḳālu ġaṭalatiʾs-samāʾu yavmanā hāẕā ġaṭl
an

 min-alʾ-bābiʾl-avvali iẕā 

aṭbaḳa dacnuhā.  

al-iġṭāl Hemzęniŋ kesriylę. Ġaṭl maʿnāsınądır. 
3304/21. 

yuḳālu iġṭalatiʾs-samāʾu bi-maʿnā ġaṭalat.  

al-ġaṭal Fetḥateynlę. Gécę pek ḳaraŋu olmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu ġaṭilaʾl-laylu ġaṭal
an

 
3304/22.

 

min-aʾl-bābiʾr-rābiʿi iẕā altabasat ẓulmatuhū.  

al-ġayṭūl ṭayfūr veznindę. Her ṭarafı ṭutmuş ḳaplayı ẓulmetę dénür. Ve ʿaskeriŋ ḳarışıḳ 
3304/23. 

cıġıltı ve ġirīv ve feryādlarıną dénür. Ve ḳaraŋulıġą dénür.  

al-ġayṭala
tu

 Ġaynıŋ fetḥiylę. Ġayṭūl ilę iki maʿnā-yı aḫīrdę mürādifdir. 
3304/24. 

Ve emn ve 

āsāyişlę olan ekl ve şürb ve feraḥ ve sürūrą dénür. yuḳālu huva fī ġayṭalat
in
 ay akl

in
 va şurb

in
 

va faraḥ
in
 bi-ʾl-amni. Ve gözü 

3304/25. 
uyḳu baṣmaġą dénür. taḳūlu aḫaẕatniʾl-ġayṭalatu ay 

ġalabatuʾn-nuʿāsi. Ve ġayṭalatuʾl-layl gécę ḳaraŋulıġı çökmekden ʿibāretdir. yuḳālu 
3304/26. 

iʿtakarat ġayṭalatuʾl-layli ay ilticācu savādihī. Ve māl-i muṭġiyę dénür. Şāriḥ dér kį: muṭġī  

kelimęsi aṭġādan ism-i fāʿildir kį ṭuġyān  
3304/27. 

étdirici yaʿnī ṣāḥibinę bāʿiŝ-i baŧar ve ṭuġyān 

olan māl démekdir. Buradą merām bu degildir. Belki ṭaġā māddęsinden meʾḫūẕdur kį 
3304/28. 

ṣıġır maḳūlęsiniŋ baġırmasıną dénmeklę māl-i muṭġī öküz ve cāmūs maḳūlęsi baġırıcı māl 

démek olur. Ve bu imām 
3304/29.

 F a r r ā ʾ i  merḥūmdan menḳūldür. Ve ġayṭalą naʿīm-i 

dünyāyą iṭlāḳ olunur. yuḳālu lahū ġayṭalatun ay al-maʾuʾl-muṭġī. Mütercim dér kį: 
3304/30. 

buradą ṭuġyāną ḥaml eylemek şāriḥiŋ taḥrīrinden ercaḥ-ı ẓan olunur. Zīrā aṭġā māl ḳısmınıŋ 

hemān ṣıfat-ı ḫāṣṣąsıdır. 
3304/31.

 Ḥattā nīcę eḥādiŝdę vaṣf oląraḳ vardır. Ez cümlę işbu inna li-

lʿilmi ṭuġyānan ka ṭuġyāniʾl-māli
52

 ḥadīŝindę muṣarraḥdır. 
3304/32. 

Ve bu maʿnā mütebādirdir. 

Ve bu muḥmeli ṣāḥib-i E s ā s  taṣrīḥ eylemişdir. ḥayŝu ḳāla abṭaratuhum ġayāṭiluʾd-dunyā 

ay niʿmaʾl-mutarādifatu 
3304/33. 

Pes, müʾellifiŋ ve naʿīmuʾd-dunyā ḳavli ʿaṭf-ı tefsīr olunur. 

intahā. Ve ġayṭalą birbirinę ṣarmaşmış çıtılḳı gür aġaçlıġą dénür. 
3304/34. 

Ve ılġın aġaçlıġıną 

dénür. Ve cemāʿat-i insānīyę dénür. Ve südlü geyigę ve inegę dénür.  

                                                      
50 Basmada: ġasbalą ( غسبله )  

51 Basmada: ġasbalą ( غسبله ) 

52 Gazalî, İhyâ, V, 170 (Krş. Ebu Hayseme, Kitabu’l-ilm, I, 26 (103); Mevsûâtu etrâfi’l-hâdis, 78337 
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al-ġayṭal ḥaydar veznindę. Kediyę 
3304/35.

 dénür sinnevr maʿnāsıną. Ve ġayṭaluʾđ-đuḥā ḳuşluḳ 

vaḳtinden şol zamāndır ki güneş meşriḳden ol derecęyę geldik dę 
3304/36. 

maġrib ṭarafından 

ikindi vaḳtiniŋ derecęsinę gelmiş heyʾetindę olur kį nehārıŋ ṭulūʿ-i şemsden ʿuşrüne ḳarīb 

vaḳit 
3304/37. 

olur. Baʿżı nüsḫadą ẓuhur ʿunvānıylą mersūm olmaklą öylę vaḳtiniŋ derecęsinę 

gelmiş gibi olur kį zevālę ḳarīb zamān 
3304/38. 

olur. Buŋą görę ḳuşluġuŋ nihāyet zamānı olur. 

yuḳālu cāʾa fī ġayṭaliʾđ-đuḥā vahuva ḥayŝu takūnuʾş-şamsu min maşriḳihā  
3304/39. 

kahayʾatihā min maġribihā vaḳtuʾl-ʿaṣri aviʾẓ-ẓuhuri.  

al-ġaṭyala
tu

 Taḳdīm-i ṭāylą, daḥracą veznindę. Bir adam māl ve ḥaşem ve niʿmet 
3304/40.  

ḫuṣūṣundą refāh ve vüsʿat üzerę olmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu ġaṭyalaʾr-raculu iẕā ittasaʿa fī 

mālihī ve ḥaşamihī. Ve ṣıġır alup ṣatmaḳ 
3304/41. 

maʿnāsınądır. yuḳālu ġaṭyalaʾr-raculu iẕā 

caʿala ticāratahū fi-ʾl-baḳari. Ve nās-ı bülend āvāz ilę şamaṭą édęrek laḳırdıyą dalmaḳ 

maʿnāsınądır. [[33__330055]]  3305/01. 
yuḳālu ġaṭyalaʾl-ḳavmu iẕā afāđū fiʾl-ḥadīŝi va irtafaʿat 

aṣvātuhum.  

al-ġūṭāla
tu

 Ġaynıŋ żammıylą. Baġçęyę ve çemenzārą dénür.  

al-iġṭīlāl 3305/02. 
iḫđīlāl veznindę. Bir nesnę ḳat ḳat biri biriniŋ üzerinę biŋişüp çökmek 

maʿnāsınądır, emvāc-ı  
3305/03. 

baḥr gibi ve seĥāb-ı müterākim gibi. yuḳālu iġṭaʾallaʾş-şayʾu 

iẕā rakiba baʿđuhū baʿđ
an

  

al-ġufūl Fāylą şumūl veznindę. Bir nesnęyi 
3305/04. 

ķillet-i taḥaffuẓ
53

 ve tayaḳḳuẓdan nāşī sehv 

ve terk eylemek maʿnāsınądır. yuḳālu ġafala ʿanhu ġufūl
an

 min-aʾl-bābiʾl-avvali iẕā tarakahū 

va sahā 
3305/05. 

ʿanhu.  

al-iġfāl Hemzęniŋ kesriylę. Ġufūl maʿnāsınądır. yuḳālu aġfalahū bi-maʿnā ġafala ʿanhu. Ve 

baʿżılar dédi kį: ġafalaʾr-raculu 
3305/06. 

ṣāra ġāfil
an

 maʿnāsınądır ve ġafala ʿanhu va aġfalahū 

va śalla ġaflatahū ilayhi maʿnāsınądır. Müʾellif, ʿaḳl māddęsindę mā aʿḳalahū 
3305/07. 

ʿanka 

ʿibāretini ŝübut eyledigi içün C e v h e r i ’ yę taʿarruż ve ṣavāb olan mā aġfalahū 

ʿunvānındą olmaḳdır déyüp ve buradą anı 
3305/08. 

ŝübut eyledi. S a y r ā f ī  tevcīhinę görę: 

kelām-ı mezbūr bir kelām-ı sābıḳą mebnīdir. Meŝelā; mütekellim muḫāṭabą zayd
un

 laysa bi-

ġāfil
in
 ʿannī 

3305/09. 
déyüp muḫāṭab daḫı balā mā aġfalahū ʿanka unẓur şayʾ

an
 yaʿnī tafaḳḳad 

amrika démiş olą kį bu bābda şek ve şüphę yoḳdur. 
3305/10. 

ʿAlaʾt-taḥḳīḳ, zeyd senden ġāfil 

degildir démek olur. Pes, đayyiķ-i vaḳt yāḫūd ihtimām içün unẓur kelimęsini ḥaẕf  
3305/11. 

eylemişdir. falyanẓur.  

al-ġafla
tu

 tamrą veznindę. Ve al-ġafal Fetḥateynlę. Ve al-ġuflān Ġaynıŋ żammıylą. İsimdir. 

Ġāfillik maʿnāsınądır . 

al-taġāful 3305/12. 
tafāʿul veznindę. Ve al-taġafful tafaʿʿul veznindę. ʿAn ḳaṣdin, ġaflet 

göstermek maʿnāsınądır. yuḳālu taġāfalaʾr- 
3305/13. 

raculu va taġaffala iẕā taʿammuduʾl-

ġafalu.  

al-taġfīl tafʿīl veznindę. Bir adam bir nesnę ilę mühim olmayup ġāfil ve bī-ḫaber kendi 
3305/14. 

ʿālemindę iken ʿalaʾl-ġaflati, üzerinę varmaḳ yā ṭutmaḳ maʿnāsınądır kį ġāfilletmek ve ġāfil 

avląmaḳ taʿbīr olunur. yuḳālu ġaffala 
3305/15. 

fulān
an

 iẕā kafāhu vahuva ġāfilun lā yaʿnā bi-

şayʾ
in
. Ve setr eylemek maʿnāsınądır. yuḳālu ġaffalahū iẕā satarahū.  

                                                      
53 Basmada: taḫaffuẓ ( تخفظ ) 
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al-muġaffal muʿaẓẓam veznindę. 
3305/16. 

Rüşd ve fiṭnatden bī-behrę adamą dénür. yuḳālu racul
un

 

muġaffal
un

 ay lā fiṭnata lahū. Ve bir racul ismidir.  

al-ġafūl ṣabūr veznindę.  
3305/17.  

Bön ve iblę nāḳąyą dénür kį kimiŋ yavrusu gelüp kendinden 

emersę emzirir olą. yuḳālu nāḳat
un

 ġafūl
un

 ay balhāʾ
un

. 

al-ġufl  3305/18. 
Ġaynıŋ żammıylą. Şol kimsęyę dénür kį ḫayrı meʾmūl ve şerrinden iḥtirāz 

olunmayą. Yaʿnī nę ḫayrą ve nę şerrę yarar olą. yuḳālu racul
un

 
3305/19. 

ġufl
un

 iẕā kāna lā yurcā 

ḫayruhū valā yuḫşā şarruhū. Ve nişān ve ʿalāmeti olmayan ķumar oḳuną ve yolą ve sāʾir 

nesnęyę dénür. Ve eŝer ʿimāreti 
3305/20. 

olmayan arżą dénür. Ve tamġası olmayan dābbęyę 

dénür. Ve naṣīb ve ġurāmeti olmayan kumar oḳuną dénür kį mühmel olur. Ve ḥaseb 
3305/21. 

ve 

şerefi olmayan ḫāmil ve bī-vücūd adamą dénür. yuḳālu racul
un

 ġufl
un

 ay lā ḥasaba lahū. Ve 

şāʿiri nā maʿlūm olan şiʿirę dénür. 
3305/22. 

Ve şāʿir-i mechūlę dénür. Ve devęniŋ tüylerinę 

dénür ūbāruʾl-ibilu maʿnāsıną.  

al-maġfala
tu

 marḥalą veznindę. ʿAnfaķą maʿnāsınądır kį 
3305/23. 

ālet dudaḳ ilę źeķan beynindę 

müctemiʿ olan ṭop ḳıllarą dénür. C e v h e r ī  vehminden nāşī onuŋ iki cānibiylę tefsīr 

eyledi. 
3305/24. 

Şāriḥ dédi kį: N i h ā y ę ’ dę raʾā racul
an

 yatavađđaʾu faḳāla ʿalayka bi-ʾl-

maġfalati vaʾl-manşalati
54

 ḥadīŝiniŋ tefsīrindę maġfalę ʿanfaķą ilę mübeyyendir. 
3305/25. 

Zīrā 

vuđūʿ ḥālindę ġaflet maḥalli olmaklą iḥtiyāṭlą emir eylediler. Ve menşelę serçę parmaġındą 

ḫātem duran maĥaldir.  

ġāfil 3305/26. 
ʿ A b d u l l a h  b i n  M a s ʿ ū d  rađiyallāhu ʿanhu ḥażretleriniŋ ceddi 

ismidir. Ve bir mevżiʿ adıdır. Ve Ġ ā f i l  b i n  Đ a ḫ r  birāder-i Ķ u r a y m
3305/27.  

b i n  Ś ā h i l ą ’ dir.  

ġufayla
tu

 cuhayną veznindę. ʿArabdan bir baṭındır. Ve Ġ u f a y l ą  b i n  ʿ A v f  

S u k ū n  ḳabīlęsiniŋ nesebi ricālindendir.  
3305/28. 

Ve Ġ u f a y l ą  b i n  Ķ ā s ı ṭ  

R a b ī ʿą ricālindendir. Ve Ġ u f a y l ą  b i n t u  ʿ Ā m i r  b i n  ʿ A b d u l l a h  

b i n  A l - ʿ A v ī c  A l - ʿ A d a v i y y ę ’ dir. Ve H u b a y b  b i n  M u ġ f i l  

ki muḥsin 
3305/29. 

veznindędir, aṣḥābdandır.  

al-ġafal Fetḥateynlę. Bol ve çoḳ refāh ve refāġatlü mālą ve dirligę iṭlāḳ olunur. Bāʿiŝ-i ġaflet 
3305/30. 

olduġu içün. yuḳālu vahuva fī ġafal
in
 min-aʾl-ʿayşi ay kaŝīru rafīġ

in
 vāsiʿ

in
. 

banū al-muġaffal muʿaẓẓam veznindę. Bir baṭındır. Ve K ā m i l  
3305/31. 

b i n  Ġ u f a y l  

ki zubayr veznindędir, muḥaddiŝdir.  

al-ġull ve al-ġulla
tu

 Ġaynlarıŋ żammıylą. Ve al-ġalal Fetḥateynlę. Ve al-ġalīl ʿazīz veznindę. 
3305/32. 

Ṣusuzluġą, ʿalā ḳavlin şiddetinę dénür kį pek ṣusuzluḳdur. Yāḫūd ṣusuzluḳdan cevfiŋ 

yanup göynümesinę dénür. yuḳālu 
3305/33. 

aḫẕahuʾl-ġullu vaʾl-ġullatu vaʾl-ġalalu vaʾl-ġalīlu 

ay al-aṭaşu av şiddatuhū av ḥarāratuʾl-cavfi. Ve ġull ve ġullą maṣdar olur. Ṣuṣąmaḳ 
3305/34. 

yāḫūd ṣusuzluḳdan içerisi göynümek maʿnāsıną. yuḳālu ġullaʾr-raculu ʿalaʾl-machūli ġull
an

 

va ġullat
an

 iẕā ʿaṭaşa av iştadda  
3305/35. 

av iḥtaraḳa cavfahū fahuva ġalīl
un

 va maġlūl
un

 va 

muġtall
un

. 

                                                      
54 İbnu’l-Cevzî, Garibu’l-hadis, I, 422; İbn Kuteybe, Garibu’l-hadis, I581; İbnü’l-Esîr, en-Nihaye, III, 705; Suyûtî, 

Câmiu’l-ehâdis, 24/353 (27296); el-Müttekî, Kenzu’l-Ummâl, V, (H. no:26860) 
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al-ġāll Teşdīd-i lāmlą. Ve al-ġallān ʿallān veznindę. Ṣusuz devęyę dénür. 
3305/36. 

Bināʾen 

ātīdendir. yuḳālu baʿīr
un

 ġāll
un

 va ġallān
un

 ay ʿaṭşān
un

. 

al-ġalla
tu

 Ġaynıŋ fetḥiylę. Devę pek ṣusuz ḳalmaḳ maʿnāsınądır. 
3305/37. 

yuḳālu ġallaʾl-baʿīru 

ġallat
un

 min-aʾl-bābiʾr-rābiʿi iẕā ʿaṭaşa şadīd
an

. 

al-iġtilāl iftiʿāl veznindę. Bu daḫı devę pek ṣuṣąmaḳ 
3305/38. 

maʿnāsınądır. yuḳālu iġtallaʾl-

baʿīru bi-maʿnā ġalla. Ve bir kimsę ġāliyę sürünmek maʿnāsınądır. yuḳālu iġtalla bi-ʾl-

ġāliyeti iẕā taŧayyaba bihā. 
3305/39. 

Ve içmek maʿnāsınądır. taḳūlu iġtalaltuʾş-şarāba iẕā 

şaribtuhū. Ve ŝiyāb altındą bir ŝevb daḫı giymek maʿnāsınądır. taḳūlu iġtalaltuʾŝ- 
3305/40. 

ŝavāba iẕā labistuhū taḥtaʾŝ-ŝiyābi. Ve ḳoyunlarą ġalal ve ġulālę dedigi maraż uġramaḳ 

maʿnāsınądır. yuḳālu iġtalatiʾl-ġanamu iẕā aḫaẕathuʾl- 
3305/41. 

ġalalu vaʾl-ġulālatu kamā 

sayuẕkaru.  

al-ġalīl ʿalīl veznindę. Ṣusuzluġą dénür kį ẕikr olundu. Ve ḳalbdę mużmer olan ḥıķd [[33__330066]]  
3306/01. 

ve kīnęyę dénür. Ve maṣdar olur. kamā sayuẕkaru. Ve yoncą ilę ḳarışıḳ ḫurma 

çekirdeginę dénür kį nāḳąyą vérirler. Ve derūndę 
3306/02. 

cay-gir olan ʿaşḳ ve ḥüzün ve endūh 

ve tasą ḥarāretinę dénür. yuḳālu fī ḳalbihī ġalīl
un

 ay ḥarāratuʾl-ḥubbi vaʾl-ḥuzni  

al-ġill 3306/03. 
Ġaynıŋ kesriylę. Bu daḫı ġalīl gibi derūndą mużmer olan kīnęyę dénür. yuḳālu bi-

ḳalbihī lahū ġill
un

 va ġalīl
un

 ay ĥiķd
un

. Ve maṣdar 
3306/04. 

olur bir adamıŋ derūnī bir kimsęyę 

kindār olmaḳ ve kīn baġlamaḳ maʿnāsıną. yuḳālu ġalla ṣadruhū ġill
an

 va ġalīl
an

 min-aʾl-

bābiʾŝ- 
3306/05. 

ŝānī iẕā ĥiķd
un

 va điʿn
un

. 

al-iġlāl Hemzęniŋ kesriylę. Ḫiyānet eylemek maʿnāsınądır. yuḳālu aġallaʾr-raculu iẕā ḫāna. 
3306/06. 

Ve devęyi eyücę ḳandırmayup ṣusuz ḳomaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu aġallaʾl-ibila iẕā 

asāʾa saḳyahā falam tarva va ḳad ġallatiʾl- 
3306/07. 

ibila kamā sayuẕkaru. Ve ḳaṣab deriyi 

yüzerken etini ve yaġını geregi gibi ṣıyırmayup deridę birazını alıḳomaḳ 
3306/08. 

maʿnāsınądır. 

yuḳālu aġallaʾl-cāziru fi-ʾl-cildi iẕā aḫaẕa baʿżaʾl-laḥmi vaʾş-şaĥmi fi-ʾs-salḫi yaʿnī va 

taraka baʿżahū multaźiḳ
an

 
3306/09. 

bi-ʾl-cildi. Ve bir adamıŋ ḳoyunları pek ṣuṣąmaḳ 

maʿnāsınądır. yuḳālu aġalla fulān
un

 iẕā iġtallat ġanamuhū ay ʿaṭaşat. Ve derę 
3306/10. 

ġullān 

dédikleri nebāt bitürmek maʿnāsınądır. yuḳālu aġallaʾl-vādī iẕā anbataʾl-ġullāna. Ve bir 

adamıŋ ġallę ve maḥṣūlü 
3306/11. 

erişmek maʿnāsınądır. yuḳālu aġallaʾl-ḳavmu iẕā balaġa 

ġallatuhum. Ve bir nesnęyę degę degę şiddetlę baḳmaḳ maʿnāsınądır. 
3306/12. 

yuḳālu aġallaʾl-

baṣaru iẕā şaddadaʾn-naẓara. Ve tarlą maḥṣūl vérmek maʿnāsınądır. yuḳālu aġallatiʾż-żiyāʿu 

iẕā aʿṭatiʾl-ġallata. 
3306/13. 

Müʾellif bunu tekrār eylemişdir ve bir adamı ḫiyānetę nisbet 

eylemek maʿnāsınądır kį falān ḫāyindir démekden ʿibāretdir. yuḳālu aġalla 
3306/14. 

fulān
an

 iẕā 

nasabahū ila-ʾl-ġulūli vaʾl-ḫiyānati.  

al-ġulūl ḳuʿūd veznindę. Muṭlaḳan ḫiyānet eylemek. Ve ʿindaʾl-baʿż ġanīmet mālıną 

maḫṣūṣdur. 
3306/15. 

yuḳālu ġallaʾr-raculu ġulūl
an

 min-aʾl-bābiʾl-avvali iẕā ḫāna av huva ḫāṣṣ
un

 

bi-ʾl-fayʾi.  

al-ġall Ġaynıŋ fetḥiylę. İdḫāl eylemek maʿnāsınądır. 
3306/16. 

yuḳālu ġallahū fi-ʾş-şayʾi ġall
an

 min-

aʾl-bābiʾl-avvali iẕā udḫilahū. Ve dāḫil olmaḳ maʿnāsıną lāzım olur. yuḳālu ġalla fīhi iẕā 

daḫala. 
3306/17. 

Ve eŝvāb altından ġilālę giymek maʿnāsınądır. yuḳālu ġallaʾl-ġilālata iẕā 

labisaḫā. Ve ṣaçıŋ diblerinę dühn ve ŧīb ṣoḳuşturup 
3306/18. 

uyuşdurmak maʿnāsınądır. yuḳālu 

ġallaʾd-duhna fī raʾsihī iẕā adḫalahī fī uṣūli şaʿarihī. Ve bir adamıŋ baṣarı semt ve ṣavābdan 
3306/19. 

ṣapmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu ġalla baṣaruhā iẕā ĥāda ʿan-iʾṣ-ṣavābi. Ve aġaçlar 
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aralıġından ṣu aḳup gitmek maʿnāsınądır. yuḳālu 
3306/20. 

ġallaʾl-māʾu baynaʾl-aşcāri iẕā carā 

fīhā. Ve cimāʿ éden adamıŋ ẕekeri pek büyük olmaklą ʿavratıŋ fercini dopdolu ṭıḳamaḳ  
3306/21. 

maʿnāsınądır. yuḳālu ġallaʾl-marʾata iẕā ḥaşāhā yaʿnī valā yakūnu illā min đaḫmin. Ve 

bir adamıŋ boyununą yā elinę demür lālę geçürmek 
3306/22. 

maʿnāsınądır. yuḳālu ġalla fulān
an

 

iẕā vađaʿa fī ʿunuķihī av yadihiʾl-ġulla. Ve ʿarablarıŋ mā lahū ulla va ġulla ḳavilleri bed 

duʿādır. ull ve ġull kelimęleri 
3306/23. 

māżī-i mechūllerdir el ḳafasından ḳaḳılup defʿ oluną. Ve 

ġull dīvānę olup boyununą duvaḳ ve lālę geçürilę démekdir. Ve buradą 
3306/24. 

māʾ lafẓı 

nefsinden ʿibāretdir.  

al-ġalġala
tu

 daḥracą veznindę. İdḫāl eylemek maʿnāsınądır. yuḳālu ġalġala fīhi iẕā adḫala. ve 

tiz tiz 
3306/25. 

yürümek maʿnāsınądır. yuḳālu ġalġalaʾr-raculu iẕā asraʿa. Ve ġalġalą niçę daġ 

yollarıdır kį cebel-i reyyāndan berü gelürler. 
3306/26. 

Ve bir mevżiʿ adıdır.  

al-inġilāl infiʿāl veznindę. Ve al-taġallul tafaʿʿul veznindę. Ve al-taġalġul tazalzul veznindę. 

Bir nesnęniŋ içinę 
3306/27. 

ṣoḳulup girmek maʿnāsınądır. yuḳālu inġalla fīhi va taġallala va 

taġalġala iẕā daḫala. Ve taġallul ve taġalġal ġāliyę sürünmek maʿnāsınądır. 
3306/28. 

yuḳālu 

taġallala bi-ʾl-ġāliyati va taġalġala iẕā taŧayyaba bihā. Ve taġalġal tiz tiz yürümek 

maʿnāsınądır yuḳālu taġalġalaʾr-raculu iẕā asraʿa.  

al-taġlīl 3306/29.  
tafʿīl veznindę. Bir kimsęyę ġāliyę sürmek maʿnāsınądır. yuḳālu ġallalahū bi-ʾl-

ġāliyati iẕā ŧayyabahū bihā.  

al-ġilāla
tu

 kitābą 
3306/30. 

veznindę. Ve al-ġulla
tu

 Ġaynıŋ żammıylą. Ḳaftan ve üstlük altından 

giydikleri nimten libāsą dénür kį zıbun ve entāri ve içlik  
3306/31. 

ve zerę gömlegi maḳūlęsidir. 

yuḳālu barazat fulānat
un

 fī ġilālat
in
 vahuva şiʿār

un
 yalbisu taḥtaʾŝ-ŝavbi. Ve ġilālę ʿiẓāmą 

3306/32. 
maʿnāsınądır kį ḳarılarıŋ büyük görünmek içün libās altından ḳıçlarıną baġlandıḳları 

boġçądır. Ve demür ḥalḳąnıŋ 
3306/33. 

iki uçlarını ḳavuşdurup vaṣl édęcek perçinę dénür.  

al-ġull Ġaynıŋ żammıylą. Maḥbūs ve mecnūn boyununą ve elinę 
3306/34. 

geçürdükleri demür ṭoką 

ve lālęyę dénür. Cemʿi iġlāldir.  

al-ġalla
tu

 Ġaynıŋ fetḥiylę. Ṣuṣąmaḳ maʿnāsınądır ki ẕikr olundu. 
3306/35. 

Ve isim olur. Bir 

nesnęniŋ duḫul ve ḥāṣılātıną dénür kį maḥṣūl taʿbīr olunur. Ḫānę kirāsı ve ecr-i ġulām ve 

fāʾide-i arż  
3306/36. 

maḳūlęsi ḥāṣılātdan ʿibāretdir. yuḳālu ahaẕa ġallatahū vahuvaʾd-daḫlu min 

kirāʾi dāri
n
 va acri ġulām

in
 va fāʾidat-i arđ

in
. 

al-muġalġala
tu

 mudaḥracą 
3306/37. 

veznindę. Bir şehirden bir şehirę mürsel ve maḥmūl olan 

risālęyę iṭlāḳ olunur. yuḳālu risālat
un

 muġalġalat
un

 ay maḥmūlat
un

 min balad
in
 ilā balad

in
. 

al-ġullān 
3306/38.  

Ġaynıŋ żammıylą. Ṭalĥ méşę aġacınıŋ minbetlerinę, ʿalā ḳavlin derin ve çuḳur 

deręlerinę dénür. Müfredi ġāll ve ġalīldir. 
3306/39. 

Ve bir neviʿ nebāt-ı maʿrūf ismidir. Bunuŋ 

müfredi ġālldir.  

al-ġalāʾil ḥalāʾil veznindę. Zırhlarą dénür. ʿAlā ḳavlin, ḥalḳąlarıŋ uclarını  
3306/40. 

ḳavuşdurup 

vaṣl édęcek perçinę dénür. Yāḫūd zerę gömleklerinę dénür kį zerę altından giyülür. Müfredi 

ġalīlędir.  

al-ġalal 3306/41. 
Fetḥateynlę. Ve al-ġulāla

tu
 ŝumāmą veznindę. Ḳoyun ve keçi ḳısmıną maḫṣūṣ 

bir maraż ismidir. Memęlerini eyücę saġmayup baḳiyyę [[33__330077]]  3307/01. 
terkinden ḥādiŝ olur.  

ġulġul hudhud veznindę. Baḥrayn nāĥiyęsindę bir daġdır.  
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ġulāʾil ʿulābiŧ veznindę. Bilād-ı 
3307/02. 

ḫuzāʿą’dan bir beldędir.  

al-muġtall muḫtall veznindę. Ṣusuz teşnę kimsęyę dénür. Ve müştāḳ ve arzumend maʿnāsıną 

müstaʿmeldir. 
3307/03. 

taḳūlu ana muġtall
un

 ilayhi ay muştāḳ
un

. 

al-istiġlāl Bir adamą bir kimsę kendi içün ġallę ḳazanmaḳ teklīf eylemek maʿnāsınądır. yuḳālu 
3307/04. 

istaġalla ʿabdahū iẕā kallafahū an yuġilla ʽaleyhi. Ve ġallę mevḳiʿinden ġallę almaḳ 

maʿnāsınądır. yuḳālu istaġallaʾl-mustaġillāti iẕā aḫaẕa ġallatahā.  

al-ġalūl 3307/05. 
ṣabūr veznindę. Rāḫatuʾl-ḥulūm gibi çignemeksizin cevfę dāḫil olan ṭaʿāmą 

dénür. yuḳālu niʿma ġalūluʾş-şayḫi 
3307/06. 

hāẕā vahuvaʾṭ-ṭaʿāmuʾl-laẕī yudḫiluhū cavfahū.  

al-ġaml Ġaynıŋ fetḥi ve mīmiŋ sükūnuylą. Dibāġat olunącaḳ deriyi dibāġat  
3307/07. 

éderken ifsād 

ve tebāh eylemek. ʿAlā ḳavlin, tüyü ve yüŋü çevirüp daġlamaḳ içün enbaştęyę baṣmaḳ. 

Yāḫūd taʿaffün édüp  
3307/08. 

köşmeklę tüyü āsān yolunmaḳ içün ḳumą gömmek maʿnāsınądır. 

yuḳālu ġamalaʾl-adīma ġaml
an

 min-aʾl-bābiʾl-avvali iẕā afsadahū av caʿalahū fī ġummat
in
 

3307/09. 
liyanfasiḫ

 55
 śūfuhū av dafanahū fiʾr-ramli fayastarḫiya fayantatifu şaʿarahū kaẕālik. 

Çapuk nażc bulup idrāk eylemek içün ḫurma ḳoruġunu 
3307/10. 

örtüp baṣtırmaḳ. Yāḫūd yerę 

gömmek maʿnāsınądır. yuḳālu ġamalaʾl-busra iẕā ġammahū liyudrika.
56

  Ve bir adamı 

terletmek içün urutup bürümek 
3307/11. 

maʿnāsınądır. yuḳālu ġamala fulān
an

 iẕā ġaŧṭāhu 

liyaʿraḳa. Ve bir nesnęyi iṣlāḥ eylemek maʿnāsınądır. yuḳālu ġamalaʾş-şayʾa iẕā aṣlaḥahū. 

Ve üzüm 
3307/12. 

salḳımlarını biri biriniŋ üzerinę istif édüp dizmek maʿnāsınądır. yuḳālu 

ġamalaʾl-ʿinaba iẕā nażżada baʿżahū ʿalā baʿż
in
. Ve otlar 

3307/13. 
gürlügünden biri biriniŋ 

üzerinę biniŋşmek maʿnāsınądır. yuḳālu ġamalaʾn-nabātu iẕā rakiba baʿżuhū baʿż
an

. Ve 

ġamal bir mevżiʿ 
3307/14. 

adıdır.  

al-inġimāl infiʿāl veznindę. Źikr olunan ġamal-i edīm maʿnāsından ʿalaʾl-iḫtilāf muṭāviʿdir. 

yuḳālu ġamalaʾl-adīma 
3307/15. 

faʾn-ġamala. 

al-ġamal Fetḥateynlę. Ṣargınıŋ biri biri üzerę keŝretinden nāşī yarą ṣıḳılup azıtmaḳ 

maʿnāsınądır. yuḳālu ġamilaʾl- 
3307/16. 

curḥu ġamal
an

 min-aʾl-bābiʾr-rābiʿi iẕā fusida yaʿnī min 

tarākibiʾl-cabāʾiri.  

al-ġamīl amīr veznindę. Biri biriniŋ üstündę bitmiş 
3307/17. 

buġdaycıḳ otuną dénür.  

al-ġumlūl zunbūr veznindę. Aġaçlıḳ deręyę dénür. ʿAlā ḳavlin, ʿarżı azcą uzun uzadı deręyę 
3307/18. 

dénür kį aġaçları ve otları biri birinę ṣarılup çıtılḳı olą. Ve yüksek tepęyę dénür. Ve 

muṭlaḳan ṭop ve müctemiʿ nesnęyę 
3307/19. 

dénür kį muẓlim ve müterākim olą; gerek aġaçlıḳ 

ve gerek bulud ve gerek ḳaraŋulıḳ olsun. Ḥattā odąnıŋ köşęsi bu heyʾetdę 
3307/20. 

olmaġlą aŋą 

daḫı iṭlāḳ olunur. Ve bir neviʿ sebzę ismidir kį ŧabḫ ve ekl olunur. Bu sebzę ḳanābiri 

olacaḳdır ki Ermenīler 
3307/21. 

ḫıyarı ve sülüklü pancar dédikleridir.  

al-taġammul tafaʿʿul veznindę. Bulalamaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu taġammalaʾş-şayʾa iẕā 

tavassaʿa.  

ġamalā 
3307/22.  

camazā veznindę. Bir mevżiʿdir.  

                                                      
55 Basmada: liyafsaḫ ( لیفسخ ) 
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al-maġmūl Bī-nām ve nişān olan adamą iṭlāḳ olunur. yuḳālu racul
un

 maġmūl
un

 
3307/23. 

ay ḫāmil
un

. 

al-ġunbūl zunbūr veznindę. Bir ḳuş adıdır.  

al-ġantal Tā-yı fevḳiyę ilę candal veznindę. Bī-nām olan ve nişān olan  
3307/24. 

adamą dénür. 

yuḳālu racul
un

 ġantal
un

 ay ḫāmil
un

. 

ummu ġantal Ṣırtlanıŋ künyęsidir.  

al-ġuncul ḳunfuẕ veznindę. Ḳarą 
3307/25. 

ḳulaḳ dédikleri cānavarą dénür. Cemiʿi ġanācil gelür.  

al-ġuncūl zunbūr veznindę. Bir cānavardır ḥaḳīḳati nā maʿlūmdur.  

al-ġundulānī 3307/26. 
ġaynıŋ ve dālıŋ żammıylą. İri başlu adamą dénür. yuḳālu racul

un
 

ġundulāniyy
un

 ay ađ-đaḫmuʾr-raʾsi.  

al-ġavl 3307/27. 
ḳavl veznindę. Helāk eylemek maʿnāsınądır. yuḳālu ġālahū yaġūlahū ġavl

an
 iẕā 

ahlakahū. Ve bir nesnęyi yā bir kimsęyi nāgehānī aḫẕ 
3307/28. 

eylemek maʿnāsınądır. yuḳālu 

ġālahū iẕā aḫaẕahū min ḫaysu lam yadri. Ve ġavl baş aġrısıną dénür. yuḳālu aḫaẕahuʾl-ġavlu 

ay aś-śuddāʿu. 
3307/29. 

Ve sarḫoşluġą dénür. yuḳālu şurbuʾl-hamri faʾaḫaẕahuʾl-ġavlu ay as-

sukru. Ve buʿd-i mafāzą maʿnāsınądır. yuḳālu mafāzatu ẕāt-i 
3307/30. 

ġavl
in
 ay buʿdu. Ve renc 

ve meşaḳḳat maʿnāsınądır. yuḳālu havvanaʾllāhu ʿalayka ġavl
un

 hāẕaʾs-safaru ay 

maşaḳḳatahū. Ve obruḳ alçaḳ yerę 
3307/31. 

dénür. Ve muz aġaçlıġıną dénür. Ve çoḳ ṭopraġą 

dénür. Ve bir mevżiʿ adıdır. Ve ġavluʾr-ricām rāʾ-i meksūrę ilę bir  
3307/32. 

başḳą mevżiʿdir.  

al-iġtiyāl iftiʿāl veznindę. Bu daḫı helāk eylemek maʿnāsınądır. yuḳālu iġtālahū iẕā ahlakahū.  

al-ġuvl 3307/33. 
Ġaynıŋ żammıylą. Sebeb-i helāk olan nesnęyę dénür. yuḳālu vaḳaʿa fi-ʾl-ġuvli ay 

al-halakatu ve yuḳālu ġālatahū ġuvl
un

 ay ahlakathu 
3307/34. 

halakat
un

. Ve āfet ve dāhiyyęyę 

dénür. yuḳālu iṣābatuhuʾl-ġuvlu ay ad-dāhiyyatu va siʿlātu maʿnāsınądır kį tenhā beyābāndą 

baʿżı şekil ile insāną 
3307/35. 

merʾī olup iđlāl ve telāʿub éden bir cins cin ṭāʾifęsinę dénür. 

Türkī’dę ḳoncoloz taʿbīr olunur. Cemiʿi aġvāl ve ġīlān 
3307/36. 

gelür ġaynıŋ kesriylę. ḳālaʾş-

şāriḥ va fi-ʾn-nihāyeti va fi-ʾl-ḥadīsi lā ġuvlun va lā ṣafarun
57

. İ b n - i  A ŝ ī r  dédi ki: 

ġuvl cin ve şeyāṭīnden 
3307/37. 

bir cinsdir. ʿArab zaʿm éderler kį ġuvl tenhā beyābāndą insāną 

ṣuver-i muḫtelifę ilę mütelevvin oląraḳ merʾī olup yolundan iđlāl 
3307/38. 

ve helāk éder. Bunuŋ 

vücūdunu faḫr-i enām ʿaleyhiʾs-selām nefī eyledi. Ve baʿżılar dédi kį menfī olan ʿaynı ġuvl 

olmayup belki 
3307/39. 

ṣuver-i muḫtelifę ilę müteşekkil oląraḳ insāną tasalluṭunu nefī éderler. 

Ḥattā işbu * iẕā taġavvalatiʾl-ġīlānu fabādarū bi-ʾl-āẕāni
58

 ḥadīŝi 
3307/40. 

valā ġuvlun 

valākinnaʾs-saʿālā
59

 ḥadīŝi ḳavl-i ŝānīyi müʾeyyiddir. Netę kį, müʾellif daḫı beyān éder. Ve 

ġuvl semādan sāḳıṭ olan 
3307/41. 

şihbden maḫlūḳ olmaḳ üzerę meşhūrdur. Ḳaldı kį vāḳıan bir 

adam gécęlerdę bir tenhā maḥaldę yāḫūd yoldą bulunup vehm [[33__330088]]  3308/01. 
ve vaḥşet 

peydā eylesę gözünę eşkāl-i mehūlę ilę müteşekkil ṣūret-i ġarībę taḫayyül éder. Ḥaḳīḳati 

                                                      
57 İbn Ebî Şeybe, el-Musannef, IX, 43 (26933); el-Mübârekpûrî, Tuhvetü’l-ahvezî, VII, 198; el-Müttekî, Kenzu’l-

ummâl, VI, 167 (15233); Ebu’s-Seadât İbnu’l-Esîr, en-Nihaye, III, 746 

58 Nesâî, es-Sünenü’l-kübrâ, IX, 349 (10725); el-Begavî, Şerhu’s-sünne, XII, 173 (3251);el-Heysemî, Mecmeu’z-

zevâid, X, 94 (17113); en-Nevevî, el-Minhâc, XIV, 217. 

59 el-Münâvî, Feyzu’l-kadir, VI, 562 (9908); Kâdı Iyâd, İkmâlü’l-mu’lim, VII, 72; en-Nevevî, el-Minhâc, XIV, 217 ; 

Ebu’s-Seadât İbnu’l-Esîr, en-Nihaye, III, 746 
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vāhimęniŋ fiʿlidir. Ve gerçi 
3308/02. 

cin ṭāʾifęsiniŋ vücūdu şerʿan ŝābitdir. Lākin ḳavl-i taḥḳīḳ 

üzerę tasalluṭ ve ıđrārdan memnūʿlardır. Ve Rumeli ülkęsiniŋ 
3308/03. 

baʽżı ķuŧurundą cādū 

taʿbīr éttikleri şaḫṣ naḳillerinę görę ġuvl nevʿindendir. İ b n - i  K a m ā l  ve A b u ʾ s -

S u ʿ ū d  ve S a ʿ d a d d ī  
3308/04. 

Ĥ a s a n c ā n ī  fetvāları üzerę ervāḥ-ı ḫabīŝę 

kendüler ilę münāsebeti olan ecsād-ı ḫabīŝęyę duḫūl ve taṣarruf édüp kendileri gibi 
3308/05. 

murdārlarą ıđrār éderler. Lākin ehl-i īmāną musallaṭ oląmazlar. Ve defʿiniŋ çāręsi daḫı 

fetāvā-yı meẕkūrędę meşrūḥdur. 
3308/06. 

intahā. Ve ġuvl yılaną dénür ḥayyę maʿnāsıną. Bunuŋ 

cemʿi aġvāldir. Ve cin ṭāʾifęsiniŋ sāḥiręsinę dénür kį cādū taʿbīr 
3308/07. 

olunur. Ve ölümę 

dénür, meniyyę maʿnāsıną. Ve bir mevżiʿ adıdır. Ve bir cins şeyṭāną dénür kį insānı ekl éder. 

ʿAlā ḳavlin, 
3308/08. 

bu bir canavardır kį baʿżı ʿarab-ı bādiyędę anı görüp yıldılar. Ḥattā 

taʾabbaŧa şarr
an

 laḳabıylą muḳalleb olan kimsę anı ḳatl eylemişdir. 
3308/09. 

Ve ġuvl elvān ve 

eşkāl-i muḫtelifę ilę mütelevvin ve müteşekkel olan sāḥirlerę ve öylesi cin ṭāʾifęsinę iṭlāḳ 

olunur. Yāḫūd 
3308/10. 

muṭlaḳan müzeyyel-i ʿaḳl olan şeyʾę dénür. Bu maʿnādą ġaynıŋ fetḥiylę 

dę cāʾizdir.  

al-ġavāʾil ġāʾilęniŋ cemʿidir. Āfāt 
3308/11. 

ve devāhīyę iṭlāḳ olunur. yuḳālu iṣābatuhumuʾl-

ġavāʾilu ay ad-davāhī. Ve ġāʾilatuʾl-ḥavż ḥavżıŋ gediginę ve raḫnęsinę 
3308/12. 

dénür kį ondan 

ṣuyu telefę ceryān éder. Ve ġāʾilę teʾkīd-i dāhiyę içün ġavl kelimęsiniŋ ṣıfatı olur. Tā 

mübālaġą içündür. yuḳālu 
3308/13. 

atā ġavl
an

 ġāʾilat
an

 ay amr
an

 dāhiy
an

 munkar
an

. 

al-muġāvala
tu

 mufāʿalą veznindę. Mübāderę ve müsābaḳą maʿnāsınądır. taḳūlu kuntu aġāvala 
3308/14. 

ḥācat
un

 ay abādara. Mütercim ṣıḥāh-ı mübādelę ilę beyān eylemeklę ẓāhiran nüsḫąsı 

ġalaṭ imiş. Ḥattā N i h ā y ę ’dę al-muġāvalatuʾl-mubādaratu 
3308/15. 

fi-ʾs-sayri va aṣluhū min-

aʾl-ġavli ay al-baʿdi ʿibāretiylę mersūmdur.  

al-miġval minbar veznindę. Baʿżı ḳamçılarą geçürülen  
3308/16. 

demür namluyą dénür kį ķamçı 

aŋa ġilāf menzilindę olur. Ḳamçı ṣūretiylę anıŋlą urup ḳaṭʿ ve cerḥ éderler. Ve mişmel 
3308/17. 

yaʿnī palą ṭarzındą bir gūnę āletę dénür kį palądan incę ve uzuncą olur. Buŋą Fārisī’dę belsek 

ve Türkī’ dę pinyal ve şiş taʿbīr  
3308/18. 

éderler. Ve uzun temrenę dénür. Ve ʿindaʾl-baʿż 

miġvel eŋsęli bir gūnę incęrek ķılıcą dénür kį Türkī’dę kürdę dédikleri  
3308/19. 

olacaḳdır kį 

ʿarablarıŋ cenbiyę taʿbīr éttikleri daḫı bu ḳısımdandır. Bu āleti fettānlar ḳullanırlar. İġtiyāl ilę 

hemān iʿmāl éderler. 
3308/20. 

Ve miġval bir racul ismidir. Ve miġval kaẕālik ġavlden ism-i ālet 

olur kį çapuk helāk éden nesnęyę iṭlāḳ olunur. va minhu yuḳālu 
3308/21. 

faras
un

 ẕātu miġval
in
 ay 

ẕātu sabḳ
in
. Gūyā kį sāʾir atları sebḳ ilę iġtiyāl éder.  

al-ġavlān ḫavlān veznindę. Çoġaną şebīh 
3308/22. 

bir neviʿ ekşi otuŋ ismidir. Ve bir mevżiʿ 

adıdır.  

al-taġavvul tafaʿʿul veznindę. Televvün maʿnāsınądır. yuḳālu taġavvalatiʾl-marʾatu 
3308/23. 

iẕā 

talavvanat.  

al-aġval aḥmar veznindę. Ve al-ġuvval sukkar veznindę. Refāh ve nuʿūmetlü nerm ve laṭīf 

dirligę dénür. yuḳālu ʿayş
un

  
3308/24. 

aġvalu va ġuvval
un

 ay nāʿim
un

  

ġuvayl zubayr veznindę. Bir mevżiʿdir.  

al-ġayl mayl veznindę. Müʾellif al-labanu turżiʿuhuʾl-marʾatu valadahā 
3308/25.  

vahiya tuʾtā av 

vahiya ḥāmil
un

 va ismu ẕālikaʾl-labani ayż
an

 ʿibāretiylę beyān eylemeklę ġayl ḫātun cimāʿ 

olunurken yāḫūd  
3308/26. 

ḥāmil iken çocuġą vérdigi südden ʿibāret olur. Zīrā muḳtażā-yı ʿibārę 

budur. Şāriḥ dér kį: müʾellif ʿādeti üzerę 
3308/27. 

buradą daḫı müsāmaḥą üzerę müşevveşen 
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tefsīr eylemişdir. Zīrā ġayl lafẓını ibtidāʾ isim olaraḳ tefsīr eyledikden ṣoŋrą ve ismu 
3308/28. 

ẕālikaʾl-labanuʾl-ġaylu ayż
an

 ʿibāręsi zāʾid ve mühmeldir. Aṣıl ḥaḳḳ-ı ʿibārę ġayl maṣdar ve 

isim olmaḳdır. Maṣdariyyeti ṣūretdę  
3308/29. 

cimāʿ olunan yāḫūd ḥāmil olan ḫātun veledini 

emzirmek maʿnāsınądır kį ol veled süd ḫastąsı olur. yuḳālu 
3308/30. 

ġālatiʾl-marʾatu valaduhā 

taġayyala ġayl
an

 iẕā arżaʿahā vahiya tuʾtā av vahiya ḥāmil
un.

 Ve ol südüŋ daḫı ismi ġayldir. 

Netę kį, 
3308/31. 

N i h ā y ę ’ dę ve ümmehāt-ı sāʾirędę al-ġayl huva an yucāmiʿaʾr-raculu 

zavcatāhū vahiya murżiʿ
un

 av ḥāmil
un

 ʿibāretiylę müfesserdir. Ve ġayl etlü 
3308/32. 

dolu 

bilekçęyę dénür. Ve etinę dolu tenū-mend delüḳānlıyą dénür. Ve yeryüzündę aḳan ṣuyą 

dénür. Ve bir nesnę üzerę çizilmiş 
3308/33. 

çizgiyę dénür. Ve Makką’dę Cabal-i Abā Kubays 

dibinden aḳan ṣuyuŋ ismidir kį çırpıcılar andą bez çırparlar. Ve aḳar pıŋārlı deręyę 
3308/34. 

dénür. Ve yaḳın görünen ıraḳ yerę ve nesnęyę dénür. Ve Yalamlama yanındą bir mevżiʿ 

adıdır. Ve Yamāmą ḳurbundą bir mevżiʿ adıdır. 
3308/35. 

Ve Banī Caʿdą yurdundą bir derę 

adıdır. Ve başḳą bir mevżiʿ adıdır. Ve muṭlaḳan ṣulu yerę dénür. Ve ŝevbdę olan damġayą 

dénür. Ve bol 
3308/36. 

cāmęyę dénür.  

al-iġāla
tu

 Hemzęniŋ kesriylę. Ve al-iġyāl Aṣlı üzerę ʿavrat cimāʿ olunurken yāḫūd ḥāmil iken 
3308/37.

 çocuġu emzirmek maʿnāsınądır. yuḳālu aġālatiʾl-marʾatu valadahā va aġyalathu iẕā 

saḳathu’l-ġayla. Gerçi müʾellif ānifen ġayl kelimęsini 
3308/38.

 vech-i meşrūḥ üzerę beyān édüp 

şāriḥ daḫı ve tīre-i merḳūmę üzerę taṣḥīḥ eyledi. Lākin derdest olan 
3308/39.

 uṣūluŋ 

mecmūʿundą bu maʿnā ifʿāl bābından mersūmdur. Ẓāhiran, müʾellifiŋ ibtidāʾ al-ġayl ḳavli 

südüŋ ismi olup ŝāniyen  
3308/40.

 ʿibārę ve ismu ẕālikeʾl-irżāʿ iken al-irżāʿ yerinę al-laban 

kelimęsi ṭuġyān-ı ḳalem nāsiḫ olmaḳ aġlebdir. Zīrā N i h ā y ę ’den ve sāʾiręden 
3308/41.

 

münfehim olan böylęcę olmaḳdır. Muġīl ve muġāl ʿunvānları daḫı mezīdden olduġu 

müʾeyyeddir. Ve iġyāl aġacıŋ berk [[33__330099]]  3309/01.
 ve şāḫları gür ve ṣıḳ ve biri birinę 

ṣarmaşıḳ olmaġlą ḳoyu gölgęlik olmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu aġyalaʾş-şacaru iẕā ṣāra 
3309/02.

 

miġyāl
an

 kamā sayuẕkaru. Ve keçi ve ḳoyun maḳūlęsi ḥayvān bir senędę iki defʿą döl vérmek 

maʿnāsınądır. yuḳālu aġyalatiʾl-ġanamu 
3309/03.

 iẕā nuticat fi-ʾs-sanati marratayni. 

al-istiġyāl ʿAvrat çocuk emzirirken yāḫūd ḥāmil iken cimāʿ olunmaḳ maʿnāsınądır. 
3309/04.

 

yuḳālu istaġyalatiʾl-marʾatu iẕā cāmaʿahā zavcuhū ġayl
an

. Ve iġyāl ilę maʿnā-yı ŝānīdę 

mürādifdir. yuḳālu istaġyalaʾş-şacaru iẕā ṣāra 
3309/05.

 miġyāl
an

. 

al-muġīl muʿīn veznindę. Ve al-muġyil muḥsin veznindę. Cimāʿ olunurken yāḫūd ḥāmil iken 

çocuġuną süd véren  
3309/06.

 ḫātuną dénür.  

al-muġāl mubāĥ veznindę ve al-muġyal mukram veznindę. Ḥālet-i mezbūrędę süd emen 

çocuġą dénür. Evvel  
3309/07.

 aġālęden ŝānī iġyālden meʾḫūẕdur.  

al-ġīla
tu

 Ġaynıŋ kesriylę. İsimdir. Ḥālet-i irżāʿdą olan cimāʿą ve ḥāmil ḫātun 
3309/08.

 veledini 

irżāʿą dénür. va minhuʾl-ḥadīsu laḳad hamamtu an anhā ʿan-iʾl-ġīlati
60

. Ve ġīlę bir mevżiʿ 

adıdır ve şıḳşıḳą maʿnāsınądır kį 
3309/09.

 devęniŋ ısırdık dą aġzından çıḳan daġarcıġą dénür. Ve 

ġīlę bir kimsęyi ḥīlę ve ḫıdʿą ilę aldayup bir yerę götürüp helāk 
3309/10

. eylemegę dénür. 

yuḳālu ḳatalahū ġīlat
un

 ay ḫadaʿahū faẕahaba bihī ilā mavżiʿ
in
 faḳatalahū.  

al-muġtāl muḫtār veznindę. Bu daḫı semüz ve dolġun  
3309/11.

 bilegę dénür. yuḳālu sāʿid
un

 

muġtāl
un

 ay rayyān
un

 mumtaliʾ
un

. Ve etlü cānlu tenū-mend delüḳānluyą dénür.  

                                                      
60 Kâdı Iyâd, İkmâlu’l-mu’lim, IV, 322; Meşârıku’l-envâr, II, 142; İbn Abdilberr, et-Temhîd, XIII, 90; en-Nevevî, el-

Minhâc, X, 16;el-Müttekî, Kenzu’l-ummâl, XVI, 346 (44850); el-Münâvî, Feyzu’l-kadir, V, 357 (7298) 
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al-ġīl Ġaynıŋ kesriylę. Biri birinę 
3309/12.

 ṣarmaşmış ṣıḳ ve çıtılķı aġaçlıġą dénür. Fetḥlędę, 

zebānzedędir. Ve sazlıġą dénür. Ve bük taʿbīr olunan ṣıḳ méşęyę 
3309/13.

 dénür. Ve her ṣulu 

deręyę dénür. Cemʿi aġyāl ve ġuyūldür. Ve bir mevżiʿ adıdır.  

al-muġayyil muḥaddiŝ veznindę. Ve al-mutaġayyil  3309/14.
 mutaḥayyir veznindę. Sazlıḳdą ve 

ormanlıḳdą ŝābit ve aŋa dāḫil olan kimsęyę dénür.  

al-miġyāl miḥrāb veznindę. Şāḫları biri birinę  
3309/15.

 ṣarmaşıḳ ve ṣıḳ budaḳlı aġacą dénür kį 

ḳoyu gölgęlik olą. yuḳālu şacarat
un

 miġyāl
un

 ay al-multaffatuʾl-afnāni vārifatuʾẓ 
3309/16.

 

ẓilāli.  

al-taġayyul tafaʿʿul veznindę. Aġaç miġyāl olmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu taġayyalaʾş-şacaru iẕā 

ṣāra miġyāl
an

. Ve bir ḳavmiŋ mālları 
3309/17.

 çoġalup gür ve firāvān olmaḳ maʿnāsınądır. ʿAlā 

ḳavlin, kendileri çoġalmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu taġayyalaʾl-ḳavmu iẕā kaŝura 
3309/18.

 

amvāluhum av kaŝurū.  

al-ġayla
tu

 tamrą veznindę. Semüz ʿavratą dénür. yuḳālu imraʾat
un

 ġaylat
un

 ay samīnat
un

. 

al-ġuyul Żammeteynlę. Çoḳ 
3309/19. 

yāḫūd semüz ve ṭavlı devęlerę ve ṣıġırlarą dénür. yuḳālu 

ibil
un

 av baḳar
un

 ġuyul
un

 ay kaŝīrat
un

 av simān
un

. 

ġaylān salmān veznindę. 
3309/20.

 Ź u ʾ r - r u m m ą  ilę maʿrūf şāʿiriŋ ismidir. Ve bir adamıŋ 

ismidir kį bir ḳavm ilę miyānęlerindę demę dāʾir bir mādde-i ʿadāvet olmaklą çaḳ 
3309/21.

 

kendi gözlerinę ṭopraḳ girmedikçę yaʿnī helāk olmadıḳçą ḳavm-i mezbūr ilę müsālemę ve 

muṣāfāt eylememek bābındą yemīn eylemişdi. 
3309/22.

 Bir gün ḳavm-i merḳūm nāgehānī 

kendisini iḥāṭą üzerinę ḳaṣd ve hücūm eylemeleriylę gūyā kį ʿahde-i yemīninden ḫurūclą 

muṣālaḥąyą  
3309/23.

 rām ve ḳāʾil olduġunu eşʿār içün taḥallal ġaylu
61

 diyęrek kendi gözlerinę 

ṭopraḳ saçmaġą başladı. Lākin ol vażʿını 
3309/24.

 ḳabūl eylemeyüp ḳatl eylediler. Taḥallal 

kelimęsi emirdir. ʿAhde-i yemīninden ḫurūc eylę démekdir. Ve ġayl ġaylāndan muraḥḥamdır.  

ummu ġaylān 
3309/25.

 salmān veznindę. Şecer-i semürdir kį bādiyę eşcārından muġaylān aġacı 

dédikleridir.  

al-ġāʾila
tu

 ve al-maġāla
tu

 maḳālą veznindę. 
3309/26.

 Deründę mużmer olan ĥıķd ve kīnęyę 

dénür. Ve şerr ve şūr maʿnāsınądır. yuḳālu baynahum ġāʾilat
un

 va maġālat
un

 ay şarr
un

. 

aġyāl 3309/27.
 Yāḫūd ẕāt-i āyāl hemzęniŋ fetḥiylę. Yamāmą’dą bir vadi ismidir.  

al-iġtiyāl iftiʿāl veznindę. Oġlan semürüp 
3309/28.

 tenū-mend olmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu 

iġtālaʾl-ġulāmu iẕā samina ve ġaluẓa.   

                                                      
61 Basmada: taĥallal yā ġaylu (تحللُیاُغیل ) 
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ARAPÇA SÖZLÜK 

Transkripsiyon Arapça Aslı Kāmustaki Anlam 

muġaẓġaẓa
tu

  .Çok kaynayan tencereye denir ( مُغَظْغَظَةُُ ) 2534/26 

ġilẓa
tu

  .Yoğun olmak ( غِلْظَة ) 2534/28 

ġalẓa
tu

bk. ġilẓa ( غَلْظَُ ) 2534/28 
tu 

ġulẓa
tu

bk. ġilẓa ( غُلْظَُ ) 2534/28 
tu

 

ġilāẓa
tu

 bk. ġilaẓu ( غِلََظَةُُ ) 2534/28 

ġilaẓu 2534/28 ( َُُغِلظ ) Yoğun olmak; ekin kalınlaşıp taneleri çıkmak. 

ġalįẓ 2534/30 ( ُْغَلیِظ ) bk. ġulāẓ 

ġulāẓ 2534/30 ( ُْغُلََظ ) Kalın ve sert nesneye denir.  

ġalẓu 2534/31 ( ُُغَلْظ ) Sert, katı yere denir. 

iġlāẓ 2534/32 ( ُْاِغْلََظ )  Sert, kötü yere inmek; bir nesneyi çirkin bulmak; bir 

kimseye sert ve kaba söz söylemek.  

istiġlāẓ 2534/35 ( ُْاِسْتغِْلََظ ) Ekin kalınlaşıp taneleri çıkmak; bir nesneyi kötü 

kabul ederek satın almaktan vazgeçmek. 

ġilẓa
tu

bk. muġālaẓa ( غِلْظَةُُ ) 2534/37 
tu

 

muġālaẓa
tu

  .Husumet ve düşmanlık ( مُغَالظََةُُ ) 2534/37 

diyatuʾl muġallaẓa
tu

الْمُغَلَّظَةُُُدِیَتُُ )   ) 2534/38. “Şibh-i amd” diyetidir, otuz “hikka” ve 

otuz “cazaʽa” ve kırk “seniyye” ile sekiz, dokuz 

yaşında olan dişi develerin tamamının o senede gebe 

olup karınlarında yavruları olmasına denir.  

ġanẓu 2535/02 ( ُُغَنْظ ) Bir nesnenin bir adamı fazlasıyla sıkıntı ve zahmete 

düşürüp kederli eylemesi; daimi sıkıntı, keder, 

şiddetli gam ve mihnetten ölüm derecesine ulaşmak.  

ġanaẓ 2535/04 ( ُْغَنَظ ) bk. ġanẓu 

ġanįẓ 2535/06   ( ُْغَنِیظ ) Salkımıyla ağacından kesilip kıvama getirilmesi için 

bir mahalle konulup terk edilen hurma koruğuna 

denir.   

ġinẓiyān 2535/07 ( ُْغِنْظِیَان ) Deli, belalı, kötü ve her türlü fenalıkları üstünde 

toplayan  kimseye denir.  

ġanẓaya
tu

 bk. ġinẓiyān ( غَنْظَیَةُُ ) 2535/08 
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ġanāẓ 2535/08 ( ُْغَنَاظ ) Gam, keder ve sıkıntı.  

ġayẓu 2535/10  ( ُُغَیْظ )  Öfke ve gazab eylemek, bir rivayete göre çok şiddetli 

hiddet, kızgınlık ve evveline denir. Yani gönül 

hoşluğunun kargaşasından kalpte giderek şiddetlenip 

dargınlık olan hararettir; darlatmak manasına 

masdardır; isim olarak kullanılır; Gayz b. Murrata b. 

Avf b. Saʿd b. Zubyān’ın ismidir. 

iġtiyāẓ 2535/13  ( ُْاِغْتِیَاظ ) Gazaba gelmek, öfkelenmek. 

taġyįẓ 2535/14 ( ُْتَغْیِیظ ) Gazaba getirmek, öfkelendirmek. 

taġayyuẓ 2535/15  ( ُْتَغَیُّظ ) Gazablanmak, öfkelenmek; öğlen sıcaklığı 

şiddetlenmek.  

iġāẓa
tu

bk. muġāyaẓa ( اِغَاظَةُُ )  2535/16 
tu 

muġāyaẓa
tu

  .Gazab eylemek ( مُغَایَظَةُُ )  2535/16 

ġayyāẓ 2535/17  ( ُْاظ   .Banū Dabba’dan İbnu Musʿab’dır ( غَیَّ

ġiyāẓ 2535/17  ( ُْغِیَاظ ) Öfke ve gazab. 

ġāġ 2715/05  ( ُْغَاغ ) “Habak” ismidir, “fûzenc” dedikleri bitkidir, 

Türkçe’de “yarpuz” derler.  

ġavġāʾu 2715/06  ( ُُغَوْغَاء ) Çekirgeye, kanatları bittikten sonra bir kavle göre 

rengi gidip kırmızı olduktan sonrasına denir; toz gibi 

zayıf ve vücutsuz olmakla konduğu yeri ısıramaz 

olan sivrisineğe benzer  bir çeşit sineğe denir; alçak 

kimselere bu münasebetle “ġavġâʾ” denir.  

ġatrafa
tu

 bk. taġatruf ( غَتْرَفَةُُ )  2818/24 

taġatruf 2818/24 ( ُْتَغَتْرُف ) Büyüklenmek.  

ġudāf 2818/25  ( ُْغُدَاف ) “Kuzgun” tabir olunan ağustos kargasına denir, 

“ġurâbu’l-kayz” manasına; tüyü çok olan “kerkes” 

kuşuna denir; bir adam nişanıdır; siyah ve uzun saça 

denir; siyah kanada denir. 

ġādif 2818/28  ( ُْغَادِف ) Gemi askerine denir, “mallāh” manasına. 

ġādūf 2818/29  ( ُْغَادُوف ) bk. miġdaf 

miġdaf 2818/29  ( ُْمِغْدَف ) Gemi askerine denir, “micdâf” manasına.  

ġadaf 2818/29  ( ُْغَدَف ) Refah, bolluk ve bereket.  

ġidaff 2818/30  (  ُغِدَف ) Arslana denir.  

ġadaf 2818/31  ( ُْغَدَف ) Çok vergi vermek.  
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iġdāf 2818/32  ( ُْاِغْدَاف ) Hatun peçesini yüzüne doğru sarkıtarak salıvermek; 

gece karanlık perdesini salıvermek manasına 

kullanılır. kararmaktan ibārettir; avcı av üzere ağ 

serpmek; sünnet ederken deriyi dibinden kesmek; 

cinsel ilişkiye girmek. 

iġtidāf 2818/36   ( ُْاِغْتِدَاف ) Çok nesne almak; elbise biçmek.  

ġurḍūf 2818/37 ( ُْغُرْضُوف ) bk. ġuḍrūf 

ġuḍrūf 2818/38 ( ُْغُضْرُوف ) Kıkırdak ve kemirtlek diye bilinen yumuşak kemiğe 

denir; burunun yumuşağı, sırtı, kıkırdağı ve uçları; 

göğsün aşağısında olan ve kulağın yukarısının iç 

yüzünde olan yumuşak kemikler gibi.  

ġurḍūfān 2818/40 ( ُْغُرْضُفَان ) Hayvan semerinin ortasıyla arkası arasında sağlı 

sollu bağlanmış olan iki ağaca denir.  

ġirnif 2818/41 ( ُِْغِرْنف ) Yasemin dedikleri çiçek; hasır otu dedikleri “berdi” 

otuna denir.  

ġarf 2819/03 ( ُْغَرْف ) Kendisiyle deri tabaklanan ağacın ismi; kesmek ; 

alında olan saçı kesmek; suyu havuzdan avuçla 

daldırıp almak.  

ġarfiyyu 2819/06 ( ُُِّغَرْفی ) “Ğarf” denilen bitkiyle tabaklanmış deriye denir. 

ġaraf 2819/07 ( ُْغَرَف ) “Sümük” otuna denir “sümām” manasına, bir kavle 

göre taze, yeşil olanına denir; “şett, dubbâk, beşem, 

afâr, utm, savm, habac, şadn, hayhal, hayşar, durm” 

dedikleri ağaç ve bitkilerin her birine denir; ağacın 

yaprağı; devenin, “ġaraf” dedikleri bitki ve ağaçları 

otlamakla karnı ağrımak manasına masdar olur. 

ġarfa
tu

  Alında olan saçı bir kere kesmek; suya eli bir defa ( غَرْفَةُُ ) 2819/11 

daldırıp almak. 

ġārifa
tu

 Letafet ve nezaket için hatunun alnında düzelttiği ( غَارِفَةُُ ) 2819/12 

saç; alındaki saçı kesmek; uygun ve çok yürüyen 

deve.  

maġārif 2819/16 ( ُْمَغَارِف ) Yürümeye denir.  

iġtirāf 2819/18 ( ُْاِغْتِرَاف ) Suya daldırıp avuçla su almak.  

ġirfa
tu

  .El ile su almak; ayakkabı “naʿl” manasına ( غِرْفَةُُ ) 2819/19 

ġurfa
tu

 Eli suya daldırarak alınmış bir avuç su; çardak diye ( غُرْفَةُُ ) 2819/20 

bilinen mesken, Fârisi’de “fervâre” derler; bir tutam 

saç; devenin boyununa geçirdikleri ucu ilmikli ip; 

“semâʾu sâbiʿa” manasına yedinci feleğe denir.  

ġarāfa
tu

  .Eli daldırmakla alınmış bir avuç su ( غَرَافَةُُ ) 2819/25 
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ġirāf 2819/25 ( ُْغِرَاف ) Avuçla daldırılıp alınmış su; büyük ölçek.  

miġrafa
tu

 ;Tencereden kendisiyle nesne alınan kepçeye denir ( مِغْرَفَةُُ ) 2819/27 

kendisiyle daldırılıp nesne alacak şey.  

ġarįf 2819/28 ( ُْغَرِیف ) Kandıra ve sazlık; bük, meşe; bük içinde olan su; 

Zayd b. Harise hazretlerinin kılıcı ismi; birbirine 

girmiş sık ağaçlık koruluğu, ne cins aġaçlık olursa 

olsun; hasır otu ve sazlık cinsinden bük ve orman; 

bazen “dāll” ve “selem” ağaçlarından olan sık bük ve 

orman; Yemenli bir kölenin ismi; Garif b. Al-

Daylami’nin ismi; büyük yahud geniş kova. 

ġarįfa
tu

 Sık ağaç koruluğu; ayakkabı yahud köhnesi; kılıç ( غَرِیفَةُُ ) 2819/33 

kınının aşağısına bağlanıp ve fazla olmakla salınıp 

duran meşinden kesilmiş bir karış mikdarı kayışa 

denir ve onu kimi nakış ustası altun ve gümüşle 

süslerler.  

ġiryaf 2819/36 ( ُْغِرْیَف ) Bir kavle göre hasır otu denilen bir cins zayıf ağacın 

adı; Banû Numayr yurdunda bir dağın adıdır.  

ʿamūdu ġiryafa
tu

غِرْیَفَةُُُعَمُودُُ )   ) 2819/37 Gani b. Aʿsur kabilesine ait otlakta bir 

arzın ismi.  

ġarafa 2819/38 ( َُغَرَف ) Sahabiden İbnu Hâris’dir.  

ġarūf 2819/38 ( ُْغَرُوف ) Pek yakın olmakla suyu el ile alınabilen kuyu; büyük 

yahud geniş kova. 

ġarrāf 2819/40  ( ُْاف  Vasit ile Basra arasında, üzerinde büyük bir kaza ( غَرَّ

olan nehrin adı ; Barâʾ b. Kays’ın atının ismi; suyu 

çok ırmak; seyrek adımlı olup el ile nehirden su alır 

gibi yer değiştirerek  giden at.  

ġurayfa
tu

  .Bir yer adı ( غُرَیْفَةُُ )  2820/02 

taġarruf 2820/03  ( ُْف  Bir adamın yanında neyi varsa tamamını çekip ( تَغَرُّ

almak.  

inġirāf 2820/04  ( ُْاِنْغِرَاف ) Kesilmek.  

ġasaf 2820/05 ( ُْغَسَف ) Karanlık, zulmet. 

iġsāf 2820/05 ( ُْاِغْسَاف ) Karanlığa girmek. 

ġuḍrūf 2820/06 ( ُْغُضْرُوف ) bk. ġurḍūf 

ġaḍf 2820/06 ( ُْغَضْف ) Bir nesneyi kırmak; köpeğin kulağı bükülüp 

sarkmak; hayvan asla irkilmeyip akarsu gibi bir 

düzlüğe sürüp gitmek; yellenmek.  
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ġaḍaf 2820/10 ( ُْغَضَف ) Çekirdeği kabuksuz olup  dibinden tepesine kadar 

fidanları olan, meyvesi meyvesine hurma ağacına 

benzeyen Hindistan’a mahsus bir ağaç; hayvanın 

kulakları sarkık ve düşük olmak. 

aġḍaf 2820/13  ( ُْاغَْضَف ) Sarkık kulaklı hayvan, atta olursa “gögüç” tabir 

olunur; kalın yelekli ok; pek karanlık  gece; hoş ve 

güzel uygun dirlik; kulakları bükülmüş yahud sarkık 

arslan, bir kavle göre darğınlığından veya 

ihtiyarlığından üst kapakları gözleri üzere sarkıp 

düşmüş arslan.  

ġāḍif 2820/17 ( ُْغَاضِف ) Refah hali olmakla memnun ve nimetler içinde olan 

adama denir; refah ve rahatlık üzere olan hoş dirlik; 

kulaklarının yukarıları önüne doğru eğik ve yatık 

olan köpek.  

ġaḍafa 2820/20 ( َُغَضَف ) “Baġırtlak” kuşu; “ekeme” manasına anadan doğma 

kör olan.  

ġuḍayf 2820/21 ( ُْغُضَیْف ) Ashabtan olan Gudayf b. Al-Hâris yahud Hâris b. 

Gudayfuʾs-sumâliyyu ve As-sukûniyyu. 

iġḍāf 2820/23 ( ُْاِغْضَاف ) Gece kararıp karanlık olmak; hurma ağacının dalları 

sık ve çok, meyvesi tam olmamış olmak veya bir 

kavle göre çok olmak; bulut yağdırmak üzere olmak, 

saçak gibi salınmaktan ibārettir; mandırada ve ağılda 

çok sayıda hayvan olmak.  

taġḍįf 2820/27 ( ُْتَغْضِیف ) Bir nesneyi aşağı sarkıtmak. 

taġaḍḍuf 2820/28  ( ُْف  ,Taze fidan gibi iki tarafa eğilip, bükülüp, kırılıp ( تَغَضُّ

kıvrılmak; kuyunun çevresi çöküp yıkılmak; gece 

karanlığı çöküp her tarafı bürümek; bir adam 

hakkında hayır ve menfaatlerin çok olması; yılanın 

kıvrılması. 

inġiḍāf 2820/32 ( ُْاِنْغِضَاف ) Toz içine girmek; kuyunun çökmesi.  

ġanḍaf 2820/34  ( ُْغَنْضَف ) Bir adam ismi.  

ġiṭrįf 2820/34  ( ُْغِطْرِیف ) Seyyid, şerif ve şanı yüksek adam; yiğit, karakteri iyi 

ve cömert adam; taze delikanlı; sinek “zübāb” 

manasına; doğan yavrusu; güzel ve dilber kişi.  

ġiṭrāf 2820/37 ( ُْغِطْرَاف )  Yiğit ve cömert adam; genç delikanlı.  

ġuṭrūf 2820/38 ( ُْغُطْرُوف )  bk. ġiṭravf 

ġiṭravf 2820/38 ( ُْغِطْرَوْف ) Hoş ve yakışıklı adam; zarif ve nazik tavırlı genç.  

taġaṭruf 2820/39 ( ُْتَغَطْرُف )  Büyüklenmek; sağa sola meylederek yürümek.  
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ġaṭrafa
tu

  .Boşuna kibirlenmek ve övünmek  ( غَطْرَفَةُُ ) 2820/40 

ġaṭaf 2820/41 ( ُْغَطَف ) Dirlik, rahat ve refah üzere olmak; kirpikler uzun 

olmakla bükülüp kıvrılmak , kaşın kılları gür olmak.  

ġaṭafān 2821/02  ( ُْغَطَفَان ) Kays kabilesinden bir topluluk. 

abū ġaṭafān 2821/03 ( ُْابَُوُغَطَفَان ) Ebû Hurayra’dan hadis rivayet eyleyen, tabiinden bir 

kişi.  

banū ġuṭayf 2821/04 ( ُْبَنُوغُطَیْف ) Araptan bir topluluk yahud Şam diyarında bir kavim.  

ġuṭayfiyyu 2821/04 ( ُُِّغُطَیْفی ) Bir atın lakabı.  

ummu ġuṭayfiʾl huźaliyya
tu

 2821/05 Sahabiyedir; sahabiden Gutayf b. al-Hâris; tabiinden 

Abū Gutayfi’l-huzaliyyu; muhaddisinden Ravh b. 

Gutayf.  

ġuẓayf 2821/07 ( ُْغُظَیْف ) Harûn neslinden  Abdüʾlazįz b. Hâtim’in atının ismi.  

ġuffa
tu

 Yetişecek kadar dirlik; kedinin avı olduğu için fareye ( غُفَّةُُ ) 2821/08 

denir; devenin acele ile kavrayıp ağzına aldığı bir 

tutam nesne.  

ġaff 2821/10 ( ُْ غَف )  Kurumuş yonca yaprağı. 

ġiffān 2821/11 ( ُْغِفَّان )  Vakit ve zaman.  

iġtifāf 2821/12  ( ُْاِغْتِفَاف ) Biraz semürüp tavlanmak için davar bir mikdarca 

taze çayıra kavuşması; bir kimseye azıcık nesne 

vermek.  

ġafįfa
tu

  .Zayıf olmak ( غَفِیفَةُُ ) 2821/14 

muġlandif 2821/15 ( ُْمُغْلَنْدِف ) Pek karanlık gece.  

muġlanṭif 2821/16 ( ُْمُغْلَنْطِف ) bk. muġlandif 

ġilāf 2821/16 ( ُْغِلََف ) Bir nesnenin kabı; kılıcın kını, Türkçe’de değişimle 

kılıf şeklinde bilinir.  

ġalf 2821/18 ( ُْغَلْف ) Bir nesneyi kılıfına koymak; “ğarf” gibi bir şecer adı.  

taġlįf 2821/20 ( ُْتَغْلیِف ) Bir nesneyi kılıfına koymak.  

aġlaf 2821/21 ( َُْاغَْلف ) Kılıflı nesne; asla bir nesneyi anlayamaz ve 

ezberleyemez olan anlayışsız, ahmak  kalp ve gönüle 

vasf olur; sünnetsiz adam; refah ve rahat üzere olan 

dirlik. 

ġalaf 2821/24 ( َُْغَلف ) Sünnetsiz olmak.  

ġulfa
tu

  .Sünnet olunacak deri, “kulfa” manasına; bir yer adı ( غُلْفَةُُ ) 2821/25 
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ġalfāʾ2821/25 ( ُُغَلْفَاء ) Ucuzluk, bolluk yıl; şuaradanAvs b. Ğalfâʾdır; 

İmriʾul-kays b. Hucr’in amcası olan Salama’nın 

lakabı; Maʿdi Karib bin Hâris’in lakabı; çayırı asla 

otlanmamakla iri çayırları mevcut olan yer.  

ġalfān 2821/30 ( ُْغَلْفَان )  Bir yer adı. 

banū ġalfān 2821/30 ( ُْبَنُوغَلْفَان )  Bir batın, kuşak adı.  

taġalluf 2821/30 ( ُْتَغَلُّف ) bk. iġtilāf 

iġtilāf 2821/30 ( ُْاِغْتِلََف ) Kapanmak. 

ġanḍaf 2821/31 ( ُْغَنْضَف ) Bir adam ismi. 

ġanṭaf 2821/32 ( ُْغَنْطَف ) Bir adam ismi. 

ġaynaf 2821/32 ( ُْغَیْنَف ) Kuyuların ve çeşmelerin kaynağında olan su 

deposuna denir ki ondan istifade edilecek şekilde 

akar ve ortaya çıkar.  

ġayafān 2821/34 ( ُْغَیَفَان ) Ağacın dalları sağa sola meyl edip salınmak.  

taġayyuf 2821/35 ( ُْتَغَیُّف ) Ağacın dalları sağa sola meyl edip salınmak 

manasına; at iki tarafa doğru poça vurarak ve meyl 

ederek yürümek.  

aġyaf 2821/37 ( ُْاغَْیَف ) Bir tarafa doğru meyl edip eğilmiş adam; refah, rahat 

ve nimet üzere olan dirlik.  

ġayf 2821/39 ( ُْغَیْف ) Kuş sürüsü.  

ġayyāf 2821/39 ( ُْاف   .Sakalı pek gür ve uzun adam ( غَیَّ

ġayfān 2821/40 ( ُْغَیْفَان ) “marh” dedikleri ağaç.  

ġāf 2821/41 ( ُْغَاف ) Meyvesi oldukça lezzetli olan bir ağaç adı, bir kavle 

göre “yenbût” ismi veya “harnûb” bitkisidir.  

iġāfa
tu

 .Bir tarafa eğmek ( اِغَافَةُُ ) 2821/41 

ġayfa
tu

  .Bulbays yakınlarında bir köy ( غَیْفَةُُ ) 2822/01 

taġyįf 2822/02 ( ُْتَغْیِیف ) Tabansızlık ve zühresizlik eylemekle korkup 

kaçmak.  

mutaġayyıf 2822/03 ( ُْمُتَغَیِّف ) Ebû Fayd b. Harmal Al-Sadûsiyyi namlı kimsenin 

atının ismi.  

ġubruḳa
tu

 Gözleri büyük ve sürme çekilmiş gibi oldukça siyah ( غُبْرُقَةُُ ) 3033/18 

olan camus gözlü hatun.  

ġabūḳ 3033/19 ( ُْغَبُوق ) Akşam vakti içilen içecek ve süt gibi nesne.  

ġabaḳ 3033/21 ( ُْغَبَق ) Süt ve benzeri şeyler içirmek. 
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iġtibāḳ 3033/22 ( ُْاِغْتِبَاق ) Süt ve benzeri şeyler içmek.  

muġtabaḳ 3033/22 ( ُْمُغْتَبَق ) Süt ve benzeri şeyler içecek mahal; süt ve benzeri 

şeyler içmek. 

ġabḳān 3033/23 ( ُْغَبْقَان ) Daima süt ve benzeri şeyler içen kişi.  

ġabaḳa
tu

 Çift süren ve kuyudan su çeken öküzün boyunduruk ( غَبَقَةُُ ) 3033/25 

tutmak içün örgücü üzere yanlamasına gelen oduna 

bağlanan ip. 

taġabbuḳ 3033/26 ( ُْتَغَبُّق ) Akşam sütünü sağmak.  

ġadaḳ 3033/27 ( ُْغَدَق ) Çok su; Hasan b. Başar b. İsmâil b. Ğadak huffazdan 

Şeyh Abdul-ğani şeyhi; pınarın suyu çok olmak.  

biʾru ġadaḳ
in

غَدَقُ ُبِؤْرُُ ) 3033/29   ) Medine’de bir kuyu adı.  

ġaydaḳ 3033/29 ( ُْغَیْدَق ) bk. ġaydāḳ 

ġaydaḳān 3033/29 ( ُْغَیْدَقَان ) bk. ġaydāḳ 

ġaydāḳ 3033/30 ( ُْغَیْدَاق ) Genç delikanlı; civanlık; cömert ve güzel adam; keler 

yavrusu; kerimli, uzun at; mahlukata faydalı olan 

genç delikanlı. 

ġayādįḳ 3033/33 ( ُْغَیَادِیق ) Yılanlara denir, “hayyāt” manasına.  

iġdāk 3033/34 ( ُْاِغْدَاق ) bk. iġdīdāḳ 

iġdįdāḳ 3033/34 ( ُْاِغْدِیدَاق ) Yağmurun damlaları çok olmak.  

ġaydaḳa
tu

  .Bir adamın ağzının tükrüğü çok olmak ( غَیْدَقَةُُ ) 3033/35 

ġaraḳ 3033/36 ( ُْغَرَق )  Suya boğulmak; bir içim süt içmek; bir adamın 

ihtiyacı kalmayıp zengin olmak.  

ġarḳ 3033/38 ( ُْغَرْق ) bk. ġarīḳ 

ġāriḳ 3033/38 ( ُْغَارِق ) bk. ġarīḳ 

ġarįḳ 3033/39 ( ُْغَرِیق ) Suya batmış adam.  

ġariḳa
tu

  .Ziyadesiyle suya kanmış yer ( غَرِقَةُُ ) 3033/40 

ġārūḳ 3033/41 ( ُْغَارُوق ) Kūfe mescidinin ismi, kastedilen zemini olacaktır. 

Zira Nuh Tufanı oradan vaki olup alem suya oradan 

battı.  

ġurḳa
tu

 .Bir içim süt ve şerbet ( غُرْقَةُُ ) 3034/03 

ġuraḳ 3034/04 ( ُْغُرَق ) Yemen diyarında Hamdan kabilesine mahsus bir 

belde ismi. 

ġarḳ 3034/04 ( ُْغَرْق ) Muhaddisinden Curmûz b. Abdillah Al-Ğarki’nin 

yaşadığı köyün adı.  
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ġırḳįʾ 3034/05 ( ُُغِرْقِیء ) Yumurta kabuğunun içinde beyazına yapışık ince 

zar.  

ġarḳaʾa
tu

 Tavuğun kabuksuz, ince zar ile yumurta ( غَرْقَاةَُُ ) 3034/08 

yumurtlaması. 

ġurayḳ 3034/10 ( ُْغُرَیْق ) Banû Sulaym yurdunda bir dere adı.  

ġarḳa
tu

  .Bir içim süt almak ( غَرْقَةُُ ) 3034/10 

ġariḳ 3034/11 ( ُْغَرِق ) Bir nesneden korktuğu için çığırmaktan sesi boğulup 

kesilmiş olan insana “ġarikuʾs-savt” denir.  

ġiryāḳ 3034/13 ( ُْغِرْیَاق ) Bir kuş adı.  

iġrāḳ 3034/14 ( ُْاِغْرَاق ) Suya boğmak; bir kabı gereği gibi doldurmak; yay 

çeken adamın yayı şiddet ve aşırı çekmesine denir. 

taġrįk 3034/21 ( ُْتَغْرِیق ) Suya boğmak; yayı doldurmak; öldürmek, hatunun 

kıtlık yılında doğan çocuğunu son suyunda boğarak 

öldürmesi. 

muġarraḳ 3034/24 ( ُْق  bk. muġraḳ ( مُغَرَّ

muġraḳ 3034/24 ( ُْمُغْرَق ) Gümüş ile tamamen süslenmiş nesne.  

istiġrāḳ 3034/25 ( ُْاِسْتغِْرَاق ) Bir nesneyi baştan başa kaplamak; şiddetle bayılarak 

gülmek; devenin karnı pek büyük olmakla kolan ve 

göğüslüğün her yerini tutup sıkması.  

iʿtirāḳ 3034/29 ( ُْاِعْتِرَاق ) Atın sürüye karışarak tamamının önüne geçmesi; 

hınçkırma derecesinde soluğu fazlasıyla içeri 

çekmek; devenin karnı pek büyük olmakla göğüslük 

ve kolanın daralması; güzel olan kadının insanların 

bakışlarını kendisine doğru yönlendirmesi.  

iġrįrāḳ 3034/34 ( ُْاِغْرِیرَاق ) Göz yaşla dolmak. 

ġārįḳūn 3034/35 ( ُْغَارِیقوُن ) bk. ġārīḳūn 

aġārįḳūn 3034/36 ( ُْاغََارِیقوُن ) Bir bitki kökünün ismi; çürüyen ağaçların 

boşluğunda oluşan nesne; Rum denizlerinin 

adalarından “aġârikan” isimli adadan getirilen, 

Türkçe’de katran köpüğü dedikleri köke benzer bitki; 

incir ve çöyür gibi ağaçların oyuklarında çürümesi 

sebebiyle oluşan bitki, meşe ağacında oluşan bitki, 

eklem ağrılarına oldukça fayda edici, nefes açıcı, 

ferahlatıcıdır ve  akrep sokmasına manidir. 

ġardaḳa
tu 

 Halkı toz ve talaz bürümek;  gecenin karanlığı her ( غَرْدَقَةُُ ) 3034/40

şeyi bürümek; perde ve benzeri şeyleri salıverip 

örtmek.  
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ġurnūḳ 3035/01 ( ُْغُرْنُوق ) Örülmüş saç topu; bir ağaç adı; “ʿavsac” ağacının 

kökünde biten, oldukça yumuşak ve latif olan bir 

bitki; güneş ve diğer mahluklar uğramadığından  taze 

ve gür olan otlak; azaları ve endamı tam, her yeri 

uygun, etine dolu, genç delikanlı; sevgili için de 

kullanılır. bk. ġurnayḳ    

ġırnavḳ 3035/01 ( ُْغِرْنَوْق )  bk. ġurnayḳ 

ġurnayḳ 3035/01 ( ُْغُرْنَیْق ) Su kuşlarından siyah, beyaz kuşun adı; turna kuşu 

veya kürki ve turnaya benzer bir kuş; rahatlık içinde 

büyüyen kadına verilmiş isim; kazdan büyük ve 

boyunu uzun olan, kuğu diye bilinen ak su kuşu, 

Fārisi’de ona “kū” derler. 

ġırnįḳ 3035/08 ( ُْغِرْنِیق ) bk. ġurāniḳ 

ġaranyaḳ 3035/09 ( ُْغَرَنْیَق ) bk. ġurāniḳ 

ġirnavḳ 3035/09 ( ُْغِرْنَوْق ) bk. ġurāniḳ 

ġirnāḳ 3035/09 ( ُْغِرْنَاق ) bk. ġurāniḳ 

ġurāniḳ 3035/09 ( ُِْغُرَانق ) Bedeni gümüş gibi beyaz ve gül gibi genç ve taze 

kadın, delikanlı; bk. ġurnūḳ. 

ġurāniḳa
tu

bk. ġurāniḳiyya ( غُرَانِقَةُُ ) 3035/16 
tu 

ġurāniḳiyya
tu

 Hafif esen rüzgarda öte beri perişan olan yumuşak ( غُرَانِقِیَّةُُ ) 3035/16 

giysi.  

ġarnaḳa
tu

 Gözle güneş ışınlarına bakarken iplik iplik nesneler ( غَرْنَقَةُُ ) 3035/17 

görünmek. 

ġurnaḳ 3035/18 ( ُْغُرْنَق ) Banû Sulaym yurdunda bir vadi adı. 

ġazaḳ 3035/19 ( ُْغَزَق ) Merv kazasında bir köy adı.  

ġasaḳ 3035/19 ( ُْغَسَق ) Gecenin başlangıçtaki karanlığı; buġday içinde 

“züvan” ve “karamuk” gibi fazlalık nesne; bulut 

yağmur çisintiletmek; memeden süt dökülmek; gece 

pek karanlık olmak.  

ġusūḳ 3035/21 ( ُْغُسُوق ) bk. ġasaḳān 

ġasaḳān 3035/21 ( ُْغَسَقَان ) Göz dumanlanıp seçmez olmak yahut yaşarmak, 

karanlık manasından alınmıştır; yaradan sarı su 

akmak; bir nesne dökülmek; bulut yağmur 

çisintiletmek; memeden süt dökülmek. 

ġasḳān 3035/26 ( ُْغَسْقَان ) Gece pek karanlık olmak.  
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iġsāḳ 3035/28 ( ُْاِغْسَاق ) Gece pek karanlık olmak; gecenin başlangıçtaki 

karanlığına girmek; müezzinin akşam ezanını 

karanlığın başlangıcına kadar ertelemesi.  

ġāsiḳ 3035/33 ( ُْغَاسِق ) Aya veya şafak kayıp olduğu anda geceye denir. 

Yani bazıları mutlak ay ile ve gece ile ve ay 

tutulmasına dahil ay ile ve karanlığa dahil gece ile 

tefsir eylediler.  

ġusūḳ 3035/41 ( ُْغُسُوق ) Karanlık olmak.  

ġasāḳ 3036/01  ( ُْغَسَق ) bk. ġassāḳ 

ġassāḳ 3036/01  ( ُْاق  Hoş olmyan, pis ve kötü kokulu içecek; cehennem ( غَسَّ

ehlinin ciltlerinden akan siyah su; akıntı ve cereyan; 

lugat-i Türkî’de soğuk ve kokmuş suya denir.   

ġaşḳu 3036/10 ( ُُغَشق ) Yumuşak nesneye vurmak.  

ġaṣlaḳa
tu

 İyice tuzlanmamış ve hoşça pişmemiş tatari et ve ( غَصْلَقَةُُ ) 3036/11 

pasdırma.  

ġafḳu 3036/12  ( ُُغَفْق ) Yellenmek; bir adamı çok vurup dövmek; deve her 

saat suya gelmek; erkek eşek dişisi ile peyderpey 

çiftleşmek; şiddetli olmayan, hafifçe yağmur; bir 

nesne üzere hücum eylemek; kayıp ve bilinmez 

olduktan sonra birdenbire çıkagelmek.   

ġafḳa
tu

  .Bir mikdarca uyumak ( غَفْقَةُُ ) 3036/17 

taġfįḳu 3036/18 ( ُُتَغْفِیق ) Meclis ehlinin kelimelerini dinleyerek uyumak; yılan 

sokmuş adamı uyutmamakla tedavi etmek, uykusuz 

kaldıktan sonra uyumak.  

maġfiḳ 3036/20 ( ُِْمَغْفق ) Başvurulacak yer veya makam manasınadır.  

taġaffuḳ 3036/20 ( ُْتَغَفُّق ) Bütün gün şarap içmek. 

ġāfiḳ 3036/24 ( ُِْغَافق )  Endülüs’de bir kale adı.  

iġtifāḳ 3036/24 ( ُْاِغْتِفَاق )  Kuşatmak, çevirmek. 

ġafallaḳa
tu

  bk. ʿafallaḳa ( غَفَلَّقَةُُ ) 3036/25 

ġaḳḳ 3036/25 ( ُْ غَق ) Karganın sesi boğulup kalınlaşmakta olan 

ötmesinden hikaye; bk. ġaḳīḳ.  

ġaḳįḳ 3036/26 ( ُْغَقِیق ) Zift kaynar iken vakır vakır ses çıkarması; çakır 

doğanın ötmesi; suyun geniş yerden darca yere 

akarken çağlaması.  

ġaḳġaḳa
tu

 .Çakır doğanın ötmesi ( غَقْغَقَةُُ ) 3036/29 

ġaḳḳāḳ 3036/30 ( ُْغَقَّاق ) bk. ġaḳūḳ 
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ġaḳūḳ 3036/30 ( ُْغَقوُق ) Cinsel ilişki halinde vajinası öten kadın. 

ġaḳaḳa
tu

  .Dağ kırlangıç kuşları ( غَقَقَةُُ ) 3036/31 

ġıḳ ġıḳ 3036/32 ( ُْغِقُْ غِق  ) Bir nesne kaynarken ortaya çıkan sesinden hikaye.  

ġalfaḳ 3036/34 ( ُْغَلْفَق ) Yosuna denir “tuhlub” manasına, suda büyüyen, 

yassı yaprakları olan bir çeşit otlak; refah ve rahatlık 

üzere olan dirlik; “kebade” gibi yumuşak yay; asma 

üzerinde epeyce yaprak; hurma lifi; kavli ve fili 

çirkin, beceriksiz ve işe yaramaz kadın.  

ġilfāḳ 3036/37 ( ُْغِلْفَق )  Çabuk yürüyen kadın; uzun boylu kadın.  

ġulāfiḳa
tu

 .Yemen’de Zabid sahilinde bir köy adı ( غُلََفِقَةُُ ) 3036/38 

ġalfaḳa
tu

 .Fakir ve kötü hal olmak; kötü söylemek ( غَلْفَقَةُُ ) 3036/39 

ġalḳa
tu

 bk. ġalḳā ( غَلْقَةُُ ) 3036/40 

ġalḳā 3036/40 ( غَلْقَا ) Hicaz, Tihâma ve Habeş memleketlerinde olan, 

kendisiyle çok güzel deri tabaklanan bir cins küçük 

ağaç ismi; Habeş tayfasının harp aletlerini sıvadıkları 

bitkidir ve o aletlerin isabet eylediği vücut asla felah 

bulmayıp helak olur; Müfredat’ta “tahşikûn” ile 

beyan edilen,  sütlegen çeşitinden yüksek bir bitkidir 

ve onunla silah namlusu sıvarlar.  

ġalḳ 3037/04 ( ُْغَلْق ) Kapı kapamak; kapıyı kapamak; pek uzak yere 

gitmek; zayıf, cılız, yaşlı, kızıl benizli adama ve kızıl 

tüylü deveye denir.  

ġuluḳ 3037/07 ( ُُْغُلق ) Kapanmış kapı. 

ġalaḳ 3037/08 ( َُْغَلق ) Kapıyı kapayacak mandal, sürgü ve kilit; masdar 

olur, verdiği borç bedelinin yanına konulan, rehin 

olarak bırakılan şeyin şart koşulan vakitte borcu 

ödememekle rehin olma durumu; hurma dallarının 

dipleri kurumakla meyve vermekten kalmak; devenin 

arkası asla tedavi edilmeyecek şekilde yara olmak.  

miġlāḳ 3037/15 ( َُْمِغْلق ) bk. muġlūḳ 

muġlūḳ 3037/16 ( ُْمُغْلوُق ) Kapıyı kapayacak alet, kilit ve tırkaz ve mandal ve 

sürgü gibi.  

miġlaḳ 3037/17 ( َُْمِغْلق ) Kumar oklarından bir ok veya  yedincide gelen ok.  

istiġlāḳ 3037/19  ( ُْاِسْتغِْلََق ) Kısa konuşmak; pazarı beğenmeyip anlaşmayı 

bozmak.  

ġaliḳ 3037/21 ( ُِْغَلق ) Karışık, çetin söz.  
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ġallāḳ 3037/22 ( ُْق  ;Banû Tamim kabilesinden bir adam adı; bir şair ismi ( غَلََّ

Hālid b. Ğallâk muhaddisindendir.  

ġalāḳ 3037/23 ( ُْغَلََق ) Bir yer adı.  

ġavlaḳān 3037/23 ( ُْغَوْلقََان ) Merv kazasında bir köy.  

iġlāḳ 3037/24 ( ُْاِغْلََق ) Kapı kapamak; zoraki işletmek, isteği dışında bir şey 

yaptırmak; ağır yük yükletmekle devenin sırtını yara 

eylemek.  

muġālaḳa
tu

  .Bahse girmek ( مُغَالَقَةُُ ) 3037/26 

ġamaḳ 3037/27 ( ُْغَمَق ) Yeri rutubet basmakla çamur ve balçık olmak. 

ġamiḳa
tu

 Pek rutubetli olmakla havası ağır olan veya sulara ( غَمِقَةُُ ) 3037/29 

yakın olup suyu çekmekle daima rutubetli olarak 

havası ağır hale gelen yer.  

ġamiḳ 3037/31 ( ُْغَمِق ) Çok rutubetten dolayı kokusu bozuk ve çürük bitki. 

maġmūḳ 3037/32 ( ُْمَغْمُوق ) Olması için üzeri örtülüp bürünmüş olan hurma 

koruğu; hurma koruğunun sergiye azıcık tuz 

sürülerek kemaliyle olması için güneşe konulması; 

“ğamika” hastalığına uğramış deve.  

ġamaḳa
tu

  .Devenin omurga kemiğinde olan bir hastalık ( غَمَقَةُُ ) 3037/35 

ġahiḳ 3037/35 ( ُْغَهِق ) bk. ġayhaḳ 

ġayhaḳ 3037/36 ( ُْغَیْهَق ) Kerimli, uzun deve; neşeli olma, şenlik ve deliliğe 

denir, delilik manasına;  büyüklük ve üstünlük ile 

sıfatlanır. Yani büyüklük ve azlığa mübalağa ile vasf 

olur.  

ġavhaḳ 3037/38 ( ُْغَوْهَق ) Delilik; karga.  

ġayhaḳa
tu

 Göze duman gelmekle bakışı zayıf eylemek; göze ( غَیْهَقَةُُ ) 3037/39 

duman gelip zayıf olmak.  

ġāḳ 3037/41 ( ُْغَاق ) Bir cins su kuşunun ismi; karga. 

ġāḳi 3037/41 ( ُِغَاق ) Karganın sesinden hikaye.  

taġyįḳ 3038/01 ( ُْتَغْیِیق ) Bir nesneyi fesada verip mahvetmek; bir nesneye 

hayran şekilde bakmak; bir insanın, bir görüş ve fikir 

üzerinde tereddüt ve kararsız olması.   

taġayyuḳ 3038/04 ( ُْتَغَیُّق ) Göz dumanlanmak.  

ġayḳa
tu 

 Muhaddisinden Husayn ve Omar ibnâ İdris ve ( غَیْقَةُُ ) 3038/05

Abduʾl-karim b. Al-Husayni Ğaykiyyûn’un yaşadığı, 

Tinnis yakınlarında bir köy adı; “harratiʾn-nâr” 

yakınlarında Bani Saʿlaba b. Saʿd yurdunda bir yer.  
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ġasak 3106/33 ( ُْغَسَق ) Karanlık manasınadır.  

ġāʾika
tu 

ةُُكَُغَاءُِ ) 3106/34  ) Şaşkın ve bön kadın.  

ġatal 3301/33 ( ُْغَتَل ) Bir mahallin ağaçlık olması.  

ġatil 3301/34 ( ُِْغَتل )  Ağaçlık mekan; sık ve çok olduğundan biri birine 

sarmaşmış ağaçlar.  

ġaydal 3301/35 ( ُْغَیْدَل )  Rahatlık ve refahiyet üzere olan dirlik.  

ġidaflu 3301/36 ( ُُغِدَفْل )  Pek uzun kişi; her yanı uygun, tam ve “azimuʿl-halk” 

deve; vüsatli dirlik; yıpranmış eski elbise.  

ġidafla
tu 

 .Kuvvetli nesne ( غِدَفْلةَُُ ) 3301/41

ġudāfilu 3302/02 ( ُُ  .Kuyruğunun tüyleri gür ve çok olan deve yahut koç  (غُدَافلِ

ġadfala
tu

 Bir adam daima yemek ve şarapla veya yemek ve ( غَدْفَلةَُُ ) 3302/03 

cinsel ilişki ile uğraşmak. 

ġurla
tu

 ”Penisin başında sünnet olacak deri, “kulfa ( غُرْلةَُُ ) 3302/04 

manasına. 

aġral 3302/05 ( ُْاغَْرَل ) Sünnetsiz kişi; ucuzluk, bolluk yıl; rahat dirlik. 

ġaril 3302/07 ( ُْغَرِل ) Uzun mızrak; yaradılışı salık ve sülpük adam. 

ġiryal 3302/08 ( ُْغِرْیَل ) Havuz dibinde kalan çamur; “ğubâr” manasına toz; 

sel suyunun getirdiği yerin yüzünde yarılıp kalmış 

olan çamur, gerek yaş ve gerek kuru olsun; bütün 

tırnaklı hayvanların sümüğü; suyu çekilip dibinde 

“daʿāmis”  dedikleri it balığı veya siyah, toz gibi 

böcekler kalmış olan göl ve onda kalan suyun 

içilmeye imkan ve salahiyeti olmaz; şişenin dibinde 

kalan yağ ve benzerinin posası ve tortusu. 

ġarbala
tu

بَلةَُُغَرُْ ) 3302/13   ) Un ve sair nesneyi kalburlayıp elemek. Yani halkı 

dolandıran kimseyi halk dahi “un gibi eler” demek; 

kesmek; katliam eylemek. 

muġarbal 3302/15 ( ُْمُغَرْبَل ) Aşağı, değersiz ve alçak şahıs; leşi şişip kabarmış 

cesed; mahvolmuş, hali perişan ve berbat olmuş 

mülk ve saltanat. 

ġirbāl 3302/17 ( ُْغِرْبَال ) Türkçe’de değişimle “kalbur” derler; düff ve daire 

dedikleri çalgı; dedikoducu şahıs. 

ġirzaḥla
tu

 .Değnek “asā” manasına; sopa ( غِرْزَحْلةَُُ ) 3302/18 

ġarḳala
tu

 Başa birden su dökmek; yumurta cılk olmak ve  ( غَرْقَلةَُُ ) 3302/20 

kavun, karpuz bozulmak. 
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ġurmūl 3302/22 ( ُْغُرْمُول )  Henüz sünnet olmazdan önce yoğun olarak sarkık 

olan penis. 

ġurmula 3302/23 ( َُغُرْمُل ) Yakub namlı muhaddisin babasının ismi. 

ġarāmįl 3302/23 ( ُْغَرَامِیل ) Nice kızıl topraklı bayırlar. 

ġazl 3302/24 ( ُْغَزْل ) İplik eğirmek; eğrilmiş iplik “maġzûl” manasına. 

iġtizāl 3302/25 ( ُْاِغْتِزَال ) bk. ġazl 

ġuzzal 3302/26 ( ُْل   bk. ġavāzil ( غُزَّ

ġavāzil 3302/26 ( ُْغَوَازِل ) İplik eğiren hatunlar. 

maġzal 3302/27 ( ُْمَغْزَل ) İplik eğirecek alet, “eyek” derler, Fârisi’de “devk” 

denir. 

muġzal 3302/27 ( ُْمُغْزَل ) bk. maġzal 

miġzal 3302/27 ( ُْمِغْزَل ) bk. maġzal 

iġzāl 3302/28 ( ُْاِغْزَال ) İplik eğirirken iplik eğirecek aleti çevirmek. 

muġayzil 3302/29 ( ُْمُغَیْزِل )  İnce sicim. 

muġāzala
tu

 Kadınlarla samimi şekilde, hovarda edip erişmek ve  ( مُغَازَلةَُُ ) 3302/29 

şakalaşmak; bir nesneye pek yakın olup çatmak. 

ġazal 3302/31 ( ُْغَزَل )  Kadınlarla samimi şekilde latife ve hovarda etmek; 

kadınlarla iffetsiz şekilde konuşmak manasına 

masdar olur; ahunun ensesine düşüp kovalayan 

tazının,  ahuya yetişip alacağı anda ahu korkusundan 

bağırmakla yapışmayıp geri dönmesi. 

maġzal 3302/35 ( ُْمَغْزَل )  Kadınlarla samimi şekilde sohbet ve latifeye denir. 

taġazzul 3302/36 ( ُْل  .Kadınlara sohbet ve kaynaşmak için teklif etmek  ( تَغَزُّ

ġazil 3302/37 ( ُْغَزِل )  Daima kadınlarla samimi şekilde şakalaşan zampara; 

asla bir şeyin idaresine kudreti olmayan aciz, zayıf 

olan adam. 

aġzal 3302/40 ( ُْاغَْزَل ) Humma hastalığının, isabet eylediği “alîl”in yakasını 

alacaklı gibi salıvermemesi, burada zikredilen 

hastalıktır. 

ġazāl 3302/41 ( ُْغَزَال ) Doğduğu andan itibaren gergi gibi seğirtmek 

derecesine varıncaya kadar hareket edip gezmeye 

başlamış olan ahu yavrusu. 

muġzil 3303/03 ( ُْمُغْزِل ) “Ğazali” olan geyik. 

ġazāla
tu

 Güneşe denir, “huyūtuʾş-şems” diye bilinen ışınlar ( غَزَالةَُُ ) 3303/04 

iplik ğazel eder gibi olduğu ve devam eylediği için 
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doğuşu anında ve bazılarına göre yüksekliği anına 

denir; bazılarına göre “aynüʾş-şems” yani güneşin 

kaynağına  denir, yani güneşin özü ve kaynağı 

ışındır; hatunun ismi; tadı tatlı olmakla her hayvanın 

yediği bir çeşit bitki adı; Muhattim b. Arkam’ın 

atının ismi; “ğazâlatuʾd-duhâ” ve “ğazâlâtuʾd-duhâ” 

kuşluk vaktinin evveline veya güneş yeryüzüne 

yayıldıktan sonraca olan vakte denir, genç kuşluk da 

denir ve bir kavle göre kuşluğun evvelinden günün 

beşte biri geçinceye kadar olan vakte denir. 

ġazālu şaʿbān 3303/14 ( ُْغَزَالُُشَعْبَان )  Bir böcektir. 

damuʾl- ġazāli 3303/14 ( ُُالْغَزَالُِدَم  ) Kızıl sütlegen gibi suyu olmakla arap kadınlarının 

onun suyuyla kollarına bilezik çevirdikleri “tarhun”a 

benzer acı bir bitki adı. 

ġazāl 3303/16 ( ُْغَزَال ) Bir geçit ismi. 

ġuzayyil 3303/16 ( ُْل  .Hubayrata b. Abdi Yağûsa’nin ceddi ismi ( غُزَیِّ

dāratuʾl- ġuzayyil ( ُْدَارَةاُلْغُزَیِّل ) 3303/17 Balharis b. Rabiʿa kabilesine mahsus bir yer. 

maġāzil 3303/17 ( ُْمَغَازِل ) Harman arabasının direkleri. 

ġasl 3303/20 ( ُْغَسْل ) Yıkamak; yıkamak ve yıkanmak; bir adamı dövüp 

vücudunu acıtmak; çok cinsel ilişkiye girmek, insan 

ve hayvanda kullanılır; at pek terlemek. 

ġasįl 3303/24 ( ُْغَسِیل )  bk. maġsūl    

maġsūl 3303/25 ( ُْمَغْسُول ) Yıkanmış nesne. 

maġsil 3303/27 ( ُْمَغْسِل ) bk. muġtasal 

muġtasal 3303/28 ( ُْمُغْتَسَل ) Ölü yıkanan yer; gasl edecek yer. 

iġtisāl 3303/29 ( ُْاِغْتِسَال ) Bedeni yıkamak, yunmak ve yıkanmak; bütün 

bedene koku sürünmek, gereği gibi terlemek 

suretiyle sürünmekten ibārettir “yağa çimdi” tabir 

olunur; at gereği gibi terlemek.  

ġusl 3303/32 ( ُْغُسْل ) Gusl-i şerʿiye uygun yunup yıkanmak; yıkanılacak 

su. 

ġisl 3303/34 ( ُْغِسْل ) Baş yıkadıkları nesne; mersin, hatem çiçeği, çoğan 

ve gül diye bilinen çamur ve mersin yaprağı gibi  

bazı kokuları birleştirip kadınlar saçlarına sürünürler; 
bk. ġassūl. 

ġisla
tu

 ;Sürünecek güzel koku ve yağ; baş yıkadıkları nesne ( غِسْلةَُُ ) 3303/34 

mersin, hatem çiçeği, çoğan ve gül diye bilinen 
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çamur ve mersin yaprağı gibi  bazı kokuları 

birleştirip kadınlar saçlarına sürünürler; bk. ġassūl. 

ġasūl 3303/34 ( ُْغَسُول ) bk. ġassūl 

ġassūl 3303/34 ( ُْول  Yıkanılacak su; “hatmi” yani kendisiyle nesne ( غَسُّ

yıkanacak, arabın sabunları diye bilinen hatem çiçeği 

ve çoğan bitkisine denir, bu cihetle sabun da denir; 

kadınlar saçlarını tararken yumuşatmak için saçlarına 

saçtıkları “abir” ve benzeri şeyler. 

ġusāla
tu

 ;Nesne yıkayacak su; yıkanmış nesnenin suyu ( غُسَالةَُُ ) 3303/40 

yıkanmış elbise ve benzeri şeyler.  

ġislįn 3303/41 ( ُْغِسْلیِن ) Yıkanmış olan elbise ve benzeri şeyler; cehennem 

ehlinin ateşte yanarken derilerinden akan pis su; pek 

sıcak ve hararetli nesne; cehennemde bir ağacın adı.  

miġsal 3304/03 ( ُْمِغْسَل ) Tas ve ibrik gibi kendisiyle nesne yıkanacak alet. 

taġsįl 3304/04 ( ُْتَغْسِیل ) Çok cinsel ilişkiye girmek; “isbâğ-ı vuzûʾ” gibi 

azaları yıkama hususunda mübalağa eylemek. 

ġisl 3304/06 ( ُْغِسْل ) bk. ġissīl 

ġasįl 3304/06 ( ُْغَسِیل ) bk. ġissīl 

ġusal 3304/06 ( ُْغُسَل ) bk. ġissīl 

ġusala
tu

 3304/07
 

( غُسَلةُُ )
 

bk. ġissīl  

miġsal 3304/07 ( ُْمِغْسَل ) bk. ġissīl 

ġissįl 3304/07 ( ُْیل  Dişisiyle çok çiftleşip gebe etmez olan aygır at ve ( غِسِّ

damızlık deve; insanda dahi kullanılır. 

maġāsil 3304/10 ( ُْمَغَاسِل ) Yamâm’daki vadiler. 

ġisl 3304/10 ( ُْغِسْل ) Banî Asad diyarında bir yer. 

ẕātu ġisl 3304/11 ( ُْذَاتُُغِسْل ) Bir yer adı. 

ġusl 3304/11 ( ُْغُسْل ) Samîyrâʾ namlı mahallin sağ tarafında bir yer. 

ġasala
tu

 Taymâʾ namlı mahal ile Tayyi kabilesine mahsus  ( غَسَلةَُُ ) 3304/12 

Acaʾ ve Salmâ namlı dağların arasında bir dağın adı. 

ġisvalla
tu

 .Hims yakınlarında bir köy adı  ( غِسْوَلَّةُُ ) 3304/13 

maġsila
tu

 .Medine’de elbise yıkanan bir çöl  ismi  ( مَغْسِلةَُُ ) 3304/13 

abū ġisla
tu

 .Kurdun künyesi  ( ابَُوُغِسْلةَُُ ) 3304/14 

iġsāl 3304/14 ( ُْاِغْسَال )  Erkek hayvanın dişisi ile çok çiftleşmesi. 

ġasvįl 3304/15 ( ُْغَسْوِیل )  Çorak yerlerde olan bir çeşit ot. 



73 
 

ġasnaba
tu 

 .Suyu talaz edip savurmak ( غَسْنَبَةُُ )  3304/16

ġaşḳal 3304/17 ( ُْغَشْقَل ) Tilkiye denir. 

iġḍįlāl 3304/17 ( ُْاِغْضِیلََل ) Ağacın yaprak ve dalları gür ve çok olmak. 

ġaṭl 3304/19  ( ُْغَطْل ) Gökyüzünü bulut kaplayıp havayı karanlık bürümek. 

iġṭāl 3304/20 ( ُْاِغْطَال )  Gökyüzünü bulut kaplayıp havayı karanlık bürümek. 

ġaṭal 3304/21 ( ُْغَطَل )  Gece pek karanlık olmak. 

ġayṭūl 3304/22 ( ُْغَیْطُول )  Her tarafı kaplayan karanlık; askerin karışık cığıltı ve 

kargaşa ve feryadları; karanlık. 

ġayṭala
tu

 ;Askerin karışık cığıltı ve kargaşa ve feryadları  ( غَیْطَلةَُُ ) 3304/23 

karanlık; emniyet ve asayişle olan yeme, içme, ferah 

ve rahatlık; gözü uyku basmak; “ğaytalatuʾl-leyl” 

gece karanlığı çökmek; “mâl-i mutği”; dünya 

nimetleri; birbirine sarmaşmış karışıklığı gür ağaçlık; 

ılğın ağaçlığı; insan topluluğu; sütlü geyik ve inek.  

ġayṭal 3304/34  ( ُْغَیْطَل ) Kediye denir “sinnevr” manasına; “ğaytaluʾd- duhâ” 

kuşluk vaktinin, güneş doğudan  belli bir dereceye 

geldiğinde batı tarafından ikindi vaktinin derecesine 

gelmiş gibi olması, güneşin doğuşundan öğlene yakın 

vakit olur. Bazı nüshalarda “zuhur” unvanıyla 

bilinmekle öğle vaktinin derecesine gelmiş gibi 

zevale yakın zaman olur, buna göre kuşluğun son 

vakitleri olur. 

ġaṭyala
tu

  Bir adam mal ve nimet hususunda refah ve rahat ( غَطْیَلةَُُ ) 3304/39 

üzere olmak; sığır alıp satmak; yüksek mevkili 

insanların  avaz ile şamata ederek lakırdıya dalması. 

ġūṭāla
tu

 .bahçe ve çimenlik  ( غُطَالةَُُ ) 3305/01 

iġṭįlāl 3305/02 ( ُْاِغْطِیلََل )  Bir nesne kat kat biri birinin üzerine binişip çökmek, 

deniz dalgaları ve bir araya gelmiş bulutlar  gibi. 

ġufūl 3305/03 ( ُْغُفوُل ) Bir nesneyi az korumak ve açık gözlü olduğundan 

dolayı hata ve terk eylemek. 

iġfāl 3305/05 ( ُْاِغْفَال ) bk. ġufūl 

ġafla
tu

  bk. ġuflān ( غَفْلةَُُ ) 3305/11 

ġafal 3305/11 ( ُْغَفَل ) bk. ġuflān 

ġuflān 3305/11 ( ُْغُفْلََن ) Gafillik. 

taġāful 3305/12 ( ُُْتَغَافل ) bk. taġafful 

taġafful 3305/12 ( ُْتَغَفُّل ) Gaflet göstermek. 
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taġfįl 3305/13 ( ُْتَغْفِیل ) Bir adamın bir nesneye önem göstermeyip gafil ve 

habersiz kendi aleminde iken gaflet üzerine olmak 

manasına,  gafilletmek ve gafil avlamak denir; 

örtmek, kapatmak. 

muġaffal 3305/15 ( ُْمَغَفَّل ) Olgunluk ve hikmetten uzak adam; bir adam ismi. 

ġafūl 3305/16 ( ُْغَفوُل ) Kimin yavrusu gelip kendinden emerse emzirmekte 

olan bön ve enayi deve. 

ġufl 3305/17 ( ُْغُفْل ) Ne hayrı umulan ne de şerrinden kaçınılan kimse; 

nişan ve izi olmayan kumar oku, yol ve diğer nesne; 

eser ve alameti olmayan yer; damgası olmayan 

hayvan; isabet etmeyen  kumar oku; haysiyet ve 

şerefi olmayan tembel ve zayıf adam; şairi 

bilinmeyen şiir; şairi bilinmeyen; devenin tüyleri 

“ūbāruʾl-ibilu” manasına. 

maġfala
tu

 ,Dudak ile çene arasında toplanmış top kıllara denir ( مَغْفَلةَُُ ) 3305/22 

“anfaka” manasına. 

ġāfil 3305/25 ( ُِْغَافل ) Abdullah b. Masʿûd (ra.) hazretlerinin ceddi ismi; bir 

yer adı; Gâfil b. Dahr’ın biraderi Kuraym bin Sâhila. 

ġufayla
tu

 Araptan bir batın, kuşak; Gufayla b. Avf Sukûn ( غُفَیْلةَُُ ) 3305/27 

kabilesinden bir adam; Gufayla b. Kâsıt Rabiʿa 

kabilesinden bir adam; Gufayla bintu Âmir b. 

Abdullah b. Al-Avic Al-Adaviyye; ashabtan  Hubayb 

b. Muğfil. 

ġafal 3305/29 ( ُْغَفَل ) Bol ve çok refah, rahat mal ve dirlik. 

banū al-muġaffal  ( ُْبَنُوُالمُغَفَّل ) 3305/30. Bir batın, kuşak; muhaddisinden Kâmil b. 

Gufayl. 

ġull 3305/31 ( ُ غُل ) Susamak veya susuzluktan içerisi göynümek, bk. 

ġalīl. 

ġulla
tu

 .Susamak veya susuzluktan içerisi göynümek; bk ( غُلَّةُُ ) 3305/31 

ġalīl. 

ġalal 3305/31 ( َُْغَلل ) bk. ġalīl 

ġalįl 3305/31 ( ُْغَلیِل ) Susuzluğun şiddetine denir; susuzluktan için yanıp 

göynümesi.  

ġāll 3305/35 ( ُ غَال ) bk. ġallān  

ġallān 3305/35 ( ُْن  .Susuz deve  ( غَلََّ

ġalla
tu

 .Deve pek susuz kalmak ( غَلَّةُُ ) 3305/36 
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iġtilāl 3305/37 ( ُْاِغْتِلََل ) Deve pek susamak; bir kimse koku sürünmek; içmek; 

elbise altına bir elbise daha giymek; koyunlara 

“galal” ve “gulāle” denilen hastalığın uğraması. 

ġalįl 3305/41 ( ُْغَلیِل ) Susuzluk; kalbde saklı olan öfke ve kin; deveye 

verilen yonca ile karışık hurma çekirdeği; kalbe 

yerleşen aşk, hüzün, keder ve tasa harareti. 

ġill 3306/02 ( ُ غِل )  Gönülde saklı olan kin; bir adamın gönülden bir 

kimseye kindar olması ve kin bağlaması. 

iġlāl 3306/05 ( ُْاِغْلََل ) Hiyanet eylemek; deveyi iyice kandırmayıp susuz 

koymak; kasab deriyi yüzerken etini ve yağını gereği 

gibi sıyırmayıp deride birazını bırakmak; bir adamın 

koyunları pek susamak; derede “ġullān” dedikleri 

bitkinin bitmesi; bir adamın “galle” ve mahsülü 

olgunlaşmak; bir nesneye değe değe şiddetle 

bakmak; tarla mahsül vermek; “falan haindir” 

diyerek bir adamı hiyanet ile suçlamak.  

ġulūl 3306/14 ( ُْغُلوُل ) Mutlak hiyanet eylemek; bazılarına göre ganimet 

malına mahsustur. 

ġall 3306/15 ( ُ غَل ) Bir şeye dahil etmek; dahil olmak; elbise altından 

boğça giymek; saçın diplerine yağ ve koku sürüp 

uyuşturmak; bir adamın bakışı baktığı yerden başka 

bir yere sapmak; ağaçlar aralığından su akıp gitmek; 

cinsel ilişkiye giren adamın penisi pek büyük 

olmakla kadının vajinasını dopdolu tıkamak; bir 

adamın boyununa veya eline demir lale geçirmek; 

arapların beddua olan sözleri. 

ġalġala
tu 

 Bir şeye dahil etmek; tiz tiz yürümek; Reyyan ( غَلْغَلةَُُ ) 3306/24

dağından beri gelen dağ yolları; bir yer adı. 

inġilāl 3306/26 ( ُْاِنْغِلََل ) bk. taġalġul 

taġallul 3306/26 ( ُْتَغَلُّل ) Koku sürünmek; bk. taġalġul.  

taġalġul 3306/26 ( ُْتَغَلْغُل ) Bir nesnenin içine sokulup girmek; koku sürünmek; 

tiz tiz yürümek. 

taġlįl 3306/29 ( ُْتَغْلیِل ) Bir kimseye koku sürmek. 

ġilāla
tu

 Kadınların büyük görünmek için elbise altından ( غِلََلةَُُ ) 3306/29 

popolarına bağladıkları boğça; demir halkanın iki 

uçlarını kavuşturup birleştirecek perçin; bk. ġulla
tu

. 

ġulla
tu

 Zıbın, entari, içlik ve zere gömleği gibi kaftan ve ( غُلَّةُُ ) 3306/30 

üstlük altından giydikleri elibse.  
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ġull 3306/33 ( ُ غُل ) Mahkum ve delinin boyununa ve eline geçirdikleri 

demir toka ve lale. 

ġalla
tu

 ,Susamak; isim olur; mahsul, gelir, kazanç, ev kirası ( غَلَّةُُ ) 3306/34 

köle ücreti vb. gibi. 

muġalġala
tu

 Bir şehirden başka bir şehire gönderilen ve yollanan ( مُغَلْغَلةَُُ ) 3306/36 

mektup. 

ġullān 3306/38 ( ُْن  Meşe ağacının derin çukurlarına denir; derin ve ( غُلََّ

çukur dereler; bir çeşit bilinen bitki ismi. 

ġalāʾil 3306/39 ( ُْغَلََءِل ) Halkaların uçlarını kavuşturup birleştirecek perçinli 

zırhlara denir; zere altından giyilen zere 

gömleklerine denir. 

ġalal 3306/40 ( َُْغَلل ) bk. ġulāla
tu 

ġulāla
tu

 ,Koyun ve keçi kısmına mahsus bir hastalık ismi ( غُلََلةَُُ ) 3306/41 

memelerini iyice sağmayıp geride süt bırakmak.  

ġulġul 3307/01 ( ُْغُلْغُل ) Bahrayn nahiyesinde bir dağ. 

ġulāʾil 3307/01 ( ُْغُلََءِل ) Bilâd-ı Huzâʿa’dan bir belde. 

muġtall 3307/02 ( ُ مُغْتَل ) Susuz, susamış kimse; arzulu ve istekli kimse. 

istiġlāl 3307/03 ( ُْاِسْتغِْلََل ) Bir adama, bir kimse kendisi için gelir kazanmayı 

teklif etmek; tarladan ekin almak. 

ġalūl 3307/05 ( ُْغَلوُل ) “rāhatuʾl-hulūm” gibi çiğnemeksizin içeriye giren 

yemek. 

ġaml 3307/06  ( ُْغَمْل ) Tabaklanacak deriyi tabaklarken bozmak ve mahv 

eylemek, tüyü ve yünü çevirip dağlamak veya 

çürütüp tüyü yolunmak için kuma gömmek; çabuk 

olgunlaşmasını sağlamak için  hurma koruğunu 

kurutup bastırmak veya yere gömmek; bir adamı 

terletmek; bir nesneyi islah eylemek; üzüm 

salkımlarını biri birinin üzerine istif edip dizmek; 

otlar gürlüğünden biri birinin üzerine binişmek; bir 

yer adı. 

inġimāl 3307/14 ( ُْاِنْغِمَال ) İhtilaf üzerine deriyi gömmek. 

ġamal 3307/15 ( ُْغَمَل ) Sargının birbiri üzere çokluğundan dolayı yara sıkılıp 

azıtmak.  

ġamīl 3307/16 ( ُْغَمِیل ) Birbirinin üstünde bitmiş buğdaycık otu. 

ġumlūl 3307/17 ( ُْغُمْلوُل ) Ağaçları ve otları biri birine sarılıp sıklığı olan 

ağaçlık dereye denir; yüksek tepe; karanlık ve 

gölgesi olan top ve toplanan nesne, gerek ağaçlık, 
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gerek bulut ve gerek karanlık olsun hatta odanın 

köşesine bile denir; yenebilen bir çeşit sebze ismi, bu 

sebze “kanabir” olacaktır, Ermeni’ler “hıyarı” ve 

“sülüklü pancar” diye isim verirler.  

taġammul 3307/21 ( ُْل  .Bulaştırmak, karıştırmak ( تَغَمُّ

ġamalā 3307/22 ( ََُغَمَل ) Bir yer. 

maġmūl 3307/22 ( ُْمَغْمُول ) Nam ve şanı olmayan adam. 

ġunbūl 3307/23 ( ُْغُنْبُول ) Bir kuş adı. 

ġantal 3307/23 ( ُْغَنْتَل ) Nam ve şanı olmayan adam. 

ummu ġantal 3307/24 ( ُُُّغَنْتَلُُْام  ) Sırtlanın künyesi. 

ġuncul 3307/24 ( ُْغُنْجُل ) Karakulak dedikleri canavar. 

ġuncūl 3307/25 ( ُْغُنْجُول ) Hakikati bilinmeyen bir canavar.  

ġundulānī 3307/26 ( ِغُنْدُلََني ) İri başlı adam. 

ġavl 3307/26 ( ُْغَوْل ) Helak eylemek, öldürmek; bir nesneyi veya bir 

kimseyi aniden almak; baş ağrısı; sarhoşluk; çöl 

uzunluğu; sıkıntı ve zorluk; obruk alçak yer; muz 

ağaçlığı; çok toprak; bir yer adı; “ğavluʾr-ricām” 

başka bir yer.  

iġtiyāl 3307/32 ( ُْاِغْتِیَال ) Helak eylemek, öldürmek. 

ġuvl 3307/32 ( ُْغُوْل ) Helak sebebi olan nesne; afet ve bela; Türkiye’de 

“koncoloz” diye bilinen hak dinden sapan bir cins cin 

taifesi; cin ve şeytanlardan bir cins; semadan sakıt 

olan kıvılcımdan yaratılmak üzere meşhurdur; 

Rumeli ülkesinin bazı bölgelerinde “cadı” diye 

bilinen mahluk; yılan “hayye” manasına; cadı diye 

bilinen cin taifesinin büyücüsü; ölüm “meniyye” 

manasına; bir yer adı; insanı yiyen bir cins şeytan, bu 

bir canavardır, bazı arap çöllerinde onu görüp yıldılar 

hatta “taʾabbata şarran” lakabıyla bilinen kimse onu 

öldürmüştür; çeşitli renk ve şekillerle renklenmiş ve 

şekillenmiş olan büyücülere ve cin taifesine denir; 

aklı çok olan şey. 

ġavāʾil 3308/10 ( ُْغَوَاءِل ) Afetler ve belalar; suyu telef eden havuzun gediğine 

ve deliğine denir; sıfat olur. 

muġāvala
tu

 .Yarışma ve müsabaka ( مُغَاوَلةَُُ ) 3308/13 

miġval 3308/15 ( ُْمِغْوَل ) Bazı kamçılara kılıf menzilinde geçirilen demir 

namlu, kamçı suretiyle onunla vurup, yaralayıp 

öldürürler; paladan ince ve uzunca olan “mişmel” 
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yani pala tarzında bir çeşit alete denir, buna Fârisi’de 

“belsek” ve Türkçe’de “pinyal” ve “şiş” derler; uzun 

temren; bazılarına göre “miğvel” enseli bir çeşit 

narin kılıca denir, Türkçe’de “kürde” dedikleri 

olacaktır, araplar ise “cenbiye” derler, bu aleti 

fitneciler hemen imal ederler ve kullanırlar; bir adam 

ismi; diğer atları geçerek çabuk helak eden nesne. 

ġavlān 3308/21 ( ُْغَوْلََن ) “Çoğan”a benzer bir çeşit ekşi otun ismi; bir yer adı. 

taġavvul 3308/22 ( ُْل  .Renkten renge girmek manasına ( تَغَوُّ

aġval 3308/23 ( ُْاغَْوَل ) bk. ġuvval 

ġuvval 3308/23 ( ُْال  .Refah ve nimeti bol, yumuşak ve latif dirlik ( غُوَّ

ġuvayl 3308/24 ( ُْغُوَیْل )  Bir yer. 

ġayl 3308/24 ( ُْغَیْل ) Hatun cinsel ilişkiye girerken veya hamileyken 

çocuğa verdiği sütten ibaret olur. Cinsel ilişkiye 

giren veya hamile olan hatun çocuğunu emzirmek 

manasına; sütün  ismi; etli, dolu bilek; etine dolu, 

uzun boylu delikanlı; yeryüzünde akan su; bir nesne 

üzere çizilmiş çizgi; Mekke’de Cebel- i Abâ Kubays 

dibinden akan suyun ismi, çırpıcılar onda bez 

çırparlar; akar, pınarlı dere; yakın görünen ırak yer 

ve nesne; Yalamlama yanında bir yer adı; Yamâma 

yakınlarında bir yer adı; Benî Caʿda yurdunda bir 

dere adı; başka bir yer adı; sulu yer; elbisede olan 

damga; bol elbiseye denir. 

iġāla
tu

 bk. iġyāl ( اِغَالةَُُ ) 3308/36 

iġyāl 3308/36 ( ُْاِغْیَال ) Kadın cinsel ilişkiye girerken veya hamile iken 

çocuğu emzirmek; ağacın yaprak ve dalları gür, sık 

ve birbirine sarmaşık olmakla koyu gölgelik olmak; 

keçi, koyun ve benzerleri hayvan bir senede iki defa 

döl vermek. 

istiġyāl 3309/03 ( ُْاِسْتغِْیَال )  Kadın çocuk emzirirken veya hamileyken cinsel 

ilişkiye girmek. 

muġįl 3309/05 ( ُْمُغِیل ) bk. muġyil 

muġyil 3309/05 ( ُْمُغْیِل ) Cinsel ilişkiye girerken veya hamileyken çocuğuna 

süt veren kadın.  

muġāl 3309/06 ( ُْمُغَال ) bk. muġyal 

muġyal 3309/06 ( ُْمُغْیَل )  Cinsel ilişkiye giren veya hamile annesinden süt 

emen çocuk.  
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ġįla
tu

 Cinsel ilişkiye giren veya hamile kadının süt ( غِیلةَُُ ) 3309/07 

emzirme hali; bir yer adı; devenin ısırdığında 

ağzından çıkan dağarcık, şikşika manasına; bir 

kimseyi hile ve düzenbazlık ile aldatıp bir yere 

götürüp helak eylemek.  

muġtāl 3309/10 ( َُالُْمُغْت  ) Şişman ve dolgun bilek; etli, canlu uzun boylu 

delikanlı. 

ġįl 3309/11 ( ُْغِیل ) Birbirine sarmaşmış sık ve gür ağaçlık; sazlık; bük 

tabir olunan sık meşe; sulu dere; bir yer adı. 

muġayyil 3309/13  ( ُْل  bk. mutaġayyil  ( مُغَیِّ

mutaġayyil 3309/13 ( ُْل  Sazlıkta ve ormanlıkta sabit olup ona dahil olan ( مُتَغَیِّ

kimse. 

miġyāl 3309/14 ( ُْمِغْیَال ) Yaprakları birbirine sarmaşık ve sık budaklı 

olmasından dolayı koyu gölgeliği olan ağaç  

taġayyul 3309/16 ( ُْل  Ağaç gölgelik olmak; bir kavmin malları çoğalıp gür ( تَغَیُّ

ve çok olmak manasına. 

ġayla
tu

 .Şişman kadın  ( غَیْلةَُُ ) 3309/18 

ġuyul 3309/18 ( ُْغُیُل ) Çok veya şişman, tavlı develer ve sığırlar. 

ġaylān 3309/19 ( ُْغَیْلََن ) “Zuʾr-rumma” lakabıyla bilinen şairin ismi; bir 

adamın ismi, bir kavim ile aralarında deme dair bir 

düşmanlık olmakla kendi gözlerine toprak 

girmedikçe yani helak olmadıkça ismi geçen kavim 

ile barış ve dostluk eylememek babında yemin 

eylemek.  

ummu ġaylān 3309/24 ( ُُْغَیْلََن  Çöl ağaçlarından “muğaylân” ağacı dedikleri iri bir ( امُُّ

ağaç. 

ġāʾila
tu 

bk. maġāla ( غَاءِلةَُُ ) 3309/25
tu 

maġāla
tu

 .Gönülde saklı olan öfke ve kin; şer ve gürültü ( مَغَالةَُُ ) 3309/25 

aġyāl 3309/26 ( ُْاغَْیَال ) Yamâma’da bir vadi ismi. 

iġtiyāl 3309/27  ( ُْاِغْتِیَال ) Erkeğin beslenip uzun boylu, iri olmak manasına. 
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TÜRKÇE DİZİN-SÖZLÜK 

 

a zm. Üçüncü teklik kişi zamiri “o”. -33- 

 a. 2819/35, 3303/14 

 a.+ ndan 3308/12, 2821/33, 

3303/01 

 a.+ ndą 3036/23, 3302/11, 

3304/14, 3308/33, 3302/34, 3304/11, 

3035/38  

 a.+ nı 3035/16, 3303/10, 

3305/07, 3308/08  

 a.+ nındą 3303/06 

 a.+ nıŋ 2819/37, 3034/01, 

3303/15, 3305/23 

 a.+ nıŋlą 3037/01, 3037/02, 

2819/03, 2819/27, 3036/41, 3308/16  

 a.+ ŋa 2819/21, 2819/37, 

3035/05, 3304/12, 3308/16, 3309/14, 

3307/20  

āb  (Far.) Su. -2- 

 ā.-ı revān : Akar su. 2820/08 

 ḫazīne-i ā.+ ą : Su kuyusu, suyun 

biriktiği şey. 2821/33 

ʿAbdullah b. Masʿūd (Ar.) is. Kişi 

ismi. -1- 

 ʿa. 3305/26 

ʿAbduʾl-karīm b. Al-Husayni 

Ġayḳiyyūn (Ar.) is. Kişi ismi. -1- 

 ʿa. 3038/06 

ʿAbdüʾl-ʿazīz b. Ḥātim (Ar.) is. Kişi 

ismi. -1- 

 ʿa.+ iŋ 2821/07 

ʿābid (Ar.) Köle. -1- 

 ʿa.-i Yamānī : Yemenli köle 

2819/32 

ʿabīr (Ar.) is. Güzel koku, misk.-1- 

 ʿa. 3303/37 

abū ġaṭafān (Ar.) is. Kişi ismi. -1- 

 a. 2821/03 

abū ġislatu (Ar.) is Kişi ismi. -1- 

 a. 3304/14 

Abū (Ar.) Baba, peder, ata, eb. -1- 

 A. 3303/19 

Abuʾs-Suʿūd (Ar.) is. Kişi ismi. -1- 

 A. 3308/03 

Abū Fayd b. Ḥarmal Al-Sadūsiyyi 

(Ar.) is. Kişi ismi. -1- 

 A. 2822/03 

Abū Ġuṭayfi’l-huźaliyyu (Ar.) is. 

Kişi ismi. -1- 

 A. 2821/06 

Abū Ḥayyān (Ar.) is. Kişi ismi. -1- 

 A. 3035/07 

Abū Hurayrą (Ar.) is. Kişi ismi. -1- 

 A.+ dan 2821/03 

ʿacelę (Ar.) is.Çabuk, çabukluk. -1- 

 ʿa. 2821/09 

acıtmaḳ Ağrı, sızı duyulmasına sebep 

olmak. -1- 

 a. 3303/22 

ʿāciz (Ar.) Gücü bir işe yetmez olanın 

durumu, güçsüzlük. -1- 

 ʿa. 3302/38 

ad  is. Bir kimseyi, bir şeyi anlatmaya, 

tanımlamaya, açıklamaya, 

bildirmeye yarayan söz, isim. -36- 

 a.+ ıdır 2819/36, 2819/37, 

2819/41, 2820/03, 2820/21, 

2821/20, 2821/25, 2821/32, 

2821/41, 3033/29, , 3036/39  

3034/10, 3034/13, 3035/02, 
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3035/11, 3035/18, 3035/19, 

3036/24, 3037/22, 3037/23, 

3303/10, 3303/15, 3304/03, 

3304/13, 3305/26, 3306/26, 

3307/14, 3307/23, 3307/31, 

3308/07, 3308/22, 3308/34, 

3308/35, 3309/08, 3309/13 

adam (Ar.) is. İnsan. -41- 

 a. 3034/20, 3302/03, 3304/39, 

3307/41  

 a.+ ą 2820/17, 2820/31, 2820/34, 

2820/35, 2820/37, 2820/38, 

2821/22, 2821/37, 2821/39, 

3307/03, 3307/26, 3033/31, 

3033/39, 3037/06, 3037/07, 

3302/08, 3302/39, 3305/16, 

3305/21, 3307/22, 3307/24,  

 a.+ ı 2535/03, 3036/13, 3036/19, 

3303/21, 3306/13, 3307/10 

 a.+ ıŋ 2820/03, 3033/35, 

3033/37, 3306/04, 3306/09, 

3306/10, 3306/18, 3306/20, 

3306/21, 3309/20 

ʿadd (Ar.) Saymak. -2- 

 ʿa. 2534/36 

 ʿa. eylemişdir 3036/09 

ʿadāvet (Ar.) is. Düşmanlık. -2- 

 ʿa. 2534/38 

 mādde-i ʿ. 3309/20 

ādem (Ar.) İnsan, insanoğlu, adam. -2- 

 ā. 3038/03 

 ā.+ ę 3034/13 

ʿādet (Ar.) Âdet, alışkanlık. -1- 

 ʿa.+ i 3308/26 

adım is. Yürümek için yapılan ayak 

atışlarının her biri. -1- 

 a.+ lu 2820/01 

ʿafallaḳą (Ar.) is. -1- 

 ʿa. 3036/25 

ʿafār (Ar.) is. Arap diyarında çok olan 

bir yeşil ağaç. -1- 

 ʿa. 2819/08 

āfāt  (Ar.) cem. Afetler. -1- 

 ā. 3308/10 

āfet  (Ar.) Çeşitli doğa olaylarının 

sebep olduğu yıkım. -1- 

 ā. 3307/34 

āfitāb (Far.) Güneş. -1- 

 çeşme-i ā.+ ą : Güneşin kaynağı, 

özü. 3303/07 

aġ  is. İplik, sicim, tel vb. ince şeylerden 

kafes biçiminde yapılmış örgü. -1- 

 a. serpmek 2818/34 

aġac is. Ağaç. -23- 

 a.+ ą 2818/41, 2821/41, 3309/15 

 a.+ ı 3309/25 

 a.+ ından 2535/06 

 a.+ ındą 3034/38 

 a.+ ıną 2820/10  

 a.+ ınıŋ 3035/11, 3306/38, 

2820/24 

 a.+ ıŋ 2819/09, 2819/36, 

2821/34, 3304/18, 3308/41 

 a. 2819/33, 3036/41, 3309/16 

 a.+ lar 3306/19 

 a.+ larą 3301/35 

 a.+ ları 3307/18 

 a.+ larından 2819/31 

 a.+ larıŋ 3034/38 

aġaçlıḳ (aġaçlıġ)  sf. Ağacı bol olan (yer). 

-4- 

 a.+ ą 3304/33, 3309/12 

 a.+ ıną 3304/34, 3307/31 

 a. 2819/30, 3301/34, 3307/17, 

3307/19 

 a. olmaḳ 3301/33 

 a. olursą olsun 2819/30 
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aġālę (Ar.) is. -1- 

 a.+ den 3309/07 

aġārīkan (Ar.) is. -1- 

 a. 3034/37 

aġārīḳūn  (Ar.) is. -1- 

 a. 3034/36 

aġḍaf (Ar.) is. Uzun ve sarkık kulaklı.  

-1- 

 a. 2820/19 

*aġḍaf  (Ar.) is. -1- 

 a. 2820/13 

aġıl is. Evcil küçükbaş hayvanların 

barındığı çit veya duvarla çevrili 

yer. -1- 

 a.+ dą 2820/26 

aġır  sf. Tartıda çok çeken, hafif karşıtı. -

1- 

 a. 3037/25 

aġlaf (Ar.) is. -1- 

 a.+ ıŋ 2821/26 

*aġlaf  (Ar.) is. -1- 

 a. 2821/21 

aġleb (Ar.) Üstün olma, galip olma. -1- 

 a.+ dir 3308/40 

aġraḳa (Ar.) fi. -1- 

 a. 3034/17 

*aġral  (Ar.) is. -1- 

 a. 3302/05 

aġrı  is. Vücudun herhangi bir yerinde 

duyulan şiddetli acı. -1- 

 a.+ sıną 3307/28 

aġrımaḳ Vücudun bir yeri ağrılı 

durumda olmak. -1- 

 a. 819/10 

aġustos (Lat.) Yılın sekizinci ayı. -1- 

 a. 2818/25 

aġvāl (Ar.) is. -2- 

 a. 3307/35 

 a.+ dir 3308/06 

*aġval  (Ar.) is. -1- 

 a. 3308/23 

aġyed (Ar.) is. Uykucu, tenbel. -2- 

 a. 2821/37 

 a.+ ıŋ 2821/37 

*aġyaf  (Ar.) is. -1- 

 a. 2821/38, 2821/37 

aġyāl (Ar.) is. -2- 

 a. 3309/13, 3309/26 

aġz (aġız) is. Yüzde, avurtlarla iki çene 

arasında bulunan, ses çıkarmaya, 

soluk alıp vermeye yarayan ve 

besinlerin sindirilmeye başlandığı 

organ. -3- 

 a.+ ından 3309/09 

 a.+ ıną 2821/09 

 a.+ ınıŋ 3033/35 

aġżāb (Ar.) Öfke, kızgınlık, hiddet. -2- 

 a. 2535/19 

 a. eylemek 2535/16 

*aġzal (Ar.) is. -1- 

 a. 3302/40 

āḫar (Ar.) Başka, başkası. -1- 

 mevżiʿ-i ā.+ dır 3304/11 

ʿahde (Ar.) sözleşmek, anlaşmak; 

önceden bir söz üzerine yemin 

etmek. -2- 

 ʿa.-i yemīninden 3309/22, 

3309/24 

aḫīr   (Ar.) sf. Son -1- 

 maʿnā-yı a.+ dę: Son anlam. 

3304/23 

aḫlāṭ (Ar.) cem. Çok karıştırılabilir, 

karıştırılmaya elverişli. -1- 
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 a.-ı kediręyi : Sütü karıştırmak. 

3034/39 

āhū  (Far.) Ceylan, karaca. -4- 

 ā. 3302/34, 3303/01 

 ā.+ nun 3302/33 

 ā.+ yu 3302/34 

aḥmar  (Ar.) is. -4- 

 a. 2821/21, 2821/37, 3302/40, 

3308/23 

aḫşam  is. Güneşin batması vakti, akşam -

3- 

 a. 3033/20, 3033/26, 3035/30 

aḫẕ  (Ar.) Alma, kabul etme. -2- 

 a. 3307/27 

 a. éderler 2819/17 

aḳ  sf. Kar, süt vb.nin rengi, beyaz, kara 

ve siyah karşıtı. -1- 

 a. 3035/04 

aḳ-   Sıvı maddeler veya çok ince 

taneli katı maddeler bir yerden 

başka bir yere doğru gitmek. -5- 

 a.- an 3308/32, 3308/33 

 a.- ar 3308/33 

 a.- arken 3036/28 

 a.- up 3306/19 

ʿaḳabę  (Ar.) is. Tehlikeli, sarp ve zor 

geçit. -1- 

 ʿa.+ niŋ 3303/16 

ʿaḳl  (Ar.) is. Düşünme, anlama ve 

kavrama gücü, us. -2- 

 ʿa. 3305/06 

 müzeyyel-i ʿ. 3308/10 

aḳlaf (Ar.) is. -1- 

 a. 3302/05 

aḳmaḳ Sıvı maddeler veya çok ince 

taneli katı maddeler bir yerden 

başka bir yere doğru gitmek. -1- 

 a. 3035/23 

ʿaḳreb  (Ar.) is. sıcak ve nemli yerlerde 

yaşayan, kıvrık ve kalkık 

kuyruğunda zehirli iğnesi olan bir 

tür böcek. -1- 

 lesʿ-i ʿa.+ ę : Akrep sokması. 

3034/39 

al-  Ele geçirmek, elde etmek -9- 

 a.- ącaġı 3302/34 

 a.- ącaḳ 2819/28 

 a.-dıġı bir 2821/09 

 a.- ınmadıḳçą 2819/21 

 a.- ınmış 2819/20, 2819/26  

 a.- ınur 2819/27, 2819/39  

 a.- up 3304/40 

 a.- ur 2820/01 

ʿalaʾl-ġaflati (Ar.) Dalgınlığa gelerek, 

dalgınlığa getirerek, boş bulunarak. 

-1- 

 ʿa. 3305/14 

ʿalaʾl-iḫtilāf (Ar.) İhtilaf üzerine, aynı 

görüşte, fikirde olmayarak. -1- 

 ʿa. 3307/14 

ʿalaʾt-taḥḳīḳ (Ar.) Hakikat üzere, kati 

surette, besbelli. -1- 

 ʿa. 3305/10 

ʿalayhiʾr-raḥmą (Ar.) üzerine rahmet 

olarak, Allah’ın rahmetinin 

üzerinde olması. -1- 

 ʿa. 3303/19 

alda- Oyun ve hile ile bir kimseyi 

kandırmak, zihin çelmek -1- 

 a.- yup 3309/09 

aʿlā  (Ar.) zf. En iyi, pekiyi -1- 

 a. 3036/41 

ʿalāmeti (Ar.) is. Belirti, iz, nişan -1- 

 ʿa. 3305/19 

ʿalā ḳavlin (Ar.) Bir kavle göre, bir 

rivayete nazaran. -32- 

 ʿa. 2534/33, 2535/10, 2715/07, 
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2818/26, 2819/07, 2819/36, 

2820/16, 2820/21, 2820/24,  

2820/38, 2821/01, 2821/12, 

2821/41, 3034/40, 3035/02, 

3035/11, 3036/19, 3036/34, 

3037/07, 3037/18, 3302/22, 

3303/01, 3303/06, 3303/12, 

3304/08, 3305/32, 3306/38, 

3306/39, 3307/07, 3307/17, 

3308/07, 3309/17 

alçaḳ  sf. Bile bile en kötü, en 

ahlaksızca davranışlarda bulunan, 

aşağılık, soysuz, namert, rezil, hain. 

-2- 

 a. 3302/16, 3307/30 

ʿalem (Ar.) is. Nişan, işaret. -1- 

 ʿa.+ idir 2818/27 

ʿaleyhiʾs-salām (Ar.) Selam onun 

üzerine olsun, mealindeki 

Peygamberimiz Hazret-i 

Muhammed’in (s.a.v.) ismini 

duyunca söylenmesi sünnet olan bir 

dua. -1- 

 ʿa. 3307/38 

alıḳomaḳ Geri tutmak, engellemek. 

-1- 

 a. 3306/07 

ʿalīl  (Ar.) is. -1- 

 ʿa. 3305/41 

ʿalīl  (Ar.) is Hasta, illetli. -1- 

 ʿa.+ iŋ 3302/40 

ʿallān (Ar.) is. -1- 

 ʿa. 3305/35 

almaḳ Elde etmek, kendine mal etmek, 

üstüne geçirmek. -8- 

 a. 2818/36, 2819/05, 2819/12, 

2820/03, 3034/11 

 ġallę a. 3307/04 

 ṣu a. 2819/18, 2819/19 

alt  is. Aşağı, üst karşıtı. -5- 

 a.+ ından 3306/17, 3306/30, 

3306/32, 3306/40 

 a.+ ındą 3305/39 

altun is. Altın. -1- 

 a. 2819/35 

ālāt (Ar.) cem. Aletler, vasıtalar. -2- 

 ā.-ı ḥarb 3037/01 

 ā.+ ıŋ 3037/01 

ʿālem (Ar.) Dünya, cihan, ortam, çevre. 

-2- 

 ʿa. 3034/01 

 ʿa.+ indę 3305/14 

ālet (Ar.) Bir el işini veya mekanik bir 

işi gerçekleştirmek için özel olarak 

yapılmış nesne. -8- 

 ā. 3305/23 

 ā.-i maḫṣūṣu: Özel alet. 3035/41 

 ā.+ ę 3037/16, 3302/27, 3304/04, 

3308/17 

 ā.+ i 3308/19 

 ism-i ā. 3308/20 

ʿālim (Ar.) is. -1- 

 ʿa. 3033/40 

ʿālī-cenāb  (Ar.) sf. Cömert, onurlu, 

şerefli. -2- 

 ʿa. 2820/35, 2820/37 

ʿālī-şān  (Ar.) Şan ve şerefi yüksek 

olan. -1- 

 ʿa. 2820/34 

ālüftęlik  (Far.) İffetsiz, oynak, 

cilveli olma durumu. -1- 

 ā. 3302/32 

ʿām  (Ar.) Herkese ait, umuma ait, 

bazılarına mahsus olmayan. -1- 

 ḳatl-i ʿa. : Bir yerde çoklarının 

öldürülmesi, toplu imha. 3302/15 
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ʿamd (Ar.) Niyet, kasıt, istek, arzu. -1- 

 şibh-i ʿa. : Kasıtlı öldürmeye 

benzer öldürme. 2534/38 

aʿmā sf. Görme engelli. -1- 

 a.+ yą 2820/21 

amīr (Ar.) is. -6- 

 a. 2534/30, 2535/06, 2819/28, 

3303/24, 3304/06, 3307/16 

ʾamīr (Ar.) is. -1- 

 ʾa. 3033/39 

ammā  bağ. Çelişkili ve tutarsız iki 

cümleyi birbirine bağlamaya 

yarayan bir söz, amma, lakin. -1- 

 a. 3034/15 

ʿamūcą (Ar.) is. Babanın erkek kardeşi. 

-1- 

 ʿa.+ sı 2821/27 

ʿamūdu ġiryafatu (Ar.) is. -1- 

 ʿa. 2819/37 

an (Ar.) Zamanın bölünemeyecek kadar 

kısa olan parçası, lahza. -1-  

 a. 3303/14  

ʿanfaḳą (Ar.) is. -2- 

 ʿa. 3305/22, 3305/24 

Andulus (Ar) is. 711-1492 yılları 

arasında İber Yarımadası’nda 

Arapların etkisi altında bulunan 

bölgelere verilen isimdir. -1- 

 A.+ dą 3036/24 

ānifen (Ar.) Yukarıda, az önce, biraz 

evvel. -1- 

 ā. 3308/37 

ʿan ḳaṣdin (Ar.) Kasd ve niyet üzere, 

mahsusen. -1- 

 ʿa. 3305/12 

ʿanẓayą  (Ar.) is. -1- 

 ʿa. 2535/08 

ʿarab (Ar.) is. Orta Doğu ile Kuzey 

Afrika'nın büyük bir bölümünde 

yaşayan halk ve bu halkın soyundan 

olan kimse. -6- 

 ʿa. 3307/37 

 ʿa.-ı bādiyędę 3308/08 

 ʿa.+ dan 2821/04, 3305/27 

 ʿa.+ larıŋ 3306/22, 3308/19 

ʿarabą is. Tekerlekli, motorlu veya 

motorsuz her türlü kara taşıtı. -1- 

 ʿa.+ sınıŋ 3303/17 

ʿaraḳaʾn-nasāʾ (Ar.) Ağacın kök 

damarı. -1- 

 ʿa. 3034/39 

aralıḳ (aralıġ)  Ara, açıklık. -1- 

 a.+ ından 3306/19 

ard Art, arka, Bir hayvanın ya da bir 

bölgesinin bir eksene göre geri 

kısmı. -1- 

 a.+ ıną 2820/19 

   a. 2818/40 

aʿrāb (Ar.) is. cem. Çöelde yaşayan 

araplar, göçebe araplar. -2- 

 nisvān-ı a. : Arap kadınlar. 

3303/15 

 a.+ ıŋ 3303/36 

ārıḳ  sf. Zayıf, cılız, kuru, sıska. -1- 

 ā. 3037/06 

ʿārifą (Ar.) is. -1- 

 ʿa. 2819/12 

arḳą Bir şeyin temel tutulan yüzünün 

tam ters yanı, ön karşıtı, bir şeyin 

sırt durumunda olan yüzeyi. -1- 

 a.+ sı 3037/14 

arḳurı  İğri, yan üstü, tersine, aykırı, 

yanlamasına, karşı, ters. -1- 

 a. 3033/26 

http://tr.wikipedia.org/wiki/711
http://tr.wikipedia.org/wiki/1492
http://tr.wikipedia.org/wiki/%C4%B0ber_Yar%C4%B1madas%C4%B1
http://tr.wikipedia.org/wiki/%C4%B0ber_Yar%C4%B1madas%C4%B1
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arslan is. Aslan. -2- 

 a.+ ą 2820/16, 2820/17, 2818/30 

arż (Ar.) is. Yer, yeryüzü. -8- 

 fāʾide-i a. : Kārlı yer, kazançlı 

yer. 3306/35 

 ṭayy-i a. : Yer değiştirmek, 

muhtelif yerde görünmek. 2820/01 

 a.+ ą 2821/28, 3037/29, 3305/20, 

3033/41 

 a.+ ı 3307/17 

 a.+ ıŋ 2819/38 

arzu-mend (Far.) İstekli -1- 

 a. 3307/02 

ʿaṣā  (Ar.) is. Bazı ülkelerde, 

hükümdarların, mareşallerin, din 

adamlarının güç sembolü olarak 

törenlerde taşıdıkları bir tür ağaç 

veya metalden değnek. -1- 

 ʿa. 3302/19 

āsān (Far) Kolay. -1- 

 ā. 3307/08 

āsāyiş (Far.) Bir yerin düzen ve 

güvenlik içinde bulunması durumu, 

düzenlilik, güvenlik. -1- 

 ā.+ lę  3304/24 

aṣḥāb (Ar.) Hz. Muhammed'i görmüş, 

birlikte bulunmuş kimseler. -2- 

 a.+ dandır 2820/22, 3305/29 

ʿasker (Ar.) is. Orduda görev yapan 

erden generale kadar herkes. -1- 

 ʿa.+ iŋ 3304/22 

aṣl (aṣıl) (Ar.) Bir şeyin kendisi, 

örnek, kopya karşıtı, Kök, köken, 

kaynak. -5- 

 a. 3037/33, 3308/28 

   a.+ ı 3034/23, 3301/39, 3308/36 

aṣlā  (Ar.) Hiçbir zaman, hiçbir biçimde, 

sakın, zinhar. -6- 

 a. 2820/08, 2821/22, 2821/29, 

3037/01, 3037/14, 3302/39  

aṣmą  Asmagillerden, dalları çardak 

üzerine yayılan üzüm vb. bitkiler. -

1- 

 a. 3036/36 

aş- Erkek hayvan dişisiyle çiftleşmek. -

1- 

 a.- up 3304/08 

aşaġı Bir şeyin alt bölümü, zir, yukarı 

karşıtı. -3- 

 a. 2820/27 

 a.+ sındą 2818/39 

 a.+ sıną 2819/35 

aşıcı  is. Erkek hayvan dişisiyle 

çiftleşen. -1- 

 a. 3304/08 

ʿāşıḳ (Ar.) is. -1- 

 ʿa. 3033/40 

ʿāşiḳānę (Ar. āşıḳ + Far. āne) sf. Âşığa 

yaraşır bir biçimde olan, samimi.     

-4- 

 ʿa. 3302/30, 3302/32, 3302/36, 

3302/38 

ʿaşḳ (Ar.) Aşırı sevgi ve bağlılık 

duygusu, sevi, amor. -1- 

 ʿa. 3306/02 

aşmaḳ  Erkek hayvan dişisiyle 

çiftleşmek. -2- 

 a. 3036/14, 3304/15 

at is. At. -9- 

 a. 2821/36, 3034/29, 3303/24, 

3303/31 

 a.+ dą 2820/13 

 a.+ ą 2820/02, 3033/32, 3304/08 

 a.+ ları 3308/21 

ʿaṭf  (Ar.) Gönderme. -1- 

 ʿa.-ı tefsīr : Aynı olan iki ayrı 
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kelimenin birlikte kullaılması. 

3304/33 

aṭġā (Ar.) sf. Azgınlık taşkınlık 

yapmak. -2- 

 a. 3304/30 

 a.+ dan : (Ar.) is. 3304/26 

ātī  (Ar.) Gelecek. -1- 

 ā.+ dendir 3305/36 

ātiyyę (Ar.) Veren, bağışlayan. -1- 

 esāmīʾ-i ā. : Verilmiş isimler. 

3035/03 

ʿaṭşān (Ar.) is. -1- 

 ʿa. 3033/24 

āvāz (Far.) Yüksek ses, nara. -1- 

 ā. 3304/41 

avląmaḳ mec. Tuzağa düşürmek, 

kurnazlıkla kandırmak. -1- 

 ġāfil a. 3305/14 

ʿavrat  (Ar.) is. Kadın, karı, eş. -8- 

 ʿa. 3308/36, 3309/03 

 ʿa.+ ą 3036/31, 3036/37, 

3036/38, 3106/34, 3309/18 

 ʿa.+ ıŋ 3306/20 

ʿavsac  (Ar.) is. Böğürtlen dikeni, Musa 

ağacı. -1- 

 ʿa. 3035/11 

Avs b. Ġalfāʾ (Ar.) is. -1- 

 A. 2821/2  

avuç Elin iç tarafı, apaz, hapaz. -4- 

 a. 2819/20 

 a.+ lą 2819/05, 2819/18, 2819/26 

ayaḳ is. Bacakların bilekten aşağıda 

bulunan ve yere basan bölümü. -2- 

 a. 2819/19, 2819/34 

āyāl (Ar.) Karı, eş, zevce. -1- 

 ẕāt-i ā. : Arabistan’da bir vadi 

ismi. 3309/27 

āyet (Ar) din b. Kur'an surelerini 

oluşturan kısımlardan her biri. -1- 

 ā.-i merḳūmędę : Yazılmış ayet. 

3034/15 

ayġır Damızlık erkek at. -1- 

 a. 3304/08 

ʿayn (Ar.) Ciğerlerden gelen havanın 

gırtlağa çarpması ile oluşan ve Arap 

alfabesinin on sekizinci harfi kabül 

edilen ses. -1- 

 ʿa.+ lą 2821/12 

 ʿa.-ı mühmelę : Noktasız ayın 

harfi 3036/22 

ʿaynı Benzer. -1- 

 ʿa. 3307/38 

ʿaynüʾş-şams (Ar.) is. Güneşin özü ve 

kaynağı. -1- 

 ʿa. 3303/06 

az  sf. Nicelik, nitelik, güç, süre, sayı 

bakımından eksik, çok karşıtı. -1- 

 a.+ cą 3307/17 

aʿżāʾ (Ar.) is. Vücut parçası, organ. -1- 

 a. 3035/13 

 ġasl-i a. : Azanın yıkanması. 

3304/05 

azıtmaḳ Yara, hastalık etkili, tehlikeli 

duruma gelmek. -1- 

 a. 3307/15 

ʿaẓīmuʿl-ḥalḳ  (Ar.) Yüce 

yaratılışlı, şanı büyük. -1- 

 ʿa. 3301/37 

azīz  (Ar.) is. -1- 

 a. 3305/31 

ʿazl (Ar.) is. -2- 

 ʿa. 3302/24, 3302/36 

azlıḳ (azlıġ)  Az olma durumu. -1- 

 a.+ ą 3037/38 
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bā  (Ar.) har. Arap alfabesinin 2. harfi, 

Arapça’ya göre be harfinin 

okunuşu. -1- 

 b.+ nıŋ 3033/23 

bāb  (Ar.) Başlık (Titel, titre). -8-  

 b.-ı mezbūrdą 3034/08 

 b.-ı muʿāmelęyi 3037/19 

 b.-ı rābiʿden 3033/39 

 b.+ da 3305/09 

 b.+ ından 3308/39 

 b.+ ındą 3034/07, 3037/05, 

3309/21 

baʿdahū (Ar.) zf. Ondan sonra.-2- 

 b. 3034/23, 3034/29 

bādę (Far.) Şarap, içki. -1- 

 b. 3033/20 

bādiyę (Ar.) Çöl. -2- 

 b. 3309/25 

 ʿarab-ı b.+ dę : Arap çölü. 

3308/08 

baġçę (Far.) is. Sebze, meyve, çiçek 

veya ağaç yetiştirilen yer. -1- 

 b.+ yę 3305/01 

baġırıcı  Yüksek ve gür ses çıkaran. -1- 

 b. 3304/28 

baġırma  Bağırmak işi. -1- 

 b.+ sıną 3304/28 

baġırmak  Yüksek ve gür ses çıkarmak. 

-1- 

 b.+ lą 3302/34 

baġırtlaḳ is. Yabanî ördeğe benzeyen, 

gece çok öten, koyu kurşunî renkli 

bir av kuşu. -1- 

 b. 2820/21 

baġla- Bir şeyi bir yere veya bir şeye 

tutturma. -1- 

 b.- nup 2819/35 

baġlamaḳ mec. Beslemek, büyütmek, 

artmak. -1- 

 kīn b. 3306/04 

baġlan- Bir şeyi bir yere veya bir şeye 

tutturma. -1- 

 b.- dıḳları 3306/32 

baḥr (Ar.) is. Deniz, büyük göl. -1- 

 emvāc-ı b. : Deniz dalgaları. 

3305/03 

Baḥrayn (Ar.) Asya'da, Basra 

Körfezi'nde yer alan bir ada 

ülkesidir. Bahreyn'in 

güneydoğusunda Katar, batısında  

Suudi  Arabistan yer alır. "Bahreyn" 

Arapça bir kelime olup "iki denizin 

arasında" demektir. Kuzeybatıdan, 

25 Kasım 1986 kullanıma açılan ve 

25 km. uzunluğundaki Kral Fahd 

Geçidi ile deniz üzerinden karayolu 

ile Suudi Arabistan'a bağlanmıştır. -

1- 

 B. 3307/01 

*baʿīr (Ar.) is. -1- 

 b. 3034/29 

bāʿiŝ (Ar.) Sebep olan, neden olan. -2- 

 b.-i baṭar : Kibirlenmeye, 

haksızlığa neden olan. 3304/27 

 b.-i ġaflet : Gaflete sebeb olan. 

3305/29 

baḳiyę  (Ar.) Artık, artan, kalan, geri 

kalan şey. -1- 

 b. 3306/41 

baḳmaḳ Bakışı bir şey üzerine 

çevirmek. -1- 

 b. 3306/11 

Balḥāriŝ b. Rabīʿą  (Ar.) is. Kişi ismi. 

-1- 

 B. 3303/17 

http://tr.wikipedia.org/wiki/Asya
http://tr.wikipedia.org/wiki/Basra_K%C3%B6rfezi
http://tr.wikipedia.org/wiki/Basra_K%C3%B6rfezi
http://tr.wikipedia.org/wiki/Katar
http://tr.wikipedia.org/wiki/Suudi_Arabistan
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Banī Asad (Ar.) is. -1- 

 B. 3304/10 

Banī Caʿdą (Ar.) is. -1- 

 B. 3308/35 

Banī Ŝaʿlabą b. Saʿd (Ar.) is. -1- 

 B. 3038/06 

Banū Đabbą  (Ar.) is. -1- 

 B.+ dan 2535/17 

Banū Numayr (Ar.) is. -1- 

 B. 2819/36 

Banū Sulaym (Ar.) is. -1- 

 B. 3034/10 

Banū Tamīm (Ar.) is. -1- 

 B. 3037/22 

banū al-muġaffal (Ar.) is. Yer ismi. -1- 

 b. 3305/30 

banū ġalfān (Ar.) is. Yer ismi. -1- 

 b. 2821/30 

banū ġuṭayf (Ar.) is. Arabistan’da bir 

kavim ismi. -2- 

 b. 2821/04 

 B.+ ą 2821/05 

Barāʾ b. Ḳays (Ar.) is. -1- 

 B.+ ıŋ 2819/41 

bārid (Ar.) mec. Hoş olmayan. -3- 

 b. 3036/01 

 b.+ den 3036/02 

 b. olandır 3036/03 

baṣar (Ar.) is. Göz. -2- 

 b.+ ı 3037/39, 3306/18 

basmaḳ (baṣmaġ)  Bir şeyin etkisinde 

kalıp ağırlık basmak. -1- 

 b.+ ą 3304/25 

baṣmaḳ Kaplamak, bürümek, koyup 

bastırmak. -2- 

 enbaştęyę b. 3307/07 

 ruṭūbet b.+ lą 3037/27 

Baṣrą (Ar.) Irak'ın güneyinde bir 

kent; Irak'ın ikinci büyük şehri ve 

en önemli limanı.  Hamar Gölünün  

güneydoğu ucunda, Şattül Arap  su 

yolunun batı kıyısında,  Basra 

Körfezi'ne 55,  Bağdat'a  ise 545  

kilometre uzaklıktadır. -1- 

 B. 2819/41 

baṣtırmaḳ  Bir şeyin üzerini kapatmak, 

örtmek. -1- 

 b. 3307/10 

baş is.  İnsan ve hayvanlarda beyin, göz, 

kulak, burun, ağız vb. organları 

kapsayan, vücudun üst veya önünde 

bulunan bölüm, kafa, ser, bir şeyin 

genellikle toparlakça ucu. -5- 

 b. 3303/38, 3307/28 

 b.+ ą 3302/20 

 b.+ ındą 3302/05 

 b.+ lu 3307/26 

başḳą sf. Bilinenden ayrı, değişik, 

farklı, özge. -2- 

 b. 3307/32 

 b. bir 3308/35 

başla- Bir işe girişmek, harekete 

geçmek. -2- 

 b.- dı 3309/23 

 b.- mış 3303/01 

baṭın (Ar.) Karın, kuşak. -4- 

 b.+ dır 2821/30, 3305/27, 

3305/30 

 b.+ larındą 2534/40 

baṭar (Ar.) Çok kibirlenme, haksızlık 

etme. -1- 

 bāʿiŝ-i b. : Kibire, haksızlığa 

sebeb olan. 3304/27 

http://tr.wikipedia.org/wiki/Irak
http://tr.wikipedia.org/wiki/Hamar_G%C3%B6l%C3%BC
http://tr.wikipedia.org/wiki/%C5%9Eatt%C3%BCl_Arap
http://tr.wikipedia.org/wiki/Basra_K%C3%B6rfezi
http://tr.wikipedia.org/wiki/Basra_K%C3%B6rfezi
http://tr.wikipedia.org/wiki/Ba%C4%9Fdat
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bayıl-  Baygın duruma girmek, uyur 

gibi olmak, kendinden geçmek, 

kendini kaybetmek. -1- 

 b.- ąraḳ 3034/26 

bayır Küçük yokuş. -1- 

 b.+ larą 3302/24 

bayṭār  (Ar.) is. -1- 

 b. 3033/30 

Bayżāvī  (Ar.) is. Kişi ismi. -1- 

 B.+ dę 3036/07 

baʿżan  (Ar.) zf. Ara sıra. -1- 

 b. 2819/31 

baʿżı (Ar.) sf. Birtakım, kimi. -15- 

 b. 3303/39, 3304/37, 3307/34, 

3308/08, 3308/15, 3308/03 

 b.+ lar 3035/35, 3035/36, 

3035/37, 3303/06, 3303/09, 

3303/21, 3305/05, 3307/38 

bāzil (Ar.) is. Sekiz, dokuz yaşında 

olan deve. -1- 

 b. 2534/39 

bed  (Far.) sf. Kötü, çirkin. -3- 

 b. 3036/01 

 b. duʿādır 3306/22 

 b. söylemek 3036/40 

bedel (Ar.) Değer, fiyat, kıymet. -1- 

 b.+ i 3037/10 

beden (Ar.) Canlı varlıkların maddi 

bölümü, vücut. -3- 

 b.+ ę 3303/30 

 b.+ i 3035/09, 3303/29 

bed-ḥāl (Far.) Kötü ahlaklı, kötü huylu. 

-1- 

 b. olmaḳ 3036/39 

bed-zebān  (Far.) Kötü söz söyleyen, 

ağzı bozuk. -1- 

 b. 2535/07 

beldę (Ar.) İlçeden küçük, belediye ile 

yönetilen yer. -2- 

 b. 3034/04 

 b.+ dir 3307/02 

belīd (Ar.) sf. Ahmak, sersem, bön, 

budala. -1- 

 b. 2821/21 

belki  (Ar. bel + Far. ki) zf. Olabilir ki, 

muhtemel olarak. -2- 

 b. 3304/27, 3307/38 

belsek is. Elbise değdiğinde yapışıp 

ayrılmayan bir ot. -1- 

 b. 3308/17 

bend (Far.) Bağ, rabıt. -1- 

 b. éderler 3033/26 

benāt (Ar.) Kızlar. -2- 

 b.-ı 3035/07 3035/06 

 b.-ı erbaʿa 3035/07 

beŋiz is. Yüz. -1- 

 b.+ lü 3037/07 

berbād (Far.) sf. Kötü, çirkin, bozuk. -

1- 

 b. olmuş 3302/17 

berdī Sapı hasır, zembil, ip yapmakta, 

semer yastık doldurmakta ve dam 

örtmekte kullanılan bir çeşit saz. -1- 

 b. 2819/01 

beri  Konuşanın önündeki iki uzaklıktan 

kendisine daha yakın olanı. -1- 

 b. 3035/16 

berk is. Yaprak. -2- 

 b. 3304/18, 3308/41 

berü Bu tarafa, bu yana, buraya, 

beriye. -1- 

 b. 3306/25 
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beş is. Dörtten sonra gelen sayının adı. -

4- 

 b. 2535/01, 2535/02 

beşem (Ar.) is. Bir ağaç ismi. -1- 

 b. 2819/08 

be-ġāyet (Far. be + Ar. ġāyet) zf. Son 

derece, pek çok, aşırı. -5- 

 b. 2715/07, 2821/41, 3033/18, 

3034/39, 3035/11 

beyābān (Far.) Çöl.-2- 

 b.+ dą 3307/34, 3307/37 

beyān (Ar.) Bildirme, açıklama. -11- 

 b.+ dan 3034/17 

 b. éder 3307/40 

 b. éderler 3037/02 

 b. édüp 3308/38 

 b. eyledi 3036/08 

 b. eylediler 3035/40 

 b. eylemeklę 3308/14, 3308/25 

 b. eylemişdir 3036/07 

 b.+ ıną 3035/21, 3304/03 

beyāż (Ar.) Ak, kara, siyah karşıtı. -5- 

 b. 3035/02, 3035/10, 3035/15 

 b.+ ı 3035/08 

 b.+ ıną 3034/06 

beyhūdę  (Far.) sf. Yararsız, anlamsız, 

boşuna. -1- 

 b. 2820/41 

beyn (Ar.) Arası, aralık, iki şeyin 

arası. -3- 

 b.+ indę 2818/40, 3304/12, 

3305/23  

beyt (Ar.) ed. Anlam bakımından 

birbirine bağlı iki dizeden oluşmuş 

şiir parçası. -1- 

 b.+ i 2819/02 

bez  is. Pamuk veya keten ipliğinden 

yapılan dokuma, çaput. -1- 

 b. 3308/33 

bīçārę  (Far.) Çaresiz, zavallı kimse. -1- 

 b. 3301/41 

biçmek Dikilecek kumaşı belli bir 

ölçüye ve modele uygun olarak 

makasla kesmek. -1- 

 libās b. : Elbise kesmek. 2818/37 

bilek is. Elle kolun, ayakla bacağın 

birleştiği bölüm. -1- 

 b.+ ę 3309/11 

Bilād (Ar.) cem. Beldeler, diyarlar, 

memleketler. -1- 

 B.-ı ḫuzāʿądan : Huza’a 

kabilesinin olduğu beldeler. 

3307/01 

 b.-ı Ermenī’dę : Ermeni beldeleri. 

3037/02  

bilekçę is. Bilek, hayvanın 

topuğu ile tırnağı arası. -1- 

 b.+yę 3308/32 

bilezik  is. Genellikle altın, gümüş vb. 

elementlerden yapılan ve bileğe süs 

için takılan halka. -1- 

 b. 3303/15 

bināʾen (Ar.) zf. -den dolayı, -den ötürü, 

-diği için, dayanarak. -1- 

 b. 3305/36 

bināʾi merrą (Ar.) Yapısı tekrar etmiş. 

-1- 

 b.+ dır 2819/11 

bināʾi nevʿi (Ar.) Yapılan işin keyfiyeti, 

şekli, türü. -1- 

 b.+ dir 2819/19 

biniŋşmek İki parçadan biri, 

öbürünün üstünde olmak. -1- 

 b. 3307/13 

bint  (Ar.) Kız. -2- 

 b.-i labūn : Üç yaşına girmiş dişi 
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deve. 2535/01 

 b.-i maḫāż : İki yaşına girmiş 

dişi deve. 2535/01 

biŋ-  İki parçadan biri, öbürünün 

üstünde olmak. -1- 

 b.- işüp 3305/02 

bir  Herhangi bir varlığı belirsiz 

olarak gösteren (sayı). -211- 

 b. 3305/13, 3307/03, 3309/09, 

2821/09, 2819/20, 3305/39, 3302/23, 

2821/41, 3037/41, 3307/03, 3034/25, 

3304/11, 3305/27, 2821/04, 2821/22, 

3302/39, 2820/27, 2821/30, 3308/35, 

3304/12, 3308/08, 3304/02, 2821/32, 

2821/20, 2821/12, 3306/04,  2821/04, 

3304/10,  2820/31,  3038/03,  3036/24,  

3307/02,  2820/21, 3037/35,  3308/18,  

3304/15,  3301/33,  3307/13,  2819/32,  

3035/27,  3303/21,  2535/13,  3303/16,  

3303/09,  3303/14,  3307/41,  2821/20,  

3309/08, 3309/09,  2818/27,  3035/11,  

2819/24,  3309/02,  2535/06,  3034/19,  

2819/12, 2819/19, 3034/36, 3307/31,  

3306/35,  2821/03, 3037/22, 2819/12 

3035/19, 3037/24,  3305/08,  2822/01, 

3036/32,  2819/34,  2821/16, 3034/12, 

3301/39, 3309/20,  3301/39,  2822/01, 

3038/05, 3304/13, 3308/34, 3035/02, 

3033/29, 3304/13,  2820/10, 3034/04,  

3036/34,  3303/17, 3306/41,  3302/34,  

2819/41,  3308/20,  3037/17,  3307/01, 

3036/39,  3037/02,  2819/37,  2535/02, 

2820/07,  2715/07, 3035/03,  3309/27,  

3308/34,  3307/27,  2821/04,  3307/22, 

3307/23, 3307/25, 3308/24,  3306/37,  

3304/11,  3308/17, 3307/35,  2819/41,  

3307/41,  2534/33, 2534/34, 2534/36, 

2821/13, 2821/25, 3033/37, 3035/11, 

3036/12, 3036/15, 3037/22, 3038/02, 

3038/03, 3302/31, 3303/10, 3305/16, 

3305/26, 3305/38, 3306/09, 3306/10,  

3306/11, 3306/13, 3306/18, 3306/21, 

3306/26, 3306/39, 3307/10, 3307/11, 

3307/20, 3307/27, 2535/03, 2819/38, 

2820/09, 2821/19, 3034/05, 3034/11, 

3303/15, 3306/04, 3307/37, 3308/22, 

3309/22, 3307/31, 3308/07, 3308/22, 

3308/32, 3309/13, 3309/16, 3309/20,  

2819/03,  2819/36, 2820/03, 2820/34, 

2821/30, 2821/32, 2821/37, 3033/35, 

3034/03, 3034/13,  3036/17, 3036/41, 

3037/23, 3038/01, 3302/03, 3304/39, 

3305/02, 3305/03, 3305/13, 3305/30,  

3306/26, 3306/29, 3306/37,  3034/36,  

2819/36, 3034/10, 3035/18, 3038/06, 

3308/35,  3304/11    

biraz sf. Bir parça, azıcık. -2- 

 b. 2821/12 

 b.+ ını 3306/07 

biribiri Birbiri. -3- 

 b.+ nę 3304/33, 3301/34, 

3301/34 

birden  Ansızın. -1- 

 b. 3302/20 

birāder  is. Erkek kardeş. -1- 

 b. 3305/26 

biri  zm. Bilinmeyen bir kimse. -17- 

 b.+ 3305/02, 3307/12, 3307/13, 

3307/15, 3307/16, 3307/18, 

3309/01, 3309/11, 3309/14 

 b.+ nę 2819/09, 3307/18, 

3309/01, 3309/11, 3309/14 

 b.+ niŋ 3307/12, 3307/13, 

3307/16, 3305/02 
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biʾru ġadaḳin  (Ar.) is. 

Medine’de bir kuyu adı. -1- 

 b. 3033/29 

bit-  Bitki, tüy, saç vb. şeyler çıkıp 

yetişmek. -1- 

 b.- er 3035/11 

 b-miş 3307/16 

bit-  Çıkmak, büyümek. -1- 

 b.- dikden 2715/06  

bitürmek Bitki, tüy, saç vb. şeyler 

çıkıp yetişmek. -1- 

 nebāt b. 3306/10 

bi-ʿaynihī (Ar.) Ayniyle, olduğu 

gibi. -1- 

 b. 2820/10 

bī-behrę  (Ar.)  Nasipsiz, mahrum -1- 

 b. 3305/16 

bī-ḫaber (Ar.). Habersiz, haberi 

olmayan. -1- 

 b. 3305/13 

biʾl-cümlę (Ar.) Bütün, hepsi, 

umumiyetle. -1- 

 b. 3034/33 

bī-nām (Far.) İsimsiz, namsız. -2- 

 b. 3307/22 

 b. olan 3307/23 

bī-niyāz (Far.) Zenginlik. -1- 

 b. olmaḳ 3033/38 

biʾt-tamām (Ar.) sf. Bütün, tam. -1- 

 b. 3034/25 

bī-vücūd (Ar.) Vücutsuz, cüssesiz. 

-2- 

 b. 2715/08, 3305/21 

boġ- Bir canlıyı, soluk almasına engel 

olarak öldürmek. -1- 

 b.- arlar idi 3034/23 

boġçą  is. İçine çamaşır, elbise vb. 

koyup sarılan dört köşe kumaş, 

çıkın. -1- 

 b.+ dır 3306/32 

boġmaḳ Tamamıyla kaplamak, 

sarmak. -2- 

 ṣuyą b. 3034/14, 3034/21 

boġul-  Boğma işine konu olmak. 

-2- 

 b.- up 3034/12, 3036/29 

boġulmaḳ Tamamıyla kaplanmak, 

sarılmak. -1- 

 ṣuyą b. 3033/36 

bol sf. Nicelik bakımından olağandan 

veya alışılandan çok, kıt karşıtı, 

bereketli. -2- 

 b. 3305/29, 3308/35 

bolluḳ  sf. Parasal bakımdan rahatlık, 

bereket. -2- 

 b. 2821/26, 3302/06 

boyun is. Gövdenin başla omuz 

arasında kalan bölgesi. -4- 

 b.+ u 3035/04 

 b.+ uną 3306/21, 3306/23, 

3306/33, 2819/24 

boyunduruḳ is. Çift süren veya 

arabaya koşulan hayvanların 

birlikte yürümelerini sağlamak için 

boyunlarına geçirilen bir tür ağaç 

çember. -1- 

 b. 3033/25 

böcek is. Böcek, haşere. -2- 

 b.+ dir 3303/14 

 b.+ ler 3302/11 

bölük is. Saç bölüğü, saç örgüsü, parça, 

kısım. -1- 

 b. 2819/24 
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bön  sf. Budala, saf, avanak, ahmak. -2- 

 b. 3106/34, 3305/17 

böylę zf. Tam böyle, bu biçimde, en 

sonunda, böylelikle. -1- 

 b.+ cę 3308/41 

bu   zm. En yakında bulunan bir varlığı 

veya biraz önce anılan bir şeyi 

işaret yolu ile belirtmek için 

kullanılan bir söz. -66- 

 b. 2534/35, 2535/12, 2535/14, 

2715/08, 2819/01, 2819/18, 

2819/33, 2820/37, 2821/20,  

2821/32, 3034/05, 3034/06, 

3034/12, 3034/14, 3034/16, 

3034/19, 3034/21, 3035/03, 

3035/04, 3035/06, 3035/28, 

3037/04, 3037/05, 3037/23, 

3037/37, 3037/38, 3302/36, 

3303/36, 3303/41, 3304/09, 

3304/27, 3304/28, 3304/32, 

3305/09, 3305/37, 3306/03, 

3307/19, 3307/20, 3307/32,  

3308/10, 3308/19, 3308/39, 

3309/10, 3308/08 

 b.+ dur 2535/01, 3301/39, 

3308/26 

 b.+ ndą 2821/11, 3303/08, 

3303/19, 3303/26 

 b.+ nu 3037/02, 3306/13 

 b.+ nuŋ 2820/11, 3034/06, 

3034/23, 3035/05, 3037/08, 

3303/27, 3306/39, 3307/38, 

3308/06 

 b.+ ŋą 3304/38, 3308/17 

buʿd (Ar.) Uzaklık, aralık. -1- 

 b.-i mafāzą : Çöl uzunluğu 

3307/29 

budaḳ  is. Ağacın dal olacak sürgünü. -

1- 

 b.+ lı 3309/15 

buġday Buğdayın başaktan ayrılıp 

öğütülmesiyle elde edilen tanesi. -1- 

 b. 3035/20 

buġdaycıḳ is. Buğdaya benzeyen bir 

çeşit ot, yabanıl buğday. -1- 

 b. 3307/17 

bul-  İstenilen şeye kavuşmak, nail 

olmak. -3- 

 felāḥ b.- mayup 3037/01 

 nażc b.- up 3307/09, 3037/32 

bulalamaḳ Bulaştırmak, karıştırmak. 

-1- 

 b. 3307/21 

Bulbays (Ar.) is. Yer ismi. -1- 

 B. 2822/01 

bulġą (Ar.) Yetecek kadar. -1- 

 b.+ sı 2821/09 

bulmaḳ İstenilen şeye kavuşmak, nail 

olmak. -3- 

 ġalīẓ b. 2534/33 

 nażc b. 2535/06, 3037/34 

bulud is. Bulut. -2- 

 b. 3035/24, 3307/19, 3304/19 

bulun- Bulunma işine konu olmak. -1- 

 b.- up 3307/41 

bunlar  zm. Bu zamirinin çokluk 

biçimi. -4- 

 b. 2535/16, 2820/38 

 b.+ dą 3037/16, 3303/35 

bura zf. Bu yer. -13- 

 b.+ dą 2821/31, 3035/14, 

3035/31, 3036/02, 3036/04, 

3036/21, 3301/35, 3302/41, 

3304/27, 3304/30, 3305/07, 

3306/23, 3308/27 

burun is. Alınla üst dudak arasında 

bulunan, çıkıntılı, iki delikli 
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koklama ve solunum organı. -1- 

 b.+ uŋ 2818/39 

bük is. Ovada veya dere kıyısında çalı 

ve diken topluluğu. -5- 

 b. 2819/29, 3309/12 

 b.+ ę 2819/28, 2819/31, 2819/32 

bük- Eğmek, katlamak. -1- 

 b.- üp 2820/08 

bükük  sf. Bükülmüş, eğilmiş olan. -1- 

 b. 2820/16 

bükül-  Bükme işine konu olmak, 

katlanmak, eğilmek. -2- 

 b.- üp 2820/28, 2821/01 

bülend  Yüksek, yüce, ulu.  -1- 

 nās-ı b. : Ulu, yüce insanlar. 

3304/41 

bünyę  (Ar.) Vücut yapısı. -8- 

 b. 3302/07 

 b.+ siylę 2534/27, 2818/40, 

2821/15, 2822/03, 3035/33, 

3302/29 

bürümek Sarmak, kaplamak, 

örtmek, basmak, istila etmek. -5- 

 b. 2820/30, 3034/40, 3307/10 

 ṭalaz b. 3034/40 

 ẓulmet b. 3304/19 

bürün-  Kaplanmış, örtülmüş, 

basılmış. -1- 

 b.- müş olą 3037/33 

bütün sf. Eksiksiz, tam. -3- 

 b. 3036/21, 3302/10, 3303/30 

büyücek sf. Biraz büyük, büyüğe yakın. 

-1- 

 b. 3033/18 

büyük  sf. Boyutları, benzerlerinden 

daha fazla olan (somut nesne), 

makro, küçük karşıtı. -7- 

 b. 2819/26, 2819/33, 2819/39, 

2819/41, 3035/04, 3306/20, 

3306/32 

büyüklenmek Kendini büyük 

göstermek, büyüklük taslamak, 

kibirlenmek. -1- 

 b. 2818/24 

büyüklük (büyüklüg) Büyük olma 

durumu. -1- 

 b.+ ę 3037/37 

büyümek Organizmanın bütününde 

veya bu bütünün bir bölümünde, 

boyutlar artmak, irileşmek, 

eskisinden büyük duruma gelmek. -

2- 

 b.+ lę 3034/27, 3034/32 

Cabal-i Abā Kubays (Ar.) is. -1- 

 C. 3308/33 

cabbānę (Ar.) Sahra, çöl. -1- 

 c. 3304/13 

cādū (Far.) Kötülük yaparak 

başkalarına zarar veren kadın. -2- 

 c. 3308/03, 3308/06 

caʿfar  (Ar.) is. -5- 

 c. 2820/34, 2821/32, 3036/34, 

3304/17 

cāhiliyyę (Ar.) Cahilliğe ait, Araplarda 

Müslümanlıktan önceki çağ. -1- 

 efʿāl-i c.+ den 3037/12 

cāʾiz (Ar.) Din, yasa, töre vb. 

bakımdan işlenmesinde, 

yapılmasında sakınca olmayan, 

yapılıp işlenmesine izin verilen. -4- 

 c. 3303/08 

 c.+ dir 2535/04, 3303/09, 

3308/10 

camazā (Ar.) is. -1- 

 c. 3307/22 
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cāmę (Far.) Evde giyilen bol elbise, 

çamaşır, libas. -2- 

 c.+ lerini 3301/39 

 c.+ yę 3308/36 

cāmūs  (Ar.) Erkek manda. -2- 

 c. 3033/19, 3304/28 

cān sf. Hareketli, hayat dolu, dinamik. -

1- 

 c.+ lu 3309/11 

cānavar (Far.) Masallarda sözü geçen 

yabani, yırtıcı hayvan. -3- 

 c.+ dır 3308/08, 3307/25   

 c.+ ą 3307/25 

candal  (Ar.) is. -1- 

 c. 3307/23 

cānib (Ar.) Yan, taraf, cihet, yön. -1- 

 c.+ iylę 3305/23 

cārī  (Ar.) Akan, akıcı, geçmekte olan. 

-1- 

 c. 2821/33 

Cavāliḳī  (Ar.) is. Kişi ismi. -1- 

 C. 3036/08  

cavhar  (Ar.) is. -1- 

 c. 3037/38 

cay-gir (Far.) Yerleşen, yer tutan, 

yerleşmiş. -1- 

 c. olan 3306/02 

caźaʽą  (Ar.) Altı veya dokuz aylık 

koyun, iki yaşına girmiş koyun. -1- 

 c. 2534/39 

   c. dır 2535/02 

cebel (Ar.) Dağ, yüksek tepe. -1- 

 c.-i reyyāndan 3306/25 

cebhę (Ar.) Yüz, ön taraf. -4- 

 c.+ dę 2819/04, 2819/11 

 c.+ sinę 2819/13 

 c.+ yę 2819/15 

cedd (Ar.) Dede, büyük baba, ata. -2- 

 c.+ i 3303/16, 3305/26 

cehennem (Ar.) Cehennem. -2- 

 c.+ dę 3304/02 

 ehl-i c.+ iŋ : Cehennem Ehli 

3304/01 

cemʿ (Ar.) Arapça’da (ve tesniye 

olmayan dillerde) ikiden çok olan 

şeylere delalet eden kelime. -21- 

 c.+ i 2819/16, 2819/20, 2819/22, 

2820/14, 2820/36, 2821/17, 

3033/39, 3034/03, 3035/11, 

3307/25, 3307/35, 2818/27, 

2818/41, 3035/12, 3037/18, 

3301/38, 3303/02, 3303/25, 

3303/27, 3306/34, 3308/06, 

3309/13 

 c.+ idir 2819/16, 2819/26, 

3308/10 

 c.+ leri 3035/10 

cemāʿat (Ar.) İnsan kalabalığı, topluluk, 

bir dinden veya bir soydan olanların 

topluluğu. -4- 

 c.-i insānīyę : İnsan topluluğu. 

3304/34 

 c.-i keŝīrę : Büyük topluluk. 

3035/40 

 c.+ dir 2821/03, 2821/04 

cemīʿ (Ar.) Çokluk bildiren kelime, 

çoğul, cümle bütün, hep. -1- 

 c. 3035/04 

cenbiyę (Ar.) is. Arapların kullandıkları 

bir cins eğri kamadır ki, yan 

taraflarına takarlar. -1- 

 c. 3308/19 

cereyān (Ar.) Bir yöne doğru akma, 

akış, akıntı. -2- 

 c. 3036/08 

 c. éder 3308/12 
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cerḥ (Ar.) Yaralama, yara. -1- 

 c. éderler 3308/16 

cevf  (Ar.) Boşluk, oyuk, çukur, iç 

boşluğu. -4- 

 c.+ ę 3307/05 

 c.+ indę 3034/36 

 c.+ iŋ 3305/32 

 c.+ lerindę 3034/38 

Cevherī Farab’lı Kazak Müslüman 

yazar ve sözlük bilimi uzmanı. -7- 

 C. 3034/07, 3034/08, 3035/05, 

3036/21, 3036/23, 3305/23 

 C.+ yę 3305/07 

ceẕb (Ar.) Kendine çekme, mec. 

Etkileyerek kendine bağlama. -1- 

 c. 3037/30 

cezīrę (Ar.) Ada, dört bir tarafı su ile 

çevrilmiş kara parçası. -2- 

 c.+ den 3034/37 

 c.+ lerinden 3034/37 

cıġıltı is. Karışık seslerden meydana 

gelen gürültü. -1- 

 c. 3304/23 

cihet (Ar.) Yön, yan, taraf. -2- 

 c.+ iylę 3035/15 

 c.+ lę 3303/36 

cimāʿ (Ar.) İnsanlarda çiftleşme, cinsel 

ilişki.-12- 

 c. 3036/30 

 c.+ ą 3309/07 

 c. éden 3306/20 

 c. eylemek 2818/36, 3303/22, 

3304/04 

 c.+ lą uġraşmaḳ 3302/04 

 c. olunan 3308/29 

 c. olunmaḳ 3309/03 

 c. olunurken 3308/25, 3308/36, 

3309/05 

cin (Ar.) Cin. -5- 

 c. 3307/35, 3307/36, 3308/02, 

3308/06, 3308/09 

cins  (Ar.) Tür, çeşit. -8- 

 c. 2819/30, 2819/36, 3036/41, 

3037/41, 3307/35, 3308/07 

 c.+ dir 3307/37 

 c.+ inden 2819/31 

ciryāl (Ar.) is. -1- 

 c. 3034/13 

civān (Far.) Yakışıklı genç erkek veya 

güzel genç kadın. -6- 

 c.+ ą 2820/36, 2820/37, 2820/39, 

3033/30, 3033/32, 3035/10 

civānlıḳ (civānlıġ)  Civan olma 

durumu, yiğitlik. -1- 

 c.+ ą 3033/30 

civān-merd (Far.) sf. Mert yaradılışlı, 

yüce gönüllü, yiğit. -2- 

 c. 2820/35, 2820/37 

cuhayną  (Ar.) is. -2- 

 c. 2820/02, 3305/27 

cundab (Ar.) is. -1- 

 c. 3035/18 

Curmūz b. ʽAbdillah Al-Ġarḳī

 (Ar.) is. Kişi ismi. -1- 

 C. 3034/05 

cülūd (Ar.) cem. Ciltler. -1- 

 c.+ larından 3036/05 

cümlę (Ar.) sf. Bütün, hep, zm. Herkes. -

3- 

 c. 3304/31 

 c.+ sinę 3034/29 

 c.+ sini 2820/03 

cünūn (Ar.) Delilik, cinnet, delirmek. -

2- 

 c. 3037/37, 3037/39 

http://tr.wikipedia.org/wiki/Otrar
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cüst  Denk, uygun, mütenasip, yakışır. 

-1- 

 c. 2819/15 

cüzʾī (Ar.) sf. Az, azıcık, pek az. -2- 

 c.+ cę 2821/13, 3037/34 

çaġlamaḳ Su, köpürerek ve ses 

çıkararak coşkun bir biçimde 

akmak. -1- 

 ç. 3036/28 

çaḳ (Far.) İyi, güzel, sihatli. -2- 

 ç. 3303/01, 3309/20 

çaḳır sf. Doğan ile atmaca arası bir av 

kuşu. -2- 

 ç. 3036/27, 3036/29 

çal-  Çalkalayıp karıştırma. -1- 

 ç.- up 2819/12 

Çalabī  (Ar.) is. -1- 

 Ç. 3034/16 

çalgı is. Müzik aleti, çalgı aleti, 

enstrüman. -1- 

 ç.+ yą 3302/18 

çalmak  Çalkalayıp karıştırmak. -1- 

 ç.+ lą 2819/20 

çamur is. Çamur, balçık. -2- 

 ç. 3303/39 

 ç.+ ą 3302/09 

çapuk  (Far.) zf. Alışılandan veya 

gösterilenden daha kısa bir 

zamanda, tez, yavaş karşıtı. -3- 

 ç. 3036/37, 3307/09, 3308/20 

çardaḳ (Far.) is. Tarla, bahçe vb. 

yerlerde ağaç dallarından örülmüş 

barınak. -1- 

 ç. 2819/22 

çarşaf (Far.) is. Kadınların kullandığı 

ve baştan örtülen, pelerinli, eteklikli 

sokak giysisi. -1- 

 ç.+ ą 3302/02 

çatmaḳ Yazıyla veya sözle sataşmak. -

1- 

 ç. 3302/31 

çayır is. Özellikle ılıman kuşakta 

yaygın olan, bozkırlara göre daha 

nemcil, yeşilliği daha sürekli ve 

kimi kez ağaçla karışık otsu bitkisel 

örtü ve bu örtünün oluşturduğu 

doğal bölge. -3- 

 ç.+ ą 2821/12 

 ç.+ ı 2821/28 

 ç.+ ları 2821/29 

çārę (Far.) Bir sonuca varmak, 

ortadaki engelleri kaldırmak için 

tutulması gereken yol, çıkar yol, 

çözüm yolu. -1- 

 ç.+ si 3308/05 

çek-  Bir şeyi tutup kendine veya 

başka bir yöne doğru yürütmek, bir 

kimseyi veya bir şeyi geri almak. -

3- 

 ç.- en 3033/25, 3034/20 

 ç.- üp 2820/03 

çekil - Yok olmak, azalmak. -1- 

 ç.- üp 3302/11 

çekirdek (çekirdeg)  Etli meyvelerin 

içinde bir veya birden çok bulunan, 

çoğu sert bir kabukla kaplı tohum. 

2- 

 ç.+ i 2820/11 

 ç.+ inę 3306/01 

çekirgę  is. Çekirge (Acridium). -1- 

 ç.+ yę 2715/06 

çekmek Germek. Bir cisim, belli bir 

yakınlıktaki başka bir cismi 

kendisine yaklaşmaya 

zorlamak,itmek karşıtı. -2- 
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 ç. 3034/20 

 içeri ç. 3034/30 

çepel Kir, bulaşık, çamur, pislik. -1- 

 ç. olmaḳ 3037/27 

çepręşik  Çapraşık, karışık, eğri büğrü. -

1- 

 ç. 3037/21 

çeşme (Far.) Göz, ayn, dide, öz, 

kaynak. -1- 

 ç.-i āfitābą : Güneşin kaynağı, 

özü. 3303/07 

çeşmę (Far.) Genellikle yol 

kenarlarında herkesin yararlanması 

için yapılan, borularla gelen suyun 

bir oluktan veya musluktan aktığı, 

yalaklı su hazinesi veya yapısı, 

pınar. -1- 

 ç.+ leriŋ 2821/33 

çetīn sf. Engeli çok olan, güç, sarp, 

engelli. -1- 

 ç. 3037/21 

çevir-  Bir yerin çevresini bir şeyle 

sarmak, kuşatmak. Bir durumdan 

başka duruma geçmek. -2- 

 ç.- irler 3303/15 

 ç.- üp 3307/07 

çevirmek  Döndürerek hareket ettirmek. 

-1- 

 ç. 3302/28 

çevrę Bir şeyin yakını, dolayı, etraf, 

periferi. -1- 

 ç.+ si 2820/29 

çıġırmaḳ Çığlık koparmak, bağırmak, 

haykırmak. -1- 

 ç.+ dan 3034/12 

çıḳ-   İçeriden dışarıya varmak. -1- 

 ç.- an 3309/09 

çıḳągelmek  Beklenmedik bir 

zamanda gelmek. -1- 

 ç. 3036/16 

çıḳmaḳ Bitmek, büyümek. Sesini 

yükseltmek. -3- 

 ç. 2534/29, 2534/35 

 sesi ç. 3036/26 

çırp- Çamaşır yıkamak. -1- 

 ç.- arlar 3308/33 

çırpıcı Çamaşırcı. -1- 

 ç.+ lar 3308/33 

çıtılḳı Karışık, birbirine girmiş, dolaşık. 

-1- 

 ç. 2819/30, 3309/12, 3304/33, 

3307/18 

çiçek (çiçeg) Tohumla üreyen 

bitkilerde, tohumu veren çanak ve 

taç yaprak, erkek organ ve dişi 

organdan oluşan en uçtaki büyüme 

tomurcukları. -2- 

 ç.+ i 3303/38 

 ç.+ inę 3303/35 

çift Toprağı sürmek için birlikte 

koşulan iki hayvan. -1- 

 ç. 3033/25 

çignemek Ağza alınan bir şeyi dişler 

arasında ezmek, öğütmek. -1- 

 ç.+ sizin 3307/05 

çim- Suya bütün vücuduyla girip 

çıkmak, yıkanmak. -1- 

 ç.- di 3303/31 

çemenzār  (Far.) Yeşillik, çayır. -1- 

 ç.+ ą 3305/01 

çirkīn sf. Göze veya kulağa hoş 

gelmeyen, güzel karşıtı, hoş 

olmayan, yakışık almayan. -1- 

 ç. 3036/36 
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çirk-āb (Far.) Pis su. -1- 

 ç.+ą 3304/01 

çisintiletmek İnce yağmur gibi 

yağdırmak. -1- 

 ç. 3035/25 

çizgi Çizilerek veya çeşitli yollarla 

oluşmuş iz, çizi, hat, tahril. -1- 

 ç.+ yę 3308/33 

çizil- Çizme işine konu olmak. -1- 

 ç.- miş 3308/32 

çocuḳ  is. Küçük yaştaki oğlan veya kız. 

-5- 

 ç.+ ą 3308/26, 3309/06 

 ç.+ u 3308/37 

 ç.+ uną 3309/05 

 ç. 3309/03 

çoġal-  Azken çok olmak, çok duruma 

gelmek, artmak, fazlalaşmak, 

ziyadeleşme. -1- 

 ç.- up 3309/17 

çoġalmaḳ Azken çok olmak, çok 

duruma gelmek, artmak, 

fazlalaşmak, ziyadeleşmek. -1- 

 ç. 3309/17 

çoġan Kökü ve dalları sabun gibi 

köpüren hem helvacılıkta, hem de 

temizlik işlerinde kullanılan bir 

bitki, çöven. -3- 

 ç. 3303/36, 3303/39 

 ç.+ ą 3308/21 

çoḳ sf. Sayı, nicelik, değer, güç, derece 

vb. bakımından büyük ve aşırı 

olan, az karşıtı. -17- 

 ç. 2818/31, 2818/36, 2819/41, 

3033/27, 3035/38, 3036/13, 

3303/22, 3304/04, 3304/07, 

3304/08, 3304/15, 3305/29, 

3307/31, 3309/18 

 ç. olan 2818/26 

 ç. olmaḳ 2820/24, 3033/35 

çolpą (Far.) mec. Beceriksiz, eli işe 

yakışmayan, acemi, bön, zavallı. -1- 

 ç. 3036/36 

çoraḳ  sf. Verimli olmayan (toprak). -1- 

 ç. 3304/16 

çök - Üzerinde bulunduğu yere 

yıkılmak. -2- 

 ç.- üp 2820/29, 2820/30 

çökmek Üzerinde bulunduğu yere 

yıkılmak. -1- 

 ç. 2820/33 

çökmek Bulunduğu düzeyden aşağı 

inmek. Basmak, yayılmak. -2- 

 ç. 3305/02 

 ç.+ den : Basmak, yayılmak. 

3304/25 

çöyür Yabanî armut, ahlat. -1- 

 ç. 3034/38 

çuḳur  Çevresine göre aşağı çökmüş 

olan yer. -1- 

 ç. 3306/38 

dą  Dahi, bağlama ve kuvvetlendirme 

edatı. -6- 

 d. 2535/16, 2820/38, 3037/17, 

3038/01, 3301/41, 3309/09 

daʿāmīṣ (Ar.) İt Balığı, Latince adı 

(Gabio gabio) olan balık Dere 

Kayası olarak bilinmektedir. 

Sazangiller (Cyprinidae) 

familyasına ait sürü halinde 

yaşamayı seven bir tatlı su balığıdır. 

-1- 

 d. 3302/11 

dābbę (Ar.) Yürüyen mahluk. -3- 

 d. 2818/40, 2820/08 

 d.+ yę 3305/20 
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ḍād (Ar.) Osmanlı alfabesinin onyedinci 

harfidir.-3- 

 ḍ.-ı muʿcęmę : Noktalanmış. 

3304/17, 2818/38  

 ḍ.+ ıŋ 2820/06 

daġ  is.  Dağ. -6- 

 d. 3036/31, 3306/25 

 d.+ dır 3307/01 

 d.+ ıŋ 2819/36, 3304/12 

 nām-ı d.+ larıŋ 3304/12 

daġarcıḳ (daġarcıġ)  İçine tütün ya da 

çoban azığı konan koyun derisinden 

yapılma torba. -1- 

 d.+ ą 3309/09 

daġlamaḳ Akan kanı dindirmek 

veya hasta bölümleri ortadan 

kaldırmak için vücudun bir yerini 

kızdırılmış bir metal araçla yakmak. 

-1- 

 d. 3307/07 

daḫı bağ. Da, de, bile. -40- 

 d. 2534/35, 2534/41, 2535/14, 

2819/18, 2819/21, 2819/31, 

2819/32, 2819/33, 2820/37,  

3033/40, 3034/07, 3034/17, 

3034/21, 3035/28, 3035/31, 

3036/05, 3037/38, 3037/41, 

3301/40, 3302/14, 3302/36, 

3303/41, 3304/09, 3304/12, 

3305/09, 3305/37, 3305/39, 

3306/03, 3307/20, 3307/32, 

3307/40, 3308/05, 3308/19, 

3308/27, 3308/30, 3308/38, 

3308/41, 3309/10, 2821/20, 

2821/32  

dāḫil  (Ar.) Bir işe karışmış olma, 

karışma. -6- 

 d. 3035/36 

 d. olan 3303/26, 3307/05, 

3309/14 

 d. olmaḳ 3306/16 

dāhiyę  (Ar.) Bela, afet, musibet, kaza. -

2- 

 teʾkīd-i d. : Kuvvetli afet, etkisi 

büyük afet. 3308/12 

 d.+ yę 3307/34 

daḥracą (Ar.) is. -13- 

 d. 2818/24, 2820/40, 3033/35, 

3034/08, 3034/40, 3035/17, 

3036/39, 3302/03, 3302/13, 

3302/20, 3304/16, 3304/39, 

3306/24 

daḫracą (Ar.) is. -1- 

 d. 3037/39 

dāʾiman (Ar.) zf. Her vakit, sürekli 

olarak. -4- 

 d. 3033/24, 3037/30, 3302/03, 

3302/38 

dāʾimī  (Ar.) sf. Sürekli. -1- 

 d. 2535/04 

dāʾir (Ar.) sf. Bir konu üzerine olan, 

üzerine, konusunda, ... ile ilgili, 

üstüne. -1- 

 d. 3309/20 

dāʾirę (Ar.) müz. Saz takımında usul 

vurmaya yarayan tef.-1- 

 d. 3302/18 

dal is. Ağacın gövdesinden ayrılan 

kollardan her biri. -5-  

 d.+ ları 2820/24, 2821/34 

 d.+ larınıŋ 3037/13 

dāl (Ar.) Arap alfabesinin sekizinci, 

Osmanlicanın onuncu harfi. Sola 

dönük bir açı biçiminde yazılırdı. 

Bu yazılışı yüzünden divan 

ozanlarınca bel büküklüğünün, 

derin üzüntünün, karamsarlığın 
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simgesi sayılmıştır. -2- 

 d.+ ıŋ 3033/30, 3307/26 

daldır - Dalma işini yaptırmak, 

dalmasına sebep olmak. -6- 

 d.- up 2819/12, 2819/18, 

2819/05, 2819/17 

 d.- ılup 2819/26, 2819/28 

ḍāll  (Ar.) Yaban sediri denen bir ot. -

1- 

 ḍ. 2819/31 

dalmaḳ mec. Başka bir şeyle 

uğraşamayacak veya başka bir şeyi 

düşünemeyecek biçimde kendini bir 

şeye kaptırmak. -1- 

 laḳırdıyą d. 3304/41 

damġa  Bir şeyin kime, hangi çağa ait 

olduğunu gösteren belirgin iz, 

işaret, nitelik. -1- 

 d.+ yą 3308/35 

damuʾl-ġazāli   (Ar.) is. -1- 

 d. 3303/14 

dānę (Far.) Bazı bitkilerin tohumu. -2- 

 d.+ leri 2534/29, 2534/35 

dar sf. Biraz dar, pek geniş olmayan. -1- 

 d.+ cą 3036/28 

ḍarab (Ar.) is. -1- 

 ḍ. 3035/24 

dāratuʾl-ġuzayyil (Ar.) is. -1- 

 d. 3303/17 

ḍarbą (Ar.) is. -1- 

 ḍ. 2819/11 

daralmaḳ Dar duruma gelmek, 

küçülmek. -1- 

 d. 3034/32 

darġın  sf. Darılmış olan, küskün. -1- 

 d.+ lıḳ 2535/11 

darġınlıḳ (darġınlıġ)  Dargın olma 

durumu. -1- 

 d.+ ından 2820/16 

darlatmaḳ Rahatsız etmek. -1- 

 d. 2535/12 

ḍarṭąlamaḳ Yellenmek, tez olmak. -2- 

 ḍ. 2820/09, 3036/12 

davar Koyun veya keçi sürüsü. -1- 

 d. 2821/12 

ḍayyiḳ  (Ar.) Pek dar. -1- 

 ḍ.-i vaḳt : Pek dar vakit. 3305/10 

dé- Söylemek, söz söylemek. -30- 

 d.- digi 3305/40 

   d.- di 3305/05, 3305/24, 

3307/36, 3307/38 

   d.- dikleri 2715/06, 2818/41, 

2819/01, 2819/09, 2821/40, 

3302/11, 3302/18, 3303/33, 

3307/25, 3306/10, 3308/18, 819/10 

   d.- dikleridir 2819/02, 3034/37, 

3307/21, 3309/25 

   d.- miş 3305/09 

 d.- r 2534/41, 2821/03, 3034/07, 

3034/16, 3035/06, 3037/12, 

3037/33, 3303/08, 3303/26, 

3035/15, 3036/23 3303/28, 

3304/26, 3304/29, 3308/26 

 d.- rler 2715/06, 2819/22, 

2819/37, 3035/05, 3302/18, 

3304/12 

 d.- yęrek 3309/23 

 d.- yüp 3305/07, 3305/09 

dę  Dahi, bağlama ve kuvvetlendirme 

edatı. -6- 

 d. 2535/04, 3035/14, 3036/06, 

3303/29, 3304/35, 3308/10  

defʿ  (Ar.) Kovmak, Savmak, 

savuşturmak. -2- 
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 d.+ iniŋ 3308/05 

 d. oluną 3306/23 

defʿą (Ar.) Kez, kere. -2- 

 d. 2819/12, 3309/02 

degę degę Göz değmesi, etkilemek. 

-1- 

 d. 3306/11 

degil Cümle içinde art arda kullanılan 

iki veya daha çok özneyi, tümleci, 

yüklemi, aralarından bazılarına 

olumsuzluk kavramı vererek 

birbirine bağlayan veya yüklemin 

olumsuz çekimini sağlayan kelime. 

-8- 

 d.+ dir 2819/01, 3034/05, 

3035/05, 3035/19, 3037/19, 

3303/08, 3304/27, 3305/10 

degnek is.  Elde taşınacak incelikte 

düzgün ağaç, sopa, çomak. -2- 

 d.+ ę 3302/19 

 d. 3302/20 

dehen (Far.) Ağız. -1- 

 d.+ ę 3303/37 

deli sf. Aklını yitirmiş olan, akli dengesi 

bozulmuş olan, mecnun. -1- 

 d. 2535/07 

delilik (delilig)  Deli olma durumu veya 

delice davranış, cinnet. -1- 

 d.+ ę 3037/36 

delüḳānlu Çocukluk çağından 

çıkmış genç erkek. -2- 

 d.+ yą 3035/13, 3308/32, 

3309/11 

dem Neşe, gönül hoşluğu, keyf. -2- 

 d.-i ḳalbiŋ 2535/11 

 d.+ ę 3309/20 

démek  Söylemek, söz söylemek. -7- 

 d.+ den 3306/13 

 d.+ dir 3304/27, 3306/23, 

3309/24 

 d. 2819/14, 3304/28, 3305/10, 

3303/08 

demür  sf. Demir.  -4- 

 d. 3306/21, 3306/32, 3306/34, 

3308/16 

dén -  Söylenmek, sözü edilmek. -294- 

 d.- ür 2534/27, 2534/31, 

2535/04, 2535/06, 2535/07, 

2535/10, 2715/06, 2715/07, 

2818/26, 2818/27, 2818/28, 

2818/29, 2818/31, 2818/38, 

2818/41, 2819/01, 2819/07, 

2819/09, 2819/20, 2819/21, 

2819/22, 2819/24, 2819/27, 

2819/28, 2819/29, 2819/30, 

2819/31, 2819/32, 2819/33,  

2819/34, 2819/38, 2819/40, 

2820/02, 2820/13, 2820/14, 

2820/15, 2820/16, 2820/17, 

2820/19, 2820/20, 2820/21, 

2820/34, 2820/35, 2820/36, 

2820/37, 2820/38, 2820/39, 

2821/01, 2821/08, 2821/09, 

2821/10, 2821/15, 2821/17, 

2821/21, 2821/23, 2821/25, 

2821/28, 2821/33, 2821/37,  

2821/38, 2821/39, 2821/41, 

3033/19, 3033/20, 3033/23, 

3033/24, 3033/25, 3033/27, 

3033/30, 3033/32, 3033/33, 

3033/39, 3034/03, 3034/06, 

3035/03, 3035/04, 3035/10, 

3035/11, 3035/12, 3035/13, 

3035/18, 3035/20, 3035/21, 

3036/02, 3036/11, 3036/15, 

3036/31, 3036/32, 3036/34,  

3036/35, 3036/36, 3036/37, 

3036/38, 3037/03, 3037/06, 

3037/07, 3037/08, 3037/09, 

3037/16, 3037/18, 3037/22, 
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3037/30, 3037/31, 3037/32, 

3037/35, 3037/36, 3037/37, 

3037/39, 3037/41, 3106/34, 

3301/34, 3301/35, 3301/36, 

3301/37, 3301/38, 3302/01, 

3302/02, 3302/03, 3302/05,  

3302/06, 3302/07, 3302/08, 

3302/09, 3302/10, 3302/11, 

3302/12, 3302/16, 3302/17, 

3302/18, 3302/19, 3302/22, 

3302/25, 3302/26, 3302/27, 

3302/28, 3302/32, 3302/36, 

3302/38, 3302/39, 3302/40, 

3303/01, 3303/04, 3303/12, 

3303/18, 3303/21, 3303/25, 

3303/28, 3303/29, 3303/32,  

3303/33, 3303/35, 3303/36, 

3303/38, 3303/39, 3303/40, 

3303/41, 3304/01, 3304/02, 

3304/04, 3304/08, 3304/17, 

3304/22, 3304/23, 3304/24, 

3304/25, 3304/26, 3304/33, 

3304/34, 3304/35, 3305/01, 

3305/16, 3305/17, 3305/18, 

3305/19, 3305/20, 3305/21, 

3305/22, 3305/23, 3305/32,  

3305/35, 3305/41, 3306/01, 

3306/02, 3306/03, 3306/30, 

3306/33, 3306/34, 3306/35, 

3306/38, 3306/39, 3306/40, 

3307/02, 3307/05, 3307/17, 

3307/18, 3307/19, 3307/24, 

3307/25, 3307/26, 3307/28, 

3307/29, 3307/31, 3307/33, 

3307/34, 3307/35, 3308/06, 

3308/07, 3308/10, 3308/12,  

3308/16, 3308/17, 3308/18, 

3308/23, 3308/32, 3308/33, 

3308/34, 3308/35, 3308/36, 

3309/06, 3309/08, 3309/09, 

3309/10, 3309/11, 3309/12, 

3309/13, 3309/14, 3309/15, 

3309/18, 3309/19, 3309/26 

denk (Far.) Hayran, şaşkın, şaşmış 

olan. -1- 

 d. 3038/02 

dénmek  Söylenmek, sözü edilmek. -2- 

   d.+ lę 3304/28, 3036/09, 

derdest  sf. huk. Görülmekte olan. -1- 

 d. olan 3308/38 

derę is.  Dere. -8- 

 d. 3034/10, 3306/09, 3308/35 

 d.+ lerinę 3306/38 

 d.+ yę 3307/17, 3308/33, 

3309/13 

derecę  (Ar.) Bir süreç içindeki 

durumlardan her biri, basamak, 

aşama, rütbe, mertebe. -5- 

 d.+ sindę 3034/31 

 d.+ sinę 2535/05, 3303/02, 

3304/36, 3304/37 

derecę  (Ar.) mat. Bir çemberin üç yüz 

altmışta birine eşit olan açı birimi. -

1- 

 d.+ yę 3304/35 

deri is. İnsan ve hayvan vücudunu 

kaplayan tüy, kıl veya pulla kaplı 

tabaka, cilt, ten. -10- 

 d. 2819/03 

 d.+ dę 3306/07 

 d.+ lerinden 3304/01 

 d.+ yę 2819/06, 2821/25, 

3037/03, 3302/05 

 d.+ yi 2818/35, 3306/07, 

3307/06 

derin sf. Dibi yüzeyinden veya 

ağzından uzak olan. -1- 

 d. 3306/38 

derūn (Far.) Gönül, yürek, ruh. -5- 

 d.+ dą 2535/11, 3306/01, 

3306/03, 3309/26 

 d.+ ą 2821/21 
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derūnī  (Far. derūn + Ar. ī) İçle ilgili, 

içten. -1- 

 d. 3306/04 

Deryā (Far.) Deniz. -1- 

 D.-yı Rūm : Rum Denizi. 

3034/37 

devāb (Ar.) cem. Binek hayvanları, 

hayvanlar. -1- 

 d. 3035/38 

devāhī  (Ar.) cem. Büyük belalar, 

afetler, kazalar. -1- 

 d.+ yę 3308/11 

devę  is. Deve.  (Camelus). -24- 

 d. 3036/13, 3305/36, 3305/37, 

819/10 

 d.+ dir 2534/39 

 d.+ lerę 3309/19 

 d.+ niŋ 2819/24, 2821/09, 

3034/27, 3034/31, 3037/14, 

3037/25, 3037/35, 3305/22, 

3309/09 

 d.+ yę 3037/06, 3037/07, 

3037/35, 3037/36, 3301/37, 

3302/02, 3304/08, 3305/35 

 d.+ yi 3306/06 

devk (Far.) İplik eğirecek alet. -1- 

 d. 3302/28 

devletlü  tar. Osmanlı Devleti'nde paşa, 

vezir vb. devlet adamlarına verilen 

unvan. -2- 

 d. 3301/40 

 d.+ den 3301/39 

devr (Ar.) Bir malın mülkiyetini veya 

bir mal üzerindeki hakkı bir 

başkasına geçirme. -1- 

 d. eyledi 3301/39 

déyü- Diye. -1- 

 d.- 3303/08 

dib Oyuk veya çukur bir şeyin en alt 

bölümü, kök, dikili duran bir şeyin 

yerle birleştiği nokta ve çevresi 

veya bir şeyin yanı başı. -8- 

 d.+ indę 3302/09, 3302/11, 

3302/12 

 d.+ inden 2818/35, 3308/33, 

2820/11 

 d.+ lerinę 3306/17 

 d.+ leri 3037/13 

dibāġat  (Ar.) Tabaklama, deriyi 

kullanılır ve temiz hale koyma işi. -

6- 

 d. 3307/06 

 d. olunącaḳ 3307/06 

 d. olunmuş 2819/06, 3037/03 

 d. olunur 2819/03, 3036/41 

dīdę (Far.) Göz. -1- 

 d. 3034/35 

dikil- Biçilmiş veya yırtılmış kumaş, 

deri, yara vb.ni iğneye geçirilmiş 

iplikle tutturmak. -1- 

 d.- miş 3302/02 

dilber (Far.) Alımlı, güzel kadın. -4- 

 d. 2820/37, 2820/38, 3034/33, 

3035/10 

dilgüşā  (Far.) İç açan, gönül açan, 

kalbe ferah veren. -1- 

 nesīm-i d. : Hafif ve latif rüzgar. 

3035/16 

diŋle-  İşitmek için kulak vermek. -1- 

 d.- yęrek 3036/18 

dirlik (dirlig) Yaşayış, hayat, sağlık, 

varlık, geçim. -12- 

 d.+ ę 2820/15, 2820/18, 2821/08, 

2821/23, 2821/38, 3036/35, 

3301/36, 3301/37, 3302/06, 

3305/29, 3308/23 

 d. 2820/41 
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dişi Yumurta meydana getiren ya da 

yavru doğuran, eşeyli üremede 

erkeğin eşi, femina, kadın. -4- 

 d. 2534/39 

 d.+ yę 3036/14, 3304/07, 

3304/15 

dīvāne (Far.) sf. Deli, kaçık, budala. -1- 

 d. 3306/23 

diyār mec. Bazı nitelik veya değerleri 

taşıyanların çok bulunduğu yer, 

yurt. -3- 

 d.+ ındą 3034/04, 2821/04, 

3304/10 

*diyatuʾl-muġallaẓatu (Ar.) is. -1- 

 d. 2534/38 

diyet (Ar.) din b. İslam hukukuna göre, 

öldürme ve yaralamalarda suçlunun 

ödemek zorunda olduğu para veya 

mal, kan pahası, kan parası, kefaret. 

-1- 

 d.+ idir 2534/39 

dizmek Yan yana veya üst üste 

sıralamak. -1- 

 d. 3307/12 

doġ-  Dünyaya gelmek. -1- 

 d.- duġu 3303/01 

doġan is. Doğan (Falco peregrinus). -3- 

 d. 2820/36, 3036/27, 3036/29 

doġru  Karşı yönünce. -5- 

 d. 2818/32, 2820/19, 2821/36, 

2821/37 

doldurmaḳ Dolmasını sağlamak, 

dolu duruma getirmek. -3- 

 d. 3034/19, 3034/20, 3034/22 

dolġun sf. Şişmana yakın, balıketinde. -

1- 

 d. 3309/10 

dolmaḳ Bir yere iyice yayılmak, 

kaplamak. -1- 

 d. 3034/34 

dolu Şişmana yakın, balıketli. -3- 

 d. 3035/13, 3308/32 

dopdolu  sf. Büsbütün dolu. -1- 

 d. 3306/20 

dög- Tokat, yumruk, tekme vurarak 

canını acıtma. -1- 

 d.- üp 3303/22 

dögmek Tokat, yumruk, tekme vurarak 

canını acıtmak. -1- 

 d. 3036/13 

dökmek Sıvı veya tane durumunda olan 

şeyleri bulundukları kaptan başka 

bir yere boşaltmak. -1- 

 d. 3302/20 

dökülmek  Dökme işi yapılmak veya 

dökme işine konu olmak. -2- 

 d. 3035/25, 3035/27 

döl is. Canlıların üremesi sonucu ortaya 

çıkan yeni birey veya bireylerin 

bütünü, zürriyet, nesil. -1- 

 d. vérmek 3309/02 

dön- Kendi ekseni üzerinde veya 

başka bir şeyin dolayında hareket 

etmek. -1- 

 d.- ęcek 3036/22 

dubbāḳ  (Ar.) is. Ağaç türü. -1- 

 d. 2819/08 

dudaḳ  is. Ağzın, dişleri örten ve 

dışarıya doğru az veya çok kıvrılan 

üst ve alt kenarlarından her biri. -1- 

 d. 3305/23 

duʿā (Ar.) Tanrı'ya yalvarma, yakarış 

için söylenen dinî metin. -1- 

 bed d.+ dır : (Far. bed + Ar. 

duā) Birinin kötü duruma düşmesini 
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gönülden isteme, ilenme, ilenç, 

kargış. 3306/22 

duḫul (Ar.) Girme, giriş. -1- 

 d. 3306/35 

duḫūl (Ar.) İçeri girme, içeri dahil oluş. 

-1- 

 d. 3308/04 

duman is. Duman. -1- 

 d. 3037/40 

dumanlan- mec. Bulanma, karışma.   

-1- 

 d.- up 3035/22 

dumanlanmaḳ mec. Bulanmak, 

karışmak. -1- 

 d. 3038/04 

dumanlıḳ mec. Bulanıklık, 

karışıklık. -1- 

 d. 3037/39 

dūn  (Ar.) sf. Alçak, aşağı, aşağılık. -

1- 

 d. 3302/16 

dur- Bir yerde olmak veya bulunmak. 

-1- 

 d.- an 3305/25 

 ṣalınur d.- ur : Yürürken hoş bir 

eda ile sağa sola hafifçe meyletmek, 

hıraman olmak. 2819/35 

ḍurm (Ar.) is. Ağaç ismi. -1- 

 ḍ. 2819/08 

duvaḳ  is.  Gelinin başını, bazen de 

yüzünü örten dantel veya tülden 

örtü. -1- 

 d. 3306/23 

düff (Far.) Zilli bir kasnağa 

geçirilmiş kursak zarından oluşan 

çalgı, def. -1- 

 d. 3302/18 

dühn (Ar.) Ot, yemiş veya çiçekten 

çıkarılmış yağ. -1- 

 d. 3306/17 

dünyā  (Ar.) Dünya, yeryüzü. -2- 

 d. 2820/31 

 naʿīm-i d.+ yą: Dünya nimetleri. 

3304/29 

dürüşt  (Far.) Sert, gücendirici, kırıcı. -

2- 

 d. 2534/31, 2534/34 

düş-  Düşkünleşmek, üzerine 

yürümek, hücum etmek, olumsuz 

bir duruma girmek. -3- 

 d.- müş : Düşkünleşmek. 

2820/17 

 d.- üp : Üzerine yürümek, hücum 

etmek. 3302/33 

 d.- ürüp : Olumsuz bir duruma 

girmek. 2535/03 

düşük  sf. Aşağı doğru düşmüş, aşağı 

sarkmış. -1- 

 d. olmaḳ 2820/12 

düzę Engebesiz olan yer, düzlük, ova. 

-1- 

 d.+ yę 2820/09 

ebleh (Ar.) sf. Akılsız, budala, alık, 

bön, ahmak. -1- 

 i. 3305/17 

ecr (Ar.) Bir iş veya emek karşılığı 

verilen şey. -1- 

 e.-i ġulām : Köle ücreti. 3306/35 

ecsād (Ar.) cem. Cesetler, cisimler. -1- 

 e.-ı ḫabīŝęyę : Kötü, alçak 

cesetler. 3308/04 

éd- Bir işi yapmak, isimlerle birlikte 

kullanılan yardımcı fiil. . -53- 

 é.- ęcek 3303/29 

 ġusl é.- ęcek 3303/35 

 vaṣl é.- ęcek 3306/33, 3306/40 
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 é.- en 3034/23 

 cimāʿ é.- en 3306/20 

 helāk é.- en 3308/20 

 muġāzelę é.- en 3302/38 

 seyelān é.- en 3304/01, 3036/05 

 ẓuhūr é.- en 3036/32 

 telāʿub é.- en bir 3307/35 

 beyān é.- er 3307/40 

 beyān é.-erler 3037/02  

 ceryān é.- er 3308/12 

 ekl é.- er 3303/10, 3308/07 

 helāk é.- er 3307/38 

 iġtiyāl é.- er 3308/21 

 rivāyet é.- er 3035/06 

 taḥaddüŝ é.- er 3035/38 

 taḫayyül é.- er 3308/01 

 tekevvün é.- er 3034/36, 3034/38 

 tereşşüḥ é.- er 3303/30 

 tevḫīm é.- er 3037/30 

 perīşān é.- er olą 3035/17 

 é.- ęrek 2820/02 

 meyelān é.- ęrek 2821/36 

 şamaṭą é.- ęrek 3304/41, 3307/07  

   é.- erken 3307/07 

 ḫitān é.- erken 2818/35 

 naẓar é.- erken 3035/18 

 é.- erler 2819/14, 2819/35 

 aḫẕ é.- erler 2819/17 

 bend é.- erler 3033/26 

 cerḥ é.- erler 3308/16, 3308/18 

   é.- erler 3308/18 

 ġasl é.- erler 3304/14 

 iḍrār é.- erler 3308/05 

 iʿmāl é.- erler 3308/19 

 nefī é.- erler 3307/39 

 zaʿm é.- erler 3307/37 

 tesmīm é.- erler ol 3037/01 

 é.- üp 2820/31 

 beyān é.- üp 3308/38 

 ḫovardą é.- üp 3302/30 

 istif é.- üp 3307/12 

 meyl é.- üp 2821/37 

 ŝübut é.- üp 3036/22 

 taʿaffün é.- üp 3307/07 

 ṭalaz é.- üp 3304/16 

 taṣarruf é.- üp 3308/04 

 terkīb é.- üp 3303/39 

 ġazel e.- er 3303/05 

 gezerān e.- incęyę 3303/12 

 ḥareket e.- üp 3303/01 

 meyelān e.- üp 2821/34 

edā  (Ar.) Yerine getirme. -1- 

 e. 3037/10 

edīm (Ar.) Tabaklanmış deri. -1- 

 ġamal-i e. : Deriyi gömmek. 

3307/14 

efʿāl (Ar.) cem. Fiiller, işler, ameller. -1- 

 e.-i cāhiliyyęden : Cahilce 

yapılan işler, Cahiliye Devri işleri. 

3037/12 

efṣaḥ (Ar.) sf. Çok güzel ifade, en 

fasih. -1- 

 e.+ dır 3036/25 

egerçi (Far.) bağ. İse de, her ne kadar, 

olsa da. -1- 

 e. 3303/26 

egil- Bir yana doğru eğik duruma 

gelme. -2- 

 e.- miş 2821/37 

 e.- üp 2820/28 

egilmek  Bir yana doğru eğik duruma 

gelmek. -1- 

 e. 2821/38 

egir - Yün, pamuk vb.ni iğ ile büküp 

iplik durumuna getirme. -3- 

 iplik e.- ęcek 3302/27 

 iplik e.- en 3302/26 

 iplik e.- irken 3302/28 

egirmek  Yün, pamuk vb.ni iğ ile büküp 

iplik durumuna getirmek. -1- 

 iplik e. 3302/24 
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egmek  Düz olan bir şeyi eğik duruma 

getirmek. -1- 

 e. 2822/01 

egn  Vücut, beden. -1- 

 e.+ indę 3301/40 

egril - Yün, pamuk vb.nin iğ ile 

bükülüp iplik durumuna getirilmiş 

olması. -1- 

 e.- miş 3302/25 

eḥādiŝ  (Ar.) cem. Hadisler, 

Peygamberimiz (sav) sözleri, 

hareketleri, ve emirlerini bildiren 

hakikatler. -1- 

 e.+ dę 3304/31 

Ehl  (Ar.) Topluluk, cemaat. -5- 

 e.-i cehennemiŋ 3304/01 

 e.-i īmāną 3308/05 

 E.-i İslām 2821/05 

 e.-i meclisiŋ 3036/18 

 e.-i nārıŋ 3036/05 

ekemę  Bayır, yüksekte olan taşlık tepe. 

-1- 

 e. 2820/21 

ekin Tahılın tarlaya atıldığı andan 

harman oluncaya kadar aldığı 

durum. -2- 

 e. 2534/29, 2534/35 

ekl (Ar.) Yemek yeme, yemek. -9- 

 e. 3302/03, 3302/04, 3303/33, 

3304/24 

 e. éder 3303/10, 3308/07 

 e. olunącaḳ 3303/33 

 e. olunur 2818/38, 3307/20 

ekşi  sf. Sirke veya limon tadında 

olan. -1- 

 e. 3308/22 

el is. Kolun bilekten parmak uçlarına 

kadar olan, tutmaya ve iş yapmaya 

yarayan bölümü. -9- 

 e. 2819/12, 2819/19, 2819/39, 

2820/01, 3306/23 

 e.+ i 2819/20 

 e.+ inę 3306/21, 3306/33 

 e.+ leriylę 2819/17 

elbettę  (Ar.) (Te’kid edatı) zf. Her 

hâlde, şüphesiz, kuşkusuz, elbet. -1- 

 e. 3036/06 

ele-  Elek yardımıyla ayıklamak veya 

incesini kabasından ayırmak, 

elekten geçirme. -1- 

 e.- rler 3302/14 

elęmek  Elek yardımıyla ayıklamak 

veya incesini kabasından ayırmak, 

elekten geçirmek. -1- 

 e. 3302/13 

elvān (Ar.) cem. Renkler. -2- 

 e. 3308/09 

 e.+ ı 2715/07 

em-  Dudak, dil ve soluk yardımıyla 

bir şeyi içine çekmek, somurmak. -

2- 

 süd e.- en 3309/06 

 e.- ersę 3305/17 

emir (Ar.) Buyruk, komut, talimat, 

ferman. -2- 

 e.+ dir 3309/24 

 e. eylediler 3305/25 

emn (Ar.) Eminlik, korkusuzluk, 

emniyet. Bir şeye itimad etmek. -1- 

 e. 3304/24 

emvāc  (Ar.) cem. Dalgalar. -1- 

 e.-ı baḥr : Deniz dalgası. 3305/03 

3305/02 

emzir- Kadın veya dişi hayvan, 

memesindeki sütü yavruya verme.   

-2- 

 e.- ir 3305/17 

 e.- irken 3309/03 
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emzirmek Kadın veya dişi hayvan, 

memesindeki sütü yavruya vermek. 

-2- 

 e. 3308/29, 3308/37 

enbaştę (Far.) Yıkılmış, dağılmış. -1- 

 e.+ yę baṣmaḳ 3307/07 

endām  (Far.) Vücut, beden, boy 

bos. -1- 

 e.+ ı 3035/13 

endūh  (Far.) Keder, elem, gam, gussa, 

kaygı, ızdırap, üzüntü. -2- 

 e. 3306/02 

 e.+ ą 2535/04 

enām (Ar.) Halk, bütün mahlukat. -1- 

 faḫr-i e. : Mahlukatın en 

şereflisi, övgüye layık olanı. 

3307/38 

entāri (Ar.) is. Genellikle tek parçalı 

kadın giyeceği. -1- 

 e. 3306/30 

eŋsę is. Boynun arkası. -2- 

 e.+ li 3308/18 

 e.+ sinę 3302/33 

erbaʿa  (Ar.) Dört. -2- 

 e. 3035/07 

 benāt-ı e. 3035/07 

ercaḥ (Ar.) Daha üstün, daha raci. -2- 

 e.-ı ẓan : Kuvvetli şüphe. 

3304/30 

 e.+ dır 3036/09 

eriş-  İlişmek, el ile şakalaşmak, alay 

etme.-1- 

 e.- üp 3302/38 

erişmek  İlişmek, el ile şakalaşmak, 

alay etmek. -1- 

 e. 3302/30 

erişmek  Bitkiler veya bunların ürünleri 

olgunlaşmak. -1- 

 e. 3306/11 

erkek  İnsan, hayvan ve bitkilerin dişiyi 

dölleyecek cinsten olanı. -2- 

 e. 3036/14, 3304/14 

Ermenī Ermenistan'da ve dünyanın 

çeşitli yerlerinde yaşayan halk veya 

bu halktan olan kimse. -1- 

 E.+ ler 3307/20 

 bilād-ı E.+de : Ermeni beldeleri. 

3037/02 

ervāḥ (Ar.) cem. Ruhlar, canlar. -1- 

 e.-ı ḫabīŝę : Kötü ruhlar. 3308/04 

esāmīʾ  (Ar.) cem. İsimler, adlar. -1- 

 e.+ dendir 2535/13, 2820/22, 

3303/16 

 e.-i ātiyyę : Verilmiş isimler. 

3035/03 

Esās (Ar.) is. Kitap ismi. -2- 

 ṣāḥib-i e. : Esas Kitabı’nın 

sahibi. 3304/32 

 E.+ dą 3036/05 

eŝer  (Ar.) İz, işaret, im. -1- 

 e. 3305/19 

esḳām (Ar.) cem. İlletler, hastalıklar, 

dertler. -1- 

 e. 3035/37 

eski  sf. Çoktan beri var olan, üzerinden 

çok zaman geçmiş 

bulunan, yeni karşıtı. -3- 

 e. 3301/38, 3301/39, 3301/40 

esmaʿ (Ar.) İşitmek. -1- 

 e.+ ı 3036/23 

esmā (Ar) cem. Adlar, namlar, isimler. 

-1- 

 e.+ sından 3037/19 
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eṣnām  (Ar.) cem. Putlar, tapılan 

heykeller, sanemler. -1- 

 e.+ dır 3035/15 

eŝvāb (Ar.) cem. Giysiler, giyecekler. -

3- 

 e. 3304/14, 3306/17 

 e.+ ımdan 3301/39 

esved (Ar.) Çok siyah, kara renkli olan. 

-1- 

 māʾ-i e. 3036/05 

eşcār (Ar.) cem. Ağaçlar. -4- 

 e. 2819/09, 3034/36 

 e.+ ı 819/10 

 e.+ ından 3309/25 

eşʿār (Ar.) cem. Şiirler, güzel yazılar. -

1- 

 e. 3309/23 

eşeddi (Ar.) Daha şiddetli, pek şiddetli. 

-1- 

 e. 2535/10 

eşek is. Eşşek, merkep, karakaçan, 

uzun kulaklı (Equus asinus). -1- 

 e. 3036/14 

eşkāl (Ar.) cem. Şekiller, kılık. -2- 

 e.-i mehūlę : Yumuşak yay gibi 

şekiller. 3308/01 

 e.-i muḫtelifę : Çeşitli şekiller. 

3308/09 

et is. İnsanlarda, hayvanlarda deri ile 

kemik arasındaki kas ve yağdan 

oluşan tabaka, ten. -6- 

 e.+ ę 3036/11 

 e.+ inę 3035/13, 3308/32 

 e.+ ini 3306/07 

 e.+ lü 3308/31, 3309/11 

ét-  Bir işi yapmak. -5- 

 é.- di 2535/19 

 iġlāḳ é.- miş 3037/20 

 taʿbīr é.- tikleri 3308/19, 3308/03 

 ḳarār e.- meyüp 3038/03 

 gebę e.- mez 3304/08 

etmemek  Bir işi yapmamak. -1- 

 edā e.+ lę 3037/10 

étdir- Etme işini yaptırmak. -1- 

 é.- ici 3304/27 

evṣāf (Ar.) cem. Nitelikler, vasıflar. -1- 

 e.+ ındandır 3037/18 

evvel (Ar.) sf. İlk, önceki, geçmiş. -9- 

 e. 3035/38, 3309/06 

 vech-i e. 3034/17 

 maʿnā-yı e.+ dę 2819/25 

 maʿnā-yı e.+ den 3302/32 

 e.+ inden 3303/12 

 e.+ inę 2535/10, 3303/11 

 ḳavl-i e.+ inę 3303/09 

éyegü is. Kaburga kemiği. -1- 

   i. 2818/39 

eyek İplik eğirecek alet. -1- 

 e. 3302/27 

eyle- Etme, yapma, isimlerle birlikte 

kullanılan yardımcı fiil.  -47- 

 beyān e.- di 3036/08 

 devr e.- di 3301/39 

 ġalaṭ e.- di 3036/23 

 īrād e.- di 3301/41 

 nefī e.- di 3307/38 

 ŝebt e.- di 3034/08 

 ŝübut e.- di 3305/08 

 taṣḥīḥ e.- di 3308/38 

 tefsīr e.- di 3305/23 

 tenbīh e.- di 3034/08 

 ẕikr e.- di 3034/07, 3035/06 

 sükūt e.- di  3303/18 

 iṣābet e.- digi 3037/01, 3302/40 

 istişhād e.- digi 3036/23 

 ŝübut e.- digi 3305/07 

 tekevvün e.- digi 3034/38 

 temdīd e.- digi 3303/05 
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 tüsevviyę e.- digi 2819/14 

 ṭarḥ e.- dikden 3301/40 

 tefsīr e.- dikden 3308/27 

 beyān e.- diler 3035/40 

 emir e.- diler 3305/25 

 ḳatl e.- diler 3309/24 

 taḳdīr e.- diler 2535/01 

 tanṣīṣ e.- diler 3303/09 

 tefsīr e.- diler 3035/36, 3035/37 

 hücūm e.- meleriylę 3309/22 

 ḳabūl e.- meyüp 3309/24 

 ḥıfẓ e.- mez olą 2821/22 

 yemīn e.- mişdi 3309/21 

 ʿadd e.- mişdir 3036/09 

 beyān e.- mişdir 3036/07, 

2821/04 

   e.- mişdir 3305/11 

 ḥaml e.- mişdir 3036/08 

 īrād e.- mişdir 3034/17 

 ḳatl e.- mişdir 3308/08 

 rivāyet e.- mişdir 3036/23 

 taḳsīm e.- mişdir 2534/41 

 taṣrīḥ e.- mişdir 3304/32 

 tefsīr e.- mişdir 3308/27 

 tekrār e.- mişdir 3306/13 

 vech-i tesmiyę e.- mişdir 

3035/08 

 peydā e.- sę 3308/01 

 e.- yę 3302/35, 3309/10 

 ḫurūc e. 3309/24 

eylemek Etmek, yapmak, isimlere 

birlikte kullanılan yardımcı fiil. -43- 

 e. 2535/03, 3034/30, 3036/16, 

3302/15, 3302/37, 3307/28 

 aġżāb e. 2535/16 

 cimāʿ e. 2818/36, 3303/22, 

3304/04, 3302/37  

 faḫr e. 2820/41 

 ḥaml e. 3304/30 

 helāk e. 3307/27, 3307/32 

 ḫiyānet e. 3306/05, 3306/14 

 idḫāl e. 3306/15, 3306/24 

 idrāk e. 3307/09 

 iḥāṭą e. 3036/24 

 iṣlāḥ e. 3307/11 

 iştirā e. 2534/33 

 ḳatl e. 3034/22 

 mübālaġą e. 3304/05 

 mülāṭafą e. 3302/30 

 nisbet e. 3306/13 

 setr e. 3305/15 

 tebāh e. 3038/02, 3307/07 

 teʾḫīr e. 3035/30 

 teklīf e. 3307/03 

 terk e. 3305/04 

 tīmār e. 3036/19 

 yaġır e. 3037/26 

 żaʿīf e. 3037/40 

 e.+ lę 2534/36, 2822/02, 3301/39 

 beyān e.+ lę 3308/14, 3308/25 

 iḫlāf-ı vaʿd e.+ lę 3301/41 

 tefsīr e.+ lę 3036/03 

 vaʽd e.+ lę 3301/40 

eylememek Etmemek, yapmamak. -1- 

 muṣāfāt e. 3309/21 

eyü  sf. İyi.  -3- 

 e.+ cę 3036/11, 3306/06, 

3306/41 

ez (Far.) …den, …dan. -1- 

 e. cümle : O cümleden olarak. 

3304/31 

eẕān (Ar.) Müslümanlıkta namaz 

vaktini bildirmek için müezzinin 

yüksek sesle yaptığı çağrı. -1- 

 e.+ ını 3035/30 

faḥḥāş  (Ar.) Her cins fenalık ve 

kötülükleri şahsında toplamış olan 

kimse. -1- 

 f. 2535/07 

faḫr (Ar.) Övünmek, büyüklük, şeref, 

fazilet. -2- 

 f.-i enām : Mahlukatın en 
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şereflisi, övgüye layık olanı. 

3307/38 

 f. eylemek 2820/41 

faʿīl bi-maʿnā mefʿūl (Ar.) Meful 

(Yapılan iş) manasına fail (İşi 

yapan). -1- 

 f.+ dę 3303/26 

falān (Ar.) zm. Söylenmesi istenmeyen 

veya gerekli görülmeyen bir özel 

adın yerini tutan kelime. -1- 

 f. 3306/13 

farę  (Ar.) is. Fare. -1- 

 f.+ yę 2821/08 

farḥ (Ar.) is. -1- 

 f. 2819/03 

fariḥą  (Ar.) is. -2- 

 f. 3033/40, 3037/29 

farḳ (Ar.) is. -1- 

 f. 3034/04 

Farrāʾi (Ar.) is. Kişi ismi. -1- 

 F. 3304/29 

faṣīḥ (Ar.) sf. Açık ve düzgün olan. -1- 

 f. olan 3037/05 

fā (Ar.) Osmanlıca Alfabesinin 23. harfi 

olup ebced değeri 80’dir. -2- 

 f.+ nıŋ 2821/08 

 f.+ ylą 3305/03 

fāʾide (Ar.) Yarar, menfaat, kazanç. -1- 

 f.-i arż : Yaralı toprak, verimli 

arazi. 3306/35 

fāʿil  (Ar.) sf. Eden, yapan, işleyen. -7-  

 ism-i f. : Kendisinden fiil, iş 

çıkan kimsenin sıfatı. 2821/15, 

2822/03, 3033/40, 3035/33, 

3034/29, 2534/27  

 ism-i f.+ dir 3304/26 

fāʿilę bimaʿnā mefʿūlę (Ar.) Meful 

(Yapılan iş) manasına fail (İşi 

yapan). -1- 

 f.+ dir 2819/13 

fāʾiz Başarı kazanan. -1- 

 f. olan 3037/18 

Fārisī  (Far. +Ar.) Farsça. -4- 

 F.+ dę 2819/22, 3035/05, 

3302/28, 3308/17 

fāsid (Ar.) sf. Kötü, bozuk. -1- 

 f. 3037/31 

fātir (Ar.) Durgun, gevşek. -2- 

 f. olmaḳ 3302/34 

 f. olmaklą 3035/17 

fehm (Ar.) Anlayış, zihnen kavrayış. -

1- 

 f. 2821/22 

fekk (Ar.) Rehin verilen şeyi kurtarıp 

çıkarmak. Köle azad etmek. -1- 

 f.-i rehniŋ : Rehini kurtarma. 

3037/13 

felāḥ (Ar.) Kurtuluş, selamet, onma. -

1- 

 f. bulmayup 3037/01 

felek (Ar.) Gök, gökyüzü, sema, 

dünya, âlem. -1- 

 f.+ ę 2819/24 

feraḥ (Ar.) Kalp, gönül, iç vb.nin 

sıkıntısız, tasasız olma durumu. -1- 

 f. 3304/24 

ferc  (Ar.) Dişi canlılarda üreme 

organının dış bölümü, vulva. -2- 

 f.+ i 3036/31 

 f.+ ini 3306/20 

feres (Ar.) At, kısrak. -5- 

 f. 2821/04 

 f.+ i 2819/41, 2821/07, 2822/03, 

3303/10 
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fervārę (Far.) Çardak tabir olunan 

mesken. -1- 

 f. 2819/22 

feryād  (Far.) Haykırış, çığlık. -

1- 

 f.+ larıną 3304/23 

fesād (Ar.) Karışıklık, kargaşalık, ara 

bozuculuk. -1- 

 f.+ ą 3038/02 

fetavā  (Ar.) cem. Fetvalar. -1- 

 f.-yı meẕkūrędę : Zikredilmiş 

fetvalar. 3308/05 

feteḥāt (Ar.) gr. cem. Fethalar, 

Arapçadaki üstün işaretinin adı. -

10- 

 f.+ lą 2819/38, 2821/03, 

2821/34, 3033/25, 3035/21, 

3035/24, 3036/31, 3304/12, 

2820/21, 3037/35  

fetḥ  (Ar.) gr. Arapçada harfleri (e,a) 

diye okutan işaret, üstün, fetha. -38- 

 f. 3037/08 

 f.+ i 2535/02, 2820/06, 3036/10, 

3036/11, 3036/40, 3303/20, 

3304/19, 3307/06 

 f.+ iylę 2534/31, 2535/10, 

2818/31, 2819/16, 2819/23, 

2821/10, 2821/18, 3033/23, 

3033/30, 3033/33, 3034/10, 

3035/02, 3035/08, 3035/16, 

3035/19, 3036/12, 3302/27, 

3303/17, 3303/21, 3304/10, 

3304/23, 3305/36, 3306/15, 

3306/34, 3308/10, 3309/27, 

3304/15, 3301/33 

 f.+ lędę 3309/12 

fetḥateyn (Ar.) gr. tes. Arapçada 

harfleri (e,a) diye okutan işaret, 

üstün, fetha. -19- 

 f.+ lę 2535/04, 2818/29, 

2819/07, 2820/05, 2820/10, 

2820/41, 2821/24, 3033/27, 

3033/36, 3035/19, 3035/26, 

3037/08, 3302/31, 3304/21, 

3305/11, 3305/31, 3306/41, 

3307/15 

 f.+ lę bol 3305/29 

fettān (Ar.) sf. Fitneli, karıştırıcı. -1- 

 f.+ lar 3308/19 

fetvā (Ar.) İslam hukuku ile ilgili bir 

sorunun dinî hukuk kurallarına göre 

çözümünü açıklayan, şeyhülislam 

veya müftü tarafından verilebilen 

belge. -1- 

 f.+ ları 3308/04 

feverān (Ar.) Maddi ve manevi 

kaynayıp fışkırmak. -1- 

 f.-ı tennūr 3034/01 

fevḳiyę (Ar.) Üst, üst taraf, yüksek 

derece. -1- 

 tā-yı f. 3307/23 

 tā-yı f.+ niŋ 3301/33 

fıḳrą (Ar.) Kanun maddelerinin kendi 

içlerinde satır başlarıyla ayrıldıkları 

ufak bölümlerden her biri. -1- 

 f.+ sındą 3035/15 

fıṭnat  (Ar.) Hikmet, fetanet. -1- 

 f.+ den 3305/16 

fidan (Rum.) Yeni yetişen ağaç veya 

ağaççık. -1- 

 f.+ ları 2820/11 

fikir (Ar.) Düşünce. -1- 

 f.+ dę 3038/03 

fiʿl (Ar.) İş, davranış. -3- 

 f.+ i 3036/36 

 f.+ idir 3308/01 

 f.-i mezbūr : İsmi geçen fiil. 

3037/12 
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fiʾl-aṣli (Ar.) Temelde, esasta, kökende. 

-2- 

 f. 2819/27, 3034/16 

fiʿlīn (Ar.) is. -1- 

 f. 3304/03 

firdavs (Ar.) is. -4- 

 f. 2820/38, 3035/01, 3035/09 

firāvān (Far.) Bol, çok, ziyade, aşırı, -

8- 

 f. olan 3302/02 

 f. olduġundan 3301/34 

 f. oląraḳ 2820/24 

 f. olmaḳ 2820/31, 3033/28, 

3033/34, 3304/18, 3309/17 

firiftę (Far.) Aldatılmış, kandırılmış, 

aldanmış -1- 

 f. 3301/39, 3301/40 

fūźenc  (Ar.) is. Bitki ismi. -1- 

 f. 2715/06 

*ġabaḳ (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3033/21 

*ġabaḳatu (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3033/25 

ġabḳā (Ar.) is. mü. ġabkān -1- 

 ġ. 3033/24 

*ġabḳān (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3033/23 

*ġabūḳ (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3033/19 

ġabūḳ  (Ar.) Süt ve süt makulesi içecek 

nesne. -5- 

 ġ. 3033/21, 3033/23, 3033/24 

 ġ. içmek 3033/22, 3033/23 

*ġadaf  (Ar.) is. -2- 

 ġ. 2818/29, 2818/31 

*ġaḍafa (Ar.) is. -1- 

 ġ. 2820/20 

*ġadaḳ (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3033/28, 3033/27 

ġadāfil  (Ar.) is. cem. ġidaflu -1- 

 ġ.+ dir 3301/38 

*ġaḍaf  (Ar.) is. -2- 

 ġ. 2820/11, 2820/10, 2821/06 

*ġaḍf (Ar.) is. -1- 

 ġ. 2820/06 

*ġadfalatu (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3302/03 

*ġādif  (Ar.) is. -1- 

 ġ. 2818/28 

*ġāḍif  (Ar.) is. -1- 

 ġ. 2820/17 

*ġādūf (Ar.) is. -1- 

 ġ. 2818/29 

*ġāf  (Ar.) is. -1- 

 ġ. bir 2821/41 

ġafaḳ (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3036/15 

*ġafal (Ar.) is. -2- 

 ġ. 3305/11, 3305/29 

*ġafallaḳatu (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3036/25 

*ġaff (Ar.) is. -1- 

 ġ. 2821/10 

*ġafīfatu (Ar.) is. -1- 

 ġ. 2821/14 

*ġafḳatu (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3036/17 

*ġafḳu(Ar.) is. -1- 

 ġ. 3036/12 

ġaflet (Ar.) Dikkatsizlik, endişesizlik, 

vurdumduymazlık. -3- 

 bāʿiŝ-i ġ. : Gaflete sebep olan. 

3305/29 
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 ġ. göstermek 3305/12 

 ġ. maḥalli 3305/25 

*ġaflatu (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3305/11 

*ġafūl   (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3305/16 

*ġāġ (Ar.) is. -1- 

 ġ. 2715/05 

*ġahiḳ  (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3037/35 

*ġāʾikatu (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3106/34 

*ġāʾilatu (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3309/25 

*ġāḳ (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3037/41 

*ġaḳaḳatu   (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3036/31 

*ġaḳġaḳatu  (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3036/29 

*ġaḳīḳ  (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3036/26 

ġaḳḳ (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3036/25 

*ġaḳḳāḳ (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3036/30 

*ġaḳūḳ (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3036/30 

ġalabe (Ar.) Üstün gelmek, yenmek. -1- 

 ġ.-i ismiyyetlę : Galip gelen 

isim. 3303/26 

*ġalaf (Ar.) is. -1- 

 ġ. 2821/24 

*ġalaḳ  (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3037/08 

ġalal  (Ar.) is. Hastalık ismi. -1- 

 ġ. 3305/40 

*ġalal (Ar.) is. -2- 

 ġ. 3305/31 

*ġalāʾil (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3306/39 

ġalaṭ (Ar.) Yanlış kelime veya söz. -2- 

 ġ. eyledi 3036/23 

 ġ. imiş 3308/14 

ġalāk (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3037/23 

*ġalf  (Ar.) is. -1- 

 ġ. 2821/18 

*ġalfā ʾ (Ar.) is. -1- 

 ġ. 2821/25 

*ġalfaḳ (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3036/34 

*ġalfaḳatu (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3036/39  

ġalfān  (Ar.) is. -1- 

 ġ. 2821/30 

*ġalġalą  (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3306/24 

*ġaliḳ  (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3037/21 

*ġalīl (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3305/31 

ġalīl (Ar.) Kin, hased. -1- 

 ġ. 3306/03 

ġalīl (Ar.) is. müf. ġullān -1- 

 ġ.+ dir 3306/38 

ġalīlę (Ar.) is. müf. mü. ġullān -1- 

 ġ.+ dir 3306/40 

ġalīẓ (Ar) Çirkin. -4- 

 ġ. 2534/32, 2534/33, 2534/36 

 ġ. bulmaḳ 2534/33 
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*ġalīẓ (Ar.) is. -1- 

 ġ. 2534/30 

*ġalḳ (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3037/04 

ġalḳ (Ar.) is. Ağaç ismi. -1- 

 şecer-i ġ. : Galk ağacı 3037/03 

*ġalḳā  (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3036/40 

*ġalḳatu (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3036/40 

*ġall (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3306/15 

*ġāll (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3305/35 

ġallāḳ  (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3037/22 

ġallę (Ar.) is. Ekin, gelir, mahsul. -4- 

 ġ. 3306/10, 3307/04 

 ġ. almaḳ 3307/04 

 ġ. ḳazanmaḳ 3307/03 

*ġallatu (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3305/36 

*ġallān (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3305/35 

*ġalūl  (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3307/05 

*ġalẓu  (Ar.) is. -1- 

 ġ. 2534/31 

ġam (Ar.) Tasa, kaygı, üzüntü. -2- 

 ġ. 2535/09 

 şiddet-i ġ. : Şiddetli üzüntü. 

2535/05 

*ġamaḳ (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3037/27 

*ġamaḳatu  (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3037/35 

*ġamal (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3307/15 

ġamal  (Ar.) Tüyünü yolmak için deriyi 

dürüp gömmek. -2- 

 ġ.-i edīm : Deriyi gömmek. 

3307/14 

 ġ. 3307/13 

ġamalā  (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3307/22 

*ġamiḳ (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3037/31 

ġamiḳą  (Ar.) is. Hastalık ismi. -1- 

 ġ. 3037/34 

*ġamiḳatu (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3037/29 

*ġamīl (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3307/16 

*ġaml (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3307/06 

ġanācil (Ar.) cem. ġuncul -1- 

 ġ. 3307/25 

*ġanāẓ (Ar.) is. -1- 

 ġ. 2535/08 

ġanḍaf (Ar.) is. -2- 

 ġ. 2820/34, 2821/31 

ġanīmet (Ar.) Savaşta düşmandan zorla 

ele geçirilen mal. -1- 

 ġ. 3306/14 

Ġanī b. Aʿṣur (Ar.) is. Kabile ismi. -1- 

 Ġ. 2819/37 

*ġanīẓ  (Ar.) is. -1- 

 ġ. 2535/06 

ġanṭaf  (Ar.) is. -1- 

 ġ. 2821/32 

*ġantal (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3307/23 
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*ġanẓ  (Ar.) is. -1- 

 ġ. 2535/04, 2535/02  

*ġanẓayatu (Ar.) is. -1- 

 ġ. 2535/08 

*ġaraf   (Ar.) is. -1- 

 ġ. 2819/07 

ġarāḍīf (Ar.) is. cem. ġurḍūf -1- 

 ġ.+ dir 2818/41 

ġarafą  (Ar.) is. -1- 

 ġ. 2819/38 

*ġarāfatu (Ar.) is. -1- 

 ġ. 2819/25 

*ġaraḳ (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3033/36 

*ġarāmīl (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3302/23 

ġarāniḳ (Ar.) is. cem. ġurnūḳ -1- 

 ġ.+ dir 3035/11 

ġarānīḳ (Ar.) is. cem. ġurnayḳ, ġurnūḳ, 

ġırnīḳ , ġaranyaḳ, ġirnavḳ, ġirnāḳ, 

ġurāniḳ -2- 

 ġ. 3035/10 

 ġ.+ den 3035/15 

ġarāniḳą (Ar.) is. cem. ġurnayḳ, 

ġurnūḳ, ġırnīḳ , ġaranyaḳ, ġirnavḳ, 

ġirnāḳ, ġurāniḳ -1- 

 ġ. 3035/10 

ġaranyaḳ (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3035/09 

*ġarbalatu (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3302/13 

*ġarbiyyu  (Ar.) is. -1- 

 ġ. 2819/06 

*ġardaḳatu  (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3034/40 

*ġarf (Ar.) is. -1- 

 ġ. 2819/03 

*ġarfatu (Ar.) is. -1- 

 ġ. 2819/11 

*ġarfiyyu (Ar.) is. -1- 

 ġ. 2819/06 

ġarīb (Ar.) ünl. Şaşılacak bir şey 

karşısında söylenen söz. -1- 

 ġ.+ dir 3036/08 

ġarībę (Ar.) Tuhaf, acayip. -1- 

 ṣūret-i ġ. : Acayip suretli. 

3308/01 

*ġarīf  (Ar.) is. -4- 

 ġ. 2819/28, 2819/33, 2819/39, 

2819/32 

*ġarīfatu (Ar.) is. -1- 

 ġ. 2819/33 

*ġārifatu (Ar.) is. -1- 

 ġ. 2819/12 

ġarīfę (Ar.) Birbirine girmiş sık ve çok 

ağaç. -2- 

 ġ. 2819/31, 2819/37 

Ġarīf b. Al-Daylamī (Ar.) is. Kişi ismi. 

-1- 

 Ġ. 2819/32 

*ġariḳ  (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3034/11 

ġarīḳ (Ar.) is. -3- 

 ġ. 3034/11, 3033/39 

 ġ.+ ıŋ 3033/39 

*ġāriḳ  (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3033/38 

*ġariḳatu (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3033/40 
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ġariḳuʾṣ-ṣavt  (Ar.) Sesi boğulmuş, sesi 

kısılmış. -1- 

 ġ. 3034/13 

*ġaril  (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3302/07 

ġarīm (Ar.) Alacaklı, rakip, hasım. -1- 

 ġ. 3302/40 

ġarḳ (Ar.) Suya batma, boğulma. -6- 

 ġ. 3034/01, 3034/04, 3034/16, 

3035/05 

 ġ. olą 3034/35 

 ġ. olmuş 3033/39 

*ġarḳ  (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3033/38 

ġarḳa  (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3035/19 

ġarḳā (Ar.) is. cem. ġāriḳ -1- 

 ġ. 3033/39 

*ġarḳaʾatu (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3034/08 

*ġarḳalatu (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3302/20 

*ġarḳatu (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3034/10 

*ġarnaḳatu (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3035/17  

*ġarrāf  (Ar.) is. -1- 

 ġ. 2819/40 

*ġarūf  (Ar.) is. -1- 

 ġ. 2819/38 

*ġārūḳ (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3033/41 

*ġasaf  (Ar.) is. -1- 

 ġ. 2820/05 

*ġasak (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3106/33  

ġasaḳ  (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3036/07 

*ġasaḳ  (Ar.) is. -4- 

 ġ. 3035/19, 3035/20, 3035/24, 

3035/26, 3106/33 

*ġasāḳ (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3036/01 

*ġasaḳān  (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3035/21  

ġasaḳān (Ar.) is. -4- 

   ġ. 3035/23, 3035/24, 3035/26, 

3035/27 

ġasalatu (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3304/12 

ġasālā (Ar.) is. cem. -1- 

 ġ. 3303/27 

*ġāsiḳ  (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3035/33 

*ġasīl (Ar.) is. -3- 

 ġ. 3303/25, 3303/24, 3304/06 

ġasīlę (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3303/25 

*ġasl  (Ar.) is. -2- 

 ġ. 3303/28, 3303/20, 3303/21 

ġasl (Ar.) Yıkama. gusül. -3- 

 ġ.-i aʿżā : Azalaı yıkamak. 

3304/05  

 ġ. éderler 3304/14 

 ġ. olunan 3303/28 

ġaslā (Ar.) is. cem. ġasl -1- 

 ġ. 3303/25 

*ġaṣlaḳatu  (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3036/11 

*ġasnabatu (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3304/16 
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ġassāḳ  (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3036/08 

*ġassāḳ (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3036/01 

*ġassūl (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3303/34 

*ġasūl  (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3303/34 

*ġasvīl (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3304/15 

*ġaşḳal (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3304/17 

*ġaşḳu (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3036/10 

*ġaṭaf  (Ar.) is. -1- 

 ġ. 2820/41 

ġaṭafān  (Ar.) is. -1- 

 ġ. 2821/02 

*ġatal  (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3301/33 

*ġaṭal  (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3304/21 

ġaṭārifą (Ar.) is. cem. ġiṭrīf -1- 

 ġ. 2820/36 

*ġatil  (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3301/34 

ġaṭl  (Ar.) Gökyüzünü bulut kaplayıp 

havayı karanlık kaplamak. -1- 

 ġ. 3304/20 

*ġaṭl (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3304/19 

ġaṭrafą  (Ar.) is. -1- 

 ġ. 2818/25 

*ġatrafatu (Ar.) is. -1- 

 ġ. 2818/24 

*ġaṭrafatu (Ar.) is. -1- 

 ġ. 2820/40 

*ġaṭyalatu (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3304/39 

*ġavāʾil (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3308/10 

ġavārif  (Ar.) is. cem. ġārif -1- 

 ġ.+ dir 2819/16 

ġavārif (Ar.) Ellerini suya daldırıp 

avuçla su almak. -1- 

 ġ. 2819/17 

*ġavāzil (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3302/26 

ġavġāʾ (Ar.) is. Çekirge. -1- 

 ġ. 2715/08 

*ġavġāʾu (Ar.) is. -1- 

 ġ. 2715/06 

*ġavhaḳ (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3037/38 

*ġavl (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3307/26 

ġavl (Ar.) is. -3- 

 ġ. 3308/12, 3307/28 

 ġ.+ den 3308/20 

ġavlaḳān  (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3037/23 

*ġavlān (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3308/21 

ġavluʾr-ricām (Ar.) is. Bir mevzi adı. -

1- 

 ġ. 3307/31 

*ġayādīḳ (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3033/33 

ġayafān (Ar.) Ağacın dalları sağa sola 

meyelan edip salınmak. -1- 

 ġ. 2821/35 
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*ġayafān (Ar.) is. -1- 

 ġ. 2821/34 

*ġaydaḳ (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3033/29 

ġaydaḳ (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3033/31 

*ġaydāḳ (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3033/30 

*ġaydaḳatu  (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3033/35 

*ġaydaḳān (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3033/29 

ġaydaḳān (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3033/32 

*ġaydal (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3301/35 

*ġayf (Ar.) is. -1- 

 ġ. 2821/39 

*ġayfān (Ar.) is. -1- 

 ġ. 2821/40 

ġayfatu (Ar.) is. -1- 

 ġ. 2822/01 

*ġayhaḳ (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3037/36 

ġayhaḳ (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3037/36 

*ġayhaḳatu (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3037/39 

ġayḳatu  (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3038/05 

ġayl (Ar.) is. -7- 

 ġ. 3308/25, 3308/27, 3308/28, 

3308/31, 3309/24, 3308/37  

 ġ.+ dir : Anne sütü 3308/30 

*ġayl (Ar.) is. -2- 

 ġ. 3308/24, 3308/39 

ġaylān (Ar.) is. -2- 

 ġ. 3309/19 

 ġ.+ dan 3309/24 

*ġaylatu (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3309/18 

ġayn (Ar.) Osmanlı Alfabesinin 22. 

harfi, gırtlaktan okunur. -69- 

 ġ.+ ıŋ 2534/28, 2534/31, 

2534/37, 2535/02, 2535/07, 

2535/10, 2535/17, 2818/27, 

2818/31, 2819/19, 2819/20, 

2820/06, 2820/14, 2821/08, 

2821/10, 2821/11, 2821/17, 

2821/18, 3033/30, 3033/33, 

3034/06, 3034/10, 3035/02, 

3035/08, 3035/19, 3036/10, 

3036/11, 3036/12, 3036/38,  

3036/40, 3301/33, 3302/04, 

3303/20, 3303/21, 3303/32, 

3303/36, 3303/41, 3304/06, 

3304/07, 3304/10, 3304/11, 

3304/14, 3304/15, 3304/19, 

3304/23, 3305/01, 3305/11, 

3305/18, 3305/36, 3306/03, 

3306/15, 3306/30, 3306/33, 

3306/34, 3306/38, 3307/06, 

3307/26, 3307/33, 3307/36,  

3308/10, 3309/07, 3309/11 

 ġ.+ larıŋ 3035/03, 3035/16, 

3036/32, 3303/02, 3303/34, 

3303/38, 3305/31 

*ġaynaf (Ar.) is. -1- 

 ġ. 2821/32 

ġayr (Ar.) Diğer, başkası, āher (İstisna 

edatı). -1- 

 ġ.-ı mensūbdur : Bir şeye ve 

kimseye nisbeti olmayan. 2819/32 

*ġayṭal (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3304/34 
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*ġayṭalatu (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3304/23 

ġayṭalatuʾl-layl (Ar.) Gece karanlığı 

çökmek. -1- 

 ġ. 3304/25 

ġayṭalą (Ar.) is. -2- 

 ġ. 3304/29, 3304/33 

ġayṭaluʾḍ-ḍuḥā (Ar.) Kuşluk vaktinin 

son zamanları. -1- 

 ġ. 3304/35 

*ġayṭūl (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3304/22 

ġayṭūl (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3304/23 

*ġayyāf (Ar.) is. -1- 

 ġ. 2821/39 

*ġayyafān (Ar.) is. -1- 

 ġ. 2821/40 

ġayyāẓ (Ar.) is. -1- 

 ġ. 2535/17 

ġayẓ (Ar.) is. -1- 

 ġ. 2535/13 

*ġayẓu (Ar.) is. -1- 

 ġ. 2535/10 

Ġayẓ b. Murrata b. ʿAvf bin Saʿd b. 

Źubyān (Ar.) is. Kişi ismi. -1- 

 Ġ. bir 2535/13 

ġażab  (Ar.) Öfke, kızgınlık, hiddet. -4- 

 ġ. 2535/10, 2535/18 

 ġ.+ ą gelmek 2535/14 

 ġ.+ ą getürmek 2535/14 

ġażablanmaḳ Öfkelenmek, kızmak. -1- 

 ġ. 2535/15 

ġazaḳ (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3035/19, 3034/05 

ġazāl (Ar.) is. -4- 

 ġ. 3302/30, 3303/16, 3303/16 

 ġ.+ i 3303/03 

*ġazal  (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3302/31 

*ġazāl  (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3302/41 

ġazālatuʾḍ-ḍuḥā (Ar.) Kuşluk vaktinin 

evveline veya güneş yeryüzüne 

yayıldıktan sonraki vakte denir.  -1- 

 ġ. 3303/11 

ġazālāt (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3303/14 

*ġazālatu (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3303/04 

ġazālātuʾḍ-ḍuḥā (Ar.) Kuşluk vaktinin 

evveline veya güneş yeryüzüne 

yayıldıktan sonraki vakte denir. -1- 

 ġ. 3303/11 

ġazālę (Ar.) is. -3- 

 ġ. 3303/16, 3303/18 

 ġ. bir 3303/09 

ġazālu şaʿbān  (Ar.) is. Böcek ismi. -1- 

 ġ. bir 3303/14 

ġazel (Ar.) İplik eğirmek. -1- 

 ġ. eder 3303/05 

*ġazil (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3302/37 

ġazl  (Ar.) is. -2- 

 ġ. 3302/25 

*ġazl (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3302/24 

ġāfiḳ (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3036/24 

ġāfil  (Ar.) sf. Dikkatsiz, iyi 

düşünmeyen, uyanık olmayan. -4- 
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 ġ. 3305/10, 3305/13, 3305/25 

 ġ. avląmaḳ 3305/14 

ġāfilletmek Dikkatsiz olmasını 

sağlamak, gaflete düşürmek. -1- 

 ġ. 3305/14 

ġāfillik Dikkatsizlik, ihtiyatsızlık. -1- 

 ġ. 3305/11 

Ġāfil b. Đaḫr (Ar.) is. Kişi ismi. -1- 

 Ġ. 3305/26 

ġāʾib (Ar.) sf. Göz önünde olmayan, 

hazır bulunmayan, nerede olduğu 

bilinmeyen, kayıp. -2- 

 ġ. 3036/16 

 ġ. olduġu 3035/33 

ġāʾilę (Ar.) is. -2- 

 ġ. 3308/12 

 ġ.+ niŋ 3308/10 

ġāḳą (Ar.) is. Bir cins su kuşu ismi. -1- 

 ġ. 3037/41 

ġāḳi (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3037/41 

ġālib (Ar.) Üstün gelen, ekser. -1- 

 ġ.+ dir 3036/06 

ġāliyę  (Ar.) Misk ve amberden 

yapılmış meşhur koku. -4- 

 ġ. 2821/28 

 ġ. sürmek 3306/29 

 ġ. sürünmek 3305/38, 3306/27 

ġāll  (Ar.) is. müf. ġullān -2- 

 ġ. 3306/38 

 ġ.+ dir 3306/39 

ġārifą (Ar.) is. -1- 

 ġ. 2819/15 

ġārīḳūn (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3034/35 

ġāyetüʾl-ġāyę  (Ar.) Gayenin esası, en 

son derece. -1- 

 ġ. 3036/03 

ġāzilę (Ar.) is. müf. ġavāzil -1- 

 ġ.+ dir 3302/26 

gebę sf. Karnında yavru bulunan 

(kadın veya hayvan), yüklü, hamile, 

aylı. -2- 

 g. 2534/39 

 g. etmez 3304/08 

gécę is. Genellikle saat 22'den itibaren 

gün ağarıncaya kadar geçen süre, 

tün, şeb, leyl. -14- 

 g. 2818/33, 2820/23, 2820/30, 

3035/26, 3035/28, 3035/36, 

3304/21, 3304/25 

 g.+ lerdę bir 3307/41 

 g.+ niŋ 3035/19, 3035/29, 

3034/40 

 g.+ yę 2820/14, 2821/15 

gedik (gedig) Bir düzey üstündeki 

yıkık, çatlak veya aralık, rahne. -1- 

 g.+ inę 3308/11 

geçür-  Bir şeyi kendisine ayrılmış olan 

yere yerleştirme, takma. -3- 

 g.- dükleri 2819/24, 3306/34 

 g.- ilę 3306/23 

geçürmek Bir şeyi kendisine ayrılmış 

olan yere yerleştirmek, takmak. -1- 

 g. 3306/21 

geçürül - Geçirme işi yapılmak. -1- 

 g.- en 3308/15 

gel-   Ulaşmak, varmak, belli bir süre 

dolmak, belli bir zamana ulaşmak, 

ihtiyaç anlatan deyimler kurmaya 

yarayan bir fiil. -27- 

 g.- dik 3304/35 

 g.- en 3033/26, 3037/18 

 g.- miş 3304/36, 3304/37 
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 g.- üp 3037/40, 3305/17 

 g.- ür 2818/27, 2819/20, 

2819/23, 2820/14, 2820/36, 

2821/17, 2821/18, 3033/39, 

3035/10, 2821/17, 3035/12, 

3037/18, 3303/02, 3303/25, 

3303/27, 3307/25, 3307/36 

 g.- ürler 3306/25 

 ḳıvāmą g.miş 3035/40 

gelmek Ulaşmak, varmak, belli bir süre 

dolmak, belli bir zamana ulaşmak, 

ihtiyaç anlatan deyimler kurmaya 

yarayan bir fiil. -4- 

 g. 3036/13 

 ġażabą g. 2535/14 

 vaz g. 2534/36 

 g.+ lę 3037/39 

gelmek Türemek, çekimlemek. -1- 

 g. 3033/40 

gemi is. Su üstünde yüzen, insan ve 

yük taşımaya yarayan büyük taşıt, 

sefine. -2- 

 g. 2818/28, 2818/29 

genç sf. Yaşı ilerlememiş 

olan, ihtiyar karşıtı. -1- 

 g. 3303/12 

geŋīş  sf. Alanı büyük olan, makro, dar 

karşıtı. -1- 

 g. 3036/27 

gerçi (Far.) zf. Her ne kadar ... ise de, 

vakıa. -2- 

 g. 3308/01, 3308/37 

gerek (gereg)  Mutlaka, herhalde, 

muhakkak. -6- 

 g.+ i 3034/19, 3303/30, 3303/31, 

3306/07 

 g. 3302/10, 3307/19 

gergi is. İp, kayış, tel vb.ni 

gerginleştirme işinde kullanılan 

araç. -1- 

 g. 3303/01 

germ-nāk (Far.) Sıcak, hararetli, 

kızgın. -1- 

 g. 3304/02 

getür - Gelmesini sağlamak. -2- 

 g.- üp 3302/09 

 g.- ürler 3034/37 

getürmek Sebep olmak, ortaya 

çıkarmak. -1- 

 ġażabą g. 2535/14 

gevşemek Sertlik ve gerginliği 

bozulmak. -1- 

 g.+ lę 3307/08 

geyik (geyig)  Geyik. (Cervus elaphus). 

-2- 

 g.+ ę 3303/04, 3304/34 

güzerān (Far.) Geçen, geçici, geçme,i 

geçiş. -1- 

 g. edincęyę 3303/12 

gezmek (gezmeg)  Bir yerde dolaşmak, 

yürümek. -1- 

 g.+ ę 3303/01 

ġıḳ ġıḳ Bir nesne kaynar iken çıkan ses. 

-1- 

 ġ. 3036/32 

ġılaẓatlan - (Ar.) Kalınlaşmak, 

yoğunlaşmak. -1- 

 ġ.-dıḳ dą 3036/29 

*ġırḳīʾ  (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3034/05 

*ġırnavḳ (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3035/01 

ġırnavḳ  (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3035/09 

ġırnīḳ  (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3035/08 
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gibi  -e benzer. -47- 

 g. 2715/08, 2818/25, 2818/40, 

2819/14, 2819/39, 2820/01, 

2820/08, 2820/26, 2820/28, 

2821/37, 3033/18, 3033/39, 

3033/40, 3034/19, 3034/38, 

3035/03, 3035/09, 3035/10, 

3035/20, 3035/32, 3036/35, 

3037/16, 3037/17, 3302/14, 

3302/36, 3302/40, 3303/01, 

3303/05, 3303/15, 3303/25, 

3303/27, 3303/30, 3303/31, 

3303/33, 3303/39, 3304/04, 

3304/05, 3305/03, 3306/03,  

3306/07, 3307/05, 3308/04, 

2821/20, 3304/37 

gid-  Yok olmak, kaybolmak. -1- 

 g.- üp 2715/07 

*ġidaff (Ar.) is. -1- 

 ġ. 2818/30 

*ġidaflatu (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3301/41 

*ġidaflu (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3301/36 

giderek  zf. Yavaş yavaş, derece 

derece, gittikçe, tedricî olarak, 

tedricen. -2- 

 g. 2535/11 

ġidfan (Ar.) is. cem. ġudāf -1- 

 ġ. 2818/27 

*ġiffān (Ar.) is. -1- 

 ġ. 2821/11 

*ġīl  (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3309/11 

*ġilāf (Ar.) is. -1- 

 ġ. 2821/16 

ġilāf (Ar.) Kılıf, örtü, kılıç kını. -4- 

 ġ. 3308/16 

 ġ.+ ıną 2821/19, 2821/20 

 ġ.+ lu 2821/21 

ġilāfilīn (Ar.) Koku sürünen merkum. -

1- 

 ġ. 2821/28 

ġilāflanmaḳ Örtünmek, kapanmak. -1- 

 ġ. 2821/31 

*ġilālatu (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3306/29 

ġilālę (Ar.) Zırh altına giyilen kısa 

kollu gömlek. -2- 

 ġ. 3306/31 

 ġ. giymek 3306/17 

ġīlān  (Ar.) is. cem. ġuvl -1- 

 ġ. 3307/35 

*ġīlatu (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3309/07 

*ġilāẓatu (Ar.) is. -1- 

 ġ. 2534/28 

*ġilaẓu (Ar.) is. -1- 

 ġ. 2534/28 

*ġilfāḳ (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3036/37 

ġīlę  (Ar.) is. -2- 

 ġ. 3309/08, 3309/09 

*ġill  (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3306/02 

*ġilẓatu (Ar.) is. -1- 

 ġ. 2534/28 

*ġinẓiyān (Ar.) is. -1- 

 ġ. 2535/07 

gir-   Girmek, içeri dâhil olmak. -1- 

 g.- medikçę 3309/21 

ġiraf  (Ar.) is. cem. ġirfą -1- 

 ġ. 2819/20 



126 
 

ġirāf  (Ar.) is. -1- 

 ġ. 2819/26 

*ġirāf  (Ar.) is. -1- 

 ġ. 2819/25 

*ġirbāl (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3302/17 

ġirfą (Ar.) is. -1- 

 ġ. 2819/19 

*ġirfatu (Ar.) is. -1- 

 ġ. 2819/19 

ġirīv (Far.) is. Bağırma, çığlık, feryat. 

-1- 

 ġ. 3304/23 

girmek Bürünmek. -4- 

 g. 2820/05, 2820/33, 3035/29, 

3306/27 

girībān (Far.) Elbise yakası. -1- 

 k.+ ını 3302/40 

ġirnāḳ  (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3035/09 

*ġirnif  (Ar.) is. -1- 

 ġ. 2818/41 

ġiryaf  (Ar.) is. -2- 

 ġ. 2819/01, 2819/36 

*ġiryāḳ (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3034/13 

*ġiryal (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3302/08 

*ġirzaḥlatu (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3302/18 

ġisl (Ar.) is. -3- 

 ġ. 3303/38, 3304/10, 3304/06 

*ġisl (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3303/34  

*ġislatu (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3303/34 

ġislę (Ar.) is. -2- 

 ġ. 3303/36, 3303/38 

*ġissīl  (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3304/07 

*ġisvallatu (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3304/13 

gitmek Bir yere doğru yönelmek. -3- 

 g. 2820/09, 3037/06, 3306/19 

*ġiṭravf (Ar.) is. -1- 

 ġ. 2820/38 

*ġiṭrāf  (Ar.) is. -1- 

 ġ. 2820/37 

*ġiṭrīf  (Ar.) is. -1- 

 ġ. 2820/34 

giy-  Örtünüp korunmak için bir şeyi 

vücuduna geçirme. -1- 

 g.+dikleri 3306/30 

*ġiyāẓ  (Ar.) is. -1- 

 ġ. 2535/17 

giymek Örtünüp korunmak için bir şeyi 

vücuduna geçirmek. -2- 

 g. 3305/39 

 ġilālę g. 3306/17 

giysü is. Her türlü giyim eşyası, 

giyecek, elbise, kıyafet, esvap, 

libas, urba. -1- 

 g.+ yę 3035/16 

giyül-  Giyme işi yapılmak. -1- 

 g.- ür 3306/40 

ġizlą (Ar.) is. cem. ġazāl -1- 

 ġ. 3303/02 

ġizlān (Ar.) is. cem. ġazāl -1- 

 ġ. 3303/02 
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gögs (göğüs) Vücudun boyunla karın 

arasında bulunan ve kalp, akciğer 

vb. organları içine alan bölümü, 

sine. -1- 

 g.+ üŋ 2818/39 

gögüç is.  Kulakları dik olmayıp yaygın 

olan at. -1- 

 g. 2820/13 

gögüslük is. Hayvan sırtına vurulan 

semerin düşmemesini sağlayan 

kayış ya da ip kolan. -2- 

 g. 3034/27 

 g. 3034/32 

gökyüzü is. Atmosferin gözle görünen 

bölümü. -1- 

 g.+ nü 3304/19 

göl is. Oluşması genellikle tektonik, 

volkanik vb. olaylara bağlı olan, 

toprakla çevrili, derin ve geniş, 

tuzlu veya tuzsuz durgun su örtüsü. 

-1- 

 g.+ ę 3302/10 

gölgęlik Gölge altında bulunan yer. -2- 

 g. olą 3309/15 

 g. olmaḳ 3309/01 

gömlek  is.  Kadınların giydikleri ince 

kumaştan yapılmış kolsuz, yakasız 

iç çamaşırı, kombinezon. -2- 

 g.+ lerinę 3306/40 

 g.+ i 3306/31 

gömmek Yerin altına koyarak üstünü 

toprakla örtmek. -2- 

 g. 3307/10 

 ḳumą g. 3307/08 

gör- Göz yardımıyla bir şeyin 

varlığını algılamak, seçmek. -1- 

 g.- üp 3308/08 

görę zf. Bir şeye uygun olarak, bir şey 

uyarınca, gereğince. -8- 

 g. 2534/41, 3035/21, 3036/06, 

3303/09, 3304/03, 3304/38, 

3305/08, 3308/03, 3302/19 

görün-   Görülür duruma gelmek, 

görülür olmak, gözükme. -1- 

 g.- en 3308/34 

görünme Görülür duruma gelme, 

görülür olma, gözükme. -1- 

 g.+ gę 3035/18 

görünmek Görülür duruma gelmek, 

görülür olmak, gözükmek. -1- 

 g. 3306/32 

göstermek  Etmek. -1- 

 ġaflet g. 3305/12 

götür - Bir kimseyi bir yere kadar 

yanında yürütmek.  -1- 

 g.- üp 3309/09 

göynüme - Göynümek durumu. -1- 

 g.- sinę 3305/32 

göynümek Dayanamamak, 

katlanamamak, yanacak derecede 

ısınmak. -1- 

 g. 3305/34 

göz anat. is. Görme organı. -13- 

 g. 3034/34, 3035/17, 3035/22, 

3038/04 

 g.+ ę 3037/39, 3037/40 

 g.+ leri 2820/16, 3033/18 

 g.+ lerinę 3309/21, 3309/23 

 g.+ lü 3033/19 

 g.+ ü 3304/24 

 g.+ ünę 3308/01 

ġubār  (Ar.) Toz. -1- 

 ġ. 3302/09 

*ġubruḳatu (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3033/18 

ġudāf  (Ar.) is. -1- 

 ġ. bir 2818/27 
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*ġudāf (Ar.) is. -1- 

 ġ. 2818/25 

*ġudāfilu (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3302/02 

ġuḍayf (Ar.) is. -1- 

 ġ. 2820/21 

Ġuḍayf b. Al-Ḥāriŝ  (Ar.) is. Kişi ismi. 

-1- 

 Ġ. 2820/22 

*ġuḍrūf (Ar.) is. -1- 

 a. 2818/38 

ġuḍuf (Ar.) is. cem. aġdaf -1- 

 ġ. 2820/14 

ġufaylatu (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3305/27 

Ġufaylą bintu ʿĀmir b. ʿAbdullah b. 

Al-ʿAvīc Al-ʿAdaviyyę (Ar.) is. 

Kişi ismi. -1- 

 Ġ.+ dir 3305/28 

Ġufaylą b. ʿAvf (Ar.) is. Kişi ismi. 

-1- 

 Ġ. 3305/27 

Ġufaylą b. Ḳāsıṭ Rabīʿą (Ar.) is. 

Kişi ismi. -1- 

 Ġ. 3305/28 

*ġuffatu (Ar.) is. -1- 

 ġ. 2821/08 

*ġufl  (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3305/17 

*ġuflān (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3305/11 

*ġufūl  (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3305/03 

ġufūl (Ar.) Dikkatsizlikten veya 

şaşırmaktan dolayı bir işte hata 

yapmak. -1- 

 ġ. 3305/05 

ġulāfiḳatu (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3036/38 

ġulāʾil (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3307/01 

*ġulālatu (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3306/41 

ġulālę (Ar.) is. Hastalık adı. -1- 

 ġ. 3305/40 

ġulām  (Ar.) Esir, hizmetçi, köle. -1- 

 ecr-i ġ. : Köle ücreti. 3306/35 

*ġulāẓ  (Ar.) is. -1- 

 ġ. 2534/30 

ġulf  (Ar.) is. cem. ġilāf -1- 

 ġ. 2821/17 

*ġulfatu (Ar.) is. -1- 

 ġ. 2821/25 

ġulġul (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3307/01 

ġull  (Ar.) is. -3- 

 ġ. 3305/33, 3306/22, 3306/23 

*ġull (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3305/31 

ġullaf (Ar.) is. cem. ġilāf -1- 

 ġ. 2821/18 

ġullą (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3305/33 

ġullān  (Ar.) is. Nebat ismi. -1- 

 ġ. 3306/10 

*ġullān (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3306/38 

*ġullatu (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3305/31 
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ġuluf  (Ar.) is. cem. ġilāf -1- 

 ġ. 2821/17 

*ġuluḳ (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3037/07 

*ġulūl  (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3306/14 

*ġumlūl (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3307/17 

gūn  (Far.) Tarz, gidiş, sıfat, renk. -6- 

 g.+ę 2715/07, 2819/19, 3036/34, 

3037/35, 3308/17, 3308/18 

*ġunbūl (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3307/23 

*ġuncul (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3307/24 

*ġuncūl (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3307/25 

*ġundulānī (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3307/26 

ġurāb  (Ar.) is. -2- 

 ġ. 2534/30, 2818/25 

ġurābuʾl-ḳayẓ (Ar.) is. Karga 

manasına. -1- 

 ġ. 2818/26 

ġuraf  (Ar.) is. cem. ġurfą -1- 

 ġ. 2819/23 

ġurafāt (Ar.) is. cem. ġurfą -1- 

 ġ. 2819/23 

ġurāfę  (Ar.) is. -1- 

 ġ. 2819/21 

ġuraḳ  (Ar.) is. cem. ġurḳą -2- 

 ġ.+ dur 3034/03 

 ġ. 3034/04 

ġurāmet (Ar.) Bir kimse üzerine 

edilmesi, yerine getirilmesi lazım 

gelen şey. -1- 

 ġ.+ i olmayan 3305/20 

ġurāniḳ (Ar.) is. -4- 

 ġ. 3035/09, 3035/13, 3035/14, 

3035/11  

*ġurāniḳatu   (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3035/16 

*ġurāniḳiyyatu (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3035/16 

ġurayfatu (Ar.) is. -1- 

 ġ. 2820/02 

ġurayḳ  (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3034/10 

ġurḍūf (Ar.) is. müf. ġurḍūfān -1- 

 ġ.+ uŋ 2818/41 

 ġ. 2820/06 

*ġurḍūf (Ar.) is. -1- 

 ġ. 2818/37 

*ġurḍūfān (Ar.) is. -1- 

 ġ. 2818/40 

ġurfą (Ar.) is. -4- 

 ġ. 2819/22, 2821/25, 3034/03, 

2819/24 

ġurfāt (Ar.) is. cem. ġurfą -1- 

 ġ. 2819/23 

*ġurfatu (Ar.) is. -1- 

 ġ. 2819/20 

ġurfę (Ar.) Yüksek, yüksek derece. -2- 

 ġ. 2819/21, 2819/25 

ġurfę  (Ar.) is. müf. ġirāf -1- 

 ġ.+ niŋ 2819/25 

*ġurḳatu (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3034/03 

*ġurlatu (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3302/04 
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*ġurmūl (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3302/22 

ġurmula (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3302/23 

*ġurnaḳ (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3035/18 

*ġurnayḳ (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3035/01 

ġurnayḳ (Ar.) is. -2- 

 ġ. 3035/02, 3035/08 

ġurnūḳ (Ar.) is. -5- 

 ġ. 3035/02, 3035/08, 3035/10, 

3035/11, 3035/12 

*ġurnūḳ (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3035/01 

ġurufāt (Ar.) is. cem. ġurfą -1- 

 ġ. 2819/23 

*ġusal  (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3304/06 

ġusalāʾ (Ar.) is. cem. ġasl -1- 

 ġ. 3303/25 

*ġusalatu (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3304/07 

*ġusālatu (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3303/40 

ġusl  (Ar.) Yıkanacak su, boy abdesti, 

yıkamak. -5- 

 ġ. : Yıkanacak su. 3303/33, 

3304/11 

 ġ.-i şerʿī : Şer’i kurallara göre 

yıkanmak. 3303/32 

 ġ. édęcek 3303/35 

 ġ. olunącaḳ 3304/04 

*ġusl (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3303/32 

ġuslą (Ar.) is. Bir mevzi ismi. -1- 

 ġ. 3304/12 

ġuṣṣą-nāk (Far.) Kederli, hüzünlü, 

tasalı. -1- 

 ġ. 2535/03 

*ġusūḳ (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3035/21  

ġusūḳ  (Ar.) is. -2- 

 ġ. 3035/32, 3035/41 

*ġūṭālatu (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3305/01 

Ġuṭayf b. Al-Ḥāriŝ (Ar.) is. Kişi ismi. 

-1- 

 Ġ. 2821/05 

*ġuṭayfiyyu  (Ar.) is. -1- 

 ġ. 2821/04 

*ġuṭrūf (Ar.) is. -1- 

 ġ. 2820/38 

ġuvayl  (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3308/24 

ġuvl (Ar.) is. -7- 

 ġ. 3307/36, 3307/37, 3307/40, 

3308/03, 3308/06, 3308/09, 

3307/38 

*ġuvl (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3307/32 

*ġuvval (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3308/23 

gūyā (Far.) Sanki, sanki. -4- 

 g. 2819/17, 3036/09, 3308/21, 

3309/22 

ġuyūl (Ar.) is. cem. ġīl -1- 

 ġ.+ dür 3309/13 

*ġuyul (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3309/18 
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ġuẓayf (Ar.) is. -1- 

 ġ. 2821/07 

*ġuzayyil (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3303/16 

*ġuzzal (Ar.) is. -1- 

 ġ. 3302/26 

gül (Far.) Gül. -2- 

 g. 3035/10, 3303/39 

gülmek İnsan, hoşuna veya tuhafına 

giden olaylar, durumlar karşısında, 

genellikle sesli bir biçimde 

duygusunu açığa vurmak. -1- 

 g. 3034/26 

gümüş  is. Gümüş.  -2- 

 g. 3034/24 

 g.+ lę 2819/35 

gün  is. Ortalığın aydınlık olduğu 

zaman aralığı. -2- 

 g. 3036/21, 3309/22 

güneş is. Gezegenlere ve yer 

yuvarlağına ışık ve ısı veren büyük 

gök cismi. -6- 

 g. 3035/12, 3303/11, 3304/35 

 g.+ ę 3037/34, 3303/04 

 g.+ iŋ 3303/07 

gür  sf. Bol ve güçlü olarak çıkan veya 

fışkıran. -7- 

 g. 2821/39, 3302/02, 3304/18, 

3304/33, 3309/01, 3309/17 

 g. olmaḳ 2821/02 

gürlük (gürlüg) Gür olma durumu. -1- 

 g.+ ünden 3307/13 

güzel sf. Göze ve kulağa hoş gelen, 

hayranlık uyandıran, çirkin karşıtı. -

2- 

 g. 2820/15, 2820/37 

ḥabac (Ar.) is. Ağaç ismi. -1- 

 ḥ. 2819/08 

ḥabaḳ  (Ar.) is. Nebat ismi. -1- 

 ḥ. 2715/05 

Ḥabaş  (Ar.) is. Afrika’nın Kızıldeniz 

sahili güneyinde müstakil bir 

memleket. -2- 

 Ḥ. 3036/41 

 Ḥ.+ ą 3036/41 

ḫabīŝę  (Ar.) Kötü, pis, alçak, hilekar. -

2- 

 ervāḥ-ı ḫ. : Kötü ruhlar. 3308/04 

 ecsād-ı ḫ.+ yę : Kötü cesetler, 

bedenler. 3308/04 

ḥadīŝ (Ar.) Hz. Muhammed'in söz ve 

davranışları, söz. -8- 

 rivāyet-i ḥ. : Hadis-i şerif 

aktarmak. 2821/03 

 ḥ.+ i 3307/39, 3307/40 

 ḥ.+ indę 2819/13, 3035/39, 

3304/31 

 ḥ.+ iniŋ 3305/24 

 ḥ.+ iylę 3037/13 

ḫafīf (Ar.) Etkisi az olan. -1- 

 ḫ.+ çę 3036/15 

ḥaḳīḳ (Ar.) is.-1- 

 ḥ. 3036/26 

ḥaḳīḳat (Ar.) is. Bir şeyin aslı ve esası, 

mahiyeti, doğru. -2- 

 ḥ.+ i 3307/25, 3308/01 

ḥaḳīḳī  (Ar.) Bir şeyin aslı ve esası. -1- 

 maṣdar-ı ḥ. : Fiilin asıl kökü. 

3034/18 

ḥaḳḳ (Ar.) zf. İlgili olarak, üzerine. -1- 

 ḥ.+ ındą 2820/31 

ḥaḳḳ (Ar.) sf. Doğru, gerçek. -1- 

 ḥ.-ı ʿibārę : İbarenin aslı, 

doğrusu. 3308/28 

ḥalāʾil  (Ar.) is. -1- 

 ḥ. 3306/39 
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ḥalāvet (Ar.) Tatlı. -1- 

 ḥ.+ lu 3303/10 

ḫalḳ (Ar.) is. -2- 

 ḫ. 3037/04, 3302/14 

ḫalḳ (Ar.) is. Aynı ülkede yaşayan, 

aynı kültür özelliklerine sahip olan, 

aynı uyruktaki insan topluluğu, 

folk. -2- 

 ḫ.+ ı 3034/40, 3302/14 

ḫilḳat  (Ar.) Yaratılış. -1- 

 ḫ.+ i 3302/08 

ḥalḳą  (Ar.) Çeşitli metallerden veya 

tahtadan yapılmış çember. -2- 

 ḥ.+ larıŋ 3306/39 

 ḥ.+ nıŋ 3306/32 

Hamdān (Ar.) is. Kabile ismi. -1- 

 H. 3034/04 

ḥamīm (Ar.) is. -1- 

 ḥ. 3036/09 

ḥaml (Ar.) Bir sebebe yüklemek, 

yormak. -3- 

 ḥ. 3035/32 

 ḥ. eylemek 3304/30 

 ḥ. eylemişdir 3036/08 

ḥamrāʾ (Ar.) is. -1- 

 ḥ. 2821/25 

ḥarb (Ar.) Savaş. -1- 

 ālāt-ı ḥ. : Savaç aletleri. 3037/01 

ḥarāret (Ar.) mec.Coşkunluk, ateşlilik. -

2- 

 ḥ.+ dir 2535/11 

 ḥ.+ inę 3306/02 

ḥarekāt (Ar.) Arapça harflerin a, i, u 

şeklinde okunacağını gösteren 

işaretler (zamme, fetha, kesre). -2- 

 ḥ.-ı ŝelāŝīlę : Üç hareke ile 

(zamme, fetha, kesre). 2534/28, 

3302/27 

ḥareket (Ar.) Vücudu oynatma, 

kıpırdatma veya kımıldanma. -1- 

 ḥ. 3303/01 

ḥarf (Ar.) Dildeki bir sesi gösteren ve 

alfabeyi oluşturan işaretlerden her 

biri, kod. -2- 

 ḥ. 2819/03 

 ḥ.-i taʿrīfi : Arapça’da elif lam 

harflerinin ismin başına gelmesi 

hali. 3303/09 

Ḥarīrī (Ar.) is. Kişi ismi. -1- 

 Ḥ. 3303/08 

ḫarman (Far.) Biçildikten sonra tahıl 

demetlerinin üzerinden düven 

geçirilerek tanelerin başaklarından 

ayrılması işi. -1- 

 ḫ. 3303/17 

ḫarnūb (Far.) Keçiboynuzu adı verilen 

bir cins yemiş. -1- 

 ḫ. 2821/41 

ḥarratiʾn-nār (Ar.) is. Yer ismi. -1- 

 ḥ. 3038/06 

Ḥarūn  (Ar.) is. -1- 

 Ḥ. 2821/07 

Ḥasan b. Başar b. İsmāʿīl b. Ġadaḳ 

(Ar.) is. Kişi ismi. -2- 

 Ḥ. 3033/27, 3033/28 

ḥaseb (Ar.) Asalet, şan, haysiyet, şeref. 

-1- 

 ḥ. 3305/20 

ḥaṣır (Ar.) is. Bitki ismi. -3- 

 ḥ. 2819/01, 2819/31, 2819/36 

ḫasīs (Ar.) sf. Değersiz, ufak, kötü 

huy. -1- 

 ḫ. 3302/16 

ḥaṣr (Ar.) Kısaltmak. -1- 

 ḥ. olmaḳ 3037/21 
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ḫastą  (Far.) mec. Aşırı düşkün, tutkun. 

-1- 

 ḫ.+ sı 3308/29 

ḫaşebę  (Ar.) Odun, ağaç, yonga. 

-1- 

 ḫ.+ yę 3033/26 

ḥaşem  (Ar.) Hizmetçiler, aile. -1- 

 ḥ. 3304/39 

ḫaṭā (Ar.) Yanlış. -3- 

 ḫ.+ dır 3037/05, 3303/19 

 vaṣf-ı ḫ.+ yą : Hata vasfı. 

2535/02 

ḥattā (Ar.) zf. Üstelik, ayrıca. -5- 

 ḥ. 3304/31, 3307/19, 3307/39, 

3308/08, 3308/14 

havā (Ar.) Hava. -3- 

 h.+ sı 3037/29 

 h.+ sını 3037/30 

 h.+ yı 3304/19 

ḥavādiŝ  (Ar.) cem. Olaylar, hadiseler, 

vakıalar. -1- 

 ḥ. 3035/13 

havāse (Ar.) cem. Hisler, duygular. -1- 

 h.+ niŋ 3037/28 

ḫavf (Ar.) Korku. -1- 

 ḫ.+ inden 3302/34 

ḫavlān (Ar.) is. -1- 

 ḫ. 3308/21 

ḥavż (Ar.) Su biriktirme, yüzme, 

çevreyi güzelleştirme vb. amaçlarla 

altı ve yanları mermer, beton vb. 

şeylerden yapılarak içine su 

doldurulan, genellikle üstü açık yer. 

-3- 

 ḥ. 2819/05, 3302/08 

 ḥ.+ ıŋ 3308/11 

ḥaydar (Ar.) is. -2- 

 ḥ. 3301/36, 3304/34 

ḥayhal (Ar.) is. Btiki ismi. -1- 

 ḥ. 2819/08 

ḫayr (Ar.) İyilik, karşılık 

beklenmeden yapılan yardım. 

Faydalı, nurlu ve sevaplı amel, iş. -

3- 

 ḫ. 2820/31 

 ḫ.+ ą 3305/18 

 ḫ.+ ı 3305/18 

ḥayrān (Ar.) sf. Çok beğenmek, 

hayranlık duymak. -1- 

 ḥ. ḳalmaḳ 3038/02 

ḥayŝiyyet (Ar.) Mesned, derece. -1- 

 ḥ.+ lę 3302/34 

hayşar  (Ar.) is. Bitki ismi. -1- 

 h. 2819/08 

ḥayvān (Ar.) Duygu ve hareket yeteneği 

olan, içgüdüleriyle hareket eden 

canlı yaratık. -7- 

 ḥ. 3303/10, 3304/14, 3309/02 

 ḥ.+ dą 3303/23 

 ḥ.+ ą 2820/13 

 ḥ.+ ıŋ 2820/12, 3302/10 

hayyabān (Ar.) is. -1- 

 h. 2821/40 

ḥayyāt (Ar.) cem. Yılanlar. -1- 

 ḥ. 3033/33 

ḥayyę  (Ar.) Yılan. -1- 

 ḥ. 3308/06 

ḥaẕf (Ar.) Gidermek, kaldırmak, 

çıkarmak, silmek. -2- 

 ḥ. 3305/10 

 ḥ.-i zevāʾid : Ziyade olanları 

silmek. 3034/17 

ḫazine (ḫaznę) (Ar.) Bir şeyin toplandığı, 

biriktirildiği yer, depo. -1- 

 ḫ.-i ābą : Su deposu. 2821/33 
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ḥażret  (Ar.) Yüce kabul edilen 

kimselerin adlarının başına saygı, 

övme, yüceltme amacıyla getirilen 

unvan. -3- 

 ḥ.+ leriniŋ 2819/30, 3303/19, 

3305/26 

hā  (Ar.) Arap alfabesi'nin yirmialtıncı 

harfi. İbranice muadili he harfidir. 

Ebced hesabındaki değeri 5 

tir. Kamerî harflerdendir. -2- 

 h.+ ylą 2819/31, 2819/37 

ḥā  (Ar.) Arap alfabesi'nin altıncı harfi. 

 İbranice muadili het harfidir. Ebced 

hesabındaki değeri 8’dir.  Kamerî 

harflerdendir. -2- 

 ḥ.-yı mühmelę : Noktasız ḥa 

2821/31, 3302/19  

ḥādiŝ (Ar.) Sonradan ortaya çıkan, 

değişen. -2- 

 ḥ. olur 3037/35, 3307/01 

ḫāk-sār (Far.) Toz, toprak içinde 

kalmış, hali perişan. -1- 

 ḫ. 3302/17 

ḥāl (Ar.) is. -1- 

 ḥ. 2715/05 

ḥāl (Ar.) Durum, vaziyet, keyfiyet. -4- 

 ḥ.+ dę 3036/09 

 ḥ.+ i 2820/17 

 ḥ.+ indę 3036/30, 3305/25 

ḥālet (Ar.) Suret, hal, durum, keyfiyet. 

-2- 

 ḥ.-i irżādą : Süt emzirme hali. 

3309/07 

 ḥ.-i mezbūrędę : İsmi geçen 

durumda. 3309/06 

Ḥālid b. Ġallāḳ (Ar.) is. Kişi ismi. 

-1- 

 Ḥ. 3037/23 

ḥāmil (Ar.) Taşıyan, taşıyıcı, hamile. -

6- 

 ḥ. 3308/26, 3308/36, 3309/03, 

3309/05, 3309/07 

 ḥ. olan 3308/29 

ḫāmil (Ar.) Kötü tanınmış olan kimse. -

1- 

 ḫ. 3305/21 

ḫānę (Ar.) Ev, konut. -1- 

 ḫ. 3306/35 

Ḥāriŝ b. Ġuḍayfuʾŝ-ŝumāliyyu av As-

sukūniyyu (Ar.) is. Kişi ismi. 

-1- 

 Ḥ. 2820/22 

ḫāṣ (Ar.) Özel, hususi. -1- 

 vaṣf-ı ḫ.+ dır : Hususi özellik. 

3303/04 

ḥāṣıl (Ar.) Olan, ortaya çıkan, 

görünen.-1- 

 ḥ. kalmaḳ 3302/37 

ḥāṣılāt (Ar.) Ürün, gelir, kazanç. -2- 

 ḥ.+ dan 3306/36 

 ḥ.+ ıną 3306/35 

ḫāṣṣaten (Ar.) zf. Ayrıca, özellikle, 

bilhassa. -1- 

 ḫ. 3303/28 

ḫāṣṣą (Ar.) Özellik, hasiyet, insanın 

kendisine tahsis ettiği şey. -1- 

 ṣıfat-ı ḫ.+ sıdır : Hususi sıfatlar, 

şahsa ait sıfatlar. 3304/30 

ḫātem  (Ar.) is. Çiçek ismi. -2- 

 ḫ. 3303/35, 3303/38,  

ḫātem  (Ar.) is. Yüzük. -1- 

 ḫ . 3305/25 

Ḥātim  (Ar.) is. Kişi ismi. -1- 

 Ḥ.+ iŋ 2819/02 

http://tr.wikipedia.org/wiki/Arap_alfabesi
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ḫaṭmī (Ar.) Ebegümecigillerden, bazı 

cinslerinin kök ve çiçekleri 

hekimlikte kullanılan, çok yıllık 

otsu bir süs bitkisi, 

ağaçküpesi (Althaea officinalis). -1- 

 ḫ. 3303/35 

ḫātūn Kadın, bayan, hanım. -10- 

 ḫ. 3308/25, 3308/29, 3309/07, 

2818/32, 2819/13, 3034/23 

 ḫ.+ ą 3309/06, 3033/19 

 ḫ.+ uŋ 3303/09 

 ḫ.+ larą 3302/26 

ḫāyin (Ar.) sf. Hıyanet eden (kimse). -

1- 

 ḫ.+ dir 3306/13 

helāk  (Ar.) Ölme, öldürme, yok etme, 

yok olma. -9- 

 h. 3037/01, 3309/09 

 h. éden 3308/20 

 h. éder 3307/38 

 h. eylemek 3307/27, 3307/32 

 h.+ ları 3035/38 

 sebeb-i h. olan 3307/33 

 h. olmadıḳçą 3309/21 

hemān  (Far.) zf. Aşağı yukarı. -3- 

 h. 3036/03, 3304/30, 3308/19 

hemzę  (Ar.) Arapçada gırtlaktan 

çıkarılan ve ırlak dediğimiz gırtlak 

kapağının birden bire kapanmasıyla 

meydana gelerek bir çarpış etkisini 

veya sesin ansızın kesilmesi etkisini 

yapan ses. -21- 

 h. 3034/07, 3034/36 

 h.+ niŋ 2534/32, 2535/16, 

2818/32, 2820/05, 2820/23, 

2822/01, 3033/34, 3034/08, 

3034/14, 3308/36, 3035/28, 

3037/24, 3302/28, 3304/14, 

3304/20, 3305/05, 3306/05, 

3309/27 

 h.+ si 3034/07 

hengām (Far.) Zaman, vakit. -3- 

 h. 2821/11 

 h.+ dą 3035/37 

 h.+ ındą 3303/06 

henüz (Far.) Yeni. -2- 

 h. 2821/29, 3302/23 

her (Far.) Önüne geldiği ismin 

benzerlerini �teker teker hepsi, 

birer birer hepsi, birer birer 

tamamı� anlamıyla kapsayacak 

biçimde genelleştiren söz. -13- 

 h. 2819/09, 2820/03, 3034/27, 

3034/40, 3035/13, 3036/09, 

3036/13, 3301/37, 3302/10,  

3302/38, 3303/10, 3304/22, 

3309/13 

heyecānī (Ar.) Sevinç, korku, kızgınlık, 

üzüntü, kıskançlık, sevgi vb. 

sebeplerle ortaya çıkan güçlü ve 

geçici duygu durumu. -1- 

 h.+ dir 2535/11 

heyʾet (Ar.) Duruş, vaziyet, keyfiyet, 

şekil. -2- 

 h.+ dę 3307/19 

 h.+ indę 3304/36 

ḫıdʿą (Ar.) Aldatmak. -1- 

 ḫ. 3309/09 

ḥıfẓ (Ar.) Ezber etmek, korumak. -1- 

 ḥ. eylemez 2821/22 

ḥıḳd (Ar.) Kin, buğz, adavet. -2- 

 ḥ. 3309/26, 3305/41 

ḥımā (Ar.) Kimsenin giremediği 

mahfuz otlak. -1- 

 ḥ.+ sındą 2819/37 

Ḥımṣ (Ar.) is. Yer ismi. -1- 

 Ḥ. 3304/13 



136 
 

hınçḳırmą Boğazdan hıçkırık sesi 

çıkarmak. -1- 

 h. 3034/31 

ḥırrīfiyet (Ar.) Acılığından dili acıtan. -

1- 

 ḥ.+ lü 3303/14 

ḫışm (Far.) Öfke, kızgınlık. -2- 

 ḫ. 2535/10, 2535/18 

ḫıtān (Ar.) Sünnet etmek. -1- 

 ḫ. 3302/23 

ḫıyarı (Far.) Kabakgillerden, uzun, iri 

meyveli, sürüngen, bir yıllık otsu 

bir bitki (Cucumis sativus). -1- 

 ḫ. 3307/21 

hicaff (Ar.) is. -1- 

 h. 2818/30 

Ḥicāz (Ar.) Arap Yarımadası'nda 

günümüz Suudi Arabistan'ının 

batısında bir bölgedir. Hicaz 

kelimesi Arapça'da "engel, bariyer" 

anlamına gelir.  Kızıldeniz boyunca 

kuzeydeki  Ürdün'den güneydeki  

Asir  bölgesine  doğru uzanır. -1- 

 Ḥ. 3036/41 

ḥiddet  (Ar.) Öfke, kızgınlık. -1- 

 ḥ. 2535/10 

ḥikāyę  (Ar.) Bir olayın sözlü veya 

yazılı olarak anlatılması. -3- 

 ḥ.+ dir 3036/29, 3036/32, 

3038/01 

ḥiḳḳą (Ar.) Dört yaşına basan dişi 

deve. -2- 

 ḥ. 2534/39, 2535/01 

ḥīlę (Ar.) Birini aldatmak, yanıltmak 

için yapılan düzen, dolap, oyun, 

ayak oyunu, alavere dalavere, 

desise, entrika. -1- 

 ḥ. 3309/09 

ḥīn (Ar.) An, zaman, vakit. -1- 

 ḥ.+ dę 3035/33 

Hindistān  Güney Asya'da bulunan 

bir ülkedir. Dünyanın en büyük 

yedinci coğrafi alanı ve en büyük 

ikinci nüfusuna sahip olan ülkedir 

ve dünyanın en büyük 

demokrasisidir. Güneyinde Hint 

Okyanusu, batısında Umman 

Denizi  ve doğusunda Bengal 

Körfezi'nin bulunmasıyla birlikte 

Hindistan'ın deniz kıyısı 7.517 

kilometre uzunluktadır. Batısında 

 Pakistan, kuzeydoğusunda  Çin 

Halk Cumhuriyeti, Nepal  ve  

Bhutan ve doğusunda Bangladeş  

ve Myanmar ülkeleri ile sınır 

paylaşmaktadır. -1- 

 H.+ ą 2820/10 

ḥiṣn (Ar.) Kale, hisar, sığınmaya ve 

korunmaya mahsus sağlam yer. -1- 

 ḥ. 3036/24 

ḫitān (Ar.) Erkek çocuğun sünnet 

edilmesi, tenasül uzvunun 

kesilmesi. -1- 

 ḫ. éderken 2818/35 

ḫiyānet (Ar.) Hıyanet, hainlik. -3- 

 ḫ.+ ę 3306/13 

 ḫ. eylemek 3306/05, 3306/14 

ḥizyaf  (Ar.) is. -1- 

 ḥ. 2819/01 

ḥiẕyam (Ar.) is. -2- 

 ḥ. 2819/36, 3302/08  

ḫoş (Far.) sf. Beğenilen, duyguları 

okşayan, zevk veren. -2- 

 ḫ. 2820/15, 2820/18 

ḫoşça sf. Hoş bir biçimde olan. -1- 

   ḫ. 3036/11 
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ḫoş-dil (Far.) Memenun, neşeli, gönlü 

hoş. -1- 

 ḫ. 2820/17 

ḫovardą Zevki için para 

harcamaktan kaçınmamak, çapkın. -

2- 

 ḫ. édüp 3302/30 

 ḫ.+ yą 3302/32 

ḫūb  (Far.) sf. Hoş, güzel, iyi. -1- 

 ḫ. 2820/38 

Hubayb b. Muġfil (Ar.) is. Kişi ismi. 

-1- 

 H. 3305/28 

Hubayrata b. Abdi Yaġūŝą (Ar.) is. 

Kişi ismi. -1- 

 H.+ niŋ 3303/16 

hudhud (Ar.) is. -1- 

 h. 3307/01 

ḥuffāẓ (Ar.) cem. Hafızlar. -1- 

 ḥ.+ dan 3033/28 

humazą (Ar.) is. -1- 

 h. 3304/07 

ḥummā (Ar.) Ateşli hastalık, sıtma 

nöbeti. -1- 

 ḥ.+ yą 3302/40 

ḫumus (Ar.) Beş bölükten birisi, beşte 

bir.  -1- 

 ḫ.-ı nehār : Günün beşte biri. 

3303/12 

ḫurdą (Far.) sf. Parçalanmış, döküntü 

durumuna gelmiş. -3- 

 ḫ. 2715/08, 2821/29, 3302/11 

ḫurma  (Far.) Hurma, palmiye. -9- 

 ḫ. 2535/06, 2820/10, 2820/24, 

3036/36, 3037/13, 3037/32, 

3037/33, 3306/01, 3307/09 

ḫurūc (Ar.) Çıkma, çıkış. -2- 

 ḫ. eylę 3309/24 

 ḫ.+ lą 3309/22 

Ḥusayn va ʿOmar ibnā İdrīs (Ar.) is. 

Kişi ismi. -1- 

 Ḥ. 3038/05 

ḫusūf (Ar.) Ay tutulması, dünya 

gölgesinin ay üzerine gelmesi. -1- 

 ḫ.+ ę 3035/36 

ḫuṣūmet (Ar.) Hasım olma durumu, 

düşmanlık. -1- 

 ḫ. 2534/37 

ḫuṣūṣ (Ar.) Konu, madde. -2- 

 ḫ.+ undą 3304/05, 3304/40 

ḫuṣūṣan (Ar.) Bilhassa, ayrıca, başkaca. 

-1- 

 ḫ. 3035/38 

ḫuşūnet (Ar.) sf. Sert, kaba. -2- 

 ḫ.+ lü 2534/31, 2534/32 

ḫuṭūṭ (Ar.) cem. Çizgiler. -1- 

 ḫ. 3303/15 

ḫuyūṭuʾş-şems (Ar.) Güneş ışınları. -1- 

 ḫ. 3303/05 

ḫuzāʿą (Ar.) is. Kabile ismi. -1- 

 Bilād-ı ḫ.+ dan : Huza’a 

kabilesinin olduğu beldeler. 

3307/02 

hücūm (Ar.) Saldırı. -2- 

 h. 3036/15 

 h. eylemeleriylę 3309/22 

ḥüzün  (Ar.) Gönül üzgünlüğü, gam, 

keder, sıkıntı. -1- 

 ḥ. 3306/02 

ıḍrār (Ar.) Zarar vermek. -2- 

 ı.+ dan 3308/02 

 ı. éderler 3308/05 
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ılġın is. Dere ve çay kıyılarında biten, 

sepet örmeye yarayan bir çeşit 

söğüt ağacı. -1- 

 ı. 3304/34 

ıraḳ sf. Uzak. -2- 

 ı. 3037/06, 3308/34 

ırmaḳ (ırmaġ) Çoğunlukla denize 

dökülen, özellikle genişliği ve 

taşıdığı su niceliği bakımından en 

büyük akarsu, nehir. -1- 

 ı.+ ą 2820/01 

ısır-  (ıṣır) Dişleri arasına alıp sıkmak. -

2- 

 ı.- dık 3309/09 

 ı.- ąmaz 2715/08 

ıṭlāḳ (Ar.) Genelleme, atfetme. -36- 

 i. 3035/34, 3303/04 

 i. olundu 2715/08, 3303/05 

 i. olunmaz 2819/21 

 i. olunur 2715/07, 2819/08, 

2819/09, 2819/24, 2819/26, 

2820/18, 2821/09, 3033/41, 

3034/13, 2819/15, 3034/25, 

3035/33, 3302/17, 3302/18, 

3302/24, 3302/29, 3303/02, 

3303/06, 3303/07, 3303/12,  

3303/36, 3303/37, 3304/10, 

3304/29, 3305/29, 3306/37, 

3307/20, 3307/22, 3308/09, 

3308/11, 3308/20 

i- Cevheri fiil; i-se, i-miş, i-di vb. -5- 

 boġarlar i.- di 3034/23 

 yedindę i.- di 2821/05 

 ḳaynar i.- ken 3036/26, 3036/32 

 ġalaṭ i.- miş 3308/14 

ʿibārę (Ar.) Bir düşünceyi anlatan bir 

veya birkaç cümlelik söz. -4- 

 ʿi. 3308/40 

 ḥaḳḳ-ı ʿ. : İbarenin aslı, doğrusu. 

3308/28 

 muḳtażā-yı ʿ. : İbareye göre. 

3308/26 

 ʿi.+ si 3308/28 

ʿibāret  (Ar.) sf. Oluşan, meydana gelen. 

-18- 

 ʿi.+ dir 2818/34, 2819/15, 

2820/26, 3303/31, 3304/25, 

3306/13, 3306/24, 3306/36 

 ʿi.+ i 3035/31 

 ʿi.+ ini 3305/07 

 ʿi.+ iylę 3036/04, 3036/07, 

3036/22, 3308/15, 3308/25, 

3308/31 

 ʿi. olur 3308/26 

İbnu Ḥāriŝ (Ar.) is. Kişi ismi. -1- 

 İ.+ dir 2819/38 

İbnu ʿAbbās (Ar.) is. Kişi ismi. -1- 

 İ. 3035/40 

İbnu Muṣʿab (Ar.) is. Kişi ismi. -1- 

 İ.+ dır 2535/17 

İbnu Ẓarīf (Ar.) is. Kişi ismi. -1- 

 İ. 2821/03 

İbn-i Aʿrābī (Ar.) is. Kişi ismi. -1- 

 İ.+ den 3036/23 

İbn-i Aŝīr (Ar.) is. Kişi ismi. -2- 

 İ. 3035/07, 3307/36 

İbn-i Cinnī (Ar.) is. Kişi ismi. -1- 

 İ. 3035/06 

İbn-i Kamāl (Ar.) is. Kişi ismi. -1- 

 İ. 3308/03 

ibrīḳ (Ar.) Su koymaya yarayan 

kulplu, emzikli kap. -1- 

 i. 3304/04 

ibtidāʾ (Ar.) Önce, ilkönce, başlangıç. -

7- 

 i. 2821/28, 3035/20, 3035/29, 

3035/30, 2535/10, 3308/27, 

3308/39 
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icrā  (Ar.) Yapma, yerine getirme, bir işi 

yürütme. -1- 

 i. olundu 3303/27 

idārę (Ar.) Yönetme, yönetim, çekip 

çevirme. -1- 

 i.+ sinę 3302/39 

idḫāl (Ar.) Dahil etmek, içine almak. -

3- 

 i. eylemek 3306/15, 3306/24 

 i. olunur 3038/01 

idrāk (Ar.) Anlama yeteneği, anlayış, 

akıl erdirme. -1- 

 i. eylemek 3307/09 

iç Herhangi bir durumun, cismin veya 

alanın sınırları arasında bulunan bir 

yer, dâhil, dış karşıtı. -7- 

 i. 2818/39 

 i.+ indę 3034/06, 3035/20 

 i.+ indę 2819/29 

 i.+ inę 2820/32, 3306/26 

iç-  Bir sıvıyı ağza alıp yutma. -4- 

 i.- ęcek 3033/23 

 i.- en 3033/24 

 i.- ilen 3033/20 

 i.- ilmez 3036/03 

 i.- ürmek 3033/21 

içęcek (içęceg) İçilen her şey, meşrubat.

 -2- 

 i.+ ę 3036/01 

 i. 3036/04 

içeri İç yan, iç bölüm, dışarı karşıtı. -

2- 

 i. 3034/30 

 i.+ si 3305/34 

içilme İçilmek işi. -1- 

 i.+ yę 3302/12 

içim sf. Bir yudumda içilecek 

miktarda olan. -3- 

 i. 3033/37, 3034/03, 3034/11 

içlik İçe giyilen çamaşır, iç gömleği. -

1- 

 i. 3306/30 

içmek Bir sıvıyı ağza alıp yutmak. -5- 

 i. 3305/39 

 ġabūḳ i. 3033/22, 3033/23 

 süd i. 3033/37 

 şarāb i. 3036/21 

içün Neden ve sonuç belirten bir söz. 

-21- 

 i. 2535/19, 2819/14, 2821/09, 

3033/25, 3037/34, 3303/05, 

3303/37, 3305/07, 3305/10,  

3305/30, 3306/32, 3307/03, 

3307/07, 3307/08, 3307/09, 

3307/10, 3308/12, 3309/23, 

3037/32, 2535/06 

 i.+ dür 3308/12 

iḍlāl (Ar.) Hak dinden, iman ve 

İslamiyetten saptırmak. -2- 

 i. 3307/35, 3307/37 

ifʿāl   (Ar.) is. -2- 

 i. 3037/05, 3308/39 

ifrāṭ (Ar.) Herhangi bir konuda çok 

ileri gitme, ölçüyü aşma, aşırı 

davranma, taşkınlık, tefrit karşıtı. -

1- 

 i.+ lą 3034/20 

ifsād (Ar.) Düzeni bozma, karışıklık 

çıkarma, kargaşalık.-1- 

 i. 3307/07 

iftiʿāl (Ar.) is. -10- 

 i. 2535/14, 2821/12, 3034/29, 

3036/24, 3302/25, 3303/29, 

3305/37, 3307/32, 3309/27, 

2819/18 

*iġāfatu (Ar.) is. -1- 

 i. 2821/41 
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*iġālatu (Ar.) is. -1- 

 i. 3308/36 

*iġāẓatu (Ar.) is. -1- 

 i. 2535/16 

*iġdāf  (Ar.) is. -1- 

 i. 2818/32 

*iġḍāf  (Ar.) is. -1- 

 i. 2820/23 

*iġdāḳ  (Ar.) is. -1- 

 i. 3033/33 

*iġdīdāḳ (Ar.) is. -1- 

 i. 3033/34 

*iġḍīlāl (Ar.) is. -1- 

 i. 3304/17 

iġdin  sf. Bozulmak, cılık olmak. -1- 

 i. 3302/21 

*iġfāl  (Ar.) is. -1- 

 i. 3305/05 

iġlāḳ (Ar.) Karıştırmak, anlaşılmaz 

hale koymak, muğlak yapmak. -1- 

 i. étmiş 3037/20 

*iġlāḳ  (Ar.) is. -1- 

 i. 3037/24 

*iġlāl  (Ar.) is. -1- 

 i. 3306/05 

iġlāl (Ar.) is. cem. ġull -1- 

 i.+ dir 3306/34 

*iġlāẓ  (Ar.) is. -1- 

 i. 2534/32 

iġrāḳ (Ar.) is. -1- 

 i. 3034/19 

*iġrāḳ  (Ar.) is. -1- 

 i. 3034/14 

*iġrīrāḳ (Ar.) is. -1- 

 i. 3034/34 

*iġsāf  (Ar.) is. -1- 

 i. 2820/05 

*iġsāḳ  (Ar.) is. -1- 

 i. 3035/28 

iġsāḳ (Ar.) is. -1- 

 i.+ ı 3035/32 

*iġsāl  (Ar.) is. -1- 

 i. 3304/14 

*iġṭāl  (Ar.) is. -1- 

 i. 3304/20 

*iġtibāḳ (Ar.) is. -1- 

 i. 3033/22 

*iġtidāf (Ar.) is. -1- 

 i. 2818/36 

*iġtifāf (Ar.) is. -1- 

 i. 2821/12 

*iġtifāḳ (Ar.) is. -1- 

 i. 3036/24 

*iġtilāf (Ar.) is. -1- 

 i. 2821/30 

*iġtilāl  (Ar.) is. -1- 

 i. 3305/37 

*iġṭīlāl  (Ar.) is. -1- 

 i. 3305/02 

*iġtirāf (Ar.) is. -1- 

 i. 2819/18 

*iġtisāl (Ar.) is. -1- 

 i. 3303/29 

iġtisāl (Ar.) Yıkanmak, gusletmek. -2- 

 i. olunącaḳ 3303/33, 3303/35 

iġtiyāl (Ar.) Baskın yapıp öldürme. -2- 

 i. 3308/19 

 i. éder 3308/21 

*iġtiyāl (Ar.) is. -1- 

 i. 3307/32 
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*iġtiyāẓ (Ar.) is. -1- 

 i. 2535/13 

*iġtizāl (Ar.) is. -1- 

 i. 3302/25 

iġyāl Ar.) is. -3- 

 i. 3308/41, 3309/04 

 i.+ den 3309/07 

*iġyāl  (Ar.) is. -1- 

 i. 3308/36 

*iġzāl  (Ar.) is. -1- 

 i. 3302/28 

iḥdāŝ (Ar.) Yeniden bir şey yapmak, 

ortaya koymak, meydana koymak. -

1- 

 i. 3303/05 

iḥāṭą (Ar.) Kuşatma, çevirme. -2- 

 i. 3309/22 

 i. eylemek 3036/24 

iḫḍīlāl  (Ar.) is. -2- 

 i. 3304/18, 3305/02 

iḫlāf (Ar.) Yemin etmek, yemin 

vermek. -1- 

 i.+ı 3301/41 

iḫtilāf (Ar.) Ayrılık, anlaşmazlık, 

aykırılık, uyuşmazlık. -1- 

 i.+ ı 2821/06 

iḥtimāl (Ar.) Bir şeyin olabilmesi durumu, 

olabilirlik, olasılık. -1- 

 i.+ ini 3034/17 

ihtimām (Ar.) Özen. -1- 

 i. 3305/10 

iḥtirāz (Ar.) Sakınmak, çekinmek, 

kaçınmak. -1- 

 i. olunmayą 3305/18 

iḥtiyāc (Ar.) Gereksinim, zaruret hali.     

-1- 

 i.+ ı 3033/37 

iḥtiyāṭ  (Ar.) Herhangi bir konuda ileriyi 

düşünerek ölçülü davranma, 

sakınma. -1- 

 i.+ lą 3305/25 

iḳbāl (Ar.) Bir şeye yönelmek, 

teveccüh etmek. -1- 

 i. 2820/31 

iḳāmet  (Ar.) Yerleştirme. -1- 

 i. 3034/16 

iken “i” yardımcı fiili ile kullanılan 

zarf fiil eki. -7- 

 i. 2819/08, 3305/14, 3308/26, 

3308/36, 3308/40, 3309/03, 

3309/05 

iki  is. Birden sonra gelen sayının adı. -

9- 

 i. 2818/41, 2820/28, 2821/36, 

3035/03, 3302/01, 3304/23, 

3305/23, 3306/33, 3309/02 

ikindi Öğle ile akşam arasındaki zaman 

dilimi. -1- 

 i. 3304/36 

ikrāh (Ar.) İsteği dışında bir şey 

yaptırma. -1- 

 i. 3037/25 

ilę  bağ. Kelimenin sonuna geldiğinde 

birliktelik, beraberlik, araç, neden 

veya durum anlatan cümleler 

yapmaya yarayan bir söz. -66- 

 i. 2534/39, 2818/38, 2819/25, 

2819/39, 2819/40, 2820/01, 

2820/23, 2821/07, 2821/09,  

2821/28, 2821/33, 3034/09, 

3034/17, 3034/24, 3035/32, 

3035/36, 3035/37, 3035/40, 

3036/04, 3036/05, 3036/22, 

3036/23, 3036/25, 3037/02, 

3037/03, 3037/17, 3037/19, 

3301/35, 3302/19, 3304/12, 
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3304/16, 3304/17, 3304/23, 

3304/41, 3305/13, 3305/23, 

3305/24, 3306/01, 3307/23,  

3307/37, 3307/39, 3308/01, 

3308/04, 3308/09, 3308/14, 

3308/19, 3308/21, 3309/04, 

3309/09, 3309/20, 3309/21, 

2535/02, 3307/34, 2819/12, 

2819/19, 3034/36, 3307/31 

 i.+ dir 2821/31, 3034/05, 

3037/23, 3302/01 

ilmik  İlmek. -1- 

 i.+ li 2819/24 

iʿmāl (Ar.) Ham maddeyi işleyip mal 

üretme, yapım. -1- 

 i. éderler 3308/19 

imām (Ar.) Müslümanlıkta mezhep 

kuran kimse. -2- 

 i. 3303/18, 3304/28 

İmāmeyn (Ar.) tes. İki imam, İmam 

Ebu Yusuf ve İmam Muhammed.    

-1- 

 İ. 2535/01 

İmām Muḥammed (Ar.) is. 

Muhammed İbn-i Hasan Şeybâni.    

-1- 

 İ.+ iŋ 2534/41 

īmān (Ar.) İnanmak, kabul etmek, 

tasdik etmek, İslamiyeti kabul edip 

amle etmek. -1- 

 ehl-i ī.+ ą : İnananlar, 

müslümanlar. 3308/05 

ʿimāret (Ar.) Şenlendirmek, mamur 

etmek, fakirlere yemek dağıtılan 

yer. -1- 

 ʿi.+ i 3305/19 

imkān  (Ar.) Olanak. -1- 

 i. 3302/12 

İmriʾuʾl-ḳays b. Ḥucr (Ar.) is. 

Kişi ismi. -1- 

 İ.+ iŋ 2821/27 

ʿinab (Ar.) is. -1- 

 ʿi. 2819/20 

 ʿi. 2534/28 

incę  sf. Kendi cinsinden olanlara göre, 

dar ve kalınlığı az 

olan, kalın karşıtı. -4- 

 i. 3034/06, 3034/09, 3302/29, 

3308/17 

incęrek sf. İnce yapılı, narin, zayıfca. -

1- 

   i. 3308/18 

incīr (Far.) is. İncir (Ficus carica). -1- 

 i. 3034/37 

ʿind  (Ar.) zf. Bir kimseye göre. -2- 

 ʿi.+ indę 3303/06, 3303/21 

ʿindaʾl-baʿż (Ar.) Bazılarına göre. -5- 

 ʿi. 3035/02, 3035/12, 3303/06, 

3306/14, 3308/18  

inek (ineg)  is.  Dişi sığır. -1- 

 i.+ ę 3304/34 

infiʿāl  (Ar.) is. -2- 

 i. 3306/26, 3307/14 

*inġiḍāf (Ar.) is. -1- 

 i. 2820/32 

*inġilāl (Ar.) is. -1- 

 i. 3306/26 

*inġimāl (Ar.) is. -1- 

 i. 3307/14 

*inġirāf (Ar.) is. -1- 

 i. 2820/04 

inmek  Yüksekten veya yukarıdan 

aşağıya doğru gelmek. -1- 

 i. 2534/32 

http://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=Muhammed_%C4%B0bn-i_Hasan_%C5%9Eeyb%C3%A2ni&action=edit
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insān (Ar.) Toplum hâlinde bir kültür 

çevresinde yaşayan, düşünme ve 

konuşma yeteneği olan, evreni 

bütün olarak kavrayabilen, bulguları 

sonucunda değiştirebilen ve 

biçimlendirebilen canlı. -6- 

 i. 3303/23 

 i.+ dą 3304/09 

 i.+ ą 3307/34, 3307/37, 3307/39 

 i.+ ı 3308/07 

insānī  (Ar.) İnsanla ilgili, insana özgü. 

-1- 

 cemāʿat-i i.+ yę : İnsan 

topluluğu. 3304/34 

inẓār (Ar.) Göz atmak, yan bakış. -1- 

 i.-ı nāsı 3034/33 

ip is. Pamuk, keten, yün, ipek, naylon 

vb. dokuma maddelerinin uzun, 

ince liflerinden her biri veya bu 

liflerin birlikte bükülmüş ve 

çekilmiş durumu. -2- 

 i.+ ę 2819/24, 3033/25 

iplik is. Pamuk, keten, yün, ipek, 

naylon vb. dokuma maddelerinin 

uzun, ince liflerin birlikte bükülmüş 

ve çekilmiş durumu. -8- 

 i. 3035/18, 3303/05 

 i.+ ę 3302/25 

 i. egiręcek 3302/27 

 i. egiren 3302/26 

 i. egirirken 3302/28 

 i. egirmek 3302/24 

irbāʿan (Ar.) Dört kısım, dört şekil. -1- 

 i. 2535/01 

īrād (Ar.) Söylemek. -2- 

 ī. eyledi 3301/41 

 ī. eylemişdir 3034/17 

iri  sf. Olağandan daha hacimli, olağanı 

aşan büyüklüğü olan, ince karşıtı. -

2- 

 i. 2821/29, 3307/26 

irkil- Ürkerek geri çekilir gibi olmak. -

1- 

 i.- meyüp 2820/08 

irtifāʿ (Ar.) Yükseklik. -3- 

 i.+ dan 3035/37 

 i.+ ı 3303/06 

 i.+ ındą 3035/38 

irżāʿ  (Ar.) Meme vermek, süt 

emirmek veya emzirilmek. -2- 

 ḥālet-i i.+ dą : Süt emzirme hali. 

3309/07 

 i.+ ą 3309/08 

irżāʿ (Ar.) is. -1- 

 i. 3308/40 

isbāġ (Ar.) Nimet bolluğu, kemale 

ermek, tamam olmak. -1- 

 i.-ı vużūʾ : Azaları hakkıyla 

yıkamak. 3304/05 

iṣābet (Ar.) Hedefe varma, hedefi 

vurma. -2- 

 i. eyledigi 3037/01, 3302/40 

iṣālet (Ar.) Ulaştırmak, yetiştirmek, 

vasıl etmek. -1- 

 i. 3035/07 

isę  Olunca, olursa, olsa da, -ince, -diği 

için, -diği vakit. -1- 

 i. 2820/03 

isim (Ar.) Ad. mec. Kişi, insan. -50- 

 i. 3035/03, 3308/28, 2819/19, 

3306/35, 2535/12, 3308/27 

 i.+ i 3308/30, 3308/39  

 i.+ dir 3037/05, 3302/32, 

3302/36, 3303/21, 3303/32, 

3305/11, 3309/07, 2715/06, 

2819/03, 2819/30, 2819/32, 

2819/38, 2819/41, 2820/34, 

2821/07, 2821/32, 2821/41, 
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2822/03, 3033/41, 3034/04, 

3034/36, 3036/41, 3037/23, 

3037/41, 3302/23, 3303/09,  

3303/10, 3303/16, 3305/16, 

3305/26, 3306/39, 3306/41, 

3307/20, 3308/20, 3308/22, 

3308/33, 3309/20, 3309/27, 

3304/13 

iṣlāḥ (Ar.) Düzeltme, iyileştirme. -1- 

 i. eylemek 3307/11 

İslām (Ar.) Müslümanlık, İslamiyet. -1- 

 Ehl-i İ. : Müslümanlar. 2821/05 

iŝlāŝen ( Ar.) Üçe bölme, üç aded 

yapma. -1- 

 i. 2534/41 

ism (Ar.) Çok defa ad (substantif) 

anlamına kullanılıyorsa da bu, ad, 

sıfat, zamir ve sayı kavramlarının 

ortak terimi olarak kabul edilmiştir. 

bk. Ad. Cins ismi, Özel isim, 

Topluluk ismi; Edici ismi, Eylem 

ismi, Hal ismi, Fiil ismi; Aygıt ismi; 

Kesir ismi; Kök isim. -12- 

 i.-i ālet olur 3308/20 

 i.-i fāʿil : Kendisinden fiil, iş 

çıkan kimsenin sıfatı. 2821/15, 

2822/03, 3033/40, 3035/33, 

2534/27 

 i.-i fāʿildir 3304/26  

 i.-i maṣdar 3034/16, 3034/18  

 i.-i mefʿūl : Failin fiili kendi 

üzerine geçen kelime. 2534/27 

 i.-i mefʿūldür 2819/21 

 i.-i mekān 3033/23 

 i.-i mekāndır 3303/28 

ismiyyet (Ar.) İsim olma hali, isimlilik. 

-1- 

 ġalabe-i i.+ lę : Meşhur olan 

ismiyle. 3303/26 

issi Yakıcı ve bunaltıcı sıcak, ısı. -1- 

 i. 3304/02 

issilik (issilig) Sıcaklık, hararet. -1- 

 i.+ i 2535/15 

istif  (Rum.) Eşya veya başka nesnelerin 

düzgün bir biçimde üst üste 

konulmasıyla oluşan yığın. -1- 

 i. édüp 3307/12 

istifāḍą (Ar.) Feyz alma, feyz 

bulma, feyizlenme. -1- 

 i. 2821/33 

*istiġlāḳ (Ar.) is. -1- 

 i. 3037/19 

*istiġlāl (Ar.) is. -1- 

 i. 3307/03 

*istiġlāẓ (Ar.) is. -1- 

 i. 2534/35 

*istiġrāḳ (Ar.) is. -1- 

 i. 3034/25 

*istiġyāl (Ar.) is. -1- 

 i. 3309/03 

istiʿmāl (Ar.) Kullanma. -7- 

 i. 3034/14, 3035/30 

 keŝret-i i.+ lę : Çok kullanmak. 

3034/24 

 i. olundu 3034/24 

 i. olunur 2535/12, 3303/23, 

3304/09 

istişhād (Ar.) Birisinin şahitliğini 

istemek. delil olarak ileri sürmek.    

-1- 

 i. eyledigi : 3036/23 

iş Bir sonuç elde etmek, herhangi bir 

şey ortaya koymak için güç 

harcayarak yapılan etkinlik, 

çalışma. -1- 

 i.+ i 2535/19 
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işbu sf. Bu, özellikle bu. -6- 

 i. 2819/02, 2819/13, 3035/05, 

3037/12, 3304/31, 3307/39 

işāret (Ar.) Belirti, gösterge, alamet. -1- 

 i. olunmuşdur 3035/39 

iʿşīşāb (Ar.) is. -2- 

 i. 3033/34, 3034/34 

işletmek Yaptırmak, imal ettirmek. 

-1- 

 i. 3037/25 

iştirā (Ar.) Satın almak. -2- 

 i.+ dan 2534/36 

 i. eylemek 2534/33 

iʿtibār (Ar.) Farazi ve izafi olan, başka 

şeylere nisbet edilen. -2- 

 i.+ ıną 3303/14 

 i.+ ı 3302/01 

*iʿtirāḳ (Ar.) is. -1- 

 i. 3034/29 

it balıġı is. bkz. daʿāmīṣ -1- 

 i. 3302/11 

ʿīyş (Ar.) Zevk u sefa sürmek. -1- 

 vüsʿat-i ʿi. : Fazla zevk ve sefa 

sürmek. 2818/30 

ʿiẓam (Ar.) Büyüklük, üstünlük. -1- 

 ʿ. 3037/37 

iẓāfet (Ar.) Bir şeyi bir kimseye veya 

bir şeye nisbet etmek. -1- 

 i.+ lę 3033/29 

ʿiẓāmą (Ar.) is. -1- 

 ʿi. 3306/31 

iẓlām (Ar.) Karanlık olmak, zulme 

tutulmak. -1- 

 i. 3035/32 

ḳab  İçi gaz, sıvı veya katı herhangi 

bir maddeyi alabilen oyuk nesne. -

4- 

 ḳ.+ ı 3034/19 

 ḳ.+ ıną 2819/20, 2819/34, 

2821/17 

ḳabar-  Ağırlığı artmadan hacmi 

büyümek. -1- 

 ḳ.- mış 3302/16 

ḳabīl (Ar.) Türlü, gibi, benzer, tür, 

cins. -1- 

 ḳ.+ indendir 3034/18 

ḳabīlę (Ar.) Birlikte yaşayan, konup 

göçen, bir sülaleden türemiş 

insanlar. -7- 

 ḳ.+ si 2819/37 

 ḳ.+ sinden 2821/03, 3037/22 

 ḳ.+ sinę 3034/04, 3303/17, 

3304/12 

 ḳ.+ siniŋ 3305/27 

ḳabuḳ (ḳabuġ) Bir şeyin üstünü 

kaplayan ve onu dış etkilere karşı 

koruyan, kendiliğinden oluşmuş 

sertçe bölüm, kışır.  -3- 

 ḳ.+ unuŋ 3034/06 

 ḳ.+ suz 2820/11, 3034/09 

ḳabūl (Ar.) Bir şeye isteyerek veya 

istemeyerek razı olma. -1- 

 ḳ. eylemeyüp 3309/24 

ḳadar (Ar.) Ölçüsünde, derecesinde. -4- 

 ḳ. 2820/11, 2821/08, 3035/30, 

3303/12 

ḳaçan Herhangi, gelen. -1- 

 ḳ. 3038/01 

ḳaçmaḳ Kurtulmak, yakayı sıyırmak, 

firar etmek. -1- 

 ḳ. 2822/02 

ḳafa (Ar.) is. Hayvanlarda genellikle 

ağız, göz, burun, kulak vb. 

organların bulunduğu vücudun en 

ön bölümü, ser, baş. -1- 

 ḳ.+ sından 3306/23 
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ḳaftan Çoğu ipekten yapılan, bir çeşit 

uzun, süslü üst giysisi. -1- 

 ḳ. 3306/30 

ḳaḳıl-  Kakma işi yapılmak, vurulmak. 

-1- 

 ḳ.- up 3306/23 

ḳal-  Artmak, fazla bulunmak, olduğu 

yeri ve durumu korumak, 

sürdürmek, hayatını sürdürmek, 

yaşamak, varlığını korumak, 

sürdürmek, mahrum olmak. -9- 

 ḳ.- an 3302/09, 3302/11, 3302/12 

 ḳ.- dı 3307/41 

 ḳ.- dıḳ 3301/41 

 ḳ.+ dıḳdan 3036/19 

 ḳ.- mayup 3033/37, 3037/19 

 ḳ.- mış 3302/10, 3302/11 

ḳalb (Ar.) Göğüs boşluğunda, iki 

akciğer arasında, vücudun her 

yanından gelen kanı akciğerlere ve 

oradan gelen temiz kanı da vücuda 

dağıtan organ, yürek. -3- 

 ḳ. 2821/21 

 ḳ.+ dę 3305/41 

 dem-i ḳ.+ iŋ : Kalpteki 

kan2535/11 

ḳalbur  (Ar.) ġirbāl Tahıl ve 

başka iri taneli maddeleri elemek 

için kullanılan büyük delikli veya 

seyrek telli elek. -1- 

 ḳ. 3302/18 

ḳalburla- Kalburdan geçirmek. -2- 

 ḳ.- yan 3302/14 

 ḳ.- yup 3302/13 

ḳalem (Ar.) Yazma, çizme vb. işlerde 

kullanılan çeşitli biçimlerde araç. -

1- 

 ṭuġyān-ı ḳ. 3308/40 

ḳalın sf. Cisimlerde uzunluk ve 

genişlik dışında üçüncü boyutu çok 

olan (cisim), ince karşıtı. -2- 

 ḳ. 2534/31, 2820/14 

ḳalınlaş-  Kalın duruma gelmek. -

2- 

 ḳ.- up 2534/29, 2534/35 

ḳalmaḳ Yapamamak. Olmak, herhangi 

bir durumda bulunmak. Kök veya 

gövdeleri sonuna -a (-e), -ıp (-

ip) zarf-fiil eki almış fiillere gelerek 

süreklilik bildiren birleşik fiiller 

oluşturur. -4-  

 ḥāṣıl k. 3302/37 

 ḳ. 3037/14 

 ḥayrān ḳ. 3038/02 

 ṣusuz ḳ. 3305/36 

ḳamçı  is. Bir ucuna ip, deri vb. bağlı 

vurma, dövme aracı. -2- 

 ḳ. 3308/16 

 ḳ.+ larą 3308/15 

ḳamer  (Ar.) Ay. -3- 

 ḳ. 3035/35, 3035/36 

 ḳ.+ ę 3035/33 

ḳan-  Bir gereksinimini, bir isteğini 

yeteri kadar karşılamış olmak, 

doymak. -1- 

 ḳ.- mış 3033/41 

ḳanābir  (Ar.) is. Sülüklü pancar, hıyari 

denilen sebze. -1- 

   ḳ.+i 3307/20 

ḳanad  Kuşlarda ve böceklerde uçmayı 

sağlayan organ. 2- 

 ḳ.+ ą 2818/27 

 ḳ.+ ları 2715/06 

ḳandır - Kanmasını sağlamak, 

inandırmak, ikna etmek. -1- 

 ḳ.- mayup 3306/06 
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ḳapa-  Bir açıklığı örtmek için bir şeyi, 

açık yerin üzerine getirmek. -2- 

 ḳ.- yącaḳ 3037/09, 3037/16 

ḳapaḳ  is. Haraketli ve kapandıklarında 

gözü koruyan özel deri kıvrımları. -

1- 

 ḳ.+ ları 2820/16 

ḳapamaḳ Bir açıklığı örtmek için 

bir şeyi, açık yerin üzerine 

getirmek. -3- 

 ḳ. 3037/04, 3037/24, 3037/05  

kapan- Kapalı duruma gelmek. -

1- 

 k.- mış 3037/08 

ḳapla-  Çepeçevre sarmak, kuşatma. -2- 

 ḳ.- yı 3304/22 

 ḳ.- yup 3304/19 

ḳaplamaḳ Çepeçevre sarmak, 

kuşatmak. -1- 

 ḳ. 3034/26 

ḳapu is. Bir yere girip çıkarken geçilen 

ve açılıp kapanma düzeni olan 

duvar veya bölme açıklığı. -6- 

 ḳ. 3037/04 

 ḳ.+ yą 3037/08 

 ḳ.+ yı 3037/05, 3037/09, 

3037/16, 

3037/24  

ḳaraŋu Karanlık. -6- 

 ḳ. 2821/15, 2820/05, 3304/21, 

3035/26, 3035/41 

 ḳ.+ sıną 3035/29 

ḳaraŋulıḳ (ḳaraŋulıġ) Işık olmama 

durumu.  -7- 

 ḳ.+ ą 2820/05, 3035/30, 3304/23 

 ḳ.+ ı 2820/30, 3304/25 

 ḳ.+ ıną 3035/20 

 ḳ. 3307/19 

ḳarar-  Işık sönmek, kısılmak veya gücü 

azalma. -1- 

 ḳ.- up 2820/23 

ḳararmaḳ Işık sönmek, kısılmak 

veya gücü azalmak. -1- 

 ḳ.+ dan 2818/33 

ḳarą sf. En koyu renk, siyah, ak, 

beyaz karşıtı. -1- 

 ḳ. 3307/24 

ḳarąmuḳ is. Karanfilgillerden, ekin 

tarlalarında biten, yaprakları 

karşılıklı, çiçeği pembe mor renkte, 

zararlı bir 

bitki (Agrostemmagithago). -2- 

 ḳ. 3035/20, 3035/21 

ḳarār (Ar.) Bir iş veya sorun hakkında 

düşünülerek verilen kesin yargı. -1- 

 ḳ. etmeyüp 3038/03 

ḳarġą is. Karga (Corvus). -6- 

 ḳ.+ nıŋ 3036/29, 3038/01 

 ḳ.+ sı 2818/26 

 ḳ.+ yą 2818/26, 3037/39, 

3037/41 

ḳarı Kadın, bir erkeğin evlenmiş 

olduğu kadın, eş, refika, zevce. -2- 

 ḳ.+ larıŋ 3306/32 

 ḳ.+ yą 3036/36 

ḳarın  is. Bazı şeylerde şiş ve içi boş 

bölüm. -2- 

 ḳ.+ lu 2819/33, 2819/40 

ḳarış Parmaklar birbirinden uzak 

duracak biçimde gergin duran elde, 

başparmak ile serçe parmağın uçları 

arasındaki açıklık. -1- 

 ḳ. 2819/34 

ḳarış- Bir araya gelmek, katılmak. -1- 

 ḳ.- up 3034/29 
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ḳarışıḳ sf. Ayrı nitelikteki şeylerden 

oluşmuş. -2- 

 ḳ. 3304/22, 3306/01 

ḳarīb (Ar.) Yakın, yerce ve mekanca 

uzak olmayan. -3- 

 ḳ. 3304/36, 3304/37, 3037/29 

ḳarn (Ar.) İnsan ve hayvanlarda 

gövdenin kaburga kenarlarından 

kasıklara kadar olan ön bölgesi. -3- 

 ḳ.+ ı 3034/27, 3034/31, 819/10 

ḳarpuz (Far.) is. Kabakgillerden, 

sürüngen gövdeli parçalı sert 

yapraklı, sarı çiçekler açan bir 

bitki (Citrullus vulgaris). -1- 

 ḳ. 3302/21 

ḳaryę (Ar.) Köy. -9- 

 ḳ. 3035/19, 3036/39, 3303/18, 

3304/13 

 nām-ı ḳ.+ den : Meşhur köy. 

3303/18 

 ḳ.+ dir 2822/01, 3034/05, 

3037/24, 3038/05 

ḳarż (Ar.) Borç, ödünç. -1- 

 ḳ. 3037/10 

ḳaṣab (Ar.) Sığır, koyun gibi eti 

yenecek hayvanları kesen veya 

dükkânında perakende olarak satan 

kimse. -1- 

 ḳ. 3306/07 

ḳaṣd (Ar.) Bir işi bile bile yapmak. -1- 

 ḳ. 3309/22 

ḳaş is. Gözlerin üzerinde kemerli birer 

çizgi oluşturan kısa kıllar. -1- 

 ḳ.+ ıŋ 2821/02 

ḳat Üst üste konulmuş şeylerden her 

biri, tabaka. -2- 

 ḳ. 3305/02 

ḳaṭʿ  (Ar.) Kesme, kesilme. -1- 

 ḳ. 3308/16 

ḳaṭarāt (Ar.) cem. Katreler, su 

damlaları. -1- 

 ḳ.+ ı 3033/34 

katf  (Ar.) is. -1- 

 k. 3033/38 

ḳatʿī (Ar.) Mutlak, şüphesiz, 

tereddütlü. -1- 

 vech-i ḳ. : Mutlak sebeple. 

3037/19 

katif (Ar.) is. -7- 

 k. 3034/11, 3037/21, 3037/31, 

3037/35, 3301/34, 3302/07, 

3302/37  

ḳatl  (Ar.) Öldürmek. -5- 

 ḳ.-i ʿām : Bir yerde çoklarının 

öldürülmesi. 3302/15 

 ḳ. eylediler 3309/24 

 ḳ. eylemek 3034/22 

 ḳ. eylemişdir 3308/08 

 ḳ.+ dę 3034/24 

ḳatlā (Ar.) is. -1- 

 ḳ. 3303/25 

ḳaṭrān  (Ar.) Organik maddelerden kuru 

damıtma yoluyla elde edilen, sıvı 

yağ kıvamında, kara renkte, ağır, is 

kokulu, suda erimeyen bir madde. -

1- 

 ḳ. 3034/37 

ḳaṭām  (Ar.) is. -1- 

 ḳ. 3037/23 

ḳav is. Ağaçların gövdesinde veya 

dallarında yetişen bir tür mantardan 

elde edilen ve çabuk tutuşan, 

süngerimsi madde. -1- 

 ḳ. 3034/38 

 -1- 
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ḳavl (ḳavil) (Ar.) Söz, sözleşme, 

anlaşma. -9- 

 ḳ. 3307/27 

 ḳ.+ leri 3306/22 

 ḳ.-i evvelinę : Evvelki söz. 

3303/09 

 ḳ.-i ŝānīyi : İkinci söz. 3307/40 

 ḳ.-i taḥḳīḳ : Hakiki söz, doğru 

söz. 3308/02 

 ḳ.+ i 3036/36, 2535/01, 3304/33, 

3308/39 

ḳavm (ḳavim) (Ar.) Aralarında töre, dil 

ve kültür ortaklığı bulunan, boy ve 

soy bakımından da birbirine bağlı 

insan topluluğu, budun. -5- 

 ḳ. 3309/20 

 ḳ.+ dir 2821/04 

 ḳ.+ iŋ 3309/16 

 ḳ.-i merḳūm : İsmi geçen kavim. 

3309/22 

 ḳ.-i mezbūr : Adı geçen kavim. 

3309/21 

ḳavra- Sıkıca tutmak. -1- 

 ḳ.- yup 2821/09 

ḳavram Tutam, avuç dolusu. -1- 

 ḳ. 2821/09 

ḳavruḳ (ḳavruġ) Kurumaya yüz 

tutmuş, kavrulmuş olan.  -2- 

 ḳ.+ udur 3037/34 

 ḳ.+ uną 3037/32 

ḳavun is.  Kabakgillerden, sürüngen 

gövdeli, iri meyveli bir 

bitki (Cucum). -1- 

 ḳ. 3302/21 

ḳavuşdur- Kavuşmasını veya 

kavuşmalarını sağlamak, 

birleştirmek. -2- 

 ḳ.- up 3306/33, 3306/40 

ḳavuşmaḳ Kavuşmasını veya 

kavuşmalarını sağlamak, 

birleştirmek. -1- 

 ḳ. 2821/12 

ḳayd (Ar.) Bir yazının, bir hesabın 

tarih, numara vb.nin veya 

kopyasının bir yerde yazılı 

bulunması. -1- 

 ḳ.+ ı 3036/04 

ḳayış Bağlamak, tutmak veya sıkmak 

amacıyla kullanılan, dar ve uzun 

kösele dilimi. -1- 

 ḳ.+ ą 2819/34 

ḳayna- Bir sıvı, sıcaklığı belli bir 

dereceyi bulduğunda buhar 

durumuna geçerek fokurdamak. -3- 

 ḳ.- r iken 3036/26, 3036/32 

 ḳ.- yan 2534/27 

Ḳays (Ar.) is. Kabile ismi. -1- 

 Ḳ. 2821/03 

ḳayuraḳ Köpeğin kulaklarının ön taraf 

doğru yatık olması. -2- 

 ḳ. 2820/19, 2820/20 

ḳaz is. Perde ayaklılardan, uzun, beyaz 

veya gri boyunlu, suda ve karada 

yaşayan, uçan, yabani veya evcil 

kuş (Anser). -1- 

 ḳ.+ dan 3035/04 

ḳazanmaḳ  Kazanç sağlamak. -1- 

 ġallę ḳ. 3307/03 

ḳażā (Ar.) İlçe, kaymakamlık. -4- 

 ḳ. 2819/41 

 ḳ.+ sındą 3035/19, 3037/24, 

3303/18 

ḳābilę (Ar.) Kadın ebe. -1- 

 ḳ. 3034/23 

ḳāf  Arap alfabesi'nin yirmibirinci 

harfi. İbranice muadili Kuf harfidir. 

http://tr.wikipedia.org/wiki/Arap_alfabesi
http://tr.wikipedia.org/wiki/%C4%B0branice
http://tr.wikipedia.org/wiki/Kuf
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Ebced hesabındaki değeri 100’dür. 

 Kamerî harflerdendir. -2- 

 ḳ.+ ıŋ 3037/41 

 ḳ.+ lą 3302/20 

ḳāʾil (Ar.) Söyleyen, nakleden, 

anlatan, razı olmuş. -1- 

 ḳ. olduġunu 3309/23 

kākül (Far.) Alna düşen kısa kesilmiş 

saç, perçem. -4- 

 k. 2819/14, 2819/15 

 k.+ ü 2819/04, 2819/12  

Kāmil b. Ġufayl (Ar.) is. Kişi ismi. 

-1- 

 K. 3305/31 

ḳāş  Eyerin ön ve arkasındaki çıkıntılı 

bölüm. -1- 

 ḳ.+ı 2818/40 

kebādę  (Far.) Talim yayı. -1- 

 k. 3036/35 

kedi is. Kedi, pisik (Felis 

domesticus). -2- 

 k.+ niŋ 2821/09 

 k.+ yę 3304/34 

kedirę  (Ar.) İçinde hurma ıslanmış süt. 

-1- 

 aḫlāṭ-ı k.+ yi : Süt karıştırmak. 

3034/39 

keçi is. Keçi (Capra hircus). -2- 

 k. 3306/41, 3309/02 

kelb (Ar.) Köpek, it. -2- 

 k. 2820/07 

 k.+ ę 2820/19 

kelām (Ar.) Söyleyiş biçimi, söyleme, 

söz. -3- 

 k.-ı mezbūr : Adı geçen söz. 

3305/08, 3301/41  

 k.-ı sābıḳą : Bahsi geçen söz. 

3305/08 

keler Köpek balıkları takımının 

kelergiller familyasından, ılık ve 

tropik denizlerde yaşayan, uzunluğu 

1,5 metre kadar olan, bir defada 20 

yavru doğuran bir balık türü, keler 

balığı (Rhina squatina). Yaban 

ördeği. -1- 

 k. 3033/31 

kelimāt (Ar.) cem. Kelimeler, sözcükler. 

-1- 

 k.+ ını 3036/18 

kelimę (Ar.) Anlamlı ses veya ses 

birliği, söz, sözcük. -10- 

 k.+ leri 3306/22 

 k.+ si 3034/16, 3037/16, 

3304/26, 3308/40, 3309/24 

 k.+ sini 3301/35, 3305/10, 

3308/37 

 k.+ siniŋ 3308/12 

kemāl (Ar.) Olgunluk, erginlik. -1- 

 k.+ iylę 3037/34 

kemik (kemig) İnsanın ve omurgalı 

hayvanların çatısını oluşturan türlü 

biçimdeki sert organların genel adı. 

-3- 

 k.+ ę 2818/38 

 k.+ indę 3037/35 

 k.+ ler 2818/40 

kemirtlek (kemirtleg) Kıkırdak. -2- 

 k.+ i 2818/39 

 k. 2818/38 

kemter  (Far.) Tam olmayan, 

eksik. -1- 

 k. 2820/24 

kendi zm. İyelik ekleri alarak kişilerin 

öz varlığını anlatmaya yarayan 

dönüşlülük zamiri, zat. -13- 

 k. 3305/13, 3307/03, 3309/21, 

3309/23 

http://tr.wikipedia.org/wiki/Ebced_hesab%C4%B1
http://tr.wikipedia.org/wiki/Kamer%C3%AE_harfler
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 k.+ leri 3308/04, 3309/17 

 k.+ nden 3305/17 

 k.+ sinę 3034/33 

 k.+ sini 3309/22 

 k.+ siylę 2819/28, 3303/35, 

3304/03 

 k.+ ler 3308/04 

kepçę (Far. kefçe) Sulu yiyecekleri 

karıştırmaya ve dağıtmaya yarayan, 

uzun saplı, yuvarlak ve derince 

kaşık. -1- 

 k.+ yę 2819/27 

kerīm (Ar.) sf. Soylu, asil, eli açık, 

cömert. -3- 

 k. 3033/31 

 k.+ lu 3033/32, 3037/36  

kerīmuʾl-ḫuluḳ (Ar.) Mahlukatın iyi, 

faydalısı. -1- 

 k. olan 3033/32 

kerīmuʾṭ-ṭabʿ  (Ar.) Karakteri iyi olan. -

1- 

 k. 2820/35 

kerkes (Ar.) Akbaba. -1- 

 k. 2818/26 

kerrę (Ar.) Kez, defa, sefer. -1- 

 k. 2819/12 

kes-  Bıçak, makas vb. bir araçla bir 

şeyi ikiye ayırmak, parçalamak, 

doğrama. -1- 

 k.- ilmiş bir 2819/34 

kesil- Kesme işi yapılma. -2- 

 k.- üp 2535/06 

 k.- miş 3034/12 

kesilmek Kesme işi yapılmak. -1- 

 k. 2820/04 

keŝīr (Ar.) sf.  Çok, fazla. -2- 

 mevāşī-i k.: Çok Yürümek. 

2820/26 

 cemāʿat-i k.+ ę: Kalabalık 

topluluk. 3035/40 

kesmek Bıçak, makas vb. bir araçla bir 

şeyi ikiye ayırmak, parçalamak, 

doğramak. -4- 

 k. 2818/35, 2819/04, 3302/14 

 k.+ den 2819/15 

kesr (Ar.) Arap harfli metinlerde bir 

ünsüzün ı, i seslerinden biriyle 

okunacağını gösteren işaret, esre. -

38- 

 k.+ iylę 2534/37, 2535/07, 

2535/16, 2535/18, 2818/27, 

2818/32, 2819/19, 2820/05, 

2820/23, 2821/11, 3033/34, 

3034/06, 3034/14, 3035/28, 

3036/40, 3037/24, 3038/01, 

3302/28, 3303/02, 3303/34, 

3303/36, 3303/38, 3303/41, 

3304/06, 3304/10, 3304/14, 

3304/20, 3305/05, 3306/03,  

3306/05, 3307/36, 3308/36, 

3309/07, 3309/11, 2822/01, 

3036/32, 2534/32 

keŝret (Ar.) Çok olma durumu, çokluk. 

-3- 

 k.-i istiʿmāllę : Çok kullanmak. 

3034/24 

 k.-i ruṭūbetden : Çok rutubet. 

3037/31 

 k.+ inden 3307/15 

keẕālik (Ar.) zf. Bunun gibi, böylece. -

3- 

 k. 3303/38, 3034/41, 3308/20 

ḳıç Kuyruk sokumu bölgesi, kaba et, 

kaba but, popo, makat. -1- 

 ḳ.+ larıną 3306/32 

ḳıl   is. Bazı hayvanların derisinde, insan 

vücudunun belli yerlerinde çıkan, 

üst deri ürünü olan ipliksi uzantı. -
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2- 

 ḳ.+ larą 3305/23 

 ḳ.+ ları 2821/02 

ḳılıc is. Uzun, düz veya eğri, ucu 

sivri, bir veya her iki yüzü keskin, 

kın içinde bele takılan, çelikten 

silah. -2- 

 ḳ.+ ı 2819/30 

 ḳ.+ ıŋ 2821/17 

 ḳ. 2819/34 

 ḳ.+ ą 3308/18 

ḳılıf  is. Bir şeyi korumak için kendi 

biçimine göre, çoğunlukla yumuşak 

bir nesneden yapılmış özel kap. -1- 

 ḳ. 2821/17 

ḳılmaḳ Etmek, yapmak. -1- 

 muştaġil ḳ. 3034/33 

ḳın  is. Bıçak, kılıç vb. kesici araçların 

kabı. -2- 

 ḳ.+ ı 2821/17 

 ḳ.+ ınıŋ 2819/35 

ḳındırą is. Sulak yerlerde yetişen, ince 

uzun yapraklarının kenarları keskin, 

koyu renkli bir tür çayır otu. -1- 

 ḳ.+ yą 2819/28 

ḳındīl  (Ar.) is. -1- 

 ḳ. 3035/08 

ḳırıl- Bükülerek kat yeri oluşturmak. -

1- 

 ḳ.- up 2820/28 

ḳırḳ Otuz dokuzdan sonra gelen 

sayının adı, 40 ve XL rakamlarının 

adı. -1- 

 ḳ. 2534/39 

ḳırḳmaḳ Bir şeyi uçlarından kesmek. -

2- 

 ḳ. 2819/04, 2819/12 

ḳırlangıç is. Kırlangıç (Hirundo). -1- 

 ḳ. 3036/32 

ḳırmaḳ Sert şeyleri vurarak veya ezerek 

parçalamak. -1- 

 ḳ. 2820/07 

ḳırmızılan- Kırmızı hale gelmek. -1- 

 ḳ.- dıḳ dan 2715/07 

ḳısım (ḳısm) (Ar.) Parçalara ayrılmış 

bir şeyin her bölümü, bölük, kesim, 

bölüm. -3- 

 ḳ.+ dandır 3308/19 

 ḳ.+ ıną 3306/41 

 ḳ.+ ınıŋ 3304/30 

ḳıṭırdaḳ Yumuşak kemiksi madde, 

kıkırdak. -1- 

 ḳ. 2818/38 

ḳıtlıḳ  Kuraklık, savaş vb. nedenlerle 

ürünün yetişmemesi ve bundan 

doğan açlık. -1- 

 ḳ. 3034/23 

ḳıvām  mec. Bir şeyin en uygun zaman 

veya durumu. -1- 

 ḳ.+ ą gelmiş 3035/40 

ḳıvrılmaḳ  Eğrilip bükülmek. -3- 

 ḳ. 2820/28, 2820/32, 2821/01 

ḳızıl sf. Parlak kırmızı renk. -4- 

 ḳ. 3037/07, 3302/23, 3303/15 

ki (Far.) bağ. Anlam bakımından 

birbirleriyle ilgili cümleleri 

birbirine bağlayan bir söz. -172- 

 k. 2534/39, 2534/41, 2535/01, 

2535/06, 2535/08, 2535/10, 

2535/11, 2715/06, 2715/07,  

2818/33, 2818/38, 2819/01, 

2819/03, 2819/13, 2819/15, 

2819/16, 2819/17, 2819/26, 

2819/27, 2819/32, 2819/34, 

2819/37, 2819/38, 2820/17, 

2820/19, 2820/25, 2821/03, 



153 
 

2821/05, 2821/14, 2821/22, 

2821/28, 2821/33, 2821/41, 

3033/19, 3033/25, 3033/41, 

3034/05, 3034/07, 3034/12,  

3034/16, 3034/18, 3034/20, 

3034/31, 3034/35, 3034/36, 

3034/37, 3035/02, 3035/06, 

3035/11, 3035/12, 3035/15, 

3035/16, 3035/39, 3035/40, 

3036/03, 3036/08, 3036/09, 

3036/23, 3036/25, 3036/34, 

3036/41, 3037/02, 3037/08, 

3037/12, 3037/16, 3037/19, 

3037/27, 3037/30, 3037/32,  

3037/33, 3037/34, 3037/35, 

3106/34, 3302/05, 3302/09, 

3302/11, 3302/17, 3302/27, 

3302/32, 3302/34, 3302/36, 

3302/39, 3302/40, 3303/01, 

3303/07, 3303/08, 3303/10, 

3303/12, 3303/18, 3303/19, 

3303/21, 3303/26, 3303/28, 

3303/29, 3303/30, 3303/36, 

3303/39, 3303/40, 3304/01,  

3304/13, 3304/15, 3304/18, 

3304/26, 3304/27, 3304/29, 

3304/35, 3304/36, 3304/37, 

3305/05, 3305/09, 3305/14, 

3305/17, 3305/18, 3305/20, 

3305/22, 3305/24, 3305/28, 

3305/31, 3305/32, 3305/41, 

3306/01, 3306/13, 3306/25, 

3306/30, 3306/32, 3306/34, 

3306/35, 3306/40, 3307/18,  

3307/19, 3307/20, 3307/34, 

3307/36, 3307/37, 3307/38, 

3307/40, 3307/41, 3308/06, 

3308/07, 3308/08, 3308/12, 

3308/16, 3308/17, 3308/18, 

3308/19, 3308/20, 3308/21, 

3308/26, 3308/30, 3308/33, 

3309/08, 3309/15, 3309/22, 

3309/25, 2821/16, 3034/12, 

3301/39, 3309/20, 2534/39, 

3035/37, 3308/29  

kibir (Ar.) Kendini beğenme, 

başkalarından üstün tutma, 

büyüklenme, benlik, gurur. -1- 

 k. 2820/41 

kilid (Far.) is. Anahtar, düğme gibi 

takılıp çıkarılabilen bir parça 

yardımıyla çalışan kapatma aleti. -

2- 

 k. 3037/16 

 k.+ ę 3037/09 

ḳillet (Ar.) Azlık, nadirlik, seyreklik. -

1- 

 ḳ.-i taḫaffuẓ : Az korumak. 

3305/04 

kim  zm. �Hangi kişi?� anlamında 

cümlede, özne, tümleç, nesne, 

yüklem görevinde kullanılan bir 

söz. -1- 

 k.+ iŋ 3305/17 

kimi zm. Birtakımı, bazısı, kimisi. -2- 

 k. 2819/35 

kimsę zm. Herhangi bir kişi, kim 

olduğu bilinmeyen kişi. -16- 

 k. 3305/38, 3307/03, 3308/08 

 nām-ı k.+ niŋ : Bir kişinin namı. 

2822/03 

 k.+ yę 2534/34, 2535/07, 

2821/13, 3305/18, 3306/04, 

3306/29, 3307/02, 3309/14, 

3301/39  

 k.+ yi 3302/14, 3307/27, 

3309/09 

 k.+ dir 2535/13 

kīn (Far.) Birine karşı duyulan öç alma 

isteği, garaz. -4- 

 k. baġlamaḳ : Kin beslemek. 

3306/04 
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 k.+ ęyę 3306/01, 3306/03, 

3309/26 

ḳindaḥrą (Ar.) is. -1- 

 ḳ. 3302/19 

kindār  (Far.) sf. Öç almak isteyen, kin 

tutan, kinci, kinli. -1- 

 k. olmaḳ 3306/04 

ḳindīl (Ar.) is. -1- 

 ḳ. 2820/34 

kirā (Ar.) Bir konutun, bir mülkün 

veya taşıt gibi herhangi bir şeyin 

belli bir bedel karşılığında, bir süre 

için sahibi tarafından başkasına 

verilmesi, icar. -1- 

 k.+ sı 3306/35 

kirpik is. Göz kapağının kenarındaki 

kıllar veya bu kıllardan her biri. -1- 

 k.+ ler 2821/01 

ḳirṭās (Ar.) is. -4- 

 ḳ. 2820/37, 3035/09, 3036/37, 

3302/17 

ḳiŝvallą (Ar.) is. -1- 

 ḳ. 3304/13 

kisvet (Ar.) Elbise, özel kıyafet. -1- 

 k.-i niyāz : Rağbet gören elbise. 

3301/40 

kişi Kadın veya erkeğe verilen genel ad, 

şahıs, zat, nefer. -3- 

 k.+ yę 3033/24, 3301/37, 

3302/05 

kitāb (Ar.) is. -2- 

 k. 2535/09, 2821/16 

kitābą  (Ar.) is. -2- 

 k. 2534/28, 3306/29 

ḳocą sf. Yaşlı, ihtiyar, pir. -1- 

 ḳ. 3037/06 

ḳocąlıḳ (ḳocąlıġ) Yaşı ilerlemiş olma 

durumu. -1- 

 ḳ.+ ından 2820/16 

ḳoç  is. Damızlık erkek koyun. -1- 

 ḳ.+ ą 3302/02 

ḳoġą Genellikle su ve sulu şeyler 

taşımaya, kuyudan veya denizden 

su çekmeye yarayan üstünden 

kulplu kap. -4- 

 ḳ.+ yą 2819/33, 2819/39, 

2819/40 

ḳoġucu is. Dedikoducu, söz getirip 

götüren, arkadan çekiştiren. -1- 

 ḳ. 3302/18 

ḳoḳ- Çürüyüp bozularak kötü bir koku 

çıkarmak, kokuşmak. -1- 

 ḳ.- muş 3036/09 

ḳol  is. İnsan vücudunda omuz başından 

parmak uçlarına kadar uzanan 

bölüm. -1- 

 ḳ.+ larıną 3303/15 

ḳolan is. At, eşek vb. hayvanların 

semerini veya eyerini bağlamak için 

göğsünden aşırılarak sıkılan yassı 

kemer. -2- 

 ḳ. 3034/27, 3034/32 

ḳomaḳ Koymak, yerleştirmek.  -3- 

 ḳ. 2821/19, 2821/20 

 ṣusuz ḳ. 3306/06 

ḳoncoloz Kara renkte ve çirkin olarak 

tasarımlanan bir umacı, bir kötülük 

cini'dir. Özellikle Kuzeydoğu  

Anadolu Türk kültüründe  yer etmiş 

ve Bulgar folklorunde de rastlanan 

bir yaratıktır. Bir tür öcüyü andıran 

karakoncolos pek dehşetengiz 

sayılmaz  ve  zararsız olduğuna 

inanılır. Bununla birlikte zaman 

zaman gerçek anlamda şeytanî bir 

http://tr.wikipedia.org/wiki/Anadolu
http://tr.wikipedia.org/wiki/Bulgar
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şekilde betimlendiği de olmuştur. 

Kürklü olduğuna inanılan bu 

yaratığın isminin Yunanca 

Kalikantzaris'den gelmiş olabileceği  

de öne sürülür. Bulgar folklorunde 

yaratığa verilen  Bulgarca isim 

ise Karakondjul'dur ve geceleri 

gezdiğine inanılır. -1- 

 ḳ. 3307/35 

ḳon- Kuş, kelebek, uçak, toz vb. bir 

yere inmek. -1- 

 ḳ.- duġu 2715/08 

ḳonuşmaḳ Bir konuda karşılıklı söz 

etmek, sohbet etmek. -1- 

 ḳ. 3302/33 

ḳorḳ-  Korku duymak, ürkmek, dehşete 

kapılmak. -2- 

 ḳ.- muş 3034/12 

 ḳ.- up 2822/02 

ḳoruḳ (ḳoruġ) Henüz olgunlaşmamış. -

1- 

 ḳ.+ unu 3307/09 

   ḳ.+ ıną 2535/06 

ḳoruluḳ (ḳoruluġ) Koru durumunda 

olan sık ağaçlı yer. -2- 

 ḳ.+ uną 2819/30, 2819/34 

ḳov- Bir yerden sürüp çıkarmak, 

kovalamak. -1- 

 ḳ.- an 3302/33 

ḳoyu sf. Rengi açık olmayan, daha 

belirgin, açık karşıtı. -2- 

 ḳ. 3309/01, 3309/15 

ḳoyun is. Geviş getirenlerden, eti, sütü, 

yapağısı ve derisi için yetiştirilen 

evcil hayvan (Ovis aries). -4- 

 ḳ. 3306/41, 3309/02 

 ḳ.+ larą 3305/40 

 ḳ.+ ları 3306/09 

köhnę (Far.) sf. Eskiyip yıpranmış, 

bakımsız kalmış. -1- 

 k.+ sinę 2819/34 

kök  is. Bitkileri toprağa bağlayan ve 

onların, topraktaki besi maddelerini 

emmesine yarayan klorofilsiz 

bölüm. -3- 

 k.+ ę 3034/37 

 k.+ ündę 3035/11 

 k.+ ünüŋ 3034/36 

köpük (köpüg) Çalkanan, kaynatılan, 

mayalanan, yukarıdan dökülen 

sıvıların üzerinde oluşan hava 

kabarcıkları yığını.  -1- 

 k.+ ü 3034/37 

köşę (Far.) İki duvarın birleştiği 

girintili veya çıkıntılı yer. -2- 

 k.+ si 3307/19 

 k.+ sinden 3034/01 

ḳū   is. Perde ayaklılardan, yaban ve 

evcil türleri bulunan, çok uzun ve 

kıvrık boyunlu, geniş gagalı, geniş 

kanatlı bir su kuşu (Cygnus olor), 

kuğu. -1- 

 ḳ. 3035/05 

ḳudret  (Ar.) Güç, erk, erke, 

iktidar. -1- 

 ḳ.+ i 3302/39 

Kūfe (Ar.) is. Irak'ta bir 

şehir, Bağdat'ın 170 km 

güneyinde, Necef'in 10 km 

kuzeydoğusunda yer alır. -1- 

 K. 3033/41 

ḳuġu is.Kuğu (Cygnus olor).-1- 

 ḳ. 3035/04 

ḳulaḳ (ḳulaġ)  Başın her iki yanında 

bulunan işitme organı. -2- 

 ḳ.+ ını 2820/07 

 ḳ.+ ıŋ 2818/39 

http://tr.wikipedia.org/wiki/Bulgarca
http://tr.wikipedia.org/wiki/Karakondjul
http://tr.wikipedia.org/wiki/Irak
http://tr.wikipedia.org/wiki/Ba%C4%9Fdat
http://tr.wikipedia.org/wiki/Necef
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 ḳ. 3307/25 

 ḳ.+ ları 2820/12, 2820/15 

 ḳ.+ larının 2820/19 

 ḳ.+ lu 2820/13 

ḳulfą (Ar.) Zeker, penis ucundaki 

sünnet olunacak deri. -2- 

 ḳ. 2821/25, 3302/05 

ḳullan-  Bir şeyden belli bir 

amaçla yararlanmak. -1- 

 ḳ.- ırlar 3308/19 

ḳum mdn. Silisli kütlelerin, kayaların, 

doğal etkenlerle parçalanarak 

ufalanmasından oluşan, deniz 

kıyısı, dere yatağı vb. yerlerde çok 

bulunan, ufak, sert tanecikler. -1- 

 ḳ.+ ą 3307/08 

ḳumar  (Ar.) Ortaya para koyarak 

oynanan talih oyunu. -4- 

 ḳ. 3037/17, 3305/19, 3305/20 

 ḳ.+ dą 3037/18 

ḳumaş  (Ar.) Pamuk, yün, ipek 

vb.nden makinede dokunmuş her 

türlü dokuma. -1- 

 ḳ. 3301/39 

ḳunfuẕ  (Ar.) is. -1- 

 ḳ. 3307/24 

ḳunfuẕa  (Ar.) is. -2- 

 ḳ. 3302/23 

 ḳ. 3033/18 

Ḳuraym b. Ṣāhilą (Ar.) is. Kişi ismi. 

-1- 

 Ḳ.+ dir 3305/26 

ḳurb (Ar.) Yakınlık, mesafe olarak 

yakın olmak. -4- 

 ḳ.+ undą 2822/01, 3038/05, 

3304/13, 3308/34 

ḳurd is. Kurt.  (Canis lupus). -1- 

 ḳ.+ uŋ 3304/14 

ḳurı- sf. Suyu, nemi olmamak, yaş ve 

nemli karşıtı. -1- 

 ḳ.- mış 2821/10 

ḳuru sf. Suyu, nemi olmayan, yaş ve 

nemli karşıtı. -1- 

 ḳ. 3302/10 

ḳurulanmak  Kurulama işi yapılmak 

veya kurulama işine konu olmak.     

-1- 

 ḳ.+ lą 3037/13 

ḳuş is. Yumurtlayan omurgalılardan, 

akciğerli, sıcakkanlı, vücudu 

tüylerle örtülü, gagalı, iki ayaklı, iki 

kanatlı uçucu hayvanların ortak adı. 

-14- 

 ḳ. 2820/21, 2821/39, 3034/13, 

3035/04,3307/23 

 ḳ.+dur 3035/03 

 ḳ.+ larından 3035/02 

 ḳ.+ larıną 3036/32 

 ḳ.+ u 3037/41 

 ḳ.+ uną 2818/26, 3035/03 

 ḳ.+ unun 2820/21 

 ḳ.+ uŋ 3035/02 

 ḳ.+ uylą 3035/04 

ḳuşluḳ (ḳuşluġ) Günün sabahla öğle 

arasındaki bölümü, kuşluk vakti. -5- 

 ḳ.+ uŋ 3303/12, 3304/38 

 ḳ. 3303/11, 3303/12, 3304/35 

ḳutalāʾ (Ar.) is. -1- 

 ḳ. 3303/25 

ḳuṭur (Ar.) Bölge, nahiye. -1- 

 ḳ.+ indę 3308/03 

ḳuʿūd  (Ar.) is. -2- 

 ḳ. 3035/21, 3306/14 

ḳuyruḳ (ḳuyruġ)  Kuyruk. -1- 

 ḳ.+ unuŋ 3302/02 

ḳuyu is. Su katmanına varıncaya kadar 

derinliğine kazılan, genellikle 
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silindir biçiminde, çevresine duvar 

örülen, suyundan yararlanılan 

çukur. -6- 

 ḳ. 2820/33, 3033/29 

 ḳ.+ dan 3033/25 

 ḳ.+ larıŋ 2821/32 

 ḳ.+ nuŋ 2820/29 

 ḳ.+ yą 2819/38 

ḳuzġun is. Ötücü kuşlar takımının 

kargagiller familyasından, Kuzey 

Amerika'nın dağlık, fundalık 

yerlerinde bulunan, tüyleri siyah 

renkte olup mavi renkte parlayan 

bir kuş türü, karakarga (Corvus 

corax). -1- 

 ḳ. 2818/26 

küçük  sf. Boyutları, 

benzerlerininkinden daha ufak olan, 

mikro, büyük karşıtı. -1- 

 k. 3036/41 

künd (Far.) Anlayışsız, fehim ve 

idraki kısa. -1- 

 k. 2821/21 

kündę  (Far.) Suçluların ayağına 

bağlanan demir halka, köstek. -1- 

 k. 2534/31 

künyę  (Ar.) Bir kimsenin adı, soyadı, 

ülkesi, doğumu, mesleği vb. 

bilgilerini gösteren kayıt. -2- 

 k.+ sidir 3304/14, 3307/24 

kürbet  (Ar.) Sıkıntı, dert, tasa, 

keder. -1- 

 k. 2535/04 

kürdę is. Şiş gibi bir çeşit ince kılıç. -1- 

 k. 3308/18 

kürek (küreg) is. Küçük deniz 

teknelerini yürütmeye yarayan, bir 

ucu yassı, uzun ağaç. -1- 

 k.+ inę 2818/29 

kürkī is. Turnagillerden, Avrupa ve 

Kuzey Afrika'da toplu olarak 

yaşayan, göçebe, iri bir kuş (Grus 

grus). -1- 

 k. 3035/03 

laban  (Ar.) is. -1- 

 l. 3308/40 

labūn (Ar.) Sütlü hayvan, sütü bol 

hayvan. -1- 

 bint-i l. : Üç yaşına girmiş dişi 

deve. 2535/01 

lafıẓ (lafẓ) (Ar.) Söz, kelime. -5- 

 l.+ lą 3037/37 

 l.+ ı 3306/24 

 l.+ ını 3036/07, 3036/08, 

3308/27 

laḳab (Ar.) Bir kimseye, bir aileye 

kendi adından ayrı olarak sonradan 

takılan, o kimsenin veya o ailenin 

bir özelliğinden kaynaklanan ad. -4- 

 l.+ ıdır 2821/05, 2821/27, 

2821/28 

 l.+ ıylą 3308/08 

laḳırdı  Genel ve soyut bir kavram 

halinde alınan dil kavramına karşı 

olarak, kişilerin ; ağızlarında 

gerçekleşen sözlü dil şekli. -1- 

 l.+ yą dalmaḳ 3304/41 

laṭīf  (Ar.) sf. Yumuşak, hoş, ince bir 

güzelliği olan. -2- 

 l. 3308/23 

 l. olur 3035/12 

laṭīfę (Ar.) sf. Güldüren, tuhaf ve güzel 

söz, şaka. -2- 

 l.+ yę 3302/32, 3302/36 

lāġiyę (Ar.) Kakülü kesmek. -1- 

 l. 2819/14 

lākin (Ar.) bağ. Ama, lakin. -10- 

 l. 2820/11, 2821/37, 3036/04, 
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3303/09, 3303/26, 3308/02, 

3308/05, 3308/38, 3036/22, 

3309/23 

lālę  (Far.) Zambakgillerden, 

yaprakları uzun ve sivri, çiçekleri 

kadeh biçiminde, türlü renkte bir 

süs bitkisi (Tulipa gesneriana). -3- 

 l. 3306/21, 3306/23 

 l.+ yę 3306/34 

lām  (Ar.) Arap alfabesinin yirmi 

üçüncü harfinin adı. -1- 

 teşdīd-i l.+ lą : Lam harfinin 

şeddelenmesi, ikilenmesi. 3305/35 

lāşę  (Far.) Leş. -1- 

 l.+ si 3302/16 

lāzım (Ar.) sf. Gerek, gerekli. -2- 

 l. 3036/06, 3306/16 

lesʿ (Ar.) Yılan ve akrep gibi 

hayvanların sokması. -1- 

 l.-i ʿaḳrebę : Akrep sokması. 

3034/39 

leṭāfet  (Ar.) Güzellik, hoşluk. -1- 

 l. 2819/14 

levend  (Far.) Osmanlı donanmasında 

ve kıyılarında görev yapan asker 

sınıfı. -1- 

 l.+ inę 2818/28 

leyl (Ar.) Gece. -2- 

 l. 3035/36 

 l.+ ę 3035/33 

leẕīẕ (Ar.)sf. Tadı güzel, lezzetli. -1- 

 l. 2821/41 

libās (Ar.) is. Giysi, elbise. -4- 

 l. 3306/32 

 l. biçmek 2818/37 

 l.+ ą 3306/30 

 l.+ larını 3301/40 

lif  (Ar.) Her türlü maddeyi oluşturan 

çok ince ve uzun parça. -1- 

 l.+ inę 3036/36 

luġat (Ar.) Bir dilin bütün veya belli 

bir çağda kullanılmış kelime ve 

deyimlerini alfabe sırasına göre 

alarak tanımlarını yapan, açıklayan, 

başka dillerdeki karşılıklarını veren 

eser, sözlük, kamus. -4- 

 l. 3037/05 

 l.-i Turkiyą’dą 3036/08 

 l.+ dir 3037/39 

 l.+ inę 3301/35 

luŝġą (Ar.) Hata. -1- 

 l.+ dır 3037/04 

Madīną (Ar.) Suudi Arabistan'ın Mekke 

kuzeyinde yer alan şehridir. Eski 

adı Yesrib. Medine'ye, Medirra, 

Medirke, Meddiyne, Mezzine de 

denmiştir. İslam dini için özel bir 

şehir ve Hicaz’da Hz. 

Muhammed�in türbesinin 

bulunduğu şehir. -2- 

 M.+ dą bir 3033/29, 3304/13 

Maʿdī Karib b. Ḥāriŝ (Ar.) is. -1- 

 M.+ iŋ 2821/27 

*maġālatu (Ar.) is. -1- 

 m. 3309/25 

maġāliḳ  (Ar.) is. cem. miġlaḳ -1- 

 m. 3037/18 

maġāliḳ  (Ar.) is. -1- 

 m. 3037/18 

*maġārif (Ar.) is. -1- 

 m. 2819/16 

*maġāsil (Ar.) is. -1- 

 m. 3304/10 

*maġāzil (Ar.) is. -1- 

 m. 3303/17 

http://tr.wikipedia.org/wiki/Suudi_Arabistan
http://tr.wikipedia.org/wiki/Yesrib
http://tr.wikipedia.org/wiki/%C4%B0slam
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maġfalę  (Ar.) is. -1- 

 m. 3305/24 

*maġfalatu (Ar.) is. -1- 

 m. 3305/22 

*maġfiḳ (Ar.) is. -1- 

 m. 3036/20 

*maġlūḳ (Ar.) is. -1- 

 m. 3037/03 

*maġmūḳ (Ar.) is. -1- 

 m. 3037/32 

maġmūḳ  (Ar.) is. -2- 

 m. 3037/33, 3037/34 

*maġmūl (Ar.) is. -1- 

 m. 3307/22 

maġrib  (Ar.) Batı. -1- 

 m. 3304/36 

*maġsal (Ar.) is. -1- 

 m. 3303/27 

*maġsil (Ar.) is. -1- 

 m. 3303/27 

*maġsilatu (Ar.) is. -1- 

 m. 3304/13 

*maġsūl (Ar.) is. -1- 

 m. 3303/25 

maġsūl  (Ar.) sf. Yıkanmış. -2- 

 m. olan 3303/41 

*maġzal (Ar.) is. -1- 

 m. 3302/27 

maġzel  (Ar.) is. al. İplik eğirecek 

alet. -1- 

 m.+ i 3302/28 

maġzūl  (Ar.) sf. Eğrilmiş iplik

 -1- 

 m. 3302/25 

maḥal (maḥall) (Ar.) Zaman, yer. -9- 

 m.-i ẕikri 3034/06 

 m.+ ę 3033/23, 2535/06 

 ġaflet m.+ i 3305/25 

 nām-ı m.+ iŋ 3304/11 

 m. 3301/33 

 nām-ı m. 3304/12 

 m.+ dę 3307/41 

 m.+ dir 3305/25 

maḥbūbę (Ar.) sf. Sevilen kadın. -

2- 

 m.+ yę 3035/14 

m. 3034/33 

maḥbūs (Ar.) Hapsedilmiş olan. -

1- 

 m. 3306/33 

maḫāż  (Ar.) Gebe deve. -1- 

 bint-i m. : İki yaşına girmiş dişi 

deve. 2535/01 

maḫlūḳ  (Ar.) Yaratık. -1- 

 m. 3307/41 

maḥmūl (Ar.) Yüklenilmiş, üzerine 

alınmış. -1- 

 m. 3306/37 

maḥṣūl (Ar.) Ürün, elde edilen şey. -3- 

 m. 3306/35, 3306/12 

 m.+ ü 3306/10  

maḫṣūṣ (Ar.) sf. Özgü. -7- 

 m. 3034/07, 3304/12, 2820/10, 

3034/04, 3303/17, 3306/41 

 m.+ dur 3306/14 

 ālet-i m.u : Özel alet. 3035/41 

maḥẕūf (Ar.) Silinmiş, kaldırılmış, 

hazfedilmiş. -1- 

 m. 3303/10 

maḳʿad (Ar.) is. -2- 

 m. 3302/35, 3303/27 

maḳālą (Ar.) is. -1- 

 m. 3309/25 
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maḳām (Ar.) Mevki, yer. -2- 

 m.+ dır 3034/06 

 m.+ ıną 3034/16 

Makką (Ar.) Arap Yarımadası'nın 

batısında bulunan eski Hicaz  

bölgesinde ve  Kızıldeniz'in 

doğusunda  yer alır. İslam dinininde 

önemli yeri olan kutsal bir şehirdir. 

Zira İslam dininin peygamberi  

Muhammed  burada doğmuş, kutsal 

kitabı  Kur'an  burada indirilmeye 

başlanmış  ve Beytullah denilen 

Kabe de yine bu şehirde yer 

almaktadır. Kur'an'da 'şehirlerin 

anası' (ummu'l kur'a)  sıfatıyla 

anılır. Günümüzde ise her yıl 

milyonlarca müslümanın ziyaret 

ettiği kent Riyad  ve Cidde'den 

sonra ülkenin 3. büyük kentidir. -1- 

 M.+ dą 3308/33 

maḳtūl (Ar.) sf. Öldürülmüş, öldürülen. 

-1- 

 m.+ ę 3302/16 

maḳūlę (Ar.) Takım, çeşit. -14- 

 m.+ si 3033/20, 3304/28, 

3306/36, 3309/02 

 m.+ sidir 3306/31 

 m.+ sinden 2819/05 

 m.+ sinę 3034/03, 3303/36, 

3303/38, 3303/41 

 m.+ sini 3034/41 

 m.+ siniŋ 3302/12, 3304/28 

maʿlūm (Ar.) sf. Bilinen, belli. -3- 

 m.+ dur 2821/16, 3303/32, 

3307/25 

mandal (Ar.) is. Kapı vb. şeyleri kapalı 

tutmaya yarayan, döner tahta veya 

metal parça. -2- 

 m. 3037/16 

 m.+ ą 3037/09 

mandırą (Rum.) is. Koyun, keçi 

vb. süt veren hayvanların 

barındırıldığı, süt ve süt ürünlerinin 

elde edildiği yer. -1- 

 m.+ dą 2820/26 

maʿnā (Ar.) dil b. Anlam. -300- 

 m. 3035/27, 3304/32, 3308/39 

 m.-yı aḫīrdę : Son anlam. 

3304/23 

 m.-yı evveldę : İlk anlam. 

2819/25 

 m.-yı evvelden : İlk anlam. 

3302/32 

 m.-yı ŝānīdę : İkinci anlam. 

3309/04 

 m.+ dan 3037/05 

 m.+ dandır 3034/12 

 m.+ dą 3034/14, 3308/10 

 m.+ larındą 2820/06 

 m.+ sından 3035/22, 3302/30, 

3307/14  

 m.+ sıną 2534/30, 2534/38, 

2535/12, 2818/26, 2818/29, 

2818/33, 2818/36, 2819/07, 

2819/15, 2819/20, 2819/25, 

2820/12, 2820/21, 2820/36, 

2821/25, 2821/36, 3033/23, 

3033/28, 3033/33, 3033/38, 

3034/19, 3034/20, 3034/22, 

3034/26, 3034/30, 3034/31, 

3034/33, 3035/30, 3035/32,  

3036/08, 3036/34, 3037/25, 

3037/37, 3302/05, 3302/09, 

3302/15, 3302/19, 3302/25, 

3303/22, 3303/24, 3303/30, 

3303/31, 3304/04, 3304/35, 

3305/22, 3305/34, 3306/04, 

3306/16, 3307/02, 3308/06, 

3308/07, 3034/28, 3034/34, 

3036/22 

 m.+ sınądır 2534/28, 2534/32, 

2534/33, 2534/34, 2534/35, 

http://tr.wikipedia.org/wiki/Arap_Yar%C4%B1madas%C4%B1
http://tr.wikipedia.org/wiki/Hicaz
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2534/36, 2535/03, 2535/05, 

2535/09, 2535/14, 2535/15, 

2535/17, 2535/18, 2818/25, 

2818/30, 2818/31, 2818/32, 

2818/34, 2818/35, 2818/36, 

2818/37, 2819/04, 2819/05, 

2819/12, 2819/17, 2819/18, 

2819/19, 2820/03, 2820/04, 

2820/05, 2820/07, 2820/08, 

2820/09, 2820/23, 2820/24, 

2820/25, 2820/27, 2820/29, 

2820/30, 2820/31, 2820/32, 

2820/33, 2820/39, 2820/40, 

2820/41, 2821/02, 2821/11, 

2821/13, 2821/14, 2821/19, 

2821/20, 2821/24, 2821/31, 

2821/34, 2821/35, 2822/01, 

2822/02, 3033/21, 3033/22,  

3033/26, 3033/34, 3033/35, 

3033/36, 3033/37, 3034/09, 

3034/11, 3034/12, 3034/14, 

3034/21, 3034/22, 3034/32, 

3034/40, 3035/01, 3035/22, 

3035/23, 3035/25, 3035/26, 

3035/27, 3035/29, 3035/41, 

3036/10, 3036/12, 3036/13, 

3036/14, 3036/16, 3036/17, 

3036/18, 3036/19, 3036/20,  

3036/21, 3036/24, 3036/26, 

3036/27, 3036/28, 3036/30, 

3036/39, 3036/40, 3037/04, 

3037/06, 3037/08, 3037/11, 

3037/14, 3037/15, 3037/19, 

3037/21, 3037/24, 3037/26, 

3037/27, 3037/36, 3037/39, 

3037/40, 3038/02, 3038/03, 

3038/04, 3106/34, 3301/33, 

3302/04, 3302/13, 3302/14,  

3302/20, 3302/21, 3302/24, 

3302/25, 3302/28, 3302/30, 

3302/31, 3302/33, 3302/37, 

3303/20, 3303/29, 3304/05, 

3304/15, 3304/16, 3304/18, 

3304/19, 3304/20, 3304/21, 

3304/40, 3304/41, 3305/02, 

3305/04, 3305/05, 3305/06, 

3305/11, 3305/12, 3305/14, 

3305/15, 3305/22, 3305/36,  

3305/38, 3305/39, 3305/40, 

3306/05, 3306/06, 3306/08, 

3306/09, 3306/10, 3306/11, 

3306/12, 3306/13, 3306/15, 

3306/17, 3306/18, 3306/19, 

3306/21, 3306/22, 3306/24, 

3306/25, 3306/27, 3306/28, 

3306/29, 3306/32, 3306/34, 

3307/03, 3307/04, 3307/08, 

3307/10, 3307/11, 3307/12,  

3307/13, 3307/15, 3307/21, 

3307/27, 3307/28, 3307/29, 

3307/30, 3307/32, 3307/34, 

3308/13, 3308/22, 3308/29, 

3308/37, 3309/01, 3309/02, 

3309/03, 3309/08, 3309/16, 

3309/17, 3309/26, 3036/16 

3309/28, 819/10, 3302/34  

manzil  (Ar.) is. -2- 

 m. 3036/20, 3303/27 

manzilą (Ar.) is. -1- 

 m. 3304/13 

maraż  (Ar.) Hastalık. -5- 

 m. 3305/40, 3306/41 

 teẕkīr-i m. : Hastalığı zikretmek. 

3302/41 

 m.+ dır 3037/35 

 m.+ ıną 3037/34 

marḫ (Ar.) is. Ağaç ismi. -1- 

 m. 2821/40 

marḥalą (Ar.) is. -1- 

 m. 3305/22 

marīż (Ar.) is. -1- 

 m. 3033/39 
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marratan baʿda uḫrā (Ar.) Diğerinden 

sonra tekrar. -1- 

 m. 2535/19 

maʿrūf (Ar.) sf. Herkesçe bilinen, 

tanınan, belli, sanlı. -3- 

 m. 3309/20 

 nebāt-ı m. : Bilinen bitki. 

3306/39 

 m.+ dur 3302/17 

marżā (Ar.) cem. marīż -1- 

 m. 3033/39 

maṣdar (Ar.) Fiilin şahsa ve zamana 

bağlı olmayan şekli, fiil kökü. -18- 

 m. 3033/23, 3034/16, 3303/21, 

3306/03, 3308/28, 2820/12, 

3033/28, 3037/10, 3302/32, 

3305/33, 3306/01, 819/10, 3034/17 

 ism-i m. 3034/18, 3034/16 

 m.-ı ḥaḳīḳī : Hakiki masdar. 

3034/18 

 m.+ dır 2535/12, 2819/14  

maṣdariyyet (Ar.) Fiilin şahsa ve 

zamana bağlı olmayan şekli, fiil 

kökü. -1- 

 m.+ i 3308/28 

mayl (Ar.) is. -1- 

 m. 3308/24 

mażmūmę (Ar.) sf. Zammelenmiş, 

zamme ile okunan. -1- 

 mīm-i m. 3037/17 

māʾ  (Ar.) Su. -2- 

 m. 3306/24 

 m.-i esved : Kara su. 3036/05 

māddę  (Ar.) Sözlük ve ansiklopedilerde 

tanımlanan, anlatılan kelime, ad 

veya konulardan her biri, Yasa, 

sözleşme, antlaşma vb. metinlerde, 

her biri başlı başına bir yargı getiren 

ve çoğu kez rakamla belirtilen 

bölüm. -7- 

 m.+ leri 2821/33 

 m.+ niŋ 3035/06 

 m.+ sindę 2821/06, 3035/05, 

3305/06 

 m.+ sinden 3304/27 

 m.-i ʿadāvet : Düşmanlık 

maddesi. 3309/20 

māder-zād (Far.) Anadan doğma, 

anadan olduğu gibi. -1- 

 m. olan 2820/21 

māl  (Ar.) Bir kimsenin, bir tüzel 

kişinin mülkiyeti altında bulunan, 

taşınır veya taşınmaz varlıkların 

bütünü. Büyükbaş hayvan.(?) -9- 

 m. 3304/27, 3304/28, 3304/30, 

3304/39 

 m.-i muṭġī : Tuğyan ettirici mal. 

3304/28 

 m.-i muṭġiyę 3304/26 

 m.+ ą 3305/29 

 m.+ ıną 3306/14 

 m.+ ları 3309/16 

māniʿ (Ar.) Bir şeyin yapılmasını 

önleyen şey, engel. -1- 

 m.+ dir 3034/40 

mā beyn (Ar. ) tes. Aradaki şey, iki 

şeyin arası. -1- 

 m.+ indę 2534/39 

māżī (Ar.) Geçmiş zaman. -1- 

 m.-i mechūllerdir : Edilgen fiilin 

geçmiş zaman hali. 3306/23 

mebnet (Ar.) Bir şeye dayanan. -

1- 

 m.+ dir 3301/35 

mebnī  (Ar.) Bir şeye dayandırmak. -3- 

 m.+ dir 2535/02, 3303/14, 

3305/08 
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mechūl (Ar.) Edilgen fiil,  malum  

karşıtı, sf. Bilinmeyen, bilinmedik. -

2- 

 şāʿir-i m.+ ę : Şairi bilinmeyen. 

3305/22 

 māżī-i m.+ lerdir : Edilgen fiilin 

geçmiş zaman hali. 3306/23 

meclis (Ar.) Bir konuyu konuşmak veya 

görüşmek için bir araya gelmiş 

kimseler topluluğu. -1- 

 ehl-i m.+ iŋ : Meclis ehli. 

3036/18 

mecmūʿ (Ar.) Bir araya getirilmiş, 

toplanmış, bütün, hep, toplam. -1- 

 m.+ undą 3308/39 

   m. + ı 2534/39 

mecnūn (Ar.) Çılgın, deli, divane. 

-1- 

 m. 3306/33 

mecrā  (Ar.) mec. Bir işin gidişi, bir 

olayın doğrultusu. -1- 

 m.+ sıną 3303/27 

medyūn (Ar.) sf. Verecekli, 

borçlu. -1- 

 rehn-i m. : Borçlunun rehin 

olarak bıraktığı şey. 3037/10 

mefāṣıl (Ar.) cem. Mafsallar, eklemler. -

1- 

 vecaʿ-i m.+ ą : Eklem yerleri 

ağrısı. 3034/39 

mefāzę  (Ar.) Çöl, sahra. -1- 

 buʿd-i m. : Çöl uzunluğu. 

3307/29 

mefhūm (Ar.) Anlaşılan, ifade, 

mana. -1- 

 m.+ undą 2821/37 

mefʿūl (Ar.) sf. Yapılmış, işlenmiş, bir 

işin etkisinde olan. -3- 

 ism-i m. 2534/27 

 m.+ dur 3034/29 

 ism-i m.+ dür 2819/21 

mehcūrą (Ar.) Uzaklaşmış, ayrı 

düşmüş, gayr-ı müstamel, amel 

edilmeyen, unutulmuş. -1- 

 reddiyeʾ-i m.+ dır : Gayr-ı 

müstamel cevap. 3037/05 

mehūlę (Ar.) Yumuşak yay. -1- 

 eşkāl-i m. : Yay şeklinde. 

3308/01 

meʾḫūẕ (Ar.) Çıkarılmış, alınmış, 

ahz olunmuş . -4- 

 m.+ dur 3035/22, 3302/30, 

3304/27, 3309/07  

mekān  (Ar.) Yer, bulunulan yer. 

-3- 

 ism-i m.+ dır 3303/28 

 m.+ ą 3301/34 

 ism-i m. 3033/23 

meksūrę (Ar.) sf. “i” şeklinde 

kesreli okunan, kesrelenmiş-1- 

 rāʾ-i m. : Kesrelenmiş rā. 

3307/31 

mellāḥ  (Ar.) Gemici, kaptan, denizci. -

1- 

 m. 2818/28 

melzūm (Ar.) Mevcut bir şeyle 

birbirinden ayrılmayan, beraber 

bulunması lazım gelen. -1- 

 m.+ u 3036/06 

memę Yavrularını emzirmek için, 

memelilerin göğsünde türlü biçim 

ve sayıda bulunan, meme başı 

denilen çıkıntıları olan organ, bicik, 

emcek, emcik. -2- 

 m.+ den 3035/25 

 m.+ lerini 3306/41 
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memleket (Ar.) Bir kimsenin doğup 

büyüdüğü yer, şehir, yurt. -1- 

 m.+ lerindę 3036/41 

memnūʿ (Ar.) Men edilmiş, mani 

olunmuş, yasak. -1- 

 m.+ lardır 3308/02 

meʾmūl (Ar.) sf. Umulan, 

beklenilen, ümit edilen. -1- 

 m. 3305/18 

menbaʿ (Ar.) Kaynak, pınar. -1- 

 m.+ ındą 2821/33 

menāfiʿ (Ar.) cem. Yararlar, faydalar, 

menfaatler. -1- 

 m.+i 2820/31 

menfī  (Ar.) sf. Olumsuz, negatif. -1- 

 m. 3307/38 

meniyyę (Ar.) Ölüm, mevt. -1- 

 m. 3308/07 

menḳūl (Ar.) sf. Ağızdan ağıza geçerek 

gelmiş, söylenegelmiş. -1- 

 m.+ dür 3304/29 

mensūb (Ar.) sf. Bir yerle veya bir 

kimseyle bağlantısı olan, ilişkili, -

den olan, -e bağlı (kimse). -2- 

 ġayr-ı m.+ dur 2819/32 

 m. 2821/05 

menṣūṣ  (Ar.) Nas ile sabit kılınmış, 

ayetle tesbit edilmiş. -1- 

 m.+ dur 3303/20 

menşeʾ (Ar.) Başlangıç, bir şeyin çıktığı 

yer, köken, kaynak. -1- 

 m.+ i 3303/07 

menşel  (Ar.) Küçük parmağın yüzük 

takılan yeri. -1- 

 m. 3305/25 

menzil  (Ar.) Derece, mertebe. -2- 

 m.+ indę 3308/16 

 m.+ indędir 3304/01 

merbūṭ (Ar.) sf. Bağlı, bağlanmış, 

ilişkili, ilişkin. -1- 

 m. 2818/41 

merciʿ  (Ar.) Başvurulacak yer veya 

makam. -1- 

 m. 3036/20 

merdüm (Far.) İnsan, adam. -1- 

 m. dīdę : Göz bebeği. 3034/35 

merām (Ar.) Amaç, gaye, 

maksat. -1- 

 m. 3304/27 

merç (Ar.) Bozulmak, katıştırmak. -1- 

 m. 3037/27 

merḥūm (Ar.) sf. Ölmüş Müslüman 

(erkek), rahmetli, rahmetlik. -1- 

 m.+ dan 3304/29 

merʾī (Ar.) Görünür olan, gözle 

görülen. -2- 

 m. 3307/35, 3307/37 

merḳūm (Ar.) Basit ve adi insan. 

Sayılmış, yazılmış. -2- 

 ḳavm-i m. : Sayısı belli topluluk. 

3309/22 

 m.+ dur 2821/28 

merḳūmę (Ar.) Rakamla söylenmiş, 

sayılmış, yazılmış. -2- 

 m. 3308/38 

 āyet-i m.+ dę 3034/15 

mersīn (Rum.) Mersingillerden, Güney 

ve Batı Anadolu dağlarında yetişen, 

yaprakları yaz kış yeşil kalan, gıda 

ve parfüm sanayisinde ham madde 

olarak kullanılan, meyvesi murt 

adıyla bilinen, esansı çıkarılan, 

beyaz çiçekli, güzel kokulu bir 
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ağaç, mersin ağacı, sazak (Myrtus 

communis). -2- 

 m. 3303/38, 3303/39 

mersūm (Ar.) Adı ve bahsi 

geçmiş, bahsedilmiş, alametli, 

yazılmış. -5- 

 m. 3035/31, 3036/04, 3304/37 

 m.+ dur 3308/15, 3308/39  

Merv Bir zamanlar Büyük Selçuklu 

Devleti'nin başkenti Merv 

kenti Türkmenistan sınırları içinde 

tarihi İpek yolu güzergahı üzerinde 

kurulmuş bir vaha şehridir. -2- 

 M. 3035/19, 3037/24 

mescid  (Ar.) Genellikle 

minaresiz, küçük cami. -1- 

 m.+ iniŋ 3033/41 

meŝelā  (Ar.) Söz gelişi. -1- 

 m. 3305/08 

mesken (Ar.) Konut, ev, hane. -1- 

 m.+ ę 2819/22 

meşaḳḳat (Ar.) Güçlük, zahmet, 

sıkıntı, zorluk. -3- 

 m. 2535/09, 3307/30 

 m.+ ę 2535/03 

méşę (Far.) Meşe ağacı (Quercus). -4- 

 m. 3306/38, 3034/38 

 m.+ yę 2819/29, 3309/12 

meşhūr (Ar.) sf. Ünlü, tanınmış, 

herkesçe bilinen, angın. -1- 

 m.+ dur 3307/41 

meşīn (Far.) İşlenmiş koyun derisi. -1- 

 m.+ den 2819/34 

meşriḳ   (Ar.) Doğu. -1- 

 m.+ den ol 3304/35 

meşrūḥ (Ar.) Şerh olunmuş, açıklanmış, 

izah olunmuş, anlatılmış.-2- 

 vech-i m. : Şerh edilen, 

açıklanan tarzda. 3308/38 

 m.+ dur 3308/05 

meşrūṭ (Ar.) Şartlı, şart ile bağlı. -1- 

 vaḳt-i m.+ dą : Şarta bağlı vakit. 

3037/10 

mevcūd (Ar.) sf. Var olan, bulunan. -1- 

 m. 2821/29 

mevāşī  (Ar.) Davar, keçi, koyun, 

inek ve öküz gibi hayvanlar. -2- 

 m. 3035/38 

 m.-i keŝīr : Sayısı çok hayvan 

topluluğu. 2820/26 

mevḳiʿ  (Ar.) Yer, mahal, makam. -2- 

 m. 3035/36 

 m.+ inden 3307/04 

mevlid  (Ar.) Doğum yeri, insanın 

doğduğu yer. -1- 

 m.+ i 3303/19 

mevlūd (Ar.) Yeni doğmuş bebek. -1- 

 m.+ u 3034/23 

mevṣūf (Ar.) sf. Nitelenmiş, 

nitelikleriyle belirlenmiş. -1- 

 m.+ u 3302/01 

mevżiʿ  (Ar.) Yer, mahal. -24- 

 m. 2821/25, 3037/23, 3305/26, 

3307/13, 3307/31, 3308/07, 

3308/22, 3308/34, 3308/35,  

3309/08, 3309/13, 2820/03, 

3306/26 

 m.-i āḫardır : Diğer yer. 3304/11 

 m.+ dir 2821/30, 3038/06, 

3303/17, 3304/10, 3304/11, 

3307/22, 3307/32, 3308/24 

 m.+ indę 3034/18 

mevzūʿ (Ar.) Konulmuş, vaz olunmuş. -

1- 

 m. 3037/34 

http://tr.wikipedia.org/wiki/B%C3%BCy%C3%BCk_Sel%C3%A7uklu_Devleti
http://tr.wikipedia.org/wiki/B%C3%BCy%C3%BCk_Sel%C3%A7uklu_Devleti
http://tr.wikipedia.org/wiki/T%C3%BCrkmenistan
http://tr.wikipedia.org/wiki/%C4%B0pek_yolu
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meyelān (Ar.) Bir tarafa eğilmiş olma. -

2- 

 m. édęrek 2821/36 

 m. edüp 2821/34 

meyl (Ar.) Ortadan bir tarafa eğik 

olmak. -1- 

 m. édüp 2821/37 

meyvę  (Far.) Bitkilerde çiçeğin 

döllenmesinden sonra yumurtalığın 

gelişmesiyle oluşan tohumları 

taşıyan, genellikle yenebilen organ, 

yemiş. -2- 

 m. 3037/13 

 m.+ si 2820/24 

meyyit  (Ar.) Ölü. -1- 

 m. 3303/28 

mezbūr (Ar.) Adı geçen, ismi yukarıda 

geçen. -6- 

 fiʾl-i m. : İsmi geçen fiil. 

3037/12 

 ḳavm-i m. : İsmi geçen kavim. 

3309/21 

 kelām-ı m. : İsmi geçen kelam. 

3305/08 

 bāb-ı m.+ dą : İsmi geçen bab. 

3034/08 

 miŝāl-i m.+ dą : İsmi geçen 

misal. 3034/28 

 kelām-ı m.+ ı 3301/41 

mezbūrę (Ar.) Adı geçen, ismi yukarıda 

geçen. -1- 

 ḥālet-i m.+ dę : (Ar.) Adı geçen 

durum. 3309/06 

mezbūreyn (Ar.) tes. Adı geçen, ismi 

yukarıda geçen.-1- 

 vecheyn-i m.+ lę: Yukarıda ismi 

geçen şekilleriyle. 2819/02 

meẕheb (Ar.) Bir dinin görüş, yorum ve 

anlayış ayrılıkları sebebiyle ortaya 

çıkan kollarından her biri. -1- 

 m.+ inę 2534/41 

mezīd (Ar.) Aslına harf ziyade olmuş 

kelime. -1- 

 m.+ den 3308/41 

meẕkūr (Ar.) Zikredilmiş, zikri geçen, 

evvelce bahsi geçmiş olan. -1- 

 vech-i m.: Zikredilmiş şekliyle. 

2819/21 

meẕkūrę (Ar.) Zikredilmiş, zikri geçen, 

evvelce bahsi geçmiş olan. -2- 

 fetāvā-yı m.+ dę : Zikredilmiş 

fetvalar. 3308/05 

 ṭuyūr-ı m.+ yę : Zikri geçen 

kuşlar. 3035/15 

mızraḳ (mızraġ) (Ar.) is. Uzun saplı, 

sivri demir uçlu silah, cıda.  -1- 

 m.+ ą 3302/07 

micdāf  (Ar.) Gemi, sandal küreği. -1- 

 m. 2818/29 

miftāḥ (Ar.) is. -1- 

 m. 3037/15 

*miġdaf (Ar.) is. -1- 

 m. 2818/29 

*miġlaḳ (Ar.) is. -1- 

 m. 3037/17 

miġlāḳ (Ar.) is. Kilit, mandal. -1- 

 m. 3037/08 

*miġlāḳ (Ar.) is. -1- 

 m. 3037/15 

miġraf  (Ar.) is. -1- 

 m.+ ıŋ 2819/16 

*miġrafatu (Ar.) is. -1- 

 m. 2819/27 

*miġsal (Ar.) is. -1- 

 m. 3304/03 
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*miġval (Ar.) is. -1- 

 m. 3308/15 

miġval  (Ar.) is. İnce kılıç, 

hançer. -2- 

 m. 3308/18, 3308/20 

miġyāl  (Ar.) Yaprakları ve dalları 

sık ağaç. -1- 

 m. 3309/16 

*miġyāl (Ar.) is. -1- 

 m. 3309/14 

miḥnet (Ar.) Sıkıntı. -3- 

 m. 2535/03, 2535/09 

 m.+ den 2535/05 

miḥrāb (Ar.) is. -1- 

 m. 3309/14 

miḳdar (Ar.) Bir şeyin ölçülebilen, 

sayılabilen veya azalıp çoğalabilen 

durumu, nicelik. -3- 

 m.+ cą 2821/12, 3036/17 

 m.+ ı 2819/34 

miknasą (Ar.) is. -1- 

 m. 2819/27 

mīm Arap alfabesinin 24. harfi-9- 

 m.-i 3037/17 3037/16 

 m.+ i olur 3033/23 

 m.+ iŋ 2819/16, 3033/22, 

3037/16, 3302/27, 3303/17, 

3304/10, 3307/06 

minbar  (Ar.) is. -6- 

 m. 2818/29, 2819/16, 3037/17, 

3304/03, 3304/07, 3308/15 

minbet (Ar.) Meşe ağacının derin çukur 

ve derelerine denir. -1- 

 m.+ lerinę 3306/38 

Miṣbāḥ (Ar.) is. Lügat kitabı. -1- 

 M.+ dą 3303/20 

miŝāl (Ar.) Örnek olarak alınabilen, 

gösterilen şey, örnek. -1- 

 m.-i mezbūrdą : İsmi geçen 

örnek. 3034/28 

mişmel (Ar.) Kaftan altında götürüldüğü 

halde görünmeyen küçük kılıç. -1- 

 m. 3308/16 

miyān (Far.) Ara, orta. -1- 

 m.+ ındą 2819/41 

miyānę (Far.) Ara, orta. -1- 

 m.+ lerindę 3309/20 

muʿarreb (Ar.) Araplaştırılmış, 

araplaşmış. -1- 

 m. 3036/09 

muʿassar (Ar.) Fakirlik, zorluk, 

güçlük. -1- 

 m. 3036/39 

muʿaẓẓam (Ar.) is. -3- 

 m. 3034/24, 3305/15, 3305/30 

muʿaẓẓamą (Ar.) is. -1- 

 m. 2534/38 

mubāḥ (Ar.) is. -1- 

 m. 3309/06 

muʿcemę (Ar.) Noktalı, 

moktalanmış. -7- 

 ḍād-i m. 2818/38, 3304/17 

 şīn-i m. 3304/17 

 zā-yı m. 3034/05 

 ẓā-yı m. 2821/07 

 şīn-i m.+ niŋ 3036/10 

 zā-yı m.+ niŋ 3035/19 

mudaḥracą (Ar.) is. -2- 

 m. 3306/36, 3302/15 

muʿāmelę (Ar.) Davranma, 

davranış, birbiri ile iş görme, alış-

veriş. -1- 

 bāb-ı m.+ yi 3037/19 
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mufāʿalą (Ar.) is. -4- 

 m. 2535/16, 3302/29, 3308/13, 

3037/26 

*muġaffal (Ar.) is. -1- 

 m. 3305/15 

muġāl (Ar.) is. -1- 

 m. 3308/41 

*muġāl (Ar.) is. -1- 

 m. 3309/06 

*muġālaḳatu  (Ar.) is. -1- 

 m. 3037/26 

*muġālaẓatu  (Ar.) is. -1- 

 m. 2534/37 

muġālaṭą (Ar.) is. -1- 

 m. 2534/37 

*muġalġalatu  (Ar.) is. -1- 

 a. 3306/36 

muġallaẓą (Ar.) is. -1- 

 m. 2535/02 

*muġarbal (Ar.) is. -1- 

 m. 3302/15 

*muġarraḳ (Ar.) is. -1- 

 m. 3034/24 

*muġāvalatu (Ar.) is. -1- 

 m. 3308/13 

*muġāyaẓatu  (Ar.) is. -1- 

 m. 2535/16 

muġaylān (Ar.) Çölde yetişen bir 

nevi dikenli çalı, deve dikeni. -1- 

 m. 3309/25 

*muġayyil (Ar.) is. -1- 

 m. 3309/13 

*muġayzilu (Ar.) is. -1- 

 m. 3302/29 

*muġāzalatu (Ar.) is. -1- 

 m. 3302/29 

muġāzelę (Ar.) Aşikane şakalaşma, 

latifeleşme. -1- 

 m. éden 3302/38 

*muġaẓġaẓatu (Ar.) is. -1- 

 m. 2534/26 

muġīl  (Ar.) is. -1- 

 m. 3308/41 

*muġīl (Ar.) is. -1- 

 m. 3309/05 

*muġlandif (Ar.) is. -1- 

 m. 2821/15 

muġlandif (Ar.) is. -1- 

 m. 2821/16 

*muġlanṭif (Ar.) is. -1- 

 m. 2821/16 

*muġlūḳ (Ar.) is. -1- 

 m. 3037/16 

muġlūḳ (Ar.) is. -1- 

 m. 3037/16 

*muġraḳ (Ar.) is. -1- 

 m. 3034/24 

*muġtabaḳ (Ar.) is. -1- 

 m. 3033/22 

*muġtall (Ar.) is. -1- 

 m. 3307/02 

*muġtasal (Ar.) is. -1- 

 m. 3303/28 

*muġtāl (Ar.) is. -1- 

 m. 3309/10 

muġtesel (Ar.) is. -1- 

 m. 3303/28 

*muġyal (Ar.) is. -1- 

 m. 3309/06 

*muġyil (Ar.) is. -1- 

 m. 3309/05 
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*muġzil (Ar.) is. -1- 

 m. 3303/03 

muḥaddiŝ (Ar.) Hadis bilimiyle 

uğraşan kimse. -3- 

 m. 3309/13 

 m.+ dir 3305/31 

 m.+ iŋ 3302/23 

muḥaddiŝīn (Ar.) cem. Hadis ilmi ile 

uğraşan eskiden gelmiş büyük ve 

kamil zatlar. -4- 

 m.+ den 3034/05, 3038/05 

 m.+ dendir 2821/06, 3037/23 

muḫāṭab Kendisine söz söylenilen 

kimse, kendisiyle konuşulan kimse. 

-2- 

 m.+ ą 3305/08 

 m. 3305/09 

Muḥaŧŧim b. Arḳam (Ar.) is. Kişi ismi. 

-1- 

 M.+ ıŋ 3303/10 

muḫayyer (Ar.) Seçilmesi serbest 

olan, seçmece, beğenmece. -1- 

 m. 3037/19 

muḥmel (Ar.) İsnad edilmiş, 

yüklenilmiş, haml edilmiş. -1- 

 m.+ i 3304/32 

muḥsin (Ar.) İyilikte, bağışta bulunan, 

ihsan eden. -4- 

 m. 3033/31, 3303/03, 3305/28, 

3309/05 

muḫtall (Ar.) is. -1- 

 m. 3307/02 

muḥteriḳ (Ar.) Ateşle yanmış olan, 

yanan. -1- 

 m. 3304/01 

muḫtār (Ar.) is. -1- 

 m. 3309/10 

muḫtelifę (Ar.) sf. Çeşit çeşit, 

çeşitli. -3- 

 eşkāl-i m. : Çeşitli şekiller. 

3308/09 

 ṣuver-i m. : Çeşitli suretler. 

3307/37, 3307/39 

muḥtemel (Ar.) sf. Gerçekleşmesi de 

gerçekleşmemesi de ihtimal 

dâhilinde olan, beklenen, beklenir, 

umulur, olası, olasılı, mümkün. -1- 

 m.+ dir 3036/05 

muʿīn (Ar.) is. -1- 

 m. 3309/05 

muḳaddem (Ar.) sf. Önce gelen, 

önceki. -1- 

 m. 3302/23 

muḳalleb (Ar.) Asıl isminden başka 

ad takılmış, lakaplaşmış. -1- 

 m. 3308/08 

muḳaşşer (Ar.) Kabuğu soyulmuş. -

1- 

 m. olur 2820/11 

muḳayyeden  (Ar.) Yazılmış, yazılı, 

kayıtlı, bir şart veya kayıtla bağlı 

olan. -1- 

 m. 3036/08 

muḳābelę (Ar.) Karşılık verme, 

karşılama, karşılık. -1- 

 m.+ siylę 3036/09 

muḳābil (Ar.) sf. Bir şeye karşılık 

olarak yapılan, bir şeyin karşılığı 

olan. -2- 

 m.+ idir 3033/20, 3037/08 

mukram (Ar.) is. -2- 

 m. 3034/24, 3309/06 

muḳtażā (Ar.) Lazım getirilmiş, 

lüzümuna binaen icap eden, gerekli. 

-1- 
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 m.-yı ʿibārę : İbarenin lüzumuna 

göre. 3308/26 

munġafaḳ (Ar.) is. -1- 

 m. 3036/22 

mukḥul (Ar.) is. -1- 

 m. 3037/17 

muntaẓam (Ar.) sf. Düzenli, derli 

toplu. -1- 

 m. 2820/17 

muraḥḥam (Ar.) Kısaltma, son 

harfleri veya heceleri düşürülmüş. -

1- 

 m.+ dır 3309/24 

murdār (Ar.) sf. Pis, kirli, temiz 

olmayan. -1- 

 m.+ larą 3308/05 

murād  (Ar.) Amaç, erek, gaye, maksad. 

-4- 

 m. 3034/01, 3035/15, 3036/03, 

3303/18  

muṣaġġir (Ar.) is. -1- 

 m. 3302/29 

musallaṭ (Ar.) sf. Bir kimse veya 

şeyin üzerine bıktıracak kadar 

düşen, tasallut eden, rahatsız eden. -

1- 

 m. 3308/05 

muṣarraḥ (Ar.) sf. Açıklanmış, izah 

edilmiş. -1- 

 m.+ dır 3304/31 

muṣāfāt (Ar.) Samimi ve halis dostluk. -

1- 

 m. 3309/21 

muṣālaḥą (Ar.) Karşılıklı anlaşmak, 

barışmak, sulh akd etmek. -1- 

 m.+ yą 3309/22 

muṣḥaf (Ar.) Sahife halinde yazılı kitap. 

-3- 

 m.+ ī 2819/01, 3034/05, 3035/19 

musʿuṭ (Ar.) is. -1- 

 m. 3037/17 

muʿtabar (Ar.) is. -1- 

 m. 3303/28 

*mutaġayyif  (Ar.) is. -1- 

 m. 2822/03 

*mutaġayyil (Ar.) is. -1- 

 m. 3309/13 

mutaḥayyir (Ar.) is. -1- 

 m. 3309/14 

mutażammın (Ar.) İçine alan, 

tazammun eden. -1- 

 mübālaġą-yı m.+ dır3304/03 

muṭāviʿ (Ar.) İtaat eden, itaatli. -

1- 

 m.+ dir 3307/14 

muʿteber (Ar.) Geçerli. -1- 

 m.+ dir 2821/38 

muṭġi (Ar.) Zulüm ve küfürde çok ileri 

giden, azgınlık eden, taşkınlık 

yapan. -2- 

 māl-i m.+ yę 3304/26 

 m. 3304/26 

 māl-i m. 3304/28 

muṭlaḳ (Ar.) Kati, şüphesiz, asla 

bir şarta bağlı olmayan. -1- 

 m. 3036/03 

muṭlaḳan (Ar.) Ne olursa olsun, her 

halde. -8- 

 m. 2819/27, 3034/24, 3035/35, 

3303/36, 3306/14, 3307/18, 

3308/10, 3308/35 

muṭṭaridę (Ar.) Sıralı, düzgün, külli 

bir kaideye mümasil ve muvafık 
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olan. -1- 

 m.+ dir 3033/40 

muz (Ar.) Muz (Musa sapientum). -1- 

 m. 3307/31 

muẓlim (Ar.) sf. Karanlık. -4- 

 m. 2820/14, 3307/19 

 m. olmaḳ 2820/23, 3035/28 

mużmer (Ar.) Gizli, saklı. -3- 

 m. olan 3305/41, 3306/03, 

3309/26 

mübādelę (Ar.) Bir şeyin başka bir 

şeyle değişmesi. -1- 

 ṣiḥāh-ı m. 3308/14 

mübāderę (Ar.) Bir işe hemen 

girişme, başlama. -1- 

 m. 3308/13 

mübālaġą (Ar.) Abartmak, bir şeyi 

olduğundan fazla veya eksik 

göstermek. -4- 

 m. 3037/38, 3308/12 

 m.-yı mutażammındır 3304/03 

 m. eylemek 3304/05 

mübeyyen (Ar.) Ortaya çıkarılmış, 

açıklanmış, açıkça bildirilmiş. -2- 

 m.+ dir 3035/04, 3305/24 

mücerred (Ar.) Kesin olarak. -1- 

 m. 3035/32 

müctemiʿ (Ar.) Toplu, topluca, Bir 

araya gelmiş. -2- 

 m. 3307/18 

 m. olan 3305/23 

müʾellif (Ar.) Telif eden, kitap 

tertip eden, yazan, meydana getiren. 

-16- 

 m. 2534/41, 3034/07, 3036/08, 

3305/06, 3306/13, 3307/40, 

3308/24, 3308/26, 3308/37, 

3036/03 

 m.+ iŋ 3036/06, 3036/09, 

3303/09, 3303/18, 3304/33, 

3308/39 

müʾenneŝ (Ar.) Dişi, müzekkerin 

mukabili. -3- 

 m.+ idir 2821/26 

 m.+ indę 3033/24, 3303/25 

müʾeyyed (Ar.) Doğrulanmış, teyid 

edilmiş, kuvvetlendirilmiş. -1- 

 m.+ dir 3308/41 

müʾeyyid (Ar.) Doğrulayan, teyid 

eden, sağlamlaştıran. -1- 

 m.+ dir 3307/40 

müʾeẕẕin (Ar.) Namaz vakitlerini 

bildirmek için ezan okuyan din 

görevlisi, ezancı. -1- 

 m. 3035/30 

müferriḥ (Ar.) Ferahlık veren, 

ferahlandıran, iç açıcı. -1- 

 m. 3034/39 

müfesser (Ar.) Tefsir edilmiş, izah 

ve beyan edilmiş, açıklanmış. -3- 

 m.+ dir 3036/05, 3308/31 

 m. 3036/07 

müfessirīn (Ar.) Kuran-ı Kerim’in 

manasını hakkıyla anlayıptefsir 

edebilen, ilmi ile amil, kamil ve 

salih muhakkikler. -1- 

 m.+ den 3035/40 

müfettiḥ (Ar.) Feth eden, açan, 

açıcı. -1- 

 m. 3034/39 

müfīd (Ar.) Faydalı, yararlı. -1- 

 m. 3034/39 

müfred (Ar.) Yalnız bir şey veya şahsa 

işaret eden veya bire mahsus olan 

kelime, cemi ve tesniye olmayan. -

6- 
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 m.+ i 3302/26, 3306/38, 

3306/39, 3306/40 

 m. 2819/26, 3035/15 

müfredāt (Ar.) Bir bütünü meydana 

getiren şeylerin her biri, kitap ismi. 

-4- 

 m.-ı sāʾirę 3035/21 

 m.+ dą 3035/04 

 M.+ dą : Kitap ismi. 3037/02 

 Rāġıb-ı m.+ dą : Kitap ismi. 

3036/06 

mühim (Ar.) sf. Önemli. -1- 

 m. 3305/13 

mühmel (Ar.) Bırakılmış, ihmal 

edilmiş, bakılmamış. -2- 

 m.+ dir 3308/28 

 m. 3305/20 

mühmelę (Ar.) Noktasız harf, 

noktasız harflerle yazılmış olan. -7- 

 m. 3036/25, 3037/23 

 ʿayn-ı m.: Noktasız ayn.  

3036/22 

 ḥā-yı m.: Noktasız ha. 2821/31, 

3302/19  

 sīn-i m.: Noktasız sin. 3304/16 

Mühmelę (Ar.) is. Eser ismi. -1- 

 M.+ dę 3037/39 

mükaḥḥal (Ar.) Sürme çekilmiş göz, 

sürmeli göz. -1- 

 m. 3033/18 

mülāṭafą (Ar.) Birbirine latife 

etmek, şakalaşmak, iltifat etmek. -

1- 

 m. eylemek 3302/30 

mülāyim (Ar.) sf. Yumuşak, uygun, 

yavaş. -1- 

 m. 3036/35 

mülk (Ar.) Ev, dükkân, arazi vb. 

taşınmaz mal. -1- 

 m. 3302/17 

münaḳḳaş (Ar.) sf.  Nakışlı, süslü, 

işlemeli, resimli. -1- 

 m. 2819/35 

mündefiʿ (Ar.) Atlatılmış, geçmiş, 

indifa etmiş. -1- 

 m. 3035/38 

münāsebet (Ar.) İlişik, ilişki, ilinti, 

iki şey arasındaki uygunluk. -2- 

 m.+ i 3308/04 

 m.+ lę 2715/08 

münfehim (Ar.) Anlaşılan, 

kavranılan, fehmedilen. -1- 

 m. olan 3308/41 

müntin (Ar.) Pis kokan, kokmuş, 

bozuk. -1- 

 m. 3036/01 

mürādif (Ar.) Eş anlamlı, Diğer 

kelime ile anlamı eş olan. -10- 

 m.+ dir 2819/25, 2820/06, 

3304/23, 3309/04 

 m.+ idir 2535/08, 3036/25, 

3106/34, 3302/05, 3304/18, 

2821/16 

mürāhenę (Ar.) Bahse girişme, 

rehine koyma. -1- 

 m. 3037/26 

mürsel  (Ar.) Gönderilmiş, yollanmış. -

1- 

 m. 3306/37 

mürtehen (Ar.) Rehin olarak alınan, 

ipotek edilen. -1- 

 m. 3037/10 

müsābaḳą (Ar.) Karşılıklı yarışma, 

imtihan. -1- 

 m. 3308/13 
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müsālemę (Ar.) İki taraf arasında 

barışıklık, barış içinde olmak, sulh. 

-1- 

 m. 3309/21 

müsāmaḥą (Ar.) Dikkat etmemek, 

kusurlara göz yummak, hoş 

görürlük. -1- 

 m. 3308/27 

müsāvī (Ar.) sf. Eşit. -1- 

 m.+ dir 3303/26 

müshil (Ar.) Kolaylaştıran. -1- 

 m. 3034/39 

müstaġnī (Ar.) Elinde olanla 

yetinen, doygun, kimseden bir şey 

beklemeyen, istemeyen. -2- 

 m. 3033/37 

 m.+ dir 3035/41 

müstahaḳ (Ar.) Hak eden, hak 

etmiş. -1- 

 m. 3037/11 

müstaʿmel (Ar.) sf. Kullanılmış olan, 

kullanılan. -26- 

 m.+ dir 2534/30, 2534/38, 

2818/33, 2818/36, 2821/36, 

3033/38, 3034/18, 3034/19, 

3034/20, 3034/22, 3034/26, 

3034/28, 3034/30, 3034/31, 

3034/33, 3034/35, 3037/25, 

3302/15, 3303/22, 3303/24, 

3303/30, 3303/31, 3304/05, 

3307/02 

müstelzim (Ar.) Lüzumlu, 

gerektiren, bir şeyin lüzumunu 

deruhde eden. -1- 

 m.+ dir 3037/28 

müstetir (Ar.) Örtülü, gizlenen, 

gizli, saklı. -1- 

 m. olan 3035/12 

müşevveşen (Ar.) Karmakarışık, 

anlaşılmaz, düzensiz. -1- 

 m. 3308/27 

müştāḳ (Ar.) Arzu ve iştiyak 

gösteren, fazla istekli. -1- 

 m. 3307/02 

müştaġil (Ar.) Bir işle meşgul 

olan, uğraşan. -1- 

 m. ḳılmaḳ 3034/33 

müştedd (Ar.) Şiddetlenen, azan. -

1- 

 m. 2535/11 

müteʿaffin (Ar.) Kokan, çürüyüp 

bozulan, taaffün eden. -2- 

 m. 3034/36, 3037/31 

mütebādir (Ar.) Birden bire akla 

gelen, ortaya çıkan. -1- 

 m.+ dir 3304/32 

mütekellim (Ar.) sf. Söyleyen, 

konuşan. -1- 

 m. 3305/08 

mütelevvin (Ar.) Renkten renge 

giren, halden hale geçen. -2- 

 m. 3308/09, 3307/37 

mütenaʿʿim (Ar.) Nimetler içinde, 

nazlı büyüyen. -1- 

 m. 2820/17 

mütercim (Ar.) Tercüme eden, bir 

dilden başka dile çeviren, anlatan. -

3- 

 m. 3034/16, 3304/29, 3308/14 

müterākim (Ar.) Birikmiş, yığılmış, 

teraküm etmiş. -2- 

 seḥāb-ı m. : Bulutlu hava. 

3305/03 

 m. 3307/19 

müteşekkel (Ar.) sf. Şekillenmiş. -1- 

 m. 3308/09 
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müteşekkil (Ar.) Herhangi bir şekli 

alan, birleşmiş, meydana gelmiş. -2- 

 m. 3308/01 

 m. 3307/39 

müẕekker (Ar.) Erkek, müennesin 

zıddı, kelimeyi erkek gösteren. -1- 

 m. 3301/35 

müzeyyel (Ar.) Eklentisi olan, 

ilavesi olan. -1- 

 m.-i ʿaḳl olan 3308/10 

müzeyyen (Ar.) Bezenip süslenmiş, 

ziynetli. -1- 

 m. 2819/35 

naḫl (Ar.) is. -1- 

 n. 3301/35 

naʿīm (Ar.) Bolluk ve bereket içinde 

yaşayış. -1- 

 n.-i dünyāyą : Dünya nimetleri. 

3304/29 

naʿīmuʾd-dunyā (Ar.) Dünya 

nimetleri. -1- 

 n. 3304/33 

naḳil (Ar.) Anlatma, söyleme, hikâye 

etme. -1- 

 n.+ lerinę 3308/03 

naʿl  (Ar.) is. Ayağa giyilen tahta 

ayakkabı. -1- 

 n. 2819/20 

namlu  (Far.) Tüfek, tabanca, top vb. 

ateşli silahların ucunda bulunan 

boru biçimindeki parça. -2- 

 n.+ sunu 3037/03 

 n.+ yą 3308/16 

naṣīb (Ar.) Bir kimsenin elde 

edebildiği, sahip olabildiği şey. -1- 

 n. 3305/20 

naṭīḥą (Ar.) Başka davar tarafından 

boynuzlanıp öldürülmüş davar. -1- 

 n. 3303/27 

naẓar (Ar.) Bakış, bakma, göz atma. -

2- 

 n. éderken 3035/18 

 n.+ ı 3038/02 

nażc (Ar.) Pişme, kıvam bulma, olma. 

-4- 

 n. bulmaḳ 2535/06, 3037/34 

 n. bulup 3307/09, 3037/32 

nā  (Far.) Nefy edatıdır. Müsbet manayı 

menfi yapar. Kleminein başına 

getirilir. -1- 

 n. 3307/25 

nābit (Ar.) Ağaç ve nebat gibi yerden 

bitip büyüyen. -1- 

 n. bir 3036/34 

nāgehānī (Ar.) Birdenbire, aniden, 

ansızın. -3- 

 n. 3036/16, 3307/27, 3309/22 

nāḥiyę  (Ar.) Bucak, bölge. -1- 

 n.+ sindę 3307/01 

nāʿim (Ar.) is. -1- 

 n. 3033/40 

nāʿimę  (Ar.) Yumuşak yapılı 

hayvancıklar. -1- 

 şābbe-i n. : Rahatlık içinde 

büyüyen nazlı kadın. 3035/04 

nāḳą (Ar.) Dişi deve. -3- 

 n.+ yą 2819/15, 3305/17, 

3306/01 

nām (Far.) Ün, şöhret, şan. -7- 

 n.-ı cezīręden 3034/37 

 n.-ı daġlarıŋ 3304/12 

 n.-ı ḳaryęden 3303/18 

 n.-ı kimsęniŋ 2822/03 

 n.-ı maḥal 3304/12 
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 n.-ı maḥalliŋ 3304/11 

 n.-ı muḥaddiŝiŋ 3302/23 

nār (Ar.) Ateş, cehennem. -1- 

 ehl-i n.+ ıŋ : Cehennem ehli. 

3036/05 

nās (Far.) İnsanlar. -2- 

 n.-ı bülend : Ulu, yüce insanlar. 

3304/41 

 inẓār-ı n.+ ı : İnsanların 

bakışları. 3034/33 

 sefelę-i n.+ą : İnsanların 

alçakları. 2715/08 

nāṣır (Ar.) is. -2- 

 n. 3033/38, 3033/40 

nāsiḫ (Ar.) Hükümsüz bırakan, battal 

eden. -1- 

 n. 3308/40 

nāşī  (Ar.) Dolayı, ötürü, sebebiyle. -

5- 

 n. 3034/07, 3035/05, 3305/04, 

3305/23, 3307/15 

nā maʿlūm (Far. nā Ar. maʿlūm) 

Bilinmeyen, malum olmayan. -1- 

 n. 3305/21 

nā bedīd Görünmez, belirsiz olan, 

nā bercā. -1- 

 n. 3036/16 

nāzik-edā (Far.) Nazik tavırlı, 

kibar. -1- 

 n. 2820/39 

ne  zm. Hangi şey, hangi. -2- 

 n. 2819/30, 3305/18 

 n.+ si 2820/03 

nebāt (Ar.) Bitki. -12- 

 n. 3034/36, 3303/10, 3303/15, 

819/10 

 n.-ı maʿrūf 3306/39 

 n. bitürmek 3306/10 

 n.+ dır 2715/06, 3035/11, 

3037/02, 2821/41 

 n.+ ą 3037/31 

 n.+ lą 2819/06 

nebātāt (Ar.) cem. Bitkiler. -1- 

 n.+ ıŋ 2819/09 

nefī  (Ar.) Bir şeyin olmadığını ifade 

eden olumsuzluk edatı, müsbetin 

zıddı, menfi olan. -2- 

 n. éderler 3307/39 

 n. eyledi 3307/38 

nefs  (Ar.) Bir şeyin zatı, kendisi, kendi. 

-1- 

 n.+ inden 3306/24 

nehār (Ar.) Fecrin doğuşundan güneşin 

batışına kadar olan aydınlık. -3- 

 ḫumus-ı n. : Günün beşte biri. 

3303/12 

 nıṣf-ı n. : Günün yarısı. 2535/15 

 n.+ ıŋ 3304/36 

nehir (nehr) (Ar.) Akarsu, ırmak. -2- 

 n.+ den 2820/01 

 n.+ iŋ 2819/41 

nehy (Ar.) Yasak etmek, men etmek. -

2- 

 n. 3037/13 

 n.-i ʿadūl : Dönüşü men etmek. 

3302/34 

nekrę (Ar.) Belirtilmemiş isim, neye 

delalet ettiği belli olmayan isim. -1- 

 n. 3038/01 

nemmām (Ar.) Koğuculuk eden, 

dedikoducu. -1- 

 n. 3302/18 

nerm (Far.) Yumuşak. -2- 

 n. 3035/16, 3308/23 

neseb (Ar.) Soy, baba soyu. -1- 

 n.+ i 3305/27 



176 
 

nesīm (Ar.) Hoşa giden, hafif ve latif 

rüzgar. -1- 

 n.-i dilgüşā : Hafif ve latif 

rüzgar. 3035/16 

nesl (nesil) (Ar.) Kuşak. -1- 

 n.+ indendir 2821/07 

nesnę  Belli bir ağırlığı ve hacmi, rengi 

olan her türlü cansız varlık, şey, 

obje. -56- 

 n. 2534/33, 2535/02, 2818/36, 

2819/27, 2819/28, 2821/13, 

3035/27, 3036/15, 3036/32,  

3038/02, 3303/35, 3303/40, 

3304/04, 3305/02, 3305/13, 

3308/32 

 n.+ den 3034/12, 3302/38 

 n.+ dir 3034/36 

 n.+ ler 3035/18 

 n.+ niŋ 2821/16, 3303/40, 

3306/26, 3306/35 

 n.+ yę 2534/31, 2821/09, 

2821/21, 3033/20, 3034/25, 

3035/21, 3036/10, 3301/41, 

3302/31, 3303/25, 3303/33, 

3303/38, 3304/02, 3305/19, 

3306/11, 3307/18, 3307/33, 

3308/20, 3308/34 

 n.+ yi 2534/33, 2534/36, 

2820/07, 2820/27, 2821/19, 

2821/20, 2821/22, 3034/25, 

3038/01, 3302/13, 3305/03, 

3307/11, 3307/27 

neşāṭ (Ar.) Şen, şad ve hoşdil olmak, 

sürur, keyif. -1- 

 n. 3037/36 

netę kį Sonuç olarak, nitekim. -7- 

 n. 2820/19, 3035/39, 3037/08, 

3307/40, 3308/30, 3036/08, 

3303/19 

nevʿ (neviʿ) (Ar.) Çeşit, cins, tür. -2- 

 n.+ inden 3037/02 

 n.+ indendir 3308/03 

 n. 3303/10, 3304/15, 3306/39, 

3307/20, 3308/22 

nevādir (Ar.) Az olanlar, nadirler. 

-1- 

 n.+ dendir 3037/17 

nezāket (Ar.) Naziklik, zariflik, 

kaba olmamak. -1- 

 n. 2819/14 

nīcę  sf. Birçok. -1- 

 n. 3302/23, 3304/31, 3304/10, 

3306/25 

nihāl (Far.) Fidan. -1- 

 n. 2820/28 

Nihāyę (Ar.) is. Kitap ismi. -5- 

 N.+ dę 3035/07, 3305/24, 

3308/14, 3308/31 

 N.+ den 3308/40 

nihāyet (Ar.) Son. -2- 

 n. 3035/32 

 n.-i zamān : Zamanın sonu. 

3304/38 

niʿmet  (Ar.) İyilik, lütuf, ihsan. -2- 

 n. 2818/29, 3304/39 

nimten (Far.) Mintan. -1- 

 n. 3306/30 

nisbet (Ar.) Münasebet, yakınlık, 

bağlılık, ölçü. -4- 

 n.+ ę 2535/02 

 n. eylemek 3306/13 

 n.+ i 3303/19 

 yā-yı n.+ lę : Nisbet 

ye’si2821/04 

nıṣf  (Ar.) Yarım, yarı. -1- 

 n.-ı nehār : Günün yarısı. 

2535/15 



177 
 

nisvān (Ar.) cem. Kadınlar. -6- 

 n. 3303/37, 3303/39 

 n.-ı aʿrāb : Arap kadınları. 

3303/15 

 n.+ lą 3302/29, 3302/32, 3302/38 

nişān (Far.) İşaret, iz, belirti, alamet. -

3- 

 n. 3305/19, 3307/22, 3307/23 

niṭāf (Ar.) is. -1- 

 n. 2819/25 

niyāz (Ar.) Rağbet ve istek, ihtiyaç, 

hacet. -1- 

 kisvet-i n. : Rağbet gören elbise. 

3301/40 

Nūḥ (Ar.) İbrahimi Dinler'de 

(Musevilik, Hıristiyanlık ve İslam) 

kendisinden söz edilen Tufan 

 peygamberidir. Tevrat'ta Nuh'un 

950 yıl yaşadığı söylenir. Kuran’da 

da, elli yılı eksik olmak üzere bin 

sene yaşadığı geçmektedir. 

İnsanlığın ikinci babası 

sayılmaktadır. İnanışa göre 

tufandan önce tanrının emriyle 

büyük bir gemi inşa etmiş ve bu 

gemiye Nuh'un Gemisi denmiştir. -

1- 

 ṭūfān-ı N. : Nuh tufanı. 3034/01 

nūn  (Ar.) Kur’an alfabesinin 

yirmibeşinci harfi. Ebced hesabına 

göre değeri ellidir. -7- 

 n. 3304/03 

 n.+ lą 2818/41 

 n.+ uną 3035/07 

 n.+ uŋ 2535/02, 3035/02, 

3035/06, 3035/08 

nuʿūmet (Ar.) Yumuşaklık. -2- 

 n.+ lü 2821/38, 3308/23 

nuʿūt (Ar.) cem. Vasıflar, umuma 

şamil sıfatlar, keyfiyetler. -1- 

 n. 3037/18 

nüsḫą  (Ar.) Birbirinin tıpkısı olan 

yazılı şeylerin her biri. -2- 

 n.+ sı 3308/14 

 n. +dą 3304/37 

o sf. Uzakta olan, hakkında konuşulan 

kimse veya şeyi belirten bir söz. -3- 

 o. 2535/19, 3035/38, 3303/14 

obruḳ  is. İçinde su biriken çukur yer, 

doğal kuyu. -1- 

 o. 3307/30 

odą is. Evin veya herhangi bir yapının 

oturma, çalışma, yatma gibi işlere 

yarayan, banyo, salon, giriş vb. 

dışında kalan, bir veya birden fazla 

çıkışı olan bölmesi, göz. -1- 

 o.+ nıŋ 3307/19 

oġlan  Erkek çocuk, oğul. -1- 

 o. 3309/27 

oḳ  is. Yayla atılan, ucunda sivri bir 

demir bulunan ince ve kısa tahta 

çubuk, Yön göstermek amacıyla 

belli yerlere konulabilen, oka 

benzer işaret. -7- 

 o. 3037/17  

 o.+ ą 2820/14, 3037/18 

 o.+ larından 3037/17 

 o.+ larıŋ 3037/18 

 o.+ uną 3305/19, 3305/20 

ol-  Meydana gelmek, varlık kazanmak, 

vuku bulmak, gerçekleşmek veya 

yapılmak, sıfat-fiil eki almış 

kelimelerle birlikte başlama, bitirme 

vb. bildiren fiilleri oluşturur, bir ad 

veya sıfatın belirttiği durumu 

almak, bir şeyi elde etmek, 

edinmek, bir görev, makam, san 

http://tr.wikipedia.org/wiki/%C4%B0brahimi_Dinler
http://tr.wikipedia.org/wiki/Musevilik
http://tr.wikipedia.org/wiki/H%C4%B1ristiyanl%C4%B1k
http://tr.wikipedia.org/wiki/%C4%B0slam
http://tr.wikipedia.org/wiki/Tufan
http://tr.wikipedia.org/wiki/Nuh%27un_Gemisi
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veya nitelik kazanmak, bir 

durumdan başka bir duruma 

geçmek, bulunmak, ek fiilin geniş 

zamanı olan -dır (-dir) anlamında 

kullanılan bir söz, -229- 

 o.- acaḳdır 3308/19, 3035/21 

 murād o.- acaḳdır 3303/18 

 sebzę o.- acaḳdır 3307/20 

 ṣu o.- acaḳdır 2819/26 

 zemīni o.- acaḳdır 3034/01 

 ʿamūcąsı o.- an 2821/27 

 bī-nām o.- an 3307/23 

 cay-gir o.- an 3306/02 

 cebhędę o.- an 2819/11 

 dāḫil o.- an 3303/26, 3307/05, 

3309/14 

 derdest o.- an 3308/38 

 o.- an 2819/32, 3034/23, 2820/23 

 o.-mayan 3305/19 

 āsāyişlę o.- an 3304/24 

 çoḳ o.- an 2818/26 

 eknindę o.- an 3301/40 

 faṣīḥ o.- an 3037/05 

 fāʾiz o.- an 3037/18 

 firāvān o.- an 3302/02 

 ġaluẓatlandıḳdą o.- an 3036/29 

 ġazāli o.- an 3303/03 

 ḥālet-i irżādą o.- an 3309/07 

 ḥāmil o.- an 3308/29 

 içindę o.- an 2819/29 

 ḳarīb o.- an 3037/29 

 kerīmuʾl-ḫuluḳ o.- an 3033/32 

 kesilmiş o.- an 3034/12 

 maġsūl o.- an 3303/41 

 maḥmūl o.- an 3306/37 

 māder-zād o.- an 2820/21 

 mā beynindę o.- an 2534/39 

 menbaʿındą o.- an 2821/33 

 menfī o.- an 3307/38 

 merbūṭ o.- an 2818/41 

 muḳalleb o.- an 3308/08 

 mużmar o.- an 3305/41, 3306/03, 

3309/26 

 müctemiʿ o.- an 3305/23 

 münāsebeti o.- an 3308/04 

 münfehim o.- an 3308/41 

 müstetir o.- an 3035/12 

 müteşekkel o.- an 3308/09 

 müzeyyel-i ʿaḳl o.- an 3308/10 

 nā maʿlūm o.- an 3305/21 

 nişān o.- an 3307/22, 3307/23 

 peydā o.- an 2535/11 

 revān o.- an 2820/02 

 ṣavāb o.- an 2821/11, 3305/07 

 sāḳıṭ o.- an 3035/37, 3307/40  

 sebeb-i helāk o.- an 3307/33 

 siyāh o.- an 3033/18 

 ṣoŋrącą o.- an 3303/11 

 ṭuġyān o.- an 3304/27 

 üzerę o.- an 2821/23, 2821/38, 

3036/35, 3301/36 

 vaḫīm o.- an 3037/29 

 vāḳiʿ o.- an 3303/18 

 żaʿīf o.- an 3302/39 

 bārid o.- andır 3036/03 

 gebę etmez o.- anıną 3304/08 

 ḳayuraḳ o.- anıną 2820/20 

 sülpük o.- anıną 3302/22 

 isim o.- araḳ 2535/12, 3308/27 

 kemter o.- araḳ 2820/24 

 mensūb o.- araḳ 2821/05 

 o.- du 3034/02, 3035/07 

 o.- duġu 3305/30 

 ālet-i maḫṣūṣu o.- duġu 3035/41 

 ġāʾib o.- duġu 3035/33 

 müzeyyedden o.- duġu 3308/41 

 firāvān o.- duġundan 3301/34 

 tekrār o.- duġundan 3035/32 

 ḳāʾil o.- duġunu 3309/23 

 nekrę o.- duḳ 3038/01 

 alınur o.- ą 2819/39 

 başlamış o.- ą 3303/01 

 bürünmüş o.- ą 3037/33 

 démiş o.- ą 3305/09 

 derecęsindę o.- ą 3034/31 

 çatlaḳı o.- ą 3307/18 
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 emzirir o.- ą 3305/17 

 ġarḳ o.- ą 3034/35 

 gölgęlik o.- ą 3309/15 

 ḥıfẓ eylemez o.- ą 2821/22 

 ḳalmış o.- ą 3302/10, 3302/11 

 mevzūʿ o.- ą 3037/34 

 mütenaʿʿam o.- ą 2820/17 

 müterākim o.- ą 3307/19 

 perīşān éder o.- ą 3035/17 

 rütbęsindę o.- ą 3036/03 

 tāzę o.- ą 3035/13 

 yarar o.- ą 3305/18 

 yatıḳ o.- ą 2820/19 

 sünnet o.- ącaḳ 3302/05 

 degnek o.- ącaḳdır 3302/20 

 eyek o.- ącaḳdır 3302/27 

 musallaṭ o.- ąmazlar 3308/05 

 firāvān o.- ąraḳ 2820/24 

 mütelevvin o.- ąraḳ 3307/37 

 müteşekkil o.- ąraḳ 3307/39 

 vaṣf o.- ąraḳ 3304/31 

 yoġun o.- ąraḳ 3302/22 

 helāk o.- madıḳçą 3309/21 

 o.- mayan 3305/20 

 ġurāmeti o.- mayan 3305/20 

 şerefi o.- mayan 3305/21 

 şiddetlü o.- mayan 3036/15 

 tamġası o.- mayan 3305/20 

 ḳudreti o.- mayą 3302/39 

 ṣalāḥiyyeti o.- mayą 3302/12 

 ġuvl o.- mayup 3307/38 

 mühim o.- mayup 3305/13 

 ḫıtān o.- mazdan 3302/23 

 berbād o.- muş 3302/17 

 ġarḳ o.- muş 3033/39 

 müteʿaffen o.- muş 3034/36, 

3037/31 

 ẕāhib o.- muşdur 3035/06 

 aġaçlıḳ olursą o.- sun 2819/30 

 ḳaraŋulıḳ o.- sun 3307/19 

 ḳuru o.- sun 3302/10 

 taʿbīr o.- unan 2818/26, 2818/38, 

2819/22 

 iṭlāḳ o.- undu 2715/08 

 dibāġat o.- unur 2819/03 

 ekl o.- unur 2818/38 

 istiʿmāl o.- unur 2535/12  

 iṭlāḳ o.- unur 2715/07, 2819/08, 

2819/09, 2819/24, 2819/26, 

2820/18, 2821/09, 3033/41, 

2819/15 

 taʿbīr o.- unur 2820/13, 2821/17, 

3033/19 

 adımlu o.- up 2820/01 

 dīvānę o.- up 3306/23 

 2534/40 o.- up 2534/40 

 feriftę o.- up 3301/40 

 ism-i maṣdar o.- up 3034/16 

 ismi o.- up 3308/39 

 māddęleri o.- up 2821/33 

 merʾī o.- up 3307/35, 3307/37 

 müştedd o.- up 2535/11 

 ruṭūbetlü o.- up 3037/30 

 vāḳiʿ o.- up 3034/01 

 yaḳīn o.- up 3302/31 

 andą o.- ur 3035/38 

 darġınlıḳ o.- ur 2535/11 

 démek o.- ur 2819/14, 3304/28, 

3305/10 

 o.- ur 2821/22, 3035/05, 

3035/39, 3036/06, 3037/02, 

3304/37, 3304/38, 3306/04 

 fidanları o.- ur 2820/11 

 gibi o.- ur 3304/37 

 ḫastąsı o.- ur 3308/29 

 ḥādiŝ o.- ur 3037/35, 3307/01 

 heyʾetindę o.- ur 3304/36 

 ıṣırąmaz o.- ur 2715/08 

 ʿibāret o.- ur 3308/26 

 iġlāḳ étmiş o.- ur 3037/20 

 isim o.- ur 2819/19 

 ism-i ālet o.- ur 3308/20 

 ism-i mekān o.- ur 3033/23 

 laṭīf o.- ur 3035/12 

 lāzım o.- ur 3306/16 

 maḥẕūf o.- ur 3303/10 
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 maṣdar o.- ur 2820/12, 3033/28, 

3037/10, 3302/32, 3305/33, 

3306/01, 819/10 

 memleketlerindę o.- ur 3036/41 

 menzilindę o.- ur 3308/16 

 mīmi o.- ur 3033/23 

 muḳaşşar o.- ur 2820/11 

 müfred o.- ur 2819/26, 3035/15 

 mühmel o.- ur 3305/20 

 nihāyet-i zamān o.- ur 3304/38 

 ṣıfatı o.- ur 3308/12 

 şebīh o.- ur 2820/11 

 uzuncą o.- ur 3308/17 

 vaṣf o.- ur 2820/01, 2821/26, 

3033/30, 3033/31, 3035/14, 

3035/16, 3037/38 

 yapraḳları o.- ur 3036/34 

 yemişi o.- ur 2821/41 

 ẓāhir o.- ur 2821/33 

 żıddı o.- ur 3037/13 

 isim o.- ur 3306/35 

 muḥtariḳ o.- urken 3304/01 

 atdą o.- ursą 2820/13 

 aġaçlıḳ o.- ursą olsun 2819/30 

 o.+ u 2821/09 

 o.+ uną 3035/07 

 o.+ dan 3036/16 

ol zm. O gösterme zamiri. sf. O 

gösterme sıfatı. -13- 

 alınmadıḳçą o. 2819/21 

 o. 3037/11 

 ki o. 2534/39, 3035/37, 3308/29 

 kisvet-i niyāz o. 3301/40 

 lākin o. 3036/22, 3309/23 

 meşriḳden o. 3304/35 

 sükūt eyledi o. 3303/18 

 tesmīm éderler o. 3037/01 

 ve o. 3308/30 

ol-   Bulunmak -5- 

 aşaġısındą o.- an 2818/39 

 cebhędę o.- an 2819/04 

 o.- an 2818/40 

 o.+ lą 3309/20, 2821/29 

 ŝevbdę o.- an 3308/35 

 veledleri o.- ą 2534/40 

ol-   Epeyce -1- 

 üzerę o.- duḳçą 3036/36 

ol-   Yetişmek, olgunlaşmak.  -1- 

 yerlerdę o.- ur 3304/16 

olmaḳ  1.Olmak, oluvermek. 2. 

Meydana gelmek, vücut bulmak. 3. 

Uygun gelmek. 4. Münasip düşmek. 

5. Vuku bulmak, cereyan etmek. 6. 

Doğmak. 7. Dönüşmek. 8. Mertebe 

kazanmak. -18- 

 o.+ ą 2821/01 

 o.+ lą 2715/08, 2819/39, 

2820/17, 3034/01, 3035/32, 

3036/22, 3305/25, 3306/20, 

3307/20, 2534/41, 2821/01, 

3034/12 

 efʿāl-i cāhiliyyęden o.+ lą 

3037/12 

 fātir o.+ lą 3035/17 

 ḥilāvetlu o.+ lą 3303/10 

 mersūm o.+ lą 3036/04, 3304/37 

 mevlidi o.+ lą 3303/19 

 müfesser o.+ lą 3036/07 

 ruṭūbetlu o.+ lą 3037/29 

 ṣuyu o.+ lą 3303/15 

 zāʾid o.+ lą 2819/35  

 o. 2820/25, 2820/26, 2821/24 

 aġaçlıḳ o. 3301/33 

 bed-ḥāl o. 3036/39 

 bī-niyāz o. 3033/38 

 dāḫil o. 3306/16 

 düşük o. 2820/12 

 çepel o. 3037/27 

 çoḳ o. 2820/24, 3033/35 

 fātir o. 3302/34 

 firāvān o. 2820/31, 3033/28, 

3033/34, 3304/18, 3309/17 

 gölgęlik o. 3309/01 
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 gür o. 2821/02 

 ḥaṣr o. 3037/21 

 ḳaraŋu o. 3035/26, 3035/41 

 ḳaraŋu o. 3304/21 

 kindār o. 3306/04 

 maḫlūḳ o. 3307/41 

 maʿnāsıną o. 3036/22 

 maṣdar o. 3034/17 

 miġyāl o. 3309/16 

 muẓlim o. 2820/23, 3035/28 

 müstahaḳ o. 3037/11 

 nāsiḫ o. 3308/40 

 sāḳıṭ o. 3036/05 

 ṣarmaşıḳ o.+ lą 3309/01 

 seçmez o. 3035/22 

 tenū-mend o. 3309/28 

 üzerę o. 3038/03, 3304/40 

 yaġır o. 3037/15 

 yoġun o. 2534/28 

 yumurṭą o. 3302/21 

 żaʿīf o. 3037/40 

 o.+ dır 2820/23, 2821/12, 

3037/05, 3308/41 

 isim o.+ dır 3308/28 

 ʿunvānındą o.+ dır 3305/07 

 ṣu o.+ lą 3304/11 

olmaḳ Yetişmek, olgunlaşmak. -1- 

 o. 3037/32 

olun- Olma işine konu olmak, 

yapılmak, yaradılmak, meydana 

getirilmek, olmak. -86- 

 cimāʿ o.- an 3308/29 

 ġasl o.- an 3303/28 

 taʿbīr o.- an 3035/04, 3302/19, 

3303/05, 3303/39, 3309/12 

 vażʿ o.- an 3037/10 

 ẕikr o.- an 2819/06, 3307/14 

 o.- du 2819/03, 2821/15 

 icrā o.- du 3303/27 

 istiʿmāl o.- du 3034/24 

 iṭlāḳ o.- du 3303/05 

 rafʿ o.- du 3037/13 

 tercümę o.- du 3036/04 

 ẕikr o.- du 2535/08, 2821/06, 

3034/12, 3305/41, 3306/34, 

3036/25 

 tażʿīf o.- duḳ 3037/17 

 defʿ o.- ą 3306/23 

 o.- ącaḳ 2821/25 

 dibāġat o.- ącaḳ 3307/06 

 ekl o.- ącaḳ 3303/33 

 ġusl o.- ącaḳ 3304/04 

 iġtasāl o.- ącaḳ 3303/35 

 iġtisāl o.- ącaḳ 3303/33 

 o.- madı 3035/32 

 iḥtirāz o.- mayą 3305/18 

 o.- maz 3034/15 

 iṭlāḳ o.- maz 2819/21 

 dibāġat o.- muş 2819/06, 

3037/03 

 tezyīn o.- muş 3034/25 

 iḳāmet o.- muşdur 3034/16 

 işāret o.- muşdur 3035/39 

 teşbīh o.- muşdur 3035/16 

 o.- ur 3035/33, 3035/34, 

3303/05, 3308/07 

 ʿaṭf-ı tefsīr o.- ur 3304/33 

 dibāġat o.- ur 3036/41 

 ekl o.- ur 3307/20 

 ercaḥ-ı ẓan o.- ur 3304/30 

 idḫāl o.- ur 3038/01 

 istiʿmāl o.- ur 3303/23, 3304/09 

 iṭlāḳ o.- ur 3034/13, 3034/25, 

3035/33, 3302/17, 3302/18, 

3302/24, 3302/29, 3303/02, 

3303/06, 3303/07, 3303/12, 

3303/36, 3303/37, 3304/10, 

3304/29, 3305/29, 3306/37, 

3307/20, 3307/22, 3308/09, 

3308/11, 3308/20 

 taʿbīr o.- ur 3034/20, 3303/12, 

3303/29, 3303/31, 3303/41, 

3305/14, 3306/35, 3307/35 

 cimāʿ o.- urken 3308/25, 
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3308/36, 3309/05 

 terk o.-ą 2535/07 

olunmaḳ Olma işine konu olmak, 

yapılmak . -1- 

 cimāʿ o. 3309/03 

oŋul- Şifa bulmak, iyileşmek, yara 

kapanmak, iltiyam bulmak. -1- 

 o.- mayącaḳ 3037/15 

oŋurġą Sırt boyunca uzanarak 

vücuda destek sağlayan, kemikten, 

kıkırdaktan veya her ikisinden 

oluşan, içinde omuriliği barındıran 

kemik yapı. -1- 

 o. 3037/35 

ora zm. O yer. -5- 

 o.+ dan 3034/01 

 o.+ dandır 3034/05, 3038/06 

 o.+ dą 3034/08, 3035/05 

 o.+ yądır 3303/19 

orman  Ağaçlarla örtülü geniş alan. -2- 

 o.+ ą 2819/31, 2819/32 

ormanlıḳ sf. Ormanı çok olan, 

ormanla kaplı veya orman gibi olan 

(yer). -1- 

 o.+ dą 3309/14 

ortą  Bir şeyin kenarlarından merkeze 

doğru yaklaşık olarak aynı uzaklıkta 

olan yer. -1- 

 o.+ sıylą 2818/40 

ot  is. Toprak üstündeki bölümleri 

odunlaşmayıp yumuşak kalan, 

ilkbaharda bitip bir iki mevsim 

sonra kuruyan küçük bitkiler. -10- 

 o.+ dur 3304/15 

 o.+ ą 2819/01 

 o.+ lar 3307/12 

 o.+ ları 3307/18 

 o.+ u 2819/01, 2819/31 

 o.+ uną 2819/07, 2819/36, 

3307/17 

 o.+ uŋ 3308/22 

otlaḳ is. Hayvan otlatılan yer, salmalık, 

yaylak, mera. -1- 

 o.+ ą 3035/12 

 o.+ dır 3036/34 

otlamak Hayvan, dolaşarak 

yerdeki ot, çimen, yaprak vb.ni 

yemek, yayılmak. -1- 

 o.+ lą 819/10 

otlanmamak Hayvan, dolaşarak 

yerdeki ot, çimen, yaprak vb.ni 

yememek, yayılmamak. -1- 

 o.+ lą 2821/29 

otuz Yirmi dokuzdan sonra gelen 

sayının adı, 30 ve XXX 

rakamlarının adı. -2- 

 o. 2534/39 

öküz is. Çift sürmekte, kağnı 

çekmekte kullanılan, etinden 

yararlanılan, iğdiş edilmiş erkek 

sığır. -2- 

 ö. 3304/28 

 ö.+ üŋ 3033/25 

ölçek (ölçeg) Tahıl ölçmeye yarar kap, 

kile. -1- 

 ö.+ ę 2819/26 

ölüm Bir insan, bir hayvan veya 

bitkide hayatın tam ve kesin olarak 

sona ermesi, ahiret yolculuğu, ebedî 

uyku, emrihak, irtihal, memat, 

mevt, vefat. -2- 

 ö. 2535/05 

 ö.+ ę 3308/07 

öŋ  Bir şeyin esas tutulan 

yüzü, arka karşıtı. -1- 

 ö.+ ünę 2820/19 
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örgüc is. Devenin sırtındaki tümsek, 

çıkıntı, hörgüç. -1- 

 ö.+ i 3033/26 

örtmek Korumak, görünmez 

duruma getirmek veya gizlemek 

için üstüne bir şey koymak. -1- 

 ö. 3034/41, 3307/10 

örtül-  Örtme işine konu olmak. -1- 

 ö.- üp 3037/33 

örül- Saç, yele vb. şeylerin tellerini 

birkaç bölüme ayırıp birbirine 

geçirmek yolu ile dağınıklıktan 

kurtarmak. -1- 

 ö.- müş 3035/10 

ʿöşr  (Ar.) Ondalık, onda bir. -1- 

 ʿ.+ üne 3304/36 

öt-  Kuş veya böcekler, değişik tonda 

ses çıkarmak. -1- 

 ö.- en 3036/31 

ötę Konuşanın temel olarak aldığı bir 

şeyden daha uzak olan yer veya şey, 

mavera, beri karşıtı. -1- 

 ö. 3035/16 

ötme Kuş veya böcekler, değişik tonda 

ses çıkarma. -1- 

 ö.+ sinden 3036/29 

ötmek  Kuş veya böcekler, değişik 

tonda ses çıkarmak. -2- 

 ö. 3036/27, 3036/30 

öylę  Onun gibi olan, ona benzer, o 

denli, o kadar, o derece. -2- 

 ö. 3304/37 

 ö.+ si 3308/09 

öz  Kaynak. -1- 

 ö.+ ü 3303/07 

palą Kavisli, kısa, uç bölümü geniş, 

kabzasına doğru daralan bir tür 

kılıç. -2- 

 p. 3308/17 

 p.+ dan 3308/17 

parmaḳ (parmaġ) İnsanda ve bazı 

hayvanlarda ellerin ve ayakların son 

bölümünü oluşturan, boğumlu, 

oynak, uzunca organların her biri. -

1- 

 p.+ ındą 3305/25 

paṣdırma is. Tuz, çemen, 

kırmızıbiber karışımının et üzerine 

sürülerek güneşte veya iste 

kurutulması yoluyla yapılan 

yiyecek. -1- 

 p.+ yą 3036/11 

pazar (Far.) Satıcıların belirli günlerde 

mallarını satmak için sergiledikleri 

belirli geçici yer. -1- 

 p.+ ı 3037/19 

peder (Far.) Baba. -1- 

 p.+ i 3302/23 

peçę is. Kadınların sokakta yüzlerine 

örttükleri ince siyah örtü, nikap. -1- 

 p.+ sini 2818/32 

pek  zf. Gereken, beklenen veya 

alışılmış olandan çok. -21- 

 p. 2534/27, 2819/38, 2820/14, 

2821/15, 2821/39, 3034/27, 

3034/31, 3035/26, 3035/28,  

 3037/06, 3037/29, 3301/37, 

3302/31, 3303/24, 3304/02, 

3304/21, 3305/32, 3305/36, 

3305/37,  

 3306/09, 3306/20 

perdę (Far.) Görüşü, ışığı engellemek, 

bir şeyi gizlemek için pencereye 

veya bir açıklığın önüne gerilen 

örtü. -2- 

 p. 3034/41 

 p.+ sini 2818/33 



184 
 

perçin  (Far.) İki veya daha çok levhayı 

birbirine bağlamak için geçirilen 

çivinin, ezilerek baş durumuna 

getirilen ucu. -2- 

 p.+ ę 3306/33, 3306/40 

perīşān (Far.) Dağınık, düzensiz, 

karmakarışık. -1- 

 p. éder 3035/17 

pes  İmdi, o halde, öyle ise, öyle iken, 

öyle olunca, binaenaleyh. -6- 

 p. 3035/14, 3036/05, 3037/13, 

3303/14, 3304/33, 3305/10 

peydā sf. Belli, açık, peydah. -2- 

 p. eylesę 3308/01 

 p. olan 2535/11 

peyderpey (Far.) zf. Azar azar, 

bölüm bölüm, yavaş yavaş. -1- 

 p. 3036/14 

pıŋār is. Yerden kaynayarak çıkan su, 

kaynak. -2- 

 p.+ lı 3308/33 

 p.+ uŋ 3033/28 

pinyal  Bir ucu sivri, demir veya 

ağaçtan, bazen silah gibi 

kullanılabilen ince uzun çubuk. -1- 

 p. 3308/17 

piş-  Ateşte, fırında, kaynar suda veya 

yağda ısı etkisiyle yenilebilir 

duruma gelmek. -1- 

 p.- memiş 3036/11 

poçą is. İri delikli kalbur. -1- 

 p. urąraḳ 2821/36 

puġur is. Damızlık deve, buğur. -1- 

 p. 3304/08 

poṣalmaḳ Posalaşmak, (meyva) 

çürümek. -1- 

 p. 3302/21 

poṣą Tortu, çökelti. -1- 

 p.+ sıną 3302/12 

Racaz (Ar.) is. Yer ismi. -1- 

 R.+ dą 3036/23 

racül (Ar.) Yetişkin erkek, adam, er 

kişi. -6- 

 r. 2820/34, 2821/32, 3305/16, 

3308/20, 2818/27, 3037/22 

rađiyallāhu ʿanhu (Ar.) “Allah 

ondan razı olsun” mealindeki 

duadır. Aslında Allah ondan razı 

oldu demektir. -1- 

 r. 3305/26 

rafʿ (Ar.) Lağvetme, hükümsüz bırakma. 

-1- 

 r. olundu 3037/13 

raḥl (Ar.) is. -1- 

 r. 2821/31 

raḫnę (Far.) Gedik. -1- 

 r.+ sinę 3308/11 

Ravḥ b. Ġuṭayf (Ar.) is. Kişi ismi. 

-1- 

 R. 2821/06 

rayḥān (Ar.) is. -1- 

 r. 2821/40 

rā Kur’an alfabesinin 12. harfi ve ebced 

hesabında 200 sayısına işaret eder. -

2- 

 r.+ nıŋ 2819/23 

 r.-i meksūrę : “ri, rı” şeklinde 

okunan ra. 3307/31 

rābiʿ (Ar.) Dördüncü. -1- 

 bāb-ı r.+ den 3033/39 

rāddę (Ar.) Derece, kerte. -1- 

 r.+ sindę 3035/07 

Rāġıb (Ar.) is. Hüseyin bin Muhammed 

bin Mufaddal er-Râgıb el-
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İsfehânî’dir. Râgıb-ı İsfehânî diye 

meşhûr olmuştur. Doğum târihi 

kesin olarak bilinmemektedir. 

Adnan el-Cevheri doğum tarihini 

hicri 343 olarak vermektedir. 

Aslen İsfehanlı olup, Bağdât’ta 

yaşamıştır. Vefat tarihi hakkında 

hicri 412'den 503'e kadar farklı 

görüşler ileri sürülmüştür. Asıl 

vefat tarihi H. 425'tir. -1- 

 R.-ı müfredātdą : Mufredat'ul 

Elfaz'il Kur’an, Kur'an'ın  

kelimelerinin lügat manalarını,  

iştikaklarını  ve  birbirine olan 

irtibatlarını  anlatmaktadır. 3036/06 

rāḥat (Ar.) İnsanda üzüntü, sıkıntı, 

tedirginlik olmama durumu, huzur. -

1- 

 r. 2821/38 

rāḫatuʾl-ḥulūm (Ar.) Çiğnemeksizin 

cevfe giren yemek. -1- 

 r. 3307/05 

rām (Far.) Boyun eğen, kendini 

başkasının buyruğuna bırakan. -1- 

 r. 3309/23 

rāyiḥą  (Ar.) Koku, güzel koku. -2- 

 r. 3036/01 

 r.+ sı 3037/31 

reddiyeʾ (Ar.) Bir mesele hakkında zıt 

karşılık, cevap. -1- 

 r.-i mehcūrądır : Gayr-ı 

müstamel cevap . 3037/05 

refāġat (Ar.) Bolluk içinde geçinme. -1- 

 r.+ lü 3305/29 

refāh (Ar.) Bolluk, rahatlık, gönenç. -

9- 

 r. 2818/30, 2820/17, 2820/18, 

2821/01, 2821/23, 2821/38, 

3304/40, 3305/29, 3308/23 

refāhiyet (Ar.) Bolluk, rahatlık. -1- 

 r. 3301/36 

reḫāʾ (Ar.) Geçim bolluğu, genişlik. -

1- 

 r. 3036/35 

rehn (rehin) (Ar.) Bir şeyin yerine 

teminat olarak tutulmuş şey. -3- 

 r.-i medyūn : Borçlunun rehin 

olarak bıraktığı şey. 3037/10 

 r.+ ę 3037/11 

 fekk-i r.+ iŋ : Rehini kurtarma. 

3037/13 

renc (Far.) Sıkıntı, zahmet, eziyet. -1- 

 r. 3307/30 

revān (Far.) sf. Akan, akıcı, giden. -2- 

 āb-ı r. : Akan su. 2820/08 

 r. olan 2820/02 

revendę (Far.) Giden, yürüyen, 

çok yürüyen. -1- 

 r. 2819/15 

reʾy   (Ar.) Düşünce, görüş, fikir. -1- 

 r. 3038/03 

reyyān  (Ar.) is. Dağ ismi. “Suya 

kanmış, suya doymuş” anlamında. -

1- 

 cebel-i r.+ dan : Reyyan dağı. 

3306/25 

ricāl (Ar.) cem. Erkekler, adamlar. -2- 

 r.+ indendir 3305/27, 3305/28 

risālę (Ar.) Mektup, bir ilme dair 

yazılmış küçük kitap, kitapçık. -1- 

 r.+ yę 3306/37 

rivāyet (Ar.) Bir olay, bir haber veya 

sözü nakletme. -4- 

 r. 2819/02 

 r.-i ḥadīŝ : Hadis-i şerif 

nakletmek. 2821/03 

http://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C4%B0sfehan&action=edit&redlink=1
http://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=Ba%C4%9Fd%C3%A2t&action=edit&redlink=1
http://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=Mufredat%27ul_Elfaz%27il_Kur%E2%80%99an&action=edit&redlink=1
http://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=Mufredat%27ul_Elfaz%27il_Kur%E2%80%99an&action=edit&redlink=1
http://tr.wikipedia.org/wiki/Kur%27an
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http://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C4%B0%C5%9Ftikak&action=edit&redlink=1
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 r. éder 3035/06 

 r. eylemişdir 3036/23 

rubayyiʿ (Ar.) is. -1- 

 r. 3303/16 

rukkaʿ(Ar.) is. -2- 

 r. 2821/18, 3302/26 

Rūm Eskiden Doğu Roma 

İmparatorluğu sınırları içinde 

yaşayan ve Roma yurttaşı haklarına 

sahip olan halk. -1- 

 Deryā-yı R. 3034/37 

Rumeli Osmanlı 

İmparatorluğunun Avrupa'daki 

ülkelerine topluca verilen ad. -1- 

 R. 3308/02 

ruṭūbet (Ar.) Nem. -4- 

 r. baṣmaḳlą 3037/27 

 keŝret-i r.+ den: Çok rutubet. 

3037/31 

 r.+ lü 3037/30, 3037/29 

rüşd (Ar.) Erginlik, rüşt. -1- 

 r. 3305/16 

rütbę (Ar.) Derece. -1- 

 r.+ sindę 3036/03 

sabaḳ  (Ar.) is. -1- 

 s. 3033/21 

ṣabūn (Ar.) Kirli ve yağlı şeyleri 

temizlemekte kullanılan, türlü 

yağlarla alkaliler birleştirilerek 

yapılan madde. -2- 

 ṣ.+ larıdır 3303/36 

 ṣ.+ ądą 3303/36 

ṣabūr (Ar.) is. -6- 

 ṣ. 2819/38, 3033/20, 3036/30, 

3303/34, 3305/16, 3307/05 

Saʿdaddīn Ḥasancānī (Ar.) is. Kişi 

ismi. -1- 

 S. 3308/03 

Saʿdī Çalabi (Ar.) is. Kişi ismi. -1- 

 S. 3034/16 

ṣaç is. Baş derisini kaplayan kıllar. -7- 

 ṣ.+ ą 2818/27, 2819/24 

 ṣ.+ ıŋ 3306/17 

 ṣ.+ larıną 3303/37, 3303/39 

 ṣ.+ larını 3303/37 

 ṣ. 3035/10 

ṣaç-  Bir şeyi ortalığa dağıtma, dökme. 

-1- 

 ṣ.- dıḳları 3303/37 

saçaḳ is. Bazı giyim eşyalarında veya 

döşemeliklerde kumaş kenarlarına 

dikilen süslü iplikten püskül. -1- 

 s. 2820/26 

saçmaḳ (saçmaġ) Bir şeyi ortalığa 

dağıtmak, dökmek. -1- 

 s.+ ą 3309/23 

safīną (Ar.) is. -2- 

 s. 2819/33, 2821/14 

ṣafḳą (Ar.) is. -1- 

 ṣ. 3036/17 

saġ-  Memeyi parmaklar arasında 

sıkarak sütünü akıtma. -1- 

 s.- mayup 3306/41 

ṣaġ sf. Vücutta kalbin bulunduğu tarafın 

karşısında olan, sol karşıtı. -3- 

 ṣ. 3304/11 

 ṣ.+ ą 2821/34 

 ṣ.+ lu 2818/40 

ṣaġmaḳ Memeyi parmaklar 

arasında sıkarak sütünü akıtmak. -1- 

 ṣ. 3033/26 

saḥbān (Ar.) is. -1- 

 s. 2821/30 

saḥāb (Ar.) is. -3- 

 s. 2535/08, 3036/01, 3302/41 
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saḥābą (Ar.) is. -1- 

 s. 3303/04 

ṣaḥābī  (Ar.) Hz. Muhammed'i görmüş, 

birlikte bulunmuş erkek müslüman. 

-2- 

 ṣ.+ dir 2819/38, 2821/06 

ṣaḥābiyę (Ar.) Hz. Muhammed'i 

görmüş, birlikte bulunmuş kadın 

müslüman. -1- 

 ṣ.+ dir 2821/05 

ṣaḥīḥ (Ar.) sf. Gerçek, doğru, sağın, 

hakiki. -1- 

 ṣ. 3035/05 

ṣahrāʾ  (Ar.) is. -1- 

 ṣ. 2715/06 

sāʾirę (Ar.) Başkası, diğerleri. -2- 

 ümmehāt-ı s.+ dę : Diğer ilmi 

eserler. 3308/31 

 s.+ den 3308/40 

ṣaḳal Yetişkin erkeklerde yanak ve alt 

çenede çıkan kılların tümü. -2- 

 ṣ.+ ı 2821/39 

 ṣ.+ ını 2821/28 

sakārā  (Ar.) is. -1- 

 s. 3303/27 

sakrā  (Ar.) is. -1- 

 s. 3036/40 

Salamą (Ar.) is. Kişi ismi. -1- 

 S.+ nıŋ 2821/27 

ṣalāḥiyyet (Ar.) Yetki. -1- 

 ṣ.+ i 3302/12 

ṣalın-  Yürürken uyumlu hareketlerle 

hafifçe bir yandan bir yana eğilme. -

1- 

 ṣ.- ur durur 2819/35 

ṣalını-bulanı Yürürken uyumlu 

hareketlerle hafifçe bir yandan bir 

yana eğilmek, bulanmak, biram 

etmek. -1- 

 ṣ. 2820/40 

ṣalınmaḳ Yürürken uyumlu 

hareketlerle hafifçe bir yandan bir 

yana eğilmek. -2- 

 ṣ. 2821/34 

 ṣ.+ dan 2820/26 

ṣalıver- Bırakma, koyuverme, 

serbest bırakma. -2- 

 ṣ.- meyę 3302/40 

 ṣ.- üp 3034/41 

ṣalıvérmek Bırakmak, koyuvermek, 

serbest bırakmak. -2- 

 ṣ. 2818/32, 2818/33 

ṣalḳı Düşük, sölpük. -1- 

 ṣ. 3302/08 

 ṣ. 2820/12, 2820/13 

salḳım  is. Üzüm gibi, birçoğu bir sap 

üzerinde bir arada bulunan meyve. -

1- 

 s.+ larını 3307/12 

 ṣ.+ ylą 2535/06 

Salmā  (Ar.) is. Dağ ismi. -1- 

 S. 3304/12 

salmān (Ar.) is. -2- 

 s. 3309/19, 3309/25 

salṭanat (Ar.) mec. Bolluk ve 

zenginlik, gösterişli yaşayış. -1- 

 s.+ ą 3302/17 

samavʾal (Ar.) is. -1- 

 s. 3035/09 

ŝamāmą (Ar.) is. -1- 

 ŝ. 2819/25 

Samīyrāʾ (Ar.) is. Yer ismi. -1- 

 S. 3304/11 
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ṣapmaḳ Yön değiştirmek. -1- 

 ṣ. 3306/19 

ṣarf  (Ar.) is. -1- 

 ṣ. 2819/03 

ṣargı is. Vücudun bir bölümünü 

yerinde veya baskı altında tutmak 

amacıyla uygun biçimde sarılmış 

şerit. -1- 

 ṣ.+ nıŋ 3307/15 

sarḫoşluḳ (sarḫoşluġ) Sarhoş olma 

durumu, esriklik, sermestlik, 

sermesti. -1- 

 s.+ ą 3307/29 

ṣarı  sf. Yeşil ile turuncu arasında bir 

renk, limon kabuğu rengi. -1- 

 ṣ. 3035/23 

ṣarıl- Bir şeyin üzerine bir veya birkaç 

kez dolanmak. -1- 

 ṣ.- up 3307/18 

ṣarḳ- Aşağıya doğru uzama veya 

uzanma. -1- 

 ṣ.- up 2820/16 

ṣarḳıḳ  sf. Aşağı doğru uzanmış veya 

uzanmış, sarkmış, sölpük, salpa, 

gevşek. -1- 

 ṣ. 2820/16 

ṣarḳıt- Bir şeyin sarkmasını sağlama. -1- 

 ṣ.- up 2818/32 

ṣarḳıtmaḳ Bir şeyin sarkmasını 

sağlamak. -1- 

 ṣ. 2820/27 

ṣarḳmaḳ Aşağıya doğru uzamak 

veya uzanmak. -1- 

 ṣ. 2820/08 

ṣarmaş- Birbirine dolaşma. -3- 

 ṣ.- mış 3301/35, 3304/33, 

3309/12 

ṣarmaşıḳ Birbirine dolaşık. -2- 

 ṣ. 3309/15 

 ṣ. olmaġlą 3309/01 

ṣatmaḳ  Bir değer karşılığında bir 

malı alıcıya vermek. -1- 

 ṣ. 3304/40 

ṣavāb  (Ar.) Doğruluk, yanlış olmayan, 

doğru dürüst. -4- 

 ṣ. 2820/22 

 ṣ.+ dan 3306/18 

 ṣ. olan 2821/11, 3305/07 

ṣavlacān (Ar.) is. -1- 

 ṣ. 3037/23 

ṣavm (Ar.) is. Nebat ismi. -1- 

 ṣ. 2819/08 

ṣavt  (Ar.) Ses, bağırmak. -1- 

 ṣ.+ ından 3036/32 

ṣavurmaḳ Havaya atıp dağıtmak, 

saçmak. -1- 

 ṣ. 3304/16 

ṣayd (Ar.) Av.-1- 

 ṣ. 2818/34 

sayf  (Ar.) is. -1- 

 s. 2821/39 

ṣayḳal (Ar.) is. -1- 

 ṣ. 3037/36 

Sayrāfī (Ar.) is. Kişi ismi. -1- 

 S. 3305/08 

ṣayyād (Ar.) Avcı, avcılık yapan. -1- 

 ṣ. 2818/34 

sazlıḳ (sazlıġ) Sazları çok olan yer. -4- 

 s.+ ą 2819/28, 3309/12 

 s. 2819/31 

 s.+ dą 3309/14 

sāʾat (Ar.) Bir günlük sürenin yirmi 

dörtte birine eşit, altmış dakikalık 

zaman dilimi, zaman parçası, vakit, 
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zaman. -1- 

 s. 3036/13 

sābıḳ (Ar.) Geçmiş, önceki. -1- 

 kelām-ı s.+ ą : Geçmiş kelam. 

3305/08 

ŝābit (Ar.) Doğruluğu isbat edilmiş 

olan. -2- 

 ŝ. 3309/14 

 ŝ.+ dir 3308/02 

ṣād (Ar.) Kur’an alfabesinin onyedinci 

harfi olup, ebcedī değeri 90’dır. -1- 

 ṣ.+ ıŋ 3036/11 

ṣāḥib (Ar.) is. -1- 

 ṣ. 3036/24 

ṣāḥib  (Ar.) Herhangi bir şey üstünde 

mülkiyeti olan, onu yasaya uygun 

bir biçimde dilediği gibi 

kullanabilen kimse, iye, malik. -2- 

 ṣ.-i esās 3304/32 

 ṣ.+ inę 3304/27 

sāḥil (Ar.) Karanın deniz, göl, ırmak 

boyunca uzanan bölümü, kıyı, yaka, 

yalı. -1- 

 s.+ indę bir 3036/39 

sāḥir (Ar.) Büyücü, büyü yapan, sihir 

yapan. -1- 

 s.+ lerę 3308/09 

sāḥirę  (Ar.) Büyücü kadın. -1- 

 s.+ sinę 3308/06 

sāʾir (Ar.) Başkası, diğerleri. -7- 

 s. 3035/12, 3302/13, 3305/19, 

3308/21 

 S.+ dę 3036/04 

 müfredāt-ı s.+ ę 3035/21 

 s.+ leriŋ 2821/33 

sāḳıṭ (Ar.) Düşen, düşmüş. -2- 

 s. olan 3035/37, 3307/40 

 s. olmaḳ 3036/05 

ṣāliḥ (Ar.) Elverişli, iyi, uygun, 

yakışır. -1- 

 ṣ.+ dir 3034/39 

ŝānī  (Ar.) İkinci. -3- 

 ŝ. 3309/07 

 maʿnā-yı ŝ.+ dę : İkinci mana. 

3309/04 

 ḳavl-i ŝ.+ yi : İkinci kavil. 

3307/40 

ŝāniyen (Ar.) İkinci olarak, ikinci 

derecede. -1- 

 ŝ. 3308/39 

sebeb (Ar.) Bir şeyin olmasına veya 

belli bir hâlde bulunmasına yol açan 

şey. -2- 

 s.-i helāk : Helak sebebi. 

3307/33 

 s.+ iylę 3034/38 

sebḳ (Ar.) İleri geçme, ilerleme, öne 

geçme. -2- 

 s. 3034/29, 3308/21 

ŝebt  (Ar.) Yazma, kaydetme. -1- 

 ŝ. eyledi 3034/08 

sebzę (Far.) Genellikle pişirilerek 

yenen bitkiler veya bunların 

taneleri, göveri, göverti, sebzevat, 

zerzevat. -2- 

 s. 3307/20, 3307/20 

seç-  Ne olduğunu anlamak, fark 

etmek. -1- 

 s.- mez 3035/22 

sefelę (Ar.) cem. Alçak kimseler, aşağı 

kimseler, alçaklar. -1- 

 s.-i nāsą 2715/08 

segirtmek Koşmak. -1- 

 s. 3303/02 

seḥāb (Ar.) Bulut. -2- 

 s.-ı müterākim : Bulutlu hava. 
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3305/03 

 s. 2820/25 

sehv (Ar.) Hata, yanlış, yanılma. -1- 

 s. 3305/04 

sel  (Ar.) seyl Sürekli yağan yağmurdan 

veya eriyen kardan oluşan, geçtiği 

yerlere zarar veren taşkın su, su 

taşkını. -1- 

 s. 3302/09 

selem (Ar.) is. Ağaç ismi. -1- 

 s. 2819/31 

semā (Ar.) Gökyüzü. -1- 

 s.+ dan 3307/40 

semāʿī  (Ar.) sf. Bir kurala bağlı olmayıp 

ancak işitmekle öğrenilen (söz). -1- 

 s.+ dir 3034/19 

semāʾu sābiʿą (Ar.) Yedi gökyüzü.  -1- 

 s. 2819/25 

semer (Rum.) At, eşek, katır vb. 

hayvanların sırtına yerleştirilen, 

üzerine yük bağlanan veya binilen, 

iskeleti ağaçtan araç. -1- 

 s.+ iniŋ 2818/40 

semiyyet (Ar.) Yüce, yüksek, refia. 

-1- 

 s.+ lü bir 3037/02 

semt (Ar.) Şehirde yerleşim bölgesi, 

yaka. -2- 

 s. 3306/18 

 s.+ indę 2819/37 

semür-  Besili, yağlı bir duruma 

gelme, semizleme, şişmanlama. -2- 

 s.- üp 2821/12, 3309/27 

semür  Şişman, geniş. -1- 

 şecer-i s.+ dir : İri, geniş ağaç. 

3309/25 

semüz sf. Eti, yağı çok olan, tavlı, 

şişman. -3- 

 s. 3309/10, 3309/18, 3309/19 

sen Teklik ikinci kişiyi gösteren söz. -3- 

 s.+ den 3305/10 

 s.+ i 2535/19 

 s.+ iŋ 3301/39 

senę (Ar.) Yıl. -2- 

 s. 2534/39 

 s.+ dę 3309/02 

ŝeniyyę (Ar.) Ön dişini burkan 

hayvan. -1- 

 ŝ. 2534/39 

serd sf. Gönül kırıcı, katı, ters bir 

biçimde. -1- 

 s. 2534/34 

serçę sf.  İnsan vücudunda  el ve  

ayakların en dış kısımlarında  

bulunan hareketli ve bükülebilir 

çıkıntıdır. Genelde elde ya da 

ayakta yer alan en küçük ve en ince 

parmak olduğu için bu adı almıştır. 

-1- 

 s. parmaġı 3305/25 

sergi is. Yaygı, kilim. -1- 

 s.+ yę 3037/34 

serpmek  Bir şeyi dağılacak 

biçimde dökmek, saçmak. -1- 

 aġ s. 2818/34 

ser-ā-pā (Far.) zf. Baştan başa, 

baştan ayağa. -1- 

 s. 3034/26 

sereyān (Ar.) Yayılma, dağılma, 

sirayet, geçme. -1- 

 s.+ lą 3037/30 

ses is. Akciğerlerden gelen havanın ses 

yolunda oluşturduğu titreşim. -4- 

http://tr.wikipedia.org/wiki/El
http://tr.wikipedia.org/wiki/Ayak
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 s.+ i 3034/12, 3036/29, 3036/26 

 s.+ inden 3038/01 

setr  (Ar.) Örtme, kapama, gizleme. -

1- 

 s. eylemek 3305/15 

ŝevb (Ar.) Elbise, giyilecek eşya. -5- 

 ŝ. 3303/41, 3305/39 

 ŝ.+ dę 3308/35 

 ŝ.+ ę 3301/38 

sevād (Ar.) Karaltı, karartı, yazı 

karalama, ekseri insanlar, şehir, 

köy. -2- 

 s. 3036/05, 3036/06 

ŝeverān (Ar.) Tozun, dumanın 

kalkması, kargaşa. -1- 

 ŝ.+ ından 2535/11 

sevret (Ar.) Kızgınlık, hiddet, öfke. -1- 

 s.+ inę 2535/10 

seyelān (Ar.) Akma, akıntı, 

cereyan. -2- 

 s. éden 3036/05, 3304/01 

seyl  (Ar.) Şiddetle gelen şey, sel, 

akıntı. -1- 

 s. 3036/08 

seyrek  sf. Benzerleri veya 

parçaları arasında çok aralık 

bulunan, aralıklı, sık karşıtı. -1- 

 s. 2820/01 

seyyid (Ar.) Temiz ve fazilet sahibi 

müslüman zat, Hz. Muhammed’in 

soyundan olan. -1- 

 s. 2820/34 

ṣıfat (Ar.) Bir adı, nitelik, nicelik, yer, 

sıra vb. bakımından niteleyen, 

belirten kelime, ön ad. -4- 

 ṣ. 3303/26 

 ṣ.-ı ḫāṣṣąsıdır : Hususi sıfatlar, 

şahsa ait sıfatlar. 3304/30 

 ṣ.+ dır 2820/13 

 ṣ.+ ı 3308/12 

ṣıfatlan- Nitelenmek. -1- 

 ṣ.- ur 3037/37 

ṣıġır  Geviş getirenlerden, boynuzlu 

büyükbaş evcil hayvanların genel 

adı. -3- 

 ṣ. 3304/28, 3304/40 

 ṣ.+ larą 3309/19 

ṣıḳ sf. Benzerleri veya parçaları 

arasında çok az aralık 

bulunan, seyrek karşıtı. -9- 

 ṣ. 2819/30, 2819/32, 2819/33, 

2820/24, 3301/34, 3309/01, 

3309/12, 3309/15 

ṣıḳıl- Bir şeyin suyunu, yağını, sıvı 

kısmını basınçla çıkarıp akıtmak. -

1- 

 ṣ.- up 3307/15 

ṣıḳılamaḳ Sıkı duruma getirmek, 

sıkıştırmak. -1- 

 ṣ. 3034/27 

ṣırt is.  Omurgalı veya omurgasız 

hayvanlarda boyundan kuyruk 

sokumuna kadar uzanan üst bölüm. 

-1- 

 ṣ.+ ını 3037/26 

ṣırtlan  is. Sırtlan, yeleli kurt (Hyaena). 

-1- 

 ṣ.+ ıŋ 3307/24 

ṣıyır-  Kazıyarak, silerek üzerinde veya 

içinde hiçbir şey bırakmamak. -1- 

 ṣ.- mayup 3306/07 

sibaḥlą (Ar.) is. -1- 

 s. 3301/41 

sibaḥlu (Ar.) is. -1- 

 s. 3301/37 
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Sībavayh (Ar.) is. Nahiv 

alimlerindendir. İsmi Amr, lakabı 

Sibeveyh, meşhur künyesi Ebu Bişr 

ve bundan başka osman, Ebu’l-

Hüseyn veya Ebu’l-Hasan’dır. 

Nesebi Ebu Bişr bin Osman El-

Kanber’dir. İran’ın Şiraz 

yakınlarında Beyda’da ve bir 

rivayete göre de Ahvaz’da 

doğmuştur. Doğumuna 140, 150 

vefatına da 180, 188, 194 tarihleri 

rivayet edilir. Kabri Şiraz’dadır. -1- 

 S. 3035/06 

sicīm Keten, kenevir vb. bitkilerin 

liflerinden yapılan ince ip, kınnap. -

1- 

 s.+ ę 3302/29 

ṣīġą  (Ar.) Fiilin tasrifinden 

(çekiminden) meydana gelen çeşitli 

şekillerden her biri. -1- 

 ṣ.+ sından 3034/17 

Ṣıḥāḥ (Ar.) is. Kitap ismi, “es-Sıhah 

Tacu’l-Luga ve Sıhahu’l- 

Arabiyye”. -2- 

 Ṣ.+ dą 3036/04 

 ṣ.-ı mübādelę 3308/14 

sikkīt (Ar.) is. -1- 

 s. 3304/07 

silāḥ (Ar.) Savunmak veya saldırmak 

amacıyla kullanılan araç. -1- 

 s. 3037/02 

sīm (Far.) sf. Gümüş gibi parlayan. -1- 

 s. 3035/09 

sīn (Ar.) Arap alfabesi'nin onikinci 

harfi. Ebced hesabındaki değeri 60 

dır. Şemsî harflerdendir. -1- 

 s.-i mühmelę 3304/16 

sinek (sineg) is. Çift kanatlılardan, 

birtakım uçucu böceklerin genel 

adı.  -3- 

 s.+ ę 2715/07, 2820/36 

sinnevr (Ar.) Kedi. -1- 

 s. 3304/35 

sivrisinek is.  Sivrisinek 

 (Culexpipiens). -1- 

 s. 2715/07 

ŝiyāb (Ar.) cem. Elbiseler, giyecek 

şeyler. -1- 

 ŝ. 3305/39 

siyāh (Far.) Kara, beyaz karşıtı. -5- 

 s. 2818/27, 3035/02, 3302/11, 

3033/18 

ṣoġuḳ sf. Isısı düşük olan, sıcak karşıtı. 

-1- 

 ṣ. 3036/09 

ṣoḥbet  (Ar.) Dostça, arkadaşça 

konuşarak hoş bir vakit geçirme, 

söyleşi, yârenlik, hasbihâl. -1- 

 ṣ. 3302/36 

ṣoḳmuş Böcek, zehirli hayvan 

iğnesini batırmak veya ısırmak, 

zehirlemek. -1- 

 ṣ. 3036/19 

ṣoḳul-    Bir yere girmesini 

sağlama, içeri alma. -1- 

 ṣ.- up 3306/27 

ṣoḳuştur- Dar bir yere zorla veya 

iterek sokma. -1- 

 ṣ.- up 3306/17 

ṣol   Vücutta kalbin bulunduğu tarafta 

olan, sağ karşıtı. -2- 

 ṣ.+ ą 2821/34 

 ṣ.+ lu 2818/40 

ṣoluḳ (ṣoluġ) Akciğerlere çekilen, 

akciğerlerden atılan hava, nefes. -1- 

 ṣ.+ u 3034/30 

http://tr.wikipedia.org/wiki/Arap_alfabesi
http://tr.wikipedia.org/wiki/Ebced_hesab%C4%B1
http://tr.wikipedia.org/wiki/%C5%9Eems%C3%AE_harfler
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ṣoŋ Bir şeyin en arkadan gelen bölümü, 

bitimi, nihayet, akıbet. -1- 

 ṣ. 3034/23 

ṣoŋrą zf. Daha ileri bir zamanda, 

müteakiben, önce karşıtı. -8- 

 ṣ. 2715/06, 2715/07, 3034/17, 

3036/19, 3308/27, 3036/16, 

3301/40 

 ṣ.+ cą 3303/11 

ṣopą Kalın değnek. -1- 

 ṣ. 3302/19 

ṣoymantı is. Ağaçtan kabuğu 

soyularak yapılmış sopa, soyman, 

değnek, asa. -1- 

 ṣ. 3302/19 

söylemek Düşündüğünü veya 

bildiğini sözle anlatmak. -2- 

 s. 2534/34 

 bed s. : Kötü söylemek. 3036/40 

söz Bir düşünceyi eksiksiz olarak 

anlatan kelime dizisi, lakırtı, kelam, 

laf, kavil. -2- 

 s. 2534/34 

 s.+ ę 3037/22 

ṣu  is. Su, ab, mā. -53- 

 ṣ. 2819/37, 2820/01, 3033/25, 

3035/02, 3035/04, 3035/23, 

3036/27, 3037/41, 3306/19, 

2819/26, 3304/11 

 ṣ. almaḳ 2819/18, 2819/19 

 ṣ.+ dą 3036/34 

 ṣ. dökmek 3302/20 

 ṣ.+ larą 3037/29 

 ṣ.+ lu 3308/35, 3309/13 

 ṣ.+ suz 3305/35, 3307/02 

 ṣ.+ suz ḳalmaḳ 3305/36 

 ṣ.+ suz ḳomaḳ 3306/06 

 ṣ.+ yą 2819/20, 2819/21, 

2819/29, 3033/27, 3033/39, 

3033/40, 3034/01, 3036/09, 

3036/13, 3303/33, 3303/35, 

3303/40, 3308/32 

 ṣ.+ yą boġmaḳ 3034/14, 3034/21 

 ṣ.+ yą boġulmaḳ 3033/36 

 ṣ.+ yu 2819/05, 2819/12, 

2819/39, 2819/41, 3033/28, 

3302/09, 3302/11, 3304/16, 

3308/12, 3303/15 

 ṣ.+ yundą 3034/23 

 ṣ.+ yuną 3303/40 

 ṣ.+ yuŋ 3302/12, 3308/33 

 ṣ.+ yuylą 3303/15 

ṣubūḥ  (Ar.) is. -1- 

 ṣ. 3033/20 

sukkar (Ar.) is. -1- 

 s. 3308/23 

Sukūn  (Ar.) is. Kabile ismi. -1- 

 S. 3305/27 

Sulaym (Ar.) is. Yer ismi. -1- 

 Banū S. 3035/18 

ŝumāmą (Ar.) is. -2- 

 ŝ. 3303/40, 3306/41 

ṣurad (Ar.) is. -3- 

 ṣ. 3034/03, 2819/23, 3304/06 

ṣūret (Ar.) Görünüş, biçim. -3- 

 ṣ.-i ġarībę : Acayip suretli. 

3308/01 

 ṣ.+ dę 3308/28 

 ṣ.+ iylę 3308/16 

ṣuṣąmaḳ Su içme gereksinimi 

duymak. -4- 

 ṣ. 3305/33, 3305/37, 3306/09, 

3306/34 

ṣusuzluḳ (ṣusuzluġ)  Susuz olma 

durumu, kuraklık. -5- 

 ṣ.+ ą 3305/32, 3305/41 

 ṣ.+ dan 3305/32, 3305/34 

 ṣ.+ dur 3305/32 
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ṣuvar-  Bulaştırmak. -2- 

 ṣ.- up 3037/01 

 ṣ.- urlar 3037/03 

ṣuver (Ar.) cem. Suretler. -2- 

 ṣ.-i muḫtelifę : Çeşitli şekiller. 

3307/37, 3307/39 

ŝübut (Ar.) Sabit olmak, ispat etmek. -

3- 

 ŝ. édüp 3036/22 

 ŝ. eyledi 3305/08 

 ŝ. eyledigi 3305/07 

süd is.  Kadınların ve memeli dişi 

hayvanların yavrularını beslemek 

için memelerinden gelen, besin 

değeri yüksek beyaz sıvı. -13- 

 s. 3033/20, 3034/03, 3034/11, 

3035/25, 3308/29, 3309/05 

 s.+ den 3308/26 

 s. emen 3309/06 

 s. içmek 3033/37 

 s.+ ini 3033/26 

 s.+ lü 3304/34 

 s.+ üŋ 3308/30, 3308/39 

südlegen Sütleğengillerden, yaprak 

sap ve köklerinde süt görünüşlü, 

kekre ve yakıcı bir öz su bulunan, 

verdiği öz su türlerine göre 

hekimlikte ve sanayide kullanılan, 

yedi yüz kadar türü bilinen, bir veya 

çok yıllık bir bitki, Japon 

kaktüsü (Euphorbia). -1- 

 s. 3037/02, 3303/15 

sükūn (Ar.) Bir harfin (a,e,i,o) 

okunmayıp yalnız ses vermesi, 

harfin harekesiz olarak kendi sesi 

ile okunması. -7- 

 s.+ uylą 2819/23, 3036/10, 

3036/11, 3304/19, 3307/06, 

2535/02, 2820/07 

sükūt (Ar.) Susma, konuşma. -1- 

 s. eyledi 3303/18 

ŝelāŝī (Ar.) Üçe mensup, üçlü, üç 

hareke “zamme, fetha, kesre”-3- 

 ḥarekāt-ı ŝ.+ lę : üç hareke 

“zamme, fetha, kesre”. 2534/28, 

3302/27 

 ŝ. 3034/14 

sülpük Sarkık, gevşek. -2- 

 s. 3302/08 

 s. olanıną 3302/22 

sülüklü pancar is. Sebze adı, dünüşge. 

-1- 

 s. 3307/21 

ŝümām (Ar.) Bir zayıf ot. -1- 

 ŝ. 2819/07 

ŝümāmę (Ar.) Zayıf bir ot. -1- 

 ŝ. 2819/21 

sümūm (Ar.) cem. Zehirler, 

ağular. -1- 

 s.+ uŋ 3034/38 

sümük (sümüg) Sümük doku 

hücrelerinin ve üzerinde bulunan 

bezlerin, doku yüzünde nemli, 

akıcı, kaygan bir tabaka oluşturan 

salgısı. -1- 

 s.+ ünę 3302/10 

sümük  Zayıf, ince ot, sümām.  -1- 

 s. otu 2819/07 

sünnet (Ar.) Erkek çocukta, erkeklik 

organının ucundaki derinin 

çepeçevre kesilmesi. -5- 

 s. 2821/25, 3302/05 

 s.+ siz 2821/22, 2821/24, 

3302/05 

sür - Pulluk veya sabanla toprağı 

işlemek, önüne katıp götürmek. -3- 
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 s.- en 3033/25 

 s.- üp 2820/09, 3037/34 

ŝüreyyā (Ar.) Ülker yıldızı. -1- 

 ŝ. 3035/37 

sürgü Kapının kapanması için arkasına 

yatay olarak yerleştirilen demir 

veya ağaç kol, tırkaz, sürme. -2- 

 s. 3037/16 

 s.+ yę 3037/09 

sürmek Bir maddeyi bir yüzey 

üzerine ince bir tabaka olarak 

yaymak, dökmek, serpmek. -1- 

 ġāliyę s. 3306/29 

sürūr (Ar.) Sevinç, neşeli olmak. -1- 

 s.+ ą 3304/24 

sürü Birlikte yaşayan hayvan 

topluluğu. -2- 

 s.+ sünę 2821/39 

 s.+ yę 3034/29 

sürün-  Kendi üzerine koku, krem 

vb. sürme. -3- 

 s.- ęcek 3303/37 

 s.- en 2821/28 

 s.- ürler 3303/40 

sürünmek Kendi üzerine koku, krem 

vb. sürmek. -4- 

 ġāliyę s. : Koku 

sürünmek3305/38, 3306/27 

 ṭīb s. : Güzel koku sürünmek. 

3303/30 

 s.+ den 3303/31 

şaddād (Ar.) is. -6- 

 ş. 2535/17, 2819/40, 2821/39, 

3036/01, 3036/30, 3037/22 

şadn (Ar.) is. Nebat ismi. -1- 

 ş. 2819/08 

şafaḳ (Ar.) Güneş doğmadan az önce 

beliren aydınlık. -1- 

 ş. 3035/33 

şaḫṣ (şaḫıṣ) (Ar.) Kişi. -2- 

 ş.+ ą 3302/16, 3302/18 

 ş. 3308/03 

şaḳḳ (Ar.) is. -1- 

 ş. 3036/25 

şamaṭą (Ar.) Gürültü patırtı. -1- 

 ş. édęrek 3304/41 

şarāb (Ar.) Üzüm veya başka meyve 

sularını türlü yöntemlerle 

mayalandırarak elde edilen alkollü 

içki, mey. -2- 

 ş.+ lą 3302/03 

 ş. içmek 3036/21 

şaşḳın sf. Düşünceleri dağılmış, 

karışmış, ne yapacağını bilemez 

duruma gelmiş. -1- 

 ş. 3106/34 

şābbe (Ar.) Genç kadın. -1- 

 ş. 3035/03 

Şāfiʿī (Ar.) Şafiī mezhebinden olan 

kimse. -1- 

 Ş. 2534/41 

şāḫ (Far.) Ağaç dalı, budak. -3- 

 ş.+ ları 3304/18, 3309/01, 

3309/14 

şāʿir (Ar.) Şiir yazan, sözünü kafiye 

ve vezin ile tertip eden. -4- 

 ş. 3037/22 

 ş.-i mechūlę : Bilinmeyen şair. 

3305/22 

 ş.+ i 3305/21 

 ş.+ iŋ 3309/20 

Şām is. Suriye'nin başkentidir. 

Ayrıca, Şam Valiliği'nin ve Rif Şam 

Valiliği'nin de 

http://tr.wikipedia.org/wiki/Suriye
http://tr.wikipedia.org/wiki/Ba%C5%9Fkent
http://tr.wikipedia.org/wiki/%C5%9Eam_Valili%C4%9Fi
http://tr.wikipedia.org/wiki/Rif_%C5%9Eam_Valili%C4%9Fi
http://tr.wikipedia.org/wiki/Rif_%C5%9Eam_Valili%C4%9Fi
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idari başkentidir. Şam, dünya tarihi 

boyunca, hiç aralıksız en uzun süre 

kullanılan şehir olarak anılır.-1- 

 Ş. 2821/04 

şāriḥ (Ar.) Şerh eden, açıklayan, bir 

şeyin manasını izhar eden. -17- 

 ş. 2534/41, 3034/07, 3035/06, 

3035/15, 3036/23, 3037/12, 

3037/33, 3303/08, 3303/26, 

3303/28, 3304/26, 3305/24, 

3308/26, 3308/38 

 ş.+ iŋ 3302/19, 3304/03, 3304/30  

şebīh (Ar.) Benzer, benzeyen, 

mümasil, nazir. -6- 

 ş. 3034/37, 3303/14, 3308/21, 

2715/07, 3035/03, 2820/11 

şecer (Ar.) Ağaç, kütük. -8- 

 ş. 2819/03, 2821/20, 2821/41, 

3035/11 

 ş.-i ġalḳą 3037/03 

 ş.-i semürdir 3309/25 

 ş.+ dir 2820/10 

 ş.+ in 3304/02 

şehir (Far.) Nüfusunun çoğu ticaret, 

sanayi, hizmet veya yönetimle ilgili 

işlerle uğraşan, genellikle tarımsal 

etkinliklerin olmadığı yerleşim 

alanı, kent, site. -2- 

 ş.+ den 3306/37 

 ş.+ ę 3306/37 

şek (Ar.) Şüphe, zan, Bir şeyin varlığı 

ile yokluğu arasında tereddüt 

etmek. -1- 

 ş. 3305/09 

şekil (Ar.) Biçim. -1- 

 ş. 3307/34 

şems (Ar.) Güneş. -2- 

 ṭulūʿ-i ş.+ den 3304/36 

 ş.+ ę 3035/18 

şerʿan (Ar.) Şeriatça, şeriate göre, 

kanunca, kanuna göre. -1- 

 ş. 3308/02 

şerbet (Ar.) Meyve suyu ile şekerli su 

karıştırılarak yapılan içecek. -1- 

 ş. 3034/03 

şeref (Ar.) Başkasının, birine 

gösterdiği saygının dayandığı 

kişisel değer, onur. -1- 

 ş.+ i 3305/21 

şerʿī (Ar.) Şeriate uygun, meşru. -2- 

 ġusl-i ş. : Şer’i kurallara göre 

yıkanmak. 3303/32 

 ş.+ dir 3035/30 

şerīf (Ar.) Soylu, temiz, Hz. Hasan ve 

Hz. Hüseyin'in soyundan olan 

kimse. -1- 

 ş. 2820/34 

şerr (Ar.) Kötülük, fenalık. -5- 

 ş. 3035/37, 3035/41, 3309/26 

 ş.+ ę 3305/18 

 ş.+ inden 3305/18 

şeṭāret  (Ar.) Şenlik, şatır ve şuh olmak. 

-1- 

 ş. 3037/36 

şett (Ar.) is. Nebat ismi. -1- 

 ş. 2819/08 

şeyʾ (Ar.) Madde, eşya, söz, olay, iş, 

durum vb.nin yerine kullanılan, 

belirsiz anlamda bir söz. -4- 

 ş.+ ę 2819/28, 3308/10 

 ş.+ i 3034/40 

 ş.+ iŋ 3302/39 

şeyāṭīn (Ar.) cem. Şeytanlar. -1- 

 ş.+ den 3307/36 

şeyḫ (Ar.) Tarikat büyüğü veya tarikat 

kollarından birinin başında bulunan 

http://tr.wikipedia.org/wiki/Ba%C5%9Fkent


197 
 

kimse. -1- 

 ş.+ idir 3033/28 

Şeyḫ ʿAbduʾl-ġanī (Ar.) is. Kişi ismi. 

-1- 

 Ş. 3033/28 

şeyṭān (Ar.) Hz. Âdem'e secde etmediği 

için cennetten kovulan, insanları 

Allah'ın emirlerine karşı kışkırtan, 

kötülüğe yönelten cin, iblis. -1- 

 ş.+ ą 3308/07 

şibh (Ar.) Benzer, benzeyen şey. -1- 

 ş.-i ʿamd : Kasıtlı öldürmeye 

benzer öldürme. 2534/38 

şiddet (Ar.) Bir hareketten doğan güç, 

duygu veya davranışta aşırılık, bir 

hareketin, bir gücün derecesi, 

yeğinlik, sertlik, ziyadelik. -6- 

 ş. 3034/20 

 ş.-i ġam : Aşırı gam, hüzün. 

2535/05 

 ş.+ inę 3305/32 

 ş.+ lę 3034/26, 3306/11 

 ş.+ lü 3036/15 

şiddetlenmek Şiddeti giderek artmak, 

hızlanmak, çoğalmak. -1- 

 ş. 2535/15 

şihb (Ar.) Yıldızdan fırlatıldığı 

zannedilen ve dünyanın 

atmosferinde bir an görünüp 

kaybolan gök taşı, kıvılcım. -1- 

 ş.+ den 3307/41 

şiʿir  (Ar.) Şiir, manzume, nazım, 

koşuk. -1- 

 ş.+ ę 3305/21 

şikār (Far.) Av, avlanan hayvan, 

avlama. -1- 

 ş.+ dan 3302/34 

şıḳşıḳą  (Ar.) Devenin ağzında 

olan dağarcığı. -1- 

 ş. 3309/08 

şīn (Ar.) Kur’an alfabesinin onüçüncü 

harfi olup, ebcedī değeri 300’dür. -

2- 

 ş.-i muʿcemę 3304/17 

 ş.-i muʿcemęniŋ 3036/10 

şiş- Vücudun bir yeri içine yabancı bir 

maddenin girmesiyle veya başka bir 

etkiyle gerilmek, kabarmak. -1- 

 ş.- üp 3302/16 

şiş  is. Bir ucu sivri, demir veya ağaçtan, 

bazen silah gibi kullanılabilen ince 

uzun çubuk. -1- 

 ş. 3308/17 

şişę  (Far.) İçerisine sıvı konulan, cam 

veya plastikten yapılmış, dar ağızlı 

uzun kap. -1- 

 ş.+ nin 3302/12 

şol    Şu, o. -15- 

 ş. 2535/06, 2819/38, 2820/17, 

2820/19, 2821/28, 3033/25, 

3035/16, 3037/32, 3037/33,  

3302/09, 3302/10, 3302/40, 

3303/01, 3304/35, 3305/18 

şöylę zf. Şunun gibi, şuna benzer 

biçimde. -1- 

 ş. 3034/35 

şuʿarā (Ar.) cem. Şairler. -1- 

 ş.+ dandır 2821/27 

şuʿāʿ (Ar.) Bir ışık kaynağından 

uzanan ışık telleri. -1- 

 ş.-ı şemsę : Güneş ışınları. 

3035/17 

şuʿāʿī (Ar.) Bir ışık kaynağından 

uzanan ışık tellerine ait.-2- 

 ş. 3303/05 

 ş.+ dir 3303/07 
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şuḳḳą (Ar.) Parça, bez parçası. -1- 

 ş.+ dan 3302/01 

şumūl (Ar.) is. -1- 

 ş. 3305/03 

şūr (Far.) Şamata, gürültü. -3- 

 ş. 3309/26 

 ş.+ dur 3035/37 

 ş.+ uŋ 3035/41 

şuriş (Far.) Karışıklık, kargaşalık. -1- 

 ş. 3038/03 

şükūfę  (Far.) Çiçek, tomurcuk, 

zühre. -1- 

 ş.+ yę 2819/01 

şüphę (Ar.) Kuşku, zan, şek. -1- 

 ş. 3305/09 

şürb (Ar.) İçme, içilme. -1- 

 ş. 3304/24 

tā (Ar.) Kur’an alfabesinde üçüncü 

harfin adıdır, ebcedī değeri 400’dür. 

-4- 

 t.-yı fevḳiyę 3307/23 

 t.-yı fevḳiyyęniŋ 3301/33 

 t. 3303/26, 3308/12 

ṭā (Ar.) Arap alfabesi'nin onaltıncı 

harfi. Ebced hesabındaki değeri 9 

dur. Şemsî harflerdendir. İbrani 

alfabesinde muadili Tet harfidir. -3- 

 ṭ. 2820/23 

 ṭ.+ nıŋ 3304/19 

 taḳdīm-i ṭ.+ ylą : Tı harfinin öne 

geçmesi. 3304/39 

taʾabbaṭa şarran (Ar.) is. Bir 

kişinin lakabı. -1- 

 t. 3308/08 

taʿaffün (Ar.) Çürüyüp kokuşma, 

fena ve pis kokular. -3- 

 t.+ ę 3036/06 

 t. édüp 3307/07 

 t. 3034/38 

taʿarruż (Ar.) Bir şey veya bir 

kimse üzerine şiddetle saldırma, 

sataşma, ilişme. -2- 

 t. 3035/32, 3305/07 

ṭabansızlıḳ Korkaklık, yüreksizlik. -

1- 

 ṭ. 2822/02 

taʿbīr (Ar.) Deyiş, anlatım, ifade, 

yorum. -23- 

 t. 3308/06, 3308/17 

 t. éttikleri 3308/19, 3308/03 

 t. olunan 2818/26, 2818/38, 

2819/22, 3035/04, 3302/19, 

3303/05, 3303/39, 3309/12 

 t. olunur 2820/13, 2821/17, 

3033/19, 3034/20, 3303/12, 

3303/29, 3303/31, 3303/41, 

3305/14, 3306/35, 3307/35 

tadaḥruc (Ar.) is. -2- 

 t. 2818/24, 2820/39 

ṭaʿām (Ar.) Yemek, yiyecek. -1- 

 ṭ.+ ą 3307/05 

tafaʿʿul (Ar.) is. -13- 

 t. 2820/03, 2820/28, 2821/30, 

2821/35, 3033/26, 3036/21, 

3038/04, 3302/36, 3305/12,  

3306/26, 3307/21, 3308/22, 

3309/16 

tafāʿul  (Ar.) is. -1- 

 t. 3305/12 

tafʿīl (Ar.) is. -4- 

 t. 3038/01, 3304/04, 3305/13, 

3306/29 

ṭaġā (Ar.) is. mazi. muṭġi -1- 

 ṭ. 3304/27 

http://tr.wikipedia.org/wiki/Arap_alfabesi
http://tr.wikipedia.org/wiki/Ebced_hesab%C4%B1
http://tr.wikipedia.org/wiki/%C5%9Eems%C3%AE_harfler
http://tr.wikipedia.org/wiki/Tet_(harf)
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*taġabbuḳ (Ar.) is. -1- 

 t. 3033/26 

*taġaḍḍuf (Ar.) is. -1- 

 t. 2820/28 

*taġaffuḳ (Ar.) is. -1- 

 t. 3036/20 

*taġafful (Ar.) is. -1- 

 t. 3305/12 

taġalġal (Ar.) is. -2- 

 t. 3306/27, 3306/28 

*taġalġala (Ar.) is. -1- 

 t. 3306/26 

*taġalluf (Ar.) is. -1- 

 t. 2821/30 

*taġallul (Ar.) is. -1- 

 t. 3306/26 

taġallul (Ar.) is. -1- 

 t. 3306/27 

*taġammul (Ar.) is. -1- 

 t. 3307/21 

*taġarruf (Ar.) is. -1- 

 t. 2820/03 

taġaṭrafą (Ar.) is.  -1- 

 t. 2818/25 

*taġatruf (Ar.) is. -1- 

 t. 2818/24 

*taġaṭruf (Ar.) is. -1- 

 t. 2820/39 

*taġavvul (Ar.) is. -1- 

 t. 3308/22 

*taġayyuf (Ar.) is. -1- 

 t. 2821/35 

*taġayyuḳ (Ar.) is. -1- 

 t. 3038/04 

*taġayyul (Ar.) is. -1- 

 t. 3309/16 

*taġayyuẓ (Ar.) is. -1- 

 t. 2535/15 

*taġazzul (Ar.) is. -1- 

 t. 3302/36 

*taġāful (Ar.) is. -1- 

 t. 3305/12 

*taġḍīf (Ar.) is. -1- 

 t. bir 2820/27 

*taġfīḳu (Ar.) is. -1- 

 t. 3036/18 

*taġfīl  (Ar.) is. -1- 

 t. 3305/13 

*taġlīf  (Ar.) is. -1- 

 t. 2821/20 

*taġlīl   (Ar.) is. -1- 

 t. 3306/29 

*taġrīḳ (Ar.) is. -1- 

 t. 3034/21 

*taġsīl  (Ar.) is. -1- 

 t. 3304/04 

*taġyīf  (Ar.) is. -1- 

 t. 2822/02 

*taġyīḳ (Ar.) is. -1- 

 t. 3038/01 

*taġyīẓ (Ar.) is. -1- 

 t. 2535/14 

taḥaddüŝ (Ar.) Yok iken peyda 

olmak, ortaya çıkmak, haber 

vermek. -1- 

 t. éder 3035/38 

taḥaffuẓ (Ar.) Korumak, 

sakınmak, kendini muhafaza etmek. 

-1- 

 ḳillet-i t. : Az korunan. 3305/04 
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taḥallal (Ar.) is. -1- 

 t. 3309/24 

taḫayyül (Ar.) Hayalde 

canlandırma. -1- 

 t. éder 3308/01 

taḥḳīḳ  (Ar.) Doğru olup olmadığını 

araştırmak veya doğruluğunu 

yanlışlığını meydana çıkarmak, 

incelemek. -1- 

 ḳavl-i t. : Hakiki söz, doğru söz. 

3308/02 

taḥrīf (Ar.) Bir şeyin aslını bozma, 

kalem oynatma, değiştirme. -2- 

 t.+ lę 2821/17, 3302/18 

taḥrīr (Ar.) Yazmak, yazılmak, 

kaydetmek. -1- 

 t.+ inden 3304/30 

ṭaḫşīḳūn (Ar.) Zehir. -1- 

 ṭ. 3037/02 

taḳaddüm (Ar.) Öncelik, önde 

bulunma, ileri geçme. -1- 

 t. 3034/29 

taḳdīm (Ar.) Öne alma, önceye 

alma, öne geçirmek, bir şeyi başka 

bir şeyden önde tutmak. -1- 

 t.-i ṭāylą : Te harfinin öne 

geçmesi. 3304/39 

taḳdīr  (Ar.) Bir şeyin değerini, 

önemini, gerekliliğini anlama. -1- 

 t. eylediler 2535/01 

taḳsīm  (Ar.) Parçalara bölme, 

bölüştürme. -1- 

 t. eylemişdir 2534/41 

ṭalaz  Dalgalandırma, karıştırma. -1- 

 ṭ. édüp 3304/16 

taʿlīḳī (Ar.) Asmak, geciktirmek, 

bağlanmak, muallak kılmak, bir 

zamana bıraktırmak. -1- 

 t. 3034/39 

tām (Ar.) Bütün, tüm, uygun. -1- 

 t. 3301/37, 3035/13 

tamġa   Bir şeyin üzerine bir nişan, bir 

işaret basmaya yarayan araçla 

basılan işaret iz. -1- 

 t.+ sı 3305/20 

tamrą (Ar.) is. -4- 

 t. 2822/01, 3038/05, 3305/11, 

3309/18 

tannūr  (Ar.) is. -1- 

 t. 3303/35 

tanṣīṣ (Ar.) Tetkikten sonra karar 

vermek, bir meseleyi ve hükmü 

şer’ī delillere isnat etmek. -1- 

 t. eylediler 3303/09 

ṭar - Bir şeyin tellerini birbirinden 

ayırıp karışıklığını gidermek. -1- 

 ṭ.- arken 3303/37 

ṭaraf (Ar.) Ön, arka, sağ, sol, üst, alt 

vb. yanların her biri, yön, yan, 

doğrultu. -7- 

 ṭ.+ ą 2820/28, 2821/36, 2821/37, 

2822/01 

 ṭ.+ ı 3304/22 

 ṭ.+ ından 3304/36 

 ṭ.+ ındą 3304/11 

ṭarḥ (Ar.) Bırakmak, elinden atmak, 

uzaklaştırmak, indirmek. -1- 

 ṭ. eyledikden 3301/40 

ṭarḫūn (Ar.) Tarhun otu. -1- 

 ṭ.+ ą 3303/14 

taʿrīf (Ar.) Tanım, bir şeyi belli 

noktalar ve işaretlerle inceden 

inceye anlatıp bildirmek. -1- 

 ḥarf-i t.+ i : Arapça’da elif lam 
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harflerinin ismin başına gelmesi 

hali. 3303/09 

tarlą Tarıma elverişli olan, sınırlı ve 

belirli toprak parçası. -1- 

 t. 3306/12 

ṭarz  (Ar.) Biçim, şekil. -2- 

 ṭ.+ ındą 3303/15, 3308/17 

ṭas (Ar.) Genellikle içine sulu şeyler 

konulan metal vb.nden yapılmış 

kap. -1- 

 ṭ. 3304/04 

tasalluṭ (Ar.) Musallat olma, 

saldırma. -2- 

 t. 3308/02 

 t.+ unu 3307/39 

taṣarruf (Ar.) Bir şeye karşı 

müdahele etme. -1- 

 t. édüp 3308/04 

taṣavvur (Ar.) Göz önüne getirme, 

hayal etme, zihinde canlandırma. -

1- 

 t.+ uylądır 3302/41 

tasą  Üzüntülü düşünce durumu, 

kaygı, endişe, gam. -1- 

 t. 3306/02 

taṣḥīḥ (Ar.) Daha iyi ve doğru hale 

getirmek, düzeltmek. -1- 

 t. eyledi 3308/38 

taṣrīḥ (Ar.) Belirtmeki açık açık izah 

etmek, anlatmak. -1- 

 t. eylemişdir 3304/32 

ṭaşrą is.  Bir ülkenin başkenti veya en 

önemli şehirleri dışındaki yerlerin 

hepsi, dışarlık. -1- 

 ṭ. 3034/09 

ṭav (Far.) Hayvanlarda besili olma 

durumu. -1- 

 ṭ.+ lı 3309/19 

ṭavāʿīyn (Ar.) cem. Veba denilen 

dehşetli bulaşıcı hastalıklar, bu 

hastalıkta lenf bezlerinde hasıl olan 

yumrular. -1- 

 ṭ. 3035/37 

tavlanmaḳ Hayvan semirmek, 

şişmanlamak. -1- 

 t. 2821/12 

ṭavuḳ  Sülüngillerden, eti ve yumurtası 

için üretilen kümes 

hayvanı (Gallus). -1- 

 ṭ. 3034/09 

tayaḳḳuẓ (Ar.) Uyanık olma, göz 

açıklığı. -1- 

 t.+ dan 3305/04 

ṭayfūr  (Ar.) is. -1- 

 ṭ. 3304/22 

Taymāʾ (Ar.) is. Yer ismi. -1- 

 T. 3304/12 

ṭayy (Ar.) Açmak, geçmek, dürmek, 

kaldırmak. -1- 

 ṭ.-i arż : Yer değiştirmek, 

muhtelif yerde görünmek. 2820/01 

tazalzala (Ar.) is. -1- 

 t. 3306/26 

tazę  (Far.) Bozulmamış, bayatlamamış 

olan, dinç. -11- 

 t. 2819/07, 2820/28, 2820/36, 

2820/37, 2821/12, 3033/30, 

3033/32, 3035/10, 3035/12, 

3035/13, 3035/13 

tazı  (Far.) Çok çevik bir köpek 

türü (Canis familiaris grajus 

hibernicus). -1- 

 t. 3302/33 

tażʿīf (Ar.) İki kat, kat kat etmek, 

ziyade etmek, çoğaltmak. -1- 

 t. 3037/17 
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tābiʿīn  (Ar.) cem. Ashab-ı Kiram ile 

görüşmüş onlardan ders almış olan 

salih müslümanlar. -3- 

 t.+ dendir : 2819/32, 2821/03, 

2821/06 

ṭāʾifę (Ar.) Kavim, kabile, hususi bir 

sınıf meydana getiren insanlar. -5- 

 ṭ.+ si 3037/01 

 ṭ.+ sinę 3307/35, 3308/09 

 ṭ.+ siniŋ 3308/02, 3308/06 

tatarī Tam pişmemiş, yarı pişmiş. -1- 

 t. 3036/11 

tebāh (Far.) Mahvolmuş, yıkılmış, 

bozuk. -3- 

 t. 3302/17 

 t. eylemek 3038/02, 3307/07 

tefaṣṣā  (Ar.) Kurtuldu, “faṣā” kökünden 

gelmektedir. -1- 

 t. 3035/33 

tefsīr (Ar.) Yorumlama, Kur'an'ın 

surelerini açıklayarak görüşler ileri 

sürme ve bunları yazma. -10- 

 t. eyledi 3305/23 

 t. eyledikden 3308/27 

 t. eylediler 3035/36, 3035/37 

 t. eylemeklę 3036/03 

 t. eylemişdir 3308/27 

 t.+ i 3036/09 

 t.+ indę 3305/24 

 t.+ inę 3036/06 

 ʿaṭf-ı t.  3304/33 

teʾḫīr (Ar.) Sonraya bırakma, erteleme, 

geciktirme.-1- 

 t. eylemek 3035/30 

tekellüf (Ar.) Zahmet veren bir iş 

görme, güçlüğe katlanma, bir işi 

gösterişli bir biçimde yapmaya 

çalışma, özenme, gösteriş. -2- 

 t. 3302/36 

 t.+ lę 3302/37 

tekellüm (Ar.) Söyleme, konuşma. 

-1- 

 t.+ dę 3037/21 

tekevvün (Ar.) Oluş, oluşma, var 

olma, doğuş. -3- 

 t. éder 3034/36, 3034/38 

 t. eyledigi 3034/38 

teʾkīd (Ar.) Kuvvetleştirme, 

sağlamlaştırma. -1- 

 t.-i dāhiyę : Zekayı 

kuvvetleştirme. 3308/12 

teklīf (Ar.) Yapması için birinden bir iş 

isteme, öneri, önerme. -1- 

 t. eylemek 3307/03 

tekrār  (Ar.) Bir konuşma veya yazıda 

aynı düşünceyi, kelimeyi birçok 

defa söyleme. -3- 

 t.+ dan 3035/32 

 t. eylemişdir 3306/13 

 t. olduġundan 3035/32 

telāʿub (Ar.) Oynama, oynaşma. -

1- 

 t. éden 3307/35 

telef (Ar.) Boş yere harcama, 

yıpratma, zayi etme. -1- 

 t.+ ę 3308/12 

televvün (Ar.) Renkten renge 

girme, renk değiştirme. -1- 

 t. 3308/22 

temdīd (Ar.) Devam ettirmek, 

uzatmak, çekip uzatmak. -1- 

 t. eyledigi 3303/05 

Temīm (Ar.) is. Kişi ismi. -1- 

 T. 3301/35 

temren is. Ok ve kargı gibi 

silâhların ucuna takılan sivri maden 
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parça. -1- 

 t.+ ę 3308/18 

tenbīh (Ar.) Bir şeyin belli biçimde ve 

yolda yapılmasını söyleme, bunu 

üsteleyerek hatırlatma, uyarı, 

uyarma, tembih. -1- 

 t. eyledi 3034/08 

tencerę (Ar.) tancara. İçinde 

yemek pişirilen, kapaklı, genellikle 

metal kap. -2- 

 t.+ den 2819/27 

 t.+ yę 2534/27 

tenhā (Far.) Issız, boş, kimsesiz yer. -

3- 

 t. 3307/34, 3307/37, 3307/41 

teʾnīŝ (Ar.) Bir kelimenin sonuna tenis 

alameti olan ( ة ) ilave ederek 

müennes yapmak. -2- 

 t. 3303/26 

 t.+ i 3302/01 

tennūr  (Ar.) Tandır, fırın. -1- 

 fevarān-ı t. 3034/01 

tenū-mend (Far.) İriyarı, iri gövdeli, 

vücutlu kimse. -3- 

 t. 3308/32, 3309/11 

 t. olmaḳ 3309/28 

tenvīn (Ar.) Kelimenin sonunu “en, in, 

ün” diye okumak veya öyle okutan 

işaretin adı. -1- 

 t. 3038/01 

tepę Bir şeyin en üstteki bölümü, 

yüksekliği genellikle birkaç yüz 

metreyi geçmeyen, çok kez tek 

başına, yamaçları yatık yer biçimi. -

2- 

 t.+ sinę 2820/11 

 t.+ yę 3307/18 

ter (Far.) Taze. -3- 

 t. 3033/30, 3035/10, 3035/13 

tercümę (Ar.) Çeviri. -1- 

 t. olundu 3036/04 

terāret  (Ar.) Semizlik, besililik, 

şişmanlık. -1- 

 t. 3037/37 

tereddüd (Ar.) Kararsızlık, 

duraksama. -1- 

 t. 3038/03 

tereşşüḥ (Ar.) Terlemek, sızmak, 

sızıntı, sızıntı meydana çıkmak. -1- 

 t. éder 3303/30 

terk (Ar.) Bırakma, ayrılma, 

vazgeçme. -3- 

 t. eylemek 3305/04 

 t.+ inden 3307/01 

 t. oluną 2535/07 

terkīb (Ar.) Birleşim, birleştirme, bir 

araya getirme. -1- 

 t. édüp 3303/39 

terlemek Ter çıkarmak, ter 

dökmek. -2- 

 t. 3303/24, 3303/31 

terletmek Terlemesine sebep 

olmak, sıkıntıya düşürmek, çokça 

yormak. -1- 

 t. 3307/10 

tesmīm (Ar.) Zehirleme. -1- 

 t. éderler ol 3037/01 

tesmiyę (Ar.) İsimlendirme, ad 

verme. -2- 

 vech-i t. : İsim verme sebebiyle, 

suretiyle. 3036/05, 3035/08 

teŝniyę  (Ar.) Arapçada bir kelimenin iki 

şeye delalet etmesi hali, kelimeyi 

iki şeye delalet ettiren siğa. -1- 

 t. 2818/40 
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tesviyę (Ar.)Düzleme, seviyelendirme, 

iki şeyi müsavi etme. -1- 

 t. eyledigi 2819/14 

teşbīh (Ar.) Benzetme. -1- 

 t. 3035/16 

teşdīd (Ar.) Bir harfi iki defa okumak, 

şeddeli okumak. -3- 

 t.-i lāmlą : Lam harfinin 

şeddelenmesi, tekrarı. 3305/35 

 t.+ i 3303/19 

 t.+ iylę 2821/08 

teşnę (Far.) Susamış, susuz. -1- 

 t. 3307/02 

tevcīh (Ar.) Tefsir etmek. -1- 

 t.+ inę 3305/08 

teveccüh (Ar.) Bir yana doğru 

yönelme, yüzünü çevirme, güler 

yüz gösterme, yakınlık duyma, 

hoşlanma, sevme. -1- 

 t. 2820/31 

tevellüd (Ar.) Doğma, doğum. -1- 

 t. 3034/23 

tevḫīm (Ar.) Bir yerin havası bozuk ve 

ağır olmak. -1- 

 t. éder 3037/30 

teẕekkür (Ar.) Zikretmek, tekrar 

dile getirmek. -1- 

 t.+ den 3035/41 

teẕkīr (Ar.) Hatırlatma, tenbih ve ikaz 

etmek. -2- 

 t. 3303/26 

 t.-i maraż : Zikredilen hastalık. 

3302/41 

tezyīn (Ar.) Süslemek, bezemek, 

donatmak. -1- 

 t. olunmuş 3034/25 

ṭıḳamaḳ Bir şeyin ağzını, deliğini, 

içine konulan veya dışarıdan 

uygulanan bir nesneyle kapamak. -

1- 

 ṭ. 3306/20 

ṭırnaḳ  Tırnak. -1- 

 ṭ.+ lı 3302/10 

ṭīb  (Ar.) Güzel koku, güzel kokusu için 

sürülen şey. -4- 

 ṭ.+ ę 3303/37 

 ṭ.+ lę 3303/39 

 ṭ. sürünmek 3303/30 

 ṭ. 3306/17 

Tihāmą (Ar.) is. Al-Baha Bölgesi 

dev kayalık yükseltiler tarafından 

iki ana bölüme ayrılmıştır. Batıdaki 

bölüm Tihama isimli sahil 

düzlüğüdür. Doğuda da yüksekliği 

denizden itibaren 1,500 ila 2,450 

metre arası değişen el-Sarawat veya 

el-Sarat isimli dağ sırası vardır. -1- 

 T. 3036/41 

tilki  is. Tilki  (Vulpes). -1- 

 t.+ yę 3304/17 

tımār (Far.) Yara bakımı. -1- 

 t. eylemek 3036/19 

tīrę (Far.) Karanlık, bulanık, belli 

olmayan. -1- 

 t.+i merḳūmę 3308/38 

Tinnīs  (Ar.) is. Yer ismi. -1- 

 T. 3038/05 

tiryāḳ (Ar.) Panzehir, zehirlenme veya 

hastalıklardan hemen şifa bulmaya 

vesile olan ilaç. -1- 

 t.+ idir 3034/38 

tiz tiz Tez, çabuk. -2- 

 t. 3306/24 

 t. yürümek 3306/28 
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ṭoką Yemliklere hayvanı bağlamak 

için takılan demir halka. -1- 

 ṭ. 3306/34 

ṭop Tamamen, bütünüyle, yığın, demet. 

-3- 

 ṭ. 3305/23, 3307/18 

 ṭ.+ uną 3035/11 

ṭopraḳ (ṭopraġ) Yer kabuğunun, 

toz durumuna gelmiş türlü kütle 

kırıntılarıyla, çürümüş organik 

cisimlerden oluşan ve canlılara 

yaşama ortamı sağlayan yüzey 

bölümü. -4- 

 ṭ.+ ą 3307/31 

 ṭ. 3309/21, 3309/23 

 ṭ.+ lı 3302/23 

ṭorṭu (Far.) Çökelti. -1- 

 ṭ.+ suną 3302/12 

toz Çok küçük ve hafif parçacıklara 

bölünmüş toprak. -4- 

 t. 2715/08, 2820/32, 3034/40 

 t.+ ą 3302/09 

ṭūfān (Ar.) Nuh Peygamber zamanında 

yağan ve bütün dünyayı su altında 

bırakan şiddetli yağmur, felaket. -1- 

 ṭ.-ı Nūḥ: Nuh Tufanı. 3034/01 

ṭuġyān (Ar.) Zulüm ve küfürde çok ileri 

gitmek, azgınlık, taşkınlık. -4- 

 ṭ. 3304/26 

 ṭ.-ı ḳalem 3308/40 

 ṭ.+ ą 3304/30 

 ṭ. olan 3304/27 

ṭulūʿ (Ar.) Doğma, doğuş. -3- 

 ṭ. 3035/38 

 ṭ.-i şemsden : Güneşin doğması. 

3304/36 

 ṭ.+ u 3303/06 

Turkiyą Türkiye veya resmi adıyla 

Türkiye Cumhuriyeti, başkenti 

Ankara olan ve Avrupa  ile Asya bir 

bölümü Anadolu Yarımadası'nda, 

bir bölümü ise  Balkan 

Yarımadası'nın uzantısı olan  

Trakya'da bulunur. Ülkenin üç 

yanı Akdeniz, Karadeniz ve bu iki 

denizi birbirine bağlayan Marmara 

Denizive Ege Denizi ile çevrilidir. 

Komşuları; Yunanistan, 

Bulgaristan,  Gürcistan, Ermenistan,  

Azerbaycan (Nahçıvan  Özerk 

Cumhuriyeti), İran, Irak  ve  

Suriye'dir. -1- 

 luġat-i T.+ dą : Türkçe sözlük. 

3036/08 

ṭurna is.  Turnagillerden, Avrupa ve 

Kuzey Afrika'da toplu olarak 

yaşayan, göçebe, iri bir kuş (Grus 

grus). -2- 

 ṭ. 3035/03 

 ṭ.+ yą 3035/03 

Ṭūs   (Ar.) is. İran’da bir şehir adı. 

   ṭ. 3307/29  

ṭut-  Kaplamak, sarmak, bürümek. -2- 

 ṭ.- muş 3304/22 

 ṭ.- up 3034/27 

ṭutmaḳ Elde bulundurmak, ele 

almak, asılmak, kuvvetlice 

sarılmak. -2- 

 ṭ. 3305/14, 3033/25 

ṭuyūr  (Ar.) cem. Kuşlar. -1- 

 ṭ.-ı meẕkūręyę : Zikri geçen 

kuşlar. 3035/15 

ṭuz is.  Kokusuz, suda eriyen, 

yiyecekleri korumada ve 

tatlandırmada kullanılan billursu 

madde. -1- 

 ṭ. 3037/34 
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ṭuzlan- Tuza yatırmak veya 

üstüne tuz ekmek. -1- 

 ṭ.- mamış 3036/11 

tükrük (tükrüg) Birçok omurgalı 

ve omurgasızlarda ağzın içine 

açılan tûkrük bezlerinden 

salgılanan, insanda mukoproteinler 

ile nişastayı sindiren amilaz enzimi 

kapsayan, kan emen omurgasızlarda 

kanın pıhtılaşmasını engelleyen 

enzimler taşıyan salgı. -1- 

 t.+ ü 3033/35 

Türkī  Türkçe. -7- 

 T.+ dę 2715/06, 2821/17, 

3034/37, 3302/17, 3307/35, 

3308/17, 3308/18 

tüy  İnsan ve hayvan derisi üzerinde 

bulunan ince, kısa, yumuşak ve sık 

uzantılar. -6- 

 t.+ leri 3302/02 

 t.+ lerinę 3305/22 

 t.+ lü 3037/07 

 t.+ ü 2818/26, 3307/07, 3307/08 

ṭabḫ (Ar.) Pişirme, pişirilme. -1- 

 ṭ. 3307/20 

ṭalaz Toz fırtınası, hortum. -1- 

 ṭ. bürümek 3034/40 

ṭalḥ  (Ar.) Muza benzer meyve, akasya 

ağacı. -1- 

 ṭ. 3306/38 

Ŧayyi (Ar.) is. Kabile ismi. -1- 

 ṭ. 3304/12 

ṭırḳaz is. Eski evlerde kapıyı içerden 

kapamaya yarayan ortası delik, 

yuvarlak taş, kapı mandalı, sürgü. -

1- 

 ṭ. 3037/16 

ṭuḥlüb (Ar.) Soysop, sülale. -1- 

 ṭ. 3036/34 

ūbāruʾl-ibilu (Ar.) Devenin tüyleri. -1- 

 ū. 3305/22 

ucuzluḳ Yasal bir işlemle her 

şeyin asıl fiyatından ucuza satıldığı 

dönem, ucuz olma durumu. -2- 

 u. 2821/26, 3302/06 

uç (uc) Genellikle uzun bir nesnenin 

incelerek biten son ve sivri noktası. 

 -4- 

 u.+ ları 2818/39 

 u.+ larını 3306/33, 3306/39 

 u.+ u 2819/24 

ʿudūl (Ar.) Yoldan çıkma, dönme, 

sapma, vazgeçme. -1- 

 nehy-i ʿu. : Dönemkten 

nehyetmek. 3302/34 

uġra - Bir yerin yanından, yakınından, 

içinden geçme. -2- 

 u.- madıġından 3035/13 

 u.- mış 3037/35 

uġramaḳ Kötü duruma konu 

olmak. -1- 

 u. 3305/40 

uġraşmaḳ Bir iş üzerinde sürekli 

çalışmak. -1- 

 u. 3302/04 

ʿulābiṭ  (Ar.) is. -1- 

 ʿu. 3035/09, 3307/01, 3302/02  

ull  (Ar.) is. -1- 

 u. 3306/22 

ululanmaḳ Büyüklenmek, 

kibirlenmek. -1- 

 u. 2820/39 

ummu ġantal (Ar.) is. Sırtlanın künyesi. 

 -1- 

 u. 3307/24 

ummu ġaylān (Ar.) is. Kişi ismi. -1- 

 u. 3309/24 
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ummu ġuṭayfiʾl-huźaliyyatu (Ar.) is. 

Kişi ismi. -1- 

 u. 2821/05 

ʿumūde (Ar.) cem. Direkler, 

sütunlar. -1- 

 ʿu.+ lerinę 3303/17 

un  is. Un. -2- 

 u. 3302/13, 3302/14 

unẓur (Ar.) is. -1- 

 u. 3305/10 

ur- Vurmak, çalmak. -3- 

 poçą u.- ąraḳ 2821/36 

 u.- up 3308/16, 3036/13 

urmaḳ   Vurmak. -1- 

 u. 3036/10  

ʿuryān  (Ar.) Çıplak. -1- 

 ʿu. 3301/41 

ʿuṣfūr (Ar.) is. -1- 

 ʿu. 2818/38 

uṣūl (Ar.) cem. Kökler, asıllar. -1- 

 u.+ uŋ 3308/39 

ʿutm (Ar.) Yabani zeytin ağacı. -1- 

 ʿu. 2819/08 

uyġun Yakışır, yaraşır, elverişli, yararlı. 

-3- 

 u. 2820/15, 3035/13, 3301/37 

uyḳu Dış uyaranlara karşı bilincin, 

bütünüyle veya bir bölümünün 

yittiği, tepki gücünün zayıfladığı ve 

her türlü etkinliğin büyük ölçüde 

azaldığı dinlenme durumu. -3- 

 u. 3304/25 

 u.+ suz 3036/19 

 u.+ yą 2821/37 

uyumaḳ Uyku durumunda olmak. 

-3- 

 u. 3036/17, 3036/18, 3036/19 

uyuşdurmak  Uyuşmasını sağlamak, 

hissedemez duruma getirmek. -1- 

 u. 3306/18 

uyutmamaḳ Uyumasını sağlamamak, 

uyur duruma getirmemek. -1- 

 u.+ lą 3036/19 

uzadı Uzunluğuna, uzunlamasına. -1- 

 u. 3307/17 

uzun  İki ucu arasında fazla uzaklık 

olan, kısa karşıtı. -12- 

 u. 2818/27, 2821/01, 2821/39, 

3033/32, 3035/04, 3036/38, 

3037/36, 3301/37, 3302/07,  

 3308/18 

 u.+ cą 3308/17 

 u. uzadı 3307/17 

ü  İki kelime veya iki cümle arasına 

girerek aralarında bir bağ olduğunu 

anlatan söz, ve. -4- 

 ü. 3033/30, 3035/10, 3035/13, 

3302/16 

ülfet (Ar.) Dostluk, ahbaplık, 

kaynaşma, sohbet. -1- 

 ü.+ dę 3302/36 

ülkę Bir devletin egemenliği altında 

bulunan toprakların tümü, diyar, 

memleket. -1- 

 ü.+ siniŋ 3308/02 

ümmehāt (Ar.) cem. İslami ana 

eserler. -1- 

 ü.-ı saʾirędę : Diğer ilmi eserler. 

3308/31 

ʿünvān (Ar.) İsim. -4- 

 ʿü.+ ındą 3305/07 

 ʿü.+ ıylą 3036/03, 3304/37 

 ʿü.+ ları 3308/41 

üst Bir şeyin yukarı, göğe doğru olan 

yanı, fevk, alt karşıtı. -2- 
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 ü. 2820/16 

 ü.+ ündę 3307/16 

üstlük is. En üste giyilen uzunca giysi. -

1- 

 ü. 3306/30 

üzerę Amacıyla, şartıyla, gibi. -27- 

 ü. 2818/34, 2819/21, 2820/16, 

2820/18, 2820/25, 2821/01, 

3033/26, 3036/15, 3036/22,  

3037/15, 3307/15, 3307/41, 

3308/02, 3308/04, 3308/26, 

3308/27, 3308/32, 3308/36, 

3308/38, 2821/23, 2821/38, 

3036/35, 3301/36, 3036/36, 

3038/03, 3304/40 

üzeri Bir şeyin yukarı, göğe doğru 

olan yanı, vücut, beden. -7- 

 ü. 3037/32 

 ü.+ ndę 2819/41 

 ü.+ nę 3305/02, 3307/12, 

3307/13, 3309/22, 3305/14 

üzüm is. Asmanın taze veya kuru 

olarak yenilen ve salkım 

durumunda bulunan meyvesi. -1- 

 ü. 3307/11 

vaʿd (Ar.) Söz verme, söz verilen şey, 

bir kimsenin yapacağına veya 

yapmayacağına dair söz vermiş 

olduğu husus. -3- 

 iḥlāf-ı v. : Yemin sözü vermek. 

3301/41 

 v.+ inę 3301/40 

 v. eylemeklę 3301/40 

vādī (Ar.) İki dağ arasındaki çukurca 

arazi veya geçit, koyak. -3- 

 v. 3035/18, 3309/27 

 v.+ lerę 3304/10 

vaḫīm  (Ar.) Ağır. -1- 

 v. olan 3037/29 

vaḥşet  (Ar.) Korku, ürküntü. -1- 

 v. 3308/01 

vaḳır vaḳır  Bir sıvı, sıcaklığı belli bir 

dereceyi bulduğunda buhar 

durumuna geçerek fokurdaması. -1- 

 v. 3036/26 

vaḳit (vaḳt) (Ar.) Bir işe ayrılmış veya 

bir iş için alışılmış saatler, zaman. -

10- 

 v. 2821/11, 3304/36 

 v.+ ę 3303/11 

 v.+ i 3033/20 

 v.+ inden 3304/35 

 v.+ iniŋ 3303/11, 3304/36, 

3304/37 

 ḍayyiḳ-i v. 3305/10 

 v.-i meşrūṭdą 3037/10 

var  Mevcut, evrende veya düşüncede 

yer alan, yok karşıtı. -4- 

 v. 2820/03 

 v.+ dır 2819/37, 2819/41, 

3304/31 

var- Erişilmek istenen yere ayak 

basma, ulaşma, vasıl olma. -1- 

 v.- ıncą 3303/02 

varmaḳ Erişilmek istenen yere 

ayak basmak, ulaşmak, vasıl olmak, 

gitmek, yürümek, bir durumdan 

başka duruma geçmek. -3- 

 v. 3305/14, 2821/38, 2535/05 

vaṣf (vaṣıf) (Ar.) Nitelik, sıfat, bir 

kimsenin veya şeyin taşıdığı hal. -

14- 

 v. 2821/21, 3301/35 

 v.-ı ḫaṭāyą 2535/02 

 v.-ı ḫāṣdır : Özel vasıf, hususi 

vasıf. 3303/04 

 v. oląraḳ 3304/31 

 v. olur 2820/01, 2821/26, 

3033/30, 3033/31, 3035/14, 
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3035/16, 3037/38 

 v.+ ıną 3302/19 

 v.+ lardır 2534/31 

vaṣl  (Ar.) Bir şeyi başka bir şeye 

eklemek, bitiştirmek. -2- 

 v. édęcek 3306/33, 3306/40 

vaz Vaz geçmek. -1- 

 v. gelmek 2534/36 

vażʿ (Ar.) Koyma, konulma, 

belirtmek, belirtmek, bırakmak. -4- 

 v. 2535/06, 2819/14, 3037/10 

 v.+ ını 3309/23 

vāhimę (Ar.) Vehim veren, 

vesvese veren. -1- 

 v.+ niŋ 3308/01 

vāḳıan  (Ar.) Var olan, olmuş, vuku 

bulmuş. -1- 

 v. 3307/41 

vāḳiʿ (Ar.) Olan, olmuş, vuku bulmuş. 

-3- 

 v.+ dir 2819/13 

 v. 3303/18, 3034/01 

Vāsiṭ (Ar.) is. Yer ismi. -1- 

 V. 2819/40 

ve   bağ. İki kelime veya iki cümle 

arasına girerek aralarında bir bağ 

olduğunu anlatan söz. -841- 

 v. 2534/27, 2534/28, 2534/29, 

2534/30, 2534/31, 2534/34, 

2534/37, 2534/38, 2534/39,  

2535/01, 2535/02, 2535/03, 

2535/04, 2535/05, 2535/07, 

2535/08, 2535/09, 2535/10, 

2535/12, 2535/13, 2535/15, 

2535/16, 2535/18, 2715/07, 

2715/08, 2818/25, 2818/26, 

2818/27, 2818/29, 2818/30, 

2818/33, 2818/34, 2818/35, 

2818/36, 2818/37, 2818/38, 

2818/39, 2819/01, 2819/03,  

2819/04, 2819/05, 2819/08, 

2819/09, 2819/12, 2819/14, 

2819/15, 2819/16, 2819/19, 

2819/21, 2819/22, 2819/23, 

2819/24, 2819/26, 2819/28, 

2819/29, 2819/30, 2819/31, 

2819/32, 2819/33, 2819/34, 

2819/35, 2819/36, 2819/37, 

2819/39, 2819/41, 2820/01, 

2820/06, 2820/07, 2820/08, 

2820/09, 2820/11, 2820/12, 

2820/14, 2820/15, 2820/17, 

2820/18, 2820/19, 2820/21, 

2820/24, 2820/25, 2820/26, 

2820/29, 2820/30, 2820/31, 

2820/32, 2820/33, 2820/34, 

2820/35, 2820/36, 2820/37, 

2820/38, 2820/39, 2820/40, 

2820/41, 2821/01, 2821/05, 

2821/08, 2821/09, 2821/11,  

2821/16, 2821/17, 2821/18, 

2821/19, 2821/21, 2821/22, 

2821/23, 2821/26, 2821/27, 

2821/28, 2821/29, 2821/30, 

2821/33, 2821/34, 2821/36, 

2821/38, 2821/39, 2821/40, 

2822/02, 3033/18, 3033/20, 

3033/23, 3033/25, 3033/27, 

3033/28, 3033/29, 3033/30, 

3033/31, 3033/32, 3033/38,  

3033/39, 3033/40, 3034/03, 

3034/05, 3034/06, 3034/08, 

3034/15, 3034/17, 3034/18, 

3034/19, 3034/20, 3034/21, 

3034/22, 3034/24, 3034/26, 

3034/27, 3034/29, 3034/30, 

3034/31, 3034/32, 3034/33, 

3034/37, 3034/38, 3034/39, 

3034/40, 3035/01, 3035/02, 

3035/03, 3035/04, 3035/05,  

3035/07, 3035/08, 3035/09, 

3035/10, 3035/11, 3035/12, 
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3035/13, 3035/16, 3035/19, 

3035/20, 3035/21, 3035/23, 

3035/24, 3035/25, 3035/26, 

3035/27, 3035/29, 3035/30, 

3035/36, 3035/37, 3035/38, 

3035/39, 3035/40, 3035/41, 

3036/01, 3036/04, 3036/06, 

3036/07, 3036/08, 3036/09,  

3036/10, 3036/11, 3036/13, 

3036/14, 3036/15, 3036/16, 

3036/19, 3036/23, 3036/25, 

3036/26, 3036/27, 3036/29, 

3036/30, 3036/35, 3036/36, 

3036/38, 3036/39, 3036/40, 

3036/41, 3037/04, 3037/05, 

3037/06, 3037/07, 3037/09, 

3037/10, 3037/13, 3037/14, 

3037/16, 3037/17, 3037/18,  

3037/21, 3037/23, 3037/25, 

3037/27, 3037/30, 3037/31, 

3037/34, 3037/36, 3037/37, 

3037/38, 3037/39, 3037/40, 

3037/41, 3038/02, 3038/03, 

3038/05, 3038/06, 3106/34, 

3301/33, 3301/34, 3301/36, 

3301/37, 3301/38, 3302/02, 

3302/03, 3302/04, 3302/05, 

3302/06, 3302/07, 3302/08,  

3302/09, 3302/10, 3302/12, 

3302/13, 3302/14, 3302/16, 

3302/17, 3302/18, 3302/19, 

3302/21, 3302/25, 3302/26, 

3302/27, 3302/30, 3302/32, 

3302/33, 3302/36, 3302/38, 

3302/39, 3303/02, 3303/05, 

3303/06, 3303/07, 3303/09, 

3303/10, 3303/11, 3303/12, 

3303/16, 3303/20, 3303/21,  

3303/22, 3303/23, 3303/24, 

3303/25, 3303/26, 3303/27, 

3303/28, 3303/29, 3303/30, 

3303/31, 3303/33, 3303/34, 

3303/35, 3303/36, 3303/37, 

3303/38, 3303/39, 3303/40, 

3303/41, 3304/01, 3304/02, 

3304/03, 3304/04, 3304/05, 

3304/06, 3304/07, 3304/08, 

3304/09, 3304/12, 3304/18,  

3304/19, 3304/22, 3304/23, 

3304/24, 3304/25, 3304/26, 

3304/27, 3304/28, 3304/29, 

3304/32, 3304/33, 3304/34, 

3304/35, 3304/39, 3304/40, 

3304/41, 3305/01, 3305/03, 

3305/04, 3305/05, 3305/06, 

3305/07, 3305/09, 3305/11, 

3305/12, 3305/13, 3305/14, 

3305/16, 3305/17, 3305/18,  

3305/19, 3305/20, 3305/21, 

3305/22, 3305/25, 3305/26, 

3305/27, 3305/28, 3305/29, 

3305/30, 3305/31, 3305/33, 

3305/35, 3305/39, 3305/40, 

3305/41, 3306/01, 3306/02, 

3306/03, 3306/04, 3034/39, 

3306/06, 3306/07, 3306/09, 

3306/10, 3306/12, 3306/14, 

3306/16, 3306/17, 3306/18, 

3306/19, 3306/20, 3306/22, 

3306/23, 3306/24, 3306/25, 

3306/26, 3306/27, 3306/28, 

3306/30, 3306/31, 3306/32, 

3306/33, 3306/34, 3306/35, 

3306/37, 3306/38, 3306/41, 

3307/02, 3307/04, 3307/06, 

3307/07, 3307/11, 3307/12, 

3307/13, 3307/18, 3307/19, 

3307/20, 3307/21, 3307/22, 

3307/23, 3307/26, 3307/28, 

3307/29, 3307/30, 3307/31, 

3307/33, 3307/34, 3307/35, 

3307/36, 3307/38, 3307/40, 

3308/01, 3308/02, 3308/03, 

3308/04, 3308/05, 3308/06, 

3308/07, 3308/09, 3308/11, 

3308/12, 3308/13, 3308/16, 
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3308/17, 3308/18, 3308/20, 

3308/23, 3308/27, 3308/28, 

3308/31, 3308/32, 3308/33, 

3308/34, 3308/35, 3308/36, 

3308/38, 3308/40, 3308/41, 

3309/01, 3309/02, 3309/04, 

3309/05, 3309/06, 3309/07, 

3309/08, 3309/09, 3309/10, 

3309/11, 3309/12, 3309/13, 

3309/14, 3309/15, 3309/17, 

3309/19, 3309/21, 3309/22, 

3309/23, 3309/24, 3309/25, 

3309/26, 819/10,  2534/33, 

2534/36, 2821/13, 2821/25, 

3033/37, 3035/11, 3036/12, 

3036/15, 2534/34,3037/22, 

3038/02, 3038/03, 3302/31, 

3303/10, 3305/16, 3305/26, 

3305/38, 3306/09, 3306/10, 

3306/11, 3306/13, 3306/18, 

3306/21, 3306/26, 3306/39, 

3307/10, 3307/11, 3307/20, 

3307/27, 3307/31, 3308/07, 

3308/22, 3308/32, 3309/13, 

3309/16, 3309/20, 3308/35, 

3308/30 

vecaʿ (Ar.) Sızı, ağrı, acı, ağrıyıp 

acımak. -1- 

 v.-i mafāṣılą : Eklem ağrısı. 

3034/39 

vech (Ar.) Tarz, üslup, sebep, suret, 

cihet, münasebet. -7- 

 v.-i evvel: Evvelki suret. 3034/17 

 v.-i ḳatʿī: Kesin suretle. 3037/19 

 v.-i meşrūḥ: Şerh edilen surette. 

3308/38 

 v.-i meẕkūr: Zikredilen suretle. 

2819/21 

 v.-i tesmiyę 3035/08, 3036/05 

 v.+ iylę 3302/32 

 v.+ i 3034/16 

 v. 3037/15 

 v.+ lé 3303/30 

vecheyn (Ar.) tes. İki taraf, iki, 

yan, iki yüz. -1- 

 v.-i mezbūreynlę 2819/02  

veḫāmet (Ar.) Zor, güçlük, ağırlık, 

tehlikeli hal, tehlike. -1- 

 v.+ ini 3037/28 

vehm (Ar.) Mübhem ve manasız korku, 

belirsiz fikir ve düşünce. -4- 

 v.+ inden 3035/05 

 v. 3307/41 

 v.+ inden 3034/07, 3305/23 

veled (Ar.) Oğul, çocuk. -4- 

 v. 3308/29 

 v.+ ini 3308/29, 3309/08 

 v.+ leri 2534/40 

vér-  Üzerinde, elinde veya yakınında 

olan bir şeyi birisine eriştirme, 

iletme, düşünce veya bilgi anlatan 

şeyleri başkalarına iletme, bildirme, 

satma, ödeme, bir şey üzerinde etki 

yapma, biçimini değiştirme. -6- 

 v.- digi 3037/10 

 v.- ęcegiŋ 3301/39 

 v.- en 3309/05 

 v.- irler 3306/01 

 v.- üp 3038/02 

 v.- digi 3308/26 

vergi is. Kamu hizmetlerine 

harcanmak için hükûmetin, yerel 

yönetimlerin yasalara göre 

doğrudan doğruya veya bazı 

malların fiyatlarının üstüne koyarak 

dolaylı yoldan herkesten topladığı 

para. -1- 

 v. vérmek 2818/31 

vérmek Üzerinde, elinde veya 

yakınında olan bir şeyi birisine 
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eriştirmek, iletmek, düşünce veya 

bilgi anlatan şeyleri başkalarına 

iletmek, bildirmek, satmak, 

ödemek, kök veya gövdeleri 

sonuna(–ı, -i, -u, -ü) zarf-fiil eki 

almış fiillere gelerek tezlik bildiren 

birleşik fiiller oluşturur, bir şey 

üzerinde etki yapmak, biçimini 

değiştirmek. -6- 

 v. 2821/14, 3037/19 

 döl v. 3309/02 

 v. 3306/12 

 v. 2818/31 

 v.+ den 3037/14  

vezn (vezin)  (Ar.) Ölçü, şekil. -267-  

 v.+ indę 2534/28, 2534/30, 

2534/37, 2534/38, 2535/06, 

2535/08, 2535/09, 2535/14, 

2535/16, 2535/17, 2715/05, 

2715/06, 2818/24, 2818/25, 

2818/29, 2818/30, 2818/38, 

2818/41, 2819/03, 3033/26 

2819/06, 2819/11, 2819/13, 

2819/18, 2819/20, 2819/22, 

2819/23, 2819/25, 2819/27, 

2819/28, 2819/33, 2819/38, 

2819/40, 2820/06, 2820/22, 

2820/28, 2820/34, 2820/37, 

2820/38, 2820/39, 2820/40, 

2821/04, 2821/07, 2821/12, 

2821/14, 2821/16, 2821/18, 

2821/21, 2821/25, 2821/30,  

2821/32, 2821/35, 2821/39, 

2821/40, 2822/01, 3033/18, 

3033/20, 3033/21, 3033/24, 

3033/30, 3033/34, 3033/38, 

3033/39, 3033/40, 3034/04, 

3034/08, 3034/10, 3034/11, 

3034/24, 3034/29, 3034/34, 

3034/40, 3035/01, 3035/08, 

3035/09, 3035/10, 3035/17, 

3035/18, 3035/21, 3035/24,  

3035/41, 3036/01, 3036/20, 

3036/21, 3036/24, 3036/25, 

3036/26, 3036/29, 3036/30, 

3036/34, 3036/37, 3036/39, 

3037/04, 3037/15, 3037/17, 

3037/21, 3037/22, 3037/24, 

3037/26, 3037/29, 3037/31, 

3037/36, 3037/38, 3037/39, 

3038/04, 3038/05, 3106/34, 

3301/34, 3301/36, 3301/37,  

3301/41, 3302/01, 3302/02, 

3302/05, 3302/07, 3302/08, 

3302/13, 3302/15, 3302/17, 

3302/19, 3302/20, 3302/22, 

3302/23, 3302/24, 3302/25, 

3302/26, 3302/29, 3302/35, 

3302/36, 3302/37, 3302/40, 

3302/41, 3303/03, 3303/04, 

3303/16, 3303/24, 3303/27, 

3303/28, 3303/29, 3303/34,  

3303/35, 3303/40, 3304/03, 

3304/04, 3304/06, 3304/07, 

3304/13, 3304/16, 3304/17, 

3304/18, 3304/22, 3304/34, 

3305/11, 3305/12, 3305/15, 

3305/16, 3305/22, 3305/27, 

3305/29, 3305/31, 3305/35, 

3305/37, 3305/41, 3306/14, 

3306/24, 3306/26, 3306/30, 

3306/39, 3306/41, 3307/01,  

3307/02, 3307/05, 3307/14, 

3307/16, 3307/17, 3307/21, 

3307/23, 3307/24, 3307/27, 

3307/32, 3308/13, 3308/15, 

3308/21, 3308/22, 3308/23, 

3308/24, 3309/05, 3309/06, 

3309/10, 3309/13, 3309/14, 

3309/16, 3309/18, 3309/19, 

3309/25, 3309/27, 2819/36, 

2820/03, 2820/34, 2821/30, 

2821/32, 2821/37, 3033/35, 

3034/03, 3034/13, 3036/17, 

3036/41, 3037/23, 3038/01, 
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3302/03, 3304/39, 3305/02, 

3305/03, 3305/13, 3305/30,  

3306/26, 3306/29, 3306/37, 

3307/22, 3307/23, 3307/25, 

3308/24 

 v.+ indędir 2819/01, 2819/16, 

3304/03, 3305/31 

 v.+ lerindę 2819/03 

vuđūʿ (Ar.) Hakir etme, kendini nefsini 

tezlil ve tahkir etme, küçümseme. -

1- 

 v. 3305/25 

vuḳūf  (Ar.) is. -1- 

 v. 3035/41 

vużūʾ (Ar.) Abdest alma, abdest suyu, 

abdest. -1- 

 isbāġ-ı v.: Azaları fazlasıyla 

yıkamak. 3304/05 

vücūd (Ar.) İnsan veya hayvan gövdesi, 

beden, var olma, varlık. -4- 

 v. 3037/01 

 v.+ u 3308/02 

 v.+ unu 3303/22, 3307/38 

vüsʿat (Ar.) Genişlik, bolluk, varlık, 

zenginlik, kuvvet, güç. -10- 

 v. 2820/18, 2820/41, 2821/23, 

3036/35, 3301/36, 3304/40 

 v.-i ʿīyş: Mal, mülk bolluğu. 

2818/30 

 v.+ lü 3301/37, 3301/41, 

3302/06 

ya  Ya, ya... ya. -6- 

 y. 2819/12, 2820/16, 3304/03, 

3305/14, 3306/21, 3307/27 

yaġ  is.  Yağ. -3- 

 y. 3302/12 

 y.+ ą 3303/31 

 y.+ ını 3306/07 

yaġdırmaḳ Yağmasını sağlamak. -1- 

 y. 2820/25 

yaġır is. Eyer ve semerin açtığı yara.    

-2- 

 y. eylemek 3037/26 

 y. olmaḳ 3037/15 

yaġmur is. Yağmur, yağış, baran, 

bereket, rahmet. -3- 

 y. 3035/24 

 y.+ ą 3036/15 

 y.+ uŋ 3033/34 

yaġrı is. Sırt. -1- 

 y.+ nı 2818/39 

yaḳın  Az bir ara ile ayrılmış olan 

(zaman veya yer), uzak karşıtı. -3- 

 y. 2819/38, 3308/34, 3302/31 

Yaʿḳūb (Ar.) is. Kişi ismi. -1- 

 Y. 3302/23 

Yalamlama (Ar.) is. Yer ismi. -1- 

 Y. 3308/34 

yalŋız Yalnızca, sadece. -1- 

 y. 3034/09 

Yaman (Ar.) is. Yer ismi. -2- 

 Y. 3034/04 

 Y.+ dą 3036/38 

Yamām (Ar.) is. Yer ismi. -1- 

 Y.+ dą 3304/10 

Yamāmą (Ar.) is. Yer ismi. -2- 

 Y. 3308/34 

 Y.+ dą 3309/27 

Yamānī (Ar.) is. Yer ismi. -1- 

 ʿābid-i Y. : Yemen’li köle. 

2819/32 

yan  is. Bir şeyin ön, arka, alt ve üst 

dışında kalan bölümü, yön, taraf, 

cihet. -4- 

 y.+ ı 3301/37 
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 y.+ ındą 2820/03, 3308/34 

 y.+ ıną 3037/10 

yan- Vücut veya nesnelerin ısısı 

artmak. -1- 

 y.- up 3305/32 

yaʿnī  �(Ar.) Demek, şu demek ki� 

anlamlarında bir söz, sözün kısası, 

doğrusu anlamlarında bir söz. -18- 

 y. 2535/11, 2535/18, 2821/28, 

3034/15, 3035/07, 3035/35, 

3037/04, 3037/37, 3301/39,  

3302/11, 3302/14, 3302/37, 

3303/07, 3303/35, 3304/27, 

3305/18, 3308/17, 3309/21 

yapış -  İyice yaklaşmak, sokulup 

değmek, Aralık bırakmayacak 

biçimde üzerine dokunmak. -2- 

 y.- ıḳ 3034/06 

 y.- mayup 3302/34 

yapraḳ (yapraġ) Bitkilerde 

solunum, karbon özümlenmesi, 

terleme vb. olayların oluştuğu, çoğu 

klorofilli, yeşil ve türlü biçimdeki 

bölümler. -5- 

 y.+ ą 3036/36 

 y.+ ıną 2819/09, 2821/10, 

3303/39 

 y.+ ları 3036/34 

yarar sf. Yarayan, elverişli, uygun. -1- 

 y. olą 3305/18 

yarą is. Keskin bir şeyle veya bir 

vuruşla vücutta oluşan derin kesik. -

2- 

 y. 3307/15 

 y.+ dan 3035/23 

yarıl-  Yarma işi yapılmak, üzerinde 

yarık açılmak. -1- 

 y.- up 3302/10 

yarpuz Ballıbabagillerden, 

çiçekleri birbirinden ayrı halka 

durumunda, nane türünden, kısa 

saplı, az veya çok tüylü, güzel 

kokulu bir bitki (Mentha pulegium). 

-1- 

 y. 2715/06 

yaṣṣı sf. Yayvan ve düz. -1- 

 y. 3036/34 

yaş Gözyaşı, nemli, ıslak, kuru karşıtı. -

3- 

 y. 3302/10 

 y.+ ą 3034/35 

 y.+ lą 3034/34 

yaşarmaḳ Islanmak, nemlenmek. -1- 

 y. 3035/22 

yatıḳ  sf. Dik olmayan, eğik, yatırılmış 

bir durumda olan. -1- 

 y. olą 2820/19 

yavrı is. Yeni doğmuş hayvan veya 

insan. -4- 

 y.+ sı 3305/17 

 y.+ sıną 2820/36, 3033/32, 

3303/01 

yay is. Ok atmaya yarayan, iki ucu 

arasına kiriş gerilmiş, eğri ağaç 

veya metal çubuk. -5- 

 y. 3034/19 

 y.+ ą 3036/35 

 y.+ ı 3034/20, 3034/21 

yayıl- Yayma işine konu olmak veya 

yayma işi yapılmak. -1- 

 y.- dıḳdan 3303/11 

yayḳa-  Yıkama, yunma. -2- 

 y.- dıḳları 3303/38 

 y.- yacaḳ 3303/40 

yayḳamaḳ Yıkamak, yunmak. -2- 

 y. 3303/20, 3303/29 

 y.+ ą 3303/21 
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yayḳan- Yıkanma, yunma. -4- 

 y.- dı 3303/40, 3304/01 

 y.- mış 3303/25, 3303/40 

yayḳanmaḳ Yıkanmak, yunmak. -3- 

 y. 3303/29 

 y.+ ą 3303/21, 3303/32 

yā  (Ar.) Kuran alfabesinin en son 

harfidir, ebcedi değeri 10’dur. -1- 

 y.-yı nisbetlę : Nisnet ye’si. 

2821/04 

yāḫūd  (Far.) Veya, ya da. -37- 

 y. 2535/10, 2819/14, 2819/33, 

2819/34, 2819/39, 2820/16, 

2820/22, 2821/04, 2821/11,  

3302/02, 3302/03, 3305/10, 

3305/32, 3305/34, 3306/40, 

3307/07, 3307/10, 3308/09, 

3308/25, 3308/29, 3308/36, 

3309/03, 3309/05, 3309/19, 

3309/27, 3307/41, 3034/36, 

3035/03, 3035/22, 3035/33, 

3037/05, 3037/17, 3037/23, 

3037/29, 3303/11, 3034/36  

yāsemīn (Far.) Zeytingillerden, 

beyaz, kırmızı veya sarı renkli güzel 

kokulu çiçekleri olan, 1-2 metre 

boyunda, süs bitkisi olarak 

yetiştirilen tırmanıcı bir ağaççık, 

Mısır yasemini (Jasminum). -1- 

 y. 2818/41 

yed  (Ar.) Bir halkın üzerinde yaşadığı, 

kültürünü oluşturduğu toprak 

parçası, vatan. -1- 

 y.+ indę 2821/05 

yedi Altıdan sonra gelen sayının adı, 

7 ve VII rakamlarının adı. -2- 

 y.+ nci 2819/24 

 y.+ ncidę 3037/18 

yelek is. Okun yay kirişine takılan 

bölümündeki tüy. -1- 

 y.+ li 2820/14 

yemīn  (Ar.) Ant. -3- 

 y. eylemişdi 3309/21 

 ʿahde-i y.+ inden 3309/22, 

3309/24 

yemiş is. Meyve. -3- 

 y.+ i 2820/11, 2821/41 

 y.+ inę 2820/11 

yenbūt  (Ar.) Keçiboynuzu.  -1- 

 y. 2821/41 

yér is. Bir şeyin, bir kimsenin kapladığı 

veya kaplayabileceği boşluk, mahal, 

mekân, bulunulan, yaşanılan, 

oturulan bölge, durum, konum, 

vaziyet. -16- 

 y. 3036/22 

 y.+ ę 3037/06, 3303/28, 3303/29, 

3307/10, 3307/30, 3308/34, 

3308/35, 3309/09, 3036/28, 

2534/31, 2534/32 

 y.+ i 2715/08, 3035/13, 3037/27 

 y.+ inę 3308/40 

 y.+ ini 3034/27 

 y.+ iŋ 3302/09 

 y.+ lerdę 3304/16 

 y.+ den 3036/28  

yeryüzü is. Yer kabuğu, dünya. -2- 

 y.+ ndę 3308/32 

 y.+ nę 3303/11 

yeşil sf. Sarı ile mavinin 

karışmasından ortaya çıkan, bitki 

yapraklarının çoğunda görülen renk. 

-1- 

 y. 2819/07 

yetiş- Yetmek, yeter olmak, kâfi 

gelmek, ulaşmak, ermek, varmak, 

vasıl olmak, yakalamak. -2- 
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 y.+ ęcek 2821/08 

 y.- üp 3302/34 

yıḳılmaḳ Herhangi bir sebeple 

çökmek, göçmek. -1- 

 y. 2820/29 

yıl   Miladi takvime göre ocak ayının 

birinde başlayıp aralık ayının otuz 

birinde sona eren on iki aylık 

dönem, sene. -3- 

 y.+ ą 2821/26, 3302/06 

 y.+ ındą 3034/23 

yıl-  Gözü korkup vazgeçmek, 

bıkmak, usanmak. -1- 

 y.- dılar 3308/08 

yılan is. Sürüngenlerden, ayaksız, ince 

ve uzun olanların genel adı, 

yerdegezen, uzun hayvan. -4- 

 y. 2820/32, 3036/19 

 y.+ ą 3308/06 

 y.+ larą 3033/33 

yıpran- Zamanla veya çok 

kullanılma sonucu aşınmak, 

eskimek. -1- 

 y.- mış 3301/38 

yigirmi Yirmi. -2- 

 y. 2535/01, 2535/02 

yoġun  Hacmine oranla ağırlığı çok 

olan, kesif, koyu, kalın, etkisi güçlü 

olan, ağır. -3- 

 y. 3302/20 

 y. oląraḳ 3302/22 

 y. olmaḳ 2534/28 

yoḳ  sf. Bulunmayan, mevcut 

olmayan (nesne, kimse 

vb.), var karşıtı. -1- 

 y.+ dur 3305/09 

yol is. Karada, havada, suda bir yerden 

bir yere gitmek için aşılan uzaklık, 

tarik, karada insanların ve 

hayvanların geçmesi için açılan 

veya kendi kendine oluşmuş, 

yürümeye uygun yer. -4- 

 y.+ dą 3307/41 

 y.+ ą 3305/19 

 y.+ larıdır 3306/25 

 y.+ undan 3307/37 

yolunmaḳ Yolma işi yapılmak, 

çekilip koparılmak. -1- 

 y. 3307/08 

yoncą is. Baklagillerden, başak 

durumundaki çiçekleri kırmızı veya 

mor renkli, hayvanlara yem olarak 

yetiştirilen çayır bitkilerinin genel 

adı (Trifolium). -2- 

 y. 2821/10, 3306/01 

yoṣun Çoğu sularda, ağaç veya taşların 

üzerinde yetişen tallı bitkilerin ilkel 

yapıdaki örneklerine verilen genel 

ad. -1- 

 y.+ ą 3036/34 

yuḳarı   Bir şeyin üst bölümü, 

fevk, aşağı karşıtı, uç. -2- 

 y.+ ları 2820/19 

 y.+ sınıŋ 2818/39 

yumşaḳ (yumuşaġ) 

Dokunulduğunda veya üzerine 

basıldığında çukurlaşan, eski 

biçimini kaybeden, katı karşıtı, 

Kolaylıkla bükülen, 

buruşmayan, sert karşıtı. -5- 

 y. 2818/38, 2818/40, 3035/12, 

3036/10 

 y.+ ı 2818/39 

yumurṭą is. Kanatlı hayvanların 

çoğalmasını sağlayan kabuklu bir 

besin maddesi. -3- 

 y. 3034/06, 3034/09 

 y. olmaḳ 3302/21 
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yumurṭlamaḳ  Tavuk, kuş, balık vb. 

yumurta yapmak. -1- 

 y. 3034/09 

yumuşatmaḳ  Sertliğini gidermek, 

yumuşak duruma getirmek. -1- 

 y. 3303/37 

yun- Yıkanma, yaykanma. -1- 

 y.- up 3303/32 

yunmaḳ Yıkanmak, yaykanmak. -

1- 

 y. 3303/29 

yurd is. Bir halkın üzerinde yaşadığı, 

kültürünü oluşturduğu toprak 

parçası, vatan. -5- 

 y.+ undą 2819/36, 3034/10, 

3035/18, 3038/06, 3308/35 

yük  is. Araba, hayvan vb.nin taşıdığı 

şeylerin hepsi. -1- 

 y. 3037/25 

yükletmek Yükleme işini yaptırmak. 

-1- 

 y.+ lę 3037/25 

yüksek  sf. Belirli bir yere göre 

daha yukarıda bulunan. -1- 

 y. 3307/18 

yüŋ  Koyun tüyü, kuş tüyü, bu 

tüylerden yapılmış. -1- 

 y.+ ü 3307/07 

yürü - Adım atarak ilerleme, gitme. -1- 

 y.- yen 3036/37 

yürüme Yürümek işi. -1- 

 y.+ yi 2819/17 

yürümek Adım atarak ilerlemek, 

gitmek. -4- 

 y. 2820/40, 2821/36, 3306/25 

 tiz tiz y. 3306/28 

yüz  is. Başta, alın, göz, burun, ağız, 

yanak ve çenenin bulunduğu ön 

bölüm, sima, çehre, surat. -3- 

 y.+ ündę 2818/39, 3302/09 

 y.+ ünę 2818/32 

yüz- Derisini çıkarmak, derisini 

soymak. -1- 

 y.- erken 3306/07 

Zabīd (Ar.) is. Sahil ismi. -1- 

 Z. 3036/39 

ẓahr (Ar.) Kara yolu, yüksek yer. -1- 

 ẓ.+ ındą 3038/06 

żaʿīf (Ar.) Eti, yağı az olan, sıska, 

cılız, arık, görevini yapacak yeterli 

gücü olmayan, sağlamlığı, 

dayanıklılığı olmayan. -5- 

 ż. 2715/08, 2819/36 

 ż. eylemek 3037/40 

 ż. olan 3302/39 

 ż. olmaḳ 3037/40 

żaʿīfę (Ar.) Eti, yağı az olan, sıska, 

cılız, arık, görevini yapacak yeterli 

gücü olmayan, sağlamlığı, 

dayanıklılığı olmayan. -1- 

 ż. 2821/14 

żaʿīfuʾr-rivāyę (Ar.) Bilgi 

yönünden yeterli olmayan rivayet, 

haber, hadis. -1- 

 ż.+ dir 2821/07 

zalzalą  (Ar.) is. -1- 

 z. 3036/29 

zaʿm (Ar.) Zannetmek, batılı gerçek 

sanmak, inanmak. -1- 

 z. éderler 3307/37 

zamān (Ar.) Bir işin, bir oluşun içinde 

geçtiği, geçeceği veya geçmekte 

olduğu süre, vakit, Bu sürenin 

belirli bir parçası. -3- 
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 z. 3304/37, 3304/38 

 z.+ dır 3304/35 

żamm (Ar.) Arap harfli metinlerde bir 

ünsüzün o, ö, u, ü seslerinden 

biriyle okunacağını gösteren işaret, 

hareke. -25- 

 ż.+ ı 2821/08, 3033/23, 3035/02, 

3035/08 

 ż.+ ıylą 2819/20, 2820/14, 

2821/17, 3036/38, 3302/04, 

3303/20, 3303/21, 3303/32, 

3304/07, 3304/11, 3305/01, 

3305/11, 3305/18, 3305/31, 

3306/30, 3306/33, 3306/38, 

3307/26, 3307/33, 3037/16 

 ż.+ ıylądır 3035/03  

żammeteyn (Ar.) tes. İki zamme. -5- 

 ż.+ lę 2819/23, 3037/07, 

3037/08, 3309/18, 2821/17 

ẓan (Ar.) Sanı, şüphe, samak, sezme. -1- 

 ercaḥ-ı ẓ. olunur 3304/30 

ẓarīf (Ar.) sf. Çekicilik, biçim, 

görünüş, durum, konuşma ve 

davranışlarıyla hoşa giden, 

beğenilen, zarafetli. -1- 

 ẓ. 2820/39 

Zayd b. Ḥāriŝę (Ar.) is. Kişi ismi. 

-1- 

 Z. 2819/29 

zaynab (Ar.) is. -1- 

 z. 2821/32 

zā (Ar.) Kuran alfabesinde onbirinci 

harftir ve ebcedi değeri 7’dir. -4- 

 z.-yı muʿcemęniŋ: Noktalı ze.  

3035/19, 3034/05 

 z.+ nıŋ 3302/27 

 z.+ yıŋ 3303/19 

   

ẓā  (Ar.) Kur’an alfabesinde onyedinci 

harftir ve ebcedi değeri 900’dür. -1- 

 ẓ.-yı muʿcemę 2821/07 

ẕāhib (Ar.) Bir zanna kapılan, bir fikre 

kapılani giden gidici. -2- 

 ẕ. 3035/07 

 ẕ. olmuşdur 3035/06 

ẓāhir (Ar.) Açık, belli, aşikar, 

anlaşılan. -1- 

 ẓ. olur 2821/33 

ẓāhiran (Ar.) Görünüşe göre, 

göründüğü gibi. -2- 

 ẓ. 3308/14, 3308/39 

zāʾid (Ar.) İlave olunan, fazlalık. -5- 

 z. 3035/21, 3308/28 

 z.+ dir 3034/07, 3304/03 

 z. olmaklą 2819/35 

zār İnce ve yumuşak yaprak 

biçimindeki organlar veya organ 

bölümleri, çeper. -2- 

 z. 3034/09 

 z.+ ą 3034/06 

ẕāt (Ar.) Kişi, fert. -2- 

 ẕ.-i āyāl 3309/27 

 ẕ.+ ą 2820/37 

ẕātu ġisl (Ar.) is. -1- 

 ẕ. bir 3304/11 

zebānzedę (Ar.) Atasözü, darb-ı 

mesel, her zaman söylenen söz. -1- 

 z.+ dir 3309/12 

zefīr (Ar.) Bela, çok şiddetli ses, 

inlemek. -1- 

 z. 2535/07 

zehręsizlik (Far.) Ürkeklik, 

korkaklık, yiğitsizlik. -1- 

 z. 2822/02 
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źeḳan (Ar.) İki çenenin birleştiği yer. -

1- 

 ź. 3305/23 

ẕeker (Ar.) Erkeklik organı. -3- 

 ẕ.+ ę 3302/22 

 ẕ.+ i 3306/20 

 ẕ.+ iŋ 3302/04 

Zemaḥşerī (Ar.) is. 

Fars asıllı İslam filozofu; aynı 

zamanda tefsir,  kelâm,  fıkıh,   

lügât ve belâgat gibi birçok  İslam'i  

bilim alanında araştırmalar yapmış 

ve çeşitli  eserler vermiş olan İslâm  

âlimi.  1074 yılında  Harezm'in  

Zemahşer    kasabasında   doğmuş,  

1144'de bir  Arefe gecesi   

Cürcaniyye'de vefât etmiştir. -1- 

 Z. 3303/09 

zemīn (Far.) Taban, döşeme, yer. -1- 

 z.+ i olacaḳdır 3034/01 

zenān (Ar.) cem. Kadınlar. -3-  

 z.+ lą 3302/32, 3302/36, 3302/36 

zen-dost (Far.) Kadınların peşinde 

dolaşan, kadınlardan hoşlanan, 

zampara. -1- 

 z.+ ą 3302/38 

zerę is. Gömlek çeşidi. -3- 

 z. 3306/31, 3306/40 

zevāʾid (Ar.) cem. İlaveler, 

fazlalıklar, fazla şeyler. -1- 

 ḥaẕf-i z. 3034/17 

zevāl (Ar.) Öğle, güneşin tam ortada 

gibi baş ucunda bulunduğu zaman. -

1- 

 z.+ ę 3304/37 

zeyd (Ar.) is. Eski fetva metinlerinde 

erkeği temsil etmek için kullanılan 

isimlerdendir. -1- 

 z. 3305/10 

zıbun is. Kadınların giydikleri kolsuz 

dış gömleği, üçetek giysi. -1- 

 z. 3306/30 

żıdd (Ar.) sf. Karşıt, ters. -1- 

 ż.+ ı 3037/13 

zırh  (Far.) Savaşlarda ok, kılıç, 

süngü vb. silahlardan korunmak 

için giyilen, demir ve tel 

levhalardan yapılmış giysi. -1- 

 z.+ larą 3306/39 

zibric (Ar.) is. -1- 

 z. 2818/41 

zift (Ar.) Katran ve diğer organik 

maddelerin buharlaşmasından veya 

damıtılmasından elde edilen, kolay 

kırılan, az ısı ile eriyen, katı, siyah, 

parlak madde, karasakız. -1- 

 z. 3036/26 

ẕikr (źikir) (Ar.) Anmak, hatırlamak, 

anılmak, anma, söyleme, sözünü 

etme. -15- 

 ẕ. 2821/14, 3035/07, 3035/40 

 ẕ. eyledi 3035/06, 3034/07 

 ẕ. olunan 2819/06, 3307/14 

 ẕ. olundu 2535/08, 2821/06, 

3034/12, 3036/25, 3305/41, 

3306/34 

 ẕ.+ i 3035/05 

 maḥall-i ẕ.+ i: Zikr edilen yer. 

3034/06 

zīrā  (Ar.) Çünkü. -10- 

 z. 2819/21, 2821/28, 3034/01, 

3034/07, 3035/36, 3304/30, 

3305/25, 3308/26, 3308/27, 

3308/40 

ziyādę  (Ar.) Çok, daha çok, daha fazla. 

-5- 

 z.+ sinę 3034/08, 3035/07, 

3035/06 
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http://tr.wikipedia.org/wiki/L%C3%BCg%C3%A2t
http://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=Bel%C3%A2gat&action=edit&redlink=1
http://tr.wikipedia.org/wiki/%C4%B0slam_ilimleri
http://tr.wikipedia.org/wiki/%C4%B0slam_ilimleri
http://tr.wikipedia.org/wiki/Ara%C5%9Ft%C4%B1rma
http://tr.wikipedia.org/wiki/Eser
http://tr.wikipedia.org/wiki/%C4%B0sl%C3%A2m
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http://tr.wikipedia.org/wiki/Kasaba
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http://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=C%C3%BCrcaniyye&action=edit&redlink=1


220 
 

 z.+ siylę 3033/40, 3034/30, 

2535/03 

zorākī  (Far. zor Yun. aki) İstemeye 

istemeye, istemeyerek, zorla. -1- 

 z. 3037/25 

zubayr (Ar.) is. -6- 

 z. 2820/21, 2821/04, 2821/07, 

3034/10, 3305/31, 3308/24 

zufar (Ar.) is. -1- 

 z. 3034/04 

ẓuhr (Ar.) Öğle vakti, öğleyin. -1- 

 ẓ. 3304/37 

ẓuhūr (Ar.) Ortaya çıkma, görünme, 

belirme, baş gösterme, meydana 

çıkma. -1- 

 ẓ. éden 3036/32 

ẓulmet  (Ar.) Karanlık. -8- 

 ẓ. 2818/33, 2820/05, 3035/22, 

3106/34 

 ẓ. bürümek 3304/19 

 ẓ.+ ę 3035/36, 3304/22 

 ẓ.+ i 3034/40 

zunbūr (Ar.) is. -8- 

 z. 2820/38, 3035/01, 3035/08, 

3035/10, 3302/22, 3307/17, 

3307/23, 3307/25 

Źuʾr-rummą (Ar.) is. Şair lakabı. -1- 

 Ź. 3309/20 

źübāb  (Ar.) Sinek. -1- 

 ź. 2820/36 

züvān (Ar.) Buğday içinde çok olan ve 

“gökçek” adı verilen kara tohum.    

-1- 

 z. 3035/20 

 

Toplam Kelime Sayısı : 8852 

Toplam Madde Başı Sayısı : 2998 
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ُالثاني ُالغین  غَظْغَظَة،ُویكسَر  ُ:ُالم  القدِْر 

الغَلیَانُِ .الشَّدیدَةُ   

الغِلْظَة ،ُمثلثةً،  ـ  

قَّةِ،ُ:ُـُُوالغِلاظَة ،ُبالكسرُوكعِنبَُ  ُالرِّ ضِدُّ

مَُوضَرَبَ،ُفهوُغَلیظٌُ:ُوالفعِْلُ  ككَر 

.كغ رابُ وغ لاظٌ،ُ  

ُالخَشِنةَ ُ:ُـُُوالغَلْظ ُ .الأرض   

نزََلُبها،:ُـُُوأغْلظََُ  

وجَدَهُغَلیظاً،ُأوُاشْترَاهُكذلك،:ُـُُوـُالثوبَُ  

.خَشَّنَُ:ُـُُوـُلهُفيُالقولُِ  

واسْتغَْلظَتَُْ نْب لةَُ  خَرَجَُفیهاُ:ُـُُوغَلظَتَُِالسُّ

.الحَبُُّ  

غالظَةٌَُ .عَداوَةٌُ:ُـُُوبینهماُغِلْظةٌَُوم   

عَظَّمَةُ ـُُوال غَلَّظَة ،ُكم  الم  یةَُ  ثلاثونَُحِقَّةً،ُ:ُدِّ

وثلاثونَُجَذَعَةً،ُوأربعونَُماُبینَُالثَّنیَِّةُِإلىُ

لُّهاُخَلفِةٌَُ .بازِلُِعامِها،ُك   

لغِِلظَِهُِ:ُـُُواسْتغَْلظََه .ترََكَُشِراءَهُ   

ُیغَْنظِ ه  ـ ُعلیه:ُغَنظََهُالأمْر  .جَهدََه،ُوشَقَّ  

،ُالكَُ:ُـُُوالغَنْظ ُ ك  ،ُوی حَرَّ ُاللازِم  ،ُوالهمَُّ رْب 

ُ:ُوكأمَیرُ .ُوأنُْی شْرِفَُعلىُالهلَكََةُِ الب سْر 

ُحتىُینَْضَجَُفيُ ی قْطَع ُمنُالنَّخْلِ،ُفیَ تْرَك 

ذ وقهُِِ .ع   

لٌُغِنْظِیانٌ،ُبالكسر .فاحِشٌُبذَِيُ :ُـُُورج   

.عَنْظَى:ُـُُوغَنْظىَُبه  

، ُ:ُأيُـُُوفعََلَُذلكُغَناَظَیْكَ،ُوی كْسَر  لیِشَ قَّ

ةُ  ةًُبعدَُمَرَّ .علیكَُمَرَّ  

ل ه،ُ:ُالغَیْظ ُ  ـ ه،ُأوُسَوْرَت هُوأوَّ ،ُأوُأشَدُّ الغَضَب 

غاظَهُیغَِیظ هُفاغْتاظَ،ُوغَیَّظهَُفتَغََیَّظَ،ُ

.وأغاظهَُوغایظََه  

ُ.ُاشْتدَُّحَمْی ها:ُـُُوتغََیَّظتَُِالهاجِرَة ُ بن  وغَیْظُ 

ةَُبنُِعوفُِبنُِسَعْدُِبنُ رَّ بْیانَُم  :ُوكشَدّادُ .ُذ 

صْعَبُ  ُم  .منُبنيُضَبَّةَُ:ُابن   

: ـ  وفعََلَ غِياظكََ وغِياظَيْكَ، بكسرهما

 كغِناظَيْكَ 

،ُأي:ُالغاغُ   ـ .الف وذَنْجُ :ُالحَبقَ   

ه، أو : ـ  والغَوغَاء   الجَراد  بعدَ أن ينَْب تَ جَناح 

مْرَةِ،  إذا انْسَلخََ من الألَوانِ وصارَ إلى الح 

ي شْبهِ  البعَ وضَ ولا يعََضُّ لضَعفهِِ، وشيءٌ 

يَ الغَوغَاء  من الناسِ  .وبه س مِّ  

فُ   ـ ،ُوالتَّغَطْر  ف  والتَّغَتْر  والغَطْرَفةَُ  :ُالغَتْرَفةَُ 

.التَّكَبُّرُ   

رابُ   ـ ،ُكغ  داف  ُ:ُالغ  ُالقیَْظِ،ُوالنَّسْر  غ راب 

ُالرِیشِ،  الكثیر 

ُ:ُـُُج ُالأسْوَد ،ُغِدْفانٌ،ُوعَلمٌَ،ُوالشَّعَر  الطَّویل 
ُالأسْوَدُ  .والجَناح   

.المَلاَّحُ :ُـُُوالغادِفُ   
،:ُـُُوالغادوفُ  المِجْدَاف   

.ـُُكالمِغْدَفُِ  

كةً،ُأي حَرَّ ،ُم  نعَْمَة ُوخِصْب ُ:ُـُُوه مُْفيُغَدَف 

.الأسَدُ :ُوكهِجَفُ .ُوَسَعَةُ   

.أكثرََُ:ُـُُوغَدَفَُلهُفيُالعَطاءُِ  

علىُوجْهِها،أرُْ:ُـُُوأغْدَفتَُْقنِاعَها سَلتَْهُ   

أرْخَىُس دولهَ ،:ُـُُوـُاللَّیْلُ   

یْدُِ بكََةَُعلىُالصَّ ُالشَّ یَّاد  أسْبلَهَا،:ُـُُوـُالصَّ  
رْلةََ،:ُـُُوـُالخاتنُِ  اسْتأَصَلَُالغ   

.جامَعَها:ُـُُوـُبها  

أخَذَُمنهُشَیْئاًُكثیراً،:ُـُُواغْتدََفَُمنه  

.قطَعََه ُ:ُـُُوـُالثَّوْبَُ  

و  ـ ُرَخْص ُ:ُفُوالغ ضْروفُ الغ رْض  ُعَظْم  ك لُّ

ُالكَتفِِ،ُ ُالأنْفِ،ُون غْض  ،ُوهوُمارِن  ی ؤْكَل 

دْرِ،ُ الصَّ ُالأضْلاعِ،ُورَهابةَُ  ؤوس  ور 

ُق وفُِالأذ نُِ .وداخِل   

وفانُِ رْض  الخَشَبتَاَنُِی شَدَّانُِیمَیناًُ:ُـُُوالغ 

حْلُِوآخِرَتهِِ،  وشِمالاًُبینَُواسِطُِالرَّ

.غَراضیفُ :ُـُُج  

،ُكزِبْرِج ،ُوقبَْلَُالفاءُِنونٌُ  ـ :ُالغِرْنفِ 

،ُولیسُبتصَْحیفُِ ،ُ"غِرْیفَ"الیاسَمون 

ويَُ ،ُوبالوَجْهیَْنُِر  ،ُوهوُالبرَْدِيُّ كحِذْیمَ 

ُحاتمُِ  .بیَْت   
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كَُ  ـ ،ُوی حَرَّ ُبه:ُالغَرْف  وسِقاءٌُ.ُشَجَرٌُی دْبغَ 

بغَُِبه،ُوبالتحریكُِ:ُغَرْفيُِ  ،ُأوُماُ:ُد  الثُّمام 

،ُدا ،ُوالبشََم  ،ُوالطُّبَّاق  مَُأخْضَرَ،ُوالشَّثُّ

ُ، ،ُوالحَبجَ  وْم  ،ُوالصَّ تْم  ،ُوالع  والعَفار 

ُ ،ُك لُّ رْم  ،ُوالضُّ ،ُوالهیَْشَر  ،ُوالحَیْهلَ  والشَّدْن 

ُالشَّجَرُِ .هؤلاءُِی دْعَىُالغَرَفَ،ُوَوَرَق   

قطَعََه ،:ُـُُوغَرَفهَ  

ها،:ُـُُوـُناصِیتَهَ جَزَّ  

ة ُ رْفةٌَُ:ُمنهُـُُوالمَرَّ .غ   

،ُ"نهَىَُصلىُاللهُعلیهُوسلم،ُعنُالغارِفةَُِ"ـُُو

وهيُإمّاُفاعِلةٌَُبمعنىَُمفعولة ،ُوهوُالتيُ

زَةًُعلىُ یهاُم طرََّ هاُالمرأة ،ُوت سَوِّ تقَْطعَ 

وَسَطُِجَبینهِا،ُوإمّاُمَصْدَرٌُبمعنىَُالغَرْفِ،ُ

.كاللاغِیةَُِ  

.سَریعةٌُ:ُـُُوناقةٌُغارفةٌَُ  

،ـُُوإبلٌُِغَُ وارِف   
ُالجَرْيَ،ُ:ُـُُوخَیْلٌُمَغارِفُ  كأنهاُتغَْرِف 

.وفارِسٌُمِغْرَفٌ،ُكمِنْبرَُ   

ف ه ُ أخَذَهُبیِدِهِ،:ُـُُوغَرَفَُالماءَُیغَْرِف هُویغَْر   

ةِ،ُوبالكسر:ُـُُكاغْترََفهَ،ُوالغَرْفةَ ُ هیئةُ :ُللمَرَّ

،  الغَرْفِ،ُوالنَّعْل 

اسمٌُللمفعولِ،:ُكعِنبَ ،ُوبالضم:ُـُُج  

رْفةًَُُُـ یهُِغ  رافةَِ،ُلأنَّكَُماُلمُتغَْرِفْهُلاُت سَمِّ .كالغ   

،ُكنطِافُ  ها،ُومِكْیالٌُضَخْمٌُ:ُـُُوالغِراف  .ُجَمْع 

ُبه:ُوكمِكْنسََةُ  .ماُی غْرَف   

،ُكفرِحَُ اشْتكََتُْب طونهَاُمنُ:ُـُُوغَرِفتَُِالِإبلِ 

.أكْلُِالغَرَفُِ  

،ُكأمیرُ  ،ُوالحَلْفا:ُـُُوالغَریف  ،ُالقصَْباء  ء 

ُزیدُِبنُِ ُفيُالأجَمَةِ،ُوسیف  والغَیْقةَ ،ُوالماء 

ُ حارِثةََ،ُرضيُاللهُتعالىُعنه،ُوالشجر 

ُشجر ُكان، ،ُأيَّ لْتفَُّ ُالم   الكثیر 

ُوالحَلْفاءِ،ُ منُالبرَْدِيِّ ـُُكالغَریفةَِ،ُأوُالأجَمَةُ 

ُ ُمنُالضالُِوالسَّلمَِ،ُوعابدٌُِیمَاني  وقدُیكون 

ُا ُمَنْسوب ،ُوابن  یْلمَِيُِّغیر  ،ُ:ُلدَّ تابعي 

،ُوجِلْدَةٌُمنُ:ُوبهاءُ  ُالخَلقَ  ،ُأوُالنَّعْل  النَّعْل 

ُشِبْر ُفارِغَةٌُفيُأسفلَُِقرِابُِ ُنحو  أدَم 

زَیَّنةًَُ ضَةًُم  فرََّ ُم  ُوتكون  .ُالسیفِ،ُتذََبْذَب 

،ُوجبلٌُ:ُوكحِذْیمَُ  ارٌ،ُأوُالبرَْدِيُّ شجرٌُخَوَّ

.لبنيُن مَیْرُ   

.ماءَةٌُعندَُغِرْیفَُ :ُاءُ ـُُوغِرْیفَةَ ،ُبه  

ُغِرْیفَةََُ ُبنُِ:ُـُُوعَمود  أرضٌُبالحِمَىُلغَِنيِِّ

رَُ .أعْص   

رْفةَ ،ُبالضم لِّیَّة ،:ُـُُوالغ  الع   

فاتٌ،ُبضمتینِ،ُوبفتحُالراءِ،ُ:ُـُُج ر  غ 

منُالشَّعَرِ،ُ ،ُوالخصْلةَُ  رَد  وبسكونهِا،ُوكص 
ُفيُعُ  ُبأ نشوطَة ،ُی عَلَّق  ُالمَعْقود  ن قُِوالحَبْل 

ُالسابعة ،ُوبالتحریكُِ :ُالبعیرِ،ُوالسماء 

ُالحَارِثُِالصحابيُُِّ بن  .غَرَفةَُ   

هاُبالیدَُِ:ُـُُوبئْرٌُغروفٌُ ُماؤ  .ی غْترََف   

ُ:ُـُُوغَرْبٌُغَروفٌُوغَریفٌُ كبیرٌ،ُأوُكثیر 

نهَْرٌُبینُواسِطَُ:ُوكشَدّادُ .ُالأخْذُِللماءُِ

ُالبَُ راءُِوالبصَْرَةِ،ُعلیهُك ورةٌُكبیرةٌ،ُوفرس 

 بنُِقیَْس ،

ُالماءِ،:ُـُُوـُمنُالأنْه رُِ الكثیر   

ُ:ُـُُوـُمنُالخَیْلُِ ُالشَّحْوَةِ،ُالكثیر  حیب  الرَّ

.الأخْذُِبقِوَائمِِهُِ  

هیَْنةََُ .ع:ُـُُوكج   

فنَي ُمعي:ُـُُوتغََرَّ ُشيء  .أخََذَُكلَّ  

.انْقطََعَُ:ُـُُوانْغَرَفَُ  

كةًُ  ـ ،ُمحرَّ .الظُّلْمَة ُ:ُالغَسَف   

.أظَْلموا:ُوأغَْسَف واـُُ  

وفُ   ـ ضْر  ُفيُمَعانیهُِ:ُالغ  وف  .الغ رْض   

ودَُیغَْضِف ه ُ  ـ كَسَرَه ،:ُغَضَفَُالع   

نهَ ُأ ذ  أرَْخاهاُوكَسَرَها،:ُـُُوـُالكَلْب   
أخَذَتُِالجَرْيَُأخَْذاً،:ُـُُوـُالأتانُ   

.خَضَفَُبها:ُـُُوـُبها  

كةًُ ،ُمحرَّ كالنَّخْلُِشجرٌُبالهِنْدُِ:ُـُُوالغَضَف 

،ُومنُ قشََّرٌُبغیرُِلحِاء  م  ُنوَاهُ  سَواءً،ُغیرَُأنََّ

،ُواسْترِْخاءٌُ سَعَفٌُأخَْضَر  أسَْفلَهُِِإلىُأعَْلاهُ 

نِ،ُوقدُغَضِفَ،ُكفرِحَُ وكلبٌُ.ُفيُالأذ 

ُمنُكِلاب ُغ ضْفُ  .أغْضَف   

هامُِ ُمنُالسِّ الریشِ،:ُـُُوالأغْضَف  الغلیظُ   
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،:ُـُُوـُمنُاللیالي ظْلمِ  الم   

،:ُـُُوـُمنُالعَیْشُِ الناعِم   

نیَْنِ،ُأوُ:ُـُُوـُمنُالأسْدُِ تثَنَِّيُالأذ  الم 

لْیاُ سْترَْخِيُأجْفانهُالع  سْترَْخیهِما،ُأوُالم  الم 

 علىُعَیْنیَْهُِغَضَباًُأوُكِبرَاً،
ُمنُ:ُـُُوالغاضِفُ  ُالبالِ،ُوالناعِم  الناعِم 

 العَیْشِ،

نْكَسِرُأعْلىَُ:ُـُُوـُمنُالكِلابُِ نیَْهُِإلىُالم  أ ذ 

مِهِ، قدََّ  م 
.إلىُخَلْفه:ُـُُوالأغْضَفُ   

كةًُ طائرٌ،ُأوُالقطَاة ،ُ:ُـُُوالغَضَفةَ ،ُمحرَّ

ُالحارِثِ،ُ.ُوالأكَمة ُ بیَْر ،ُابن  ضَیْفٌ،ُكز  وغ 

،ُأوُ ُالثُّماليُِّ ُغ ضَیْف  ُابن  أوُالحارِث 

وابُ :ُالسَّك ونيُُِّ ،ُأوُالصَّ .بالطاءُِ:ُصَحابيِ   

أظْلمََُواسْوَدَّ،:ُیْلُ ـُُوأغْضَفَُاللَُّ  

ها،ُأوُ:ُـُُوـُالنَّخْلُ  كَث رَُسَعَف ها،ُوساءَُثمََر 

 أوقرََتْ،

أخالتَُْللْمَطرَِ،:ُـُُوـُالسَّماءُ   
ه ُ:ُـُُوـُالعَطَنُ  .كَث رَُنعََم   

.التَّدْلیِةَ ُ:ُـُُوالتَّغْضیفُ   
فُ  ،ُوالتَّثنَِّي،ُ:ُـُُوالتَّغَضُّ ،ُوالمَیْل  ن  التَّغَضُّ

ُأجْوَالُِالبئْرُِوالتَّكَُ م  ،ُوتهَدَُّ ر  .سُّ  

فَُعَلیَْناُاللَّیْلُ  ألْبسََنا،:ُـُُوتغََضَّ  

نْیا ها،ُوأقْبلَتَْ،:ُـُُوـُعلیناُالدُّ كث رَُخَیْر   

تُْ:ُـُُوـُالحَیَّة ُ .تلَوََّ  

بارُِ دخلواُفیه،:ُـُُوانْغَضَفواُفيُالغ   

.انْهارَتُْ:ُـُُوـُالبئِْرُ   

.اسْمٌُ:ُـُُوغَنْضَفٌُ  

،ُبالكسرالغِطُْ  ـ ،ُ:ُریف  ُالشریف  یدّ  السَّ

، ،ُوالشابُّ ُالسَّرِيُّ  والسَّخِيُّ

 ـُُكالغِطْرافِ،

ُالبازي،ُ:ُـُُج ،ُوفرَْخ  باب  الغطارِفةَ ،ُوالذُّ

،  والحَسَن 

نْبور ُوفرِْدَوْس ،ُأوُ طْروف،ُكز  ـُُكالغ 

ُالظَّریفُ :ُكَفرِدَوْسُ  .الشابُّ  

.المَشْيُِتكََبَّرَُواخْتالَُفيُ:ُـُُوتغََطْرَفَُ  

،ُوالعَبثَُ :ُـُُوالغَطْرَفةَ ُ یلَاء  .الخ   

،ُمحركةًُ  ـ ُ:ُالغَطفَ  العَیْشِ،ُوطول  سَعَةُ 

شَعَرُِالحاجِبُِ .الأشْفاَرُِوتثَنَِّیها،ُأوُكثْرَةُ   

،ُمحركةًُ ُمنُقیَْسُ :ُـُُوغَطَفان  وأبوُ.ُحَي 

ُطرَِیفُ  .رَوَىُعنُأبيُه رَیْرَةَُ:ُغَطَفانَُبن   

، بیَْرُ ُـُُوبنَوُغ طیَْف  ُمنُالعَرَبِ،ُأوُ:ُكز  حَي 

.قوَْمٌُبالشامُِ  

طَیْفيُُِّ ُ.ُفرََسٌُكانَُلهمُفيُالِإسْلام:ُـُُوالغ  وأ مُّ

ُاله ذَلیَِّة ُ طَیْف  ُ.ُصَحابیِةٌُ:ُغ  ُبن  طَیْف  وغ 

مَُفي:ُالحَارِثُِ ،ُوتقَدََّ .ُغُضُف:ُصَحابيِ 

ُاله ذَليُُِّ ُ.ُتابعِِي:ُوأبوُغ طیَْف  ُبن  ورَوْح 

طَیْفُ  حدِّثٌُضَعیفٌُُ:غ  .م   

بیَْرُ  ظَیْفٌ،ُكز  ُ:ُـُغ  ُعَبْدُِالعَزِیزُِبنُِحاتمِ  فرََس 

.مِنُْنسَْلُِالحَرونُِ  

فَّة ،ُبالضم  ـ ُلأنهُ:ُالغ  منُالعَیْشِ،ُوالفأَرْ  الب لْغَةُ 

ُبفِیهُِعلىُ البعَیر  السنَّوْرِ،ُوماُیتَنَاَوَل هُ  ب لْغَةُ 

.عَجَلةَُ   

،ُبالفتح طْبُُِماُیبَسَُِ:ُـُُوالغَفُّ .منُوَرَقُِالرَّ  

حینهُِِوإبَّانهِِ،ُأوُ:ُـُُوجاءَُعلىُغِفَّانهِِ،ُبالكسر

ُبالمهملة واب  .الصَّ  

بیعِ،ُأوُ:ُـُُواغْتفََّتُِالدابَّة ُ فَّةًُمنُالرَّ أصابتَُْغ 

.إذاُسَمِنتَُْبعَْضَُالسِمَنُِ  

شَیْئاًُیسَیراًُ:ُـُُواغْتفَفَْت ه ُ .أعْطیَْت هُ   

.ضَغیفةٌَُ:ُـُُوغَفیفةٌَُمنُبقَْلُ   

غْلنَْدِفُ   ـ ُالظُّلْمَةِ،:ُالم  الشَّدید   

غْلنَْطِفُِ  ـ .كالم   

،ُككِتابُ   ـ م،:ُالغِلاف   

كَّع ،ُوقرََأُ:ُـُُج تیَْنِ،ُوكر  ة ،ُوبضَِمَّ لْفٌُبضَِمَّ غ 

حَیْصِنُ  ُم  .بهُابن   

،:ُـُُوغَلفََُالقارورَةَُ جَعَلهَاُفيُغِلاف   

.ـُُكغَلَّفهَاُتغَْلیفاًُ  

كأنََّماُأ غْشِيَُغِلافاً،ُفهوُلاُ:ُأغْلفَُ ُـُُوقلَْبٌُ

.یعَي  

كَةًُ حَرَّ ُالغَلفَِ،ُم  ،ُبیَِّن  لٌُأغْلفَ  .أقْلفَُ :ُـُُورَج   

لْفةَ ،ُبالضم .الق لْفةَ ،ُوع:ُـُُوالغ   
.واسِعٌُ:ُـُُوعَیْشٌُأغْلفَُ   
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،  ـُُوسَیْفٌُأغْلفَ 

.فيُغِلافُ :ُـُُوقوَْسٌُغَلْفاَءُ   

خْصِبةٌَُ:ُـُُوسَنةٌَُغَلْفاءُ  ُغَلْفاءَُ.ُم  ُبن  :ُوأوْس 

.شاعِرٌُ  

ُامْرِئُِالقیَْسُِبنُِ:ُـُُوالغَلْفاءُ  ُسَلمََةَُعَمِّ لقَبَ 

ُمَعْدُیكَرِبَُبنُِالحارِثِ،ُلأنَّهُ  جْر ،ُولقَبَ  ح 

ُمنُغَلَّفَُبالمِسْكِ، ل   أوَّ

ُصَغیر ُوكَبیر ُ:ُـُُوـُ ُلمُت رْعَُففَیهاُك لُّ الأرْض 

.منُالكَلَُِ  

.ع:ُفانُ ـُُوغَلُْ  

.بطَْنٌُمنُالعَرَبُِ:ُـُُوبنَوُغَلْفانَُ  
.شَجَرٌُكالغَرْفُِ:ُـُُوالغَلْفُ   

، حْل   ـُُوتغََلَّفَُالرَّ

.حَصَلَُلهُغِلافٌُ:ُـُُواغْتلَفََُ  

.اسمٌُ:ُـُغَنْضَفٌ،ُكجَعْفرَُ   

.اسمٌُ:ُـُغَنْطفٌَ،ُكجَعْفرَُ   

،ُكَزَیْنبََُ  ـ ُالماءُِفيُمَنْبعَُِ:ُالغَیْنفَ  الآبارُِغَیْلمَ 

یونُِ .وبحَْرٌُذوُغَیْنفَُ .ُوالع   

كةًُ  ـ ُغَیفَاناً،ُمحرَّ تغَیف  مالتَُْ:ُغَافتَُِالشجرةُ 

 أغْصان هاُیمیناًُوشمالاً،

.ـُُكَتغََیَّفَُ  
كالأغْیدَُِإلاُأنهُفيُغیرُِن عاس ،:ُـُُوالأغْیفَُ   

.الناعِمُ :ُـُُوـُمنُالعَیْشُِ  
الطَّیْرُِ:ُـُُوالغَیْفُ  مَنُطالتَُْ:ُادُ وكشَدُّ.ُجَمَاعَةُ 

وكب رَتُْجِدّاًُ .لحِْیتَ هُ   

ُوَهیََّبانُ  ،ُكرَیْحان  .المَرْخُ :ُـُُوالغَیْفان   
لْوٌُجِدّاًُطُأوُهوُطُ:ُـُُوالغافُ  شجرٌُلهُثمََرٌُح 
.الینَْبوتُ   

.أمالهَ ُ:ُـُُوأغافهَ ُ  

.ةُق رْبَُب لْبیَْسَُ:ُـُُوغَیْفةَ ُ  

ُوجَب نَُوعَرَُّ:ُـُُوغَیَّفَُتغَْییفاًُ .دَُفرََّ  

ُالفرسُِ .تعََطُّف ه ُ:ُـُُوتغََیُّف   

تغََيِّف ـُ فرس  أبي فيَْدِ بنِ حَرْمَلٍ : والم 

 السَّد وسِيِّ 

العَیْنیَْنِ،ُبالضمُِّ  ـ قةَُ  بْر  واسِعَت ه ما،ُ:ُامْرأةٌُغ 

سَوادُِسَوادِهِمِا .شَدیدةُ   

،ُكصَبورُ   ـ ُبالعَشِيُِّ:ُالغَب وق  .ماُی شْرَب   

ذ:ُـُُوغَبقَهَ ُ لك،سَقاهُ   

.شَرِبهَ ُ:ُـُُفاَغْتبَقََُ  
غْتبَقَُ  ُمَوْضِعَاًُومَصْدَراًُ:ُـُُوالم  .یكون   

،ُوامْرَأةٌُغَبْقىَ لٌُغَبْقاَن  .شَرِباَُالغَب وقَُ:ُـُُورَج   

كةًُ ُفيُالخَشَبةَُ:ُـُُوالغَبقَةَ ،ُم حرَّ خَیْطٌُی شَدُّ

عْترَِضَةُِعلىُسَنامُِالثَّوْرُِإذاُكَرَبَُأوُ الم 

.لتِثَْب تَُالخَشَبةَ ُسَناُ  

.حَلبََُبالعَشِيُِّ:ُـُُوَتغََبَّقَُ  

كةًُ  ـ ،ُم حرَّ ُالكثیرُ :ُالغَدَق  ُ.ُالماء  ُبن  والحَسَن 

شَیْخٌُلعَبْدُِ:ُبشِْرُِبنُِإسْماعیلَُبنُِغَدَقُ 

.الغَنيُِِّ  

،ُكَفرَِحَُ رَتُْ:ُـُُوغَدِقتَُِالعین  .غَز   

كةًُم ضافةًُ ُغَدَق ،ُم حرَّ .ینةَُِبالمَدُِ:ُـُُوبئِْر   

ُوغَیْدَاقٌُ ُوشَبابٌُغَیْدَقٌُوغَیْدَقان  :ُـُُوشاب 

.ناعِمٌُ  
ُ:ُـُُوالغَیْداقُ  ،ُوالطَّویل  بِّ ُالضَّ ،ُووَلدَ  الكَریم 

.منُالخَیْلُِ  
ل قُِ:ُـُُوالغَیْدقانُ  ُالخ  ُالكریم  .الناعِم   
.الحَیَّاتُ :ُـُُوالغَیادِیقُ   

ُواغْدَوْدَقَُ ه ُكَث رَُ:ُـُُوأغْدَقَُالمَطرَ  .قطَْر   

.كَث رَُب زَاق ه ُ:ُـُُوغَیْدَقَُ  

غَرِقَ،ُكَفرَِحَ،ُفهَوُغَرِقٌُوغارِقٌُوغَریقٌُ  ـ

 منُغَرْقىَ،

ُفيُغایةَُِ:ُـُُوالغَرِقةَ ،ُكفرَِحَةُ  أرْضٌُتكَون 

يُِّ .الرِّ  
وقُ  ُالغَرَقَُكانَُ:ُـُُوالغار  ُالكوفةَ،ُلأنََّ مَسْجد 

.منه،ُوفيُزاویةَ ُلهُفارَُالتَّنُّورُ   

رْقةَ ،ُبالضمُُِّـُ ُالشَّرْبةَُِمنُاللَّبنَُِ:ُوالغ  مِثْل 

 ونحوِهِ،

رَدُ :ُـُُج .كص   

شَرِبهَاَ،:ُـُُوغَرِقَ،ُكفرَِحَُ  

.اسْتغَْنىَ:ُـُُوـُزَیْدٌُ  

فرََُ قاَمَُ:ُـُُوكَز  ُم  دُبالیمََنُِلهمَْدَانَ،ُوأ قیمَُالغَرْق 

،ُأي .إغِْراقاًُ:ُالمَصْدَرُِالحَقیِقيِِّ  
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غَزَقَُ:ُمَرْوَ،ُولیْسَُتصَْحِیفَُةُبُِ:ُـُُوغَرْقُ 

كةً،ُمنها ُعبدُِاللهُِ:ُبالزاي،ُم حرَّ ُبن  رْموز  ج 
حَدِّثُ  .الم   

ه ،ُ زائدَِةٌ،ُوهذاُمَوْضِع  ،ُهمَْزَت هُ  ـُُوالغِرْقئِ 

.ووَهِمَُالجَوْهرَِيُُّ  

بیَْضَتهَا باضَتْهاَُولیسُ:ُـُُوغَرْقأَتُِالدَّجاجَةُ 

بیَْرُ .ُلهاُقشِْرٌُیابسٌُِ لیَمُ :ُوكز  ُلبِنَيُِس  .واد   

ُمنُاللَّبنَُِ ثْبةًَُ:ُـُُوغَرَقْت  ُمنهُك  .أخَذْت   

وْتِ،ُككَتفُِ  ُالصَّ هُ:ُـُُوإنهُلغََرِق  نْقطَِع  م 

ورٌُ .مَذْع   

،ُكجِرْیالُ  .طائرٌُِ:ُـُُوالغِرْیاق   

قهَ ،:ُـُُوأغْرَقهَُفيُالماءُِ غَرَّ  

مَلهَاَ،:ُـُُوـُالكأسَُْ  

اسْتوَْفىَُمَدَّها،:ُـُُوـُالنازِع ُفيُالقوَْسُِ  

قَُتغَْرِیقاًُ .ـُُكغَرَّ  

كْرَمُ  ُوم  عَظَّم  ةِ،ُكَم  قٌُبالفضَِّ غَرَّ :ُـُُولجِامٌُم 

حَلىًّ .م   
،ُوأصْل ه ُ:ُـُُوالتَّغْرِیقُ  ُالقابلِةََُكانتُْ:ُالقتَْل  أنَّ

ُالمَوْل ودَُفيُماءُِالسَّلىَُعامَُالقحَْطُِ ق  ت غَرِّ

ُ ُقتَْل  عِلَُكلُّ وتَ،ُثمُج  .تغَْرِیقاًُلیِمَ   

اسْتوَْعَبَ،:ُـُُواسْتغَْرَقَُ  

حِكُِ .اسْتغَْرَبَُ:ُـُُوـُفيُالضَّ  

ُالخَیْلَُ خالطَهَاُثمُسَبقَهَا،:ُـُُواغْترََقَُالفرََس   

فیِرِ،:ُـُُوـُالنَّفْسُ  اسْتوَْعَبتَُْفيُالزَّ  

ُالتَّصْدِیرَُ مَُبطَْن ه ،ُفاسْتوَْعَبَُ:ُـُُوـُالبعَیر  ضَخ 

ه،الحِزَامَُحتىُضاقَُعن  

.ـُُكاسْتغَْرَقهَ ُ  

ُنظَرََه مْ،ُأي تغَْترَِق  تشَْغَل ه مُبالنَّظرَُِ:ُـُُوف لانةَُ 

سْنهِا .إلیهاُعنُالنَّظرَُِإلىُغَیْرِهاَُلحِ   

دَمَعَتاَُكأنهاُغَرِقتَُْفيُ:ُـُُواغْرَوْرَقتَُْعَیْناَه ُ

.دَمْعِهاَ  

ُنبَات ،ُأوُ:ُـُُوغاریقون،ُأوُأغاریقون أصْل 
نُ  سَةِ،ُترِْیاقٌُُشيءٌُیتَكََوَّ سَوَّ فيُالأشَْجارُِالم 

حٌ،ُ فرَِّ سْهِلٌُللِْخِلْطُِالكَدِرِ،ُم  فتِّحٌ،ُم  ومِ،ُم  م  للسُّ

لِّقَُعلیهُلاُ صالحٌُِللِنَّساُوالمَفاصِلِ،ُومَنُْع 

هُعَقْرَبٌُ .یلَْسَع   

ُاللَّیْلُِ:ُالغَرْدَقةَ ُ  ـ بارُِالناسَ،ُأوُإلِباس  ُالغ  إلِْباس 

ُشيءُ  ُكلَّ تْرُِونحَْوِهُِی لْبسِ  ُالسِّ .،ُوإرِْسال   

ُفيُغُرُق،ُووَهِمَُ  ـ ،ُلاُی ذْكَر  رْنوق  الغ 

نْب ور ُوفرِْدَوْسُ  ،ُكز  ُ:ُالجوهرَِيُّ طائرٌُِمائيِ 

،:ُأسْوَد ،ُوقیلَُ أبْیضَ   
رْنیَْقُ  ُوالغ  رْن وق  رْنیَْقِ،ُبالضم،ُأوُالغ  :ُـُُكالغ 

،ُأوُطائرٌُِی شْبهِ ه ُ رْكِيُّ .الك   

رْنَُ ُـُُوالغ  نْب ور ُوقنِْدِیل  ُبالضم،ُوكز  یْق 

ُوفرِْدَوْس ُوقرِْطاَس ُوع لابطُِ  :ُوسَمَوْءَل 

، ُالجَمیل  ُالأبیض   الشَّابُّ

ُوالغَرانقِةَُوالغَرانقُِ :ُـُُج نْب ورُ .ُالغَرانیق  :ُوكز 

فتََّلةَ ،ُوشَجَرٌ، عَرُِالم  منُالشَّ صْلةَُ   الخ 

،:ُـُُج الغَرَانقِ   

ُ رْن وق  رانقُِ ـُُأوُالغ  ُفيُأصلُِ:ُوالغ  الذيُیكون 

 العَوْسَجُِاللَّیِّنُالنَّباتِ،

.الغَرانیقُ :ُـُُج  

رانقِیَِّةٌُ رانقِةٌَُوغ  ةٌُغ  یحُ :ُـُُولمَِّ .ناعِمَةٌُت فیَِّئ هاَُالرِّ  

.غَزَلٌُبالعَیْنیَْنُِ:ُـُُوالغَرْنقَةَ ُ  

نْدَبُ  ،ُكج  رْنقَ  لیَْمُ :ُـُُوالغ  ُلبِنَيُِس  .واد   

رْن وقُ ـُُأوُ ُمنُالنَّباَتُِ:ُالغ  سْتتَرِ  ُالم  .الناعِم   

رانقٌِ،ُكع لابطِ ُغ  .تامُ :ُـُُوشاب   

رانقِةٌَُ رانقٌُِوغ  مْتلَئِةٌَُ:ُـُُوامرأةٌُغ  .شابَّةٌُم   

كةًُ ،ُم حرَّ ةُبمَِرْوَ،ُولیسُتصَْحِیفَُ:ُـُغَزَق 

.غَرْقَ،ُبالفتح  

كةًُ  ـ ،ُم حرَّ لُِاللَّیلِ،ُ:ُالغَسَق  أوََّ وشيءٌُظ لْمةُ 

ؤَانُِونحوِه .منُق ماشُِالطَّعامُِكالزُّ  

ـُُوغَسَقتَُْعَیْن ه،ُكضَرَبَُوسَمِعَ،ُغ سوقاًُ

كةًُ أظْلمََتُْأوَُدَمَعَتْ،:ُوغَسَقاناً،ُم حرَّ  

ُغَسَقاناًُ رْح  ،:ُـُُوـُالج  سالَُمنهُماءٌُأصْفرَ   

ُغَسْقاًُوغَسَقاناًُ ُتغَْسِق  أرَشَّتْ،:ُـُُوـُالسماء   
رْعِ،:ُـُُوـُاللَّبنَُ  ُمنُالضَّ انْصَبَّ  

،ُوغَسَقاناً، ك  ُغَسْقاً،ُوی حَرَّ  ـُُوـُاللیل 

.اشْتدََّتُْظ لْمَت ه ُ:ُـُُوأغْسَقَُ  

كةًُ ،ُمحرَّ .الانْصِباَبُ :ُـُُوالغَسَقان   
فقَُ :ُـُُوالغاسِقُ  ُإذاُغابَُالشَّ ُأوُاللیل  .القمََر   
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ُغاسِق ُإذاُوَقبََُ}ـُُ اللیلُِإذاُ:ُأيَ{ُومنُشَرِّ

،ُأوُالثُّرَیَّاُإذاُسَقطَتَُْلكَثْرَةُِالطَّواعِینُِدَخَلَُ

ق وطِهاَ .والأسَْقاَمُِعِنْدَُس   

كَرِ إذا قاَمَ : ابن  عَبَّاسٍ وجَماعةٌ  .من شَرِّ الذَّ  
ُوالِإغْساقُ  .الِإظْلامُ :ُـُُوالغ سوق   

ادُ  ،ُكسَحاب ُوشَدَّ نْتنُِ :ُـُُوالغَساق  .البارِد ُوالم   

لغَسَقِ،دَخَلَُفيُا:ُـُُوأغْسَقَُ  
نُ  ؤذِّ رَُالمَغْرِبَُإلىُغَسَقُِاللیلُِ:ُـُُوـُالم  .أخَّ  

ُعلىُماُكانَُلیَِّناًُكاللَّحْمُِ:ُالغَشْقُ   ـ رْب  .الضَّ  

فيُاللَّحْمُِ  ـ إذاُلمُی مَلَّحُْولمُی نْضَجُْ:ُالغَصْلقَةَُ 

.ولمُی طیََّبُْ  

خَرَجَتُْمنهُریحٌ،:ُغَفقََُیغَْفقُِ   ـ  

كَثیراً،:ُـُُوـُفلاناًُبالسَّوْطُِ ضَرَبهَُ   

ُساعَة ،:ُـُُوـُالِإبلُِ  ورَدَتُْكلَّ  

ُالأتَانَُ ة ،:ُـُُوـُالحمار  ةًُبعدَُمَرَّ أتاهاُمرَّ  

ُغَفْقةًَُ .نامواُنوَْمَةًُ:ُـُُوـُالقوم   
ُعلىُ:ُـُُوالغَفْقُ  ُلیسُبالشَّدید،ُواله جوم  المَطرَ 

ُمنُالغَیْبةَُِفجَْأةًُ .الشيءِ،ُوالِإیاب   

ُحَدیثَُالقومِ،ُ:ُوالتَّغْفیِقُ ـُُ ُوأنتَُتسَْمَع  النوم 

.وأنُْت عالجَُِالسَّلیمَُوت سَهِّدَه ،ُأوَُنومٌُفيُأرَقُ   

،ُكَمَنْزِلُ  .المَرْجِعُ :ُـُُوالمَغْفقِ   

أجْمَعَُ:ُـُُوتغََفَّقَُالشَّرابَُ یومَهُ  .ُشَرِبهَُ 

هْمَلةَِ،ُ نْصَرَفِ،ُبالعَیْنُِالم  ُللِم  نْعَفقَ  والم 

جَزُِوغَلُِ ُفيُاللُّغَةُِوفيُالرَّ .طَُالجوهريُّ  

.حِصْنٌُبالأنَْدَل سُِ:ُـُُوغافقٌِ،ُكصاحِبُ   

.أحاط:ُـُُواغْتفَقََُبه  

.العَفلََّقةَ ،ُوبالمهملةُأفْصَحُ :ُالغَفلََّقةَ ُ  ـ  

ُغَقاًُّوغَقیقاًُ ُیغَِقُّ ُالقار  مِعَُ:ُـُغَقَّ غَلىَُفسَ 

 صَوت ه ،

قْرُ  تَ،:ُـُُوـُالصَّ صَوَّ  

.قْغَقَُـُُكغَُ  

،ُوصَبورُ  ی سْمَع ُ:ُـُُوامرأةٌُغَقَّاقٌ،ُكشَدَّاد 

.لفرَْجِهاُصَوْتٌُعندَُالجِماعُِ  

ُالماءِ،  ـُُوغَقُّ

صَوْت هُإذاُصارَُمنُسَعَة ُإلىُ:ُـُُوغَقیق ه

.ضِیقُ   

صَوْتُِالغ رابُِإذاُغَل ظَُ:ُـُُوالغَقُُّ حِكایةَُ 

.صَوْت ه ُ  

كةًُ الجَبلَیَِّة ،ُالخَطاطیفُ :ُـُُوالغَققَةَ ،ُم حرَّ  

ُمنُالناسُِ:ُ"ـُُوفيُالحدیثُِ ب  ُالشمسَُلتَقَْر  إنَّ

ُغِقُْ ُب طونهَ مُتقَول  یومَُالقیامَةُِحتىُإنَّ

صَوْتُِ"غِقُْ ،ُبالكسرِ،ُوهيُحِكایةَُ 

.الغَلیَاَنُِ  

،ُكجعفرُ   ـ ،ُأوَُنبَْتٌُفيُالماءِ،ُ:ُالغَلْفقَ  الطُّحْل ب 

عِراضٌ،  ورَق هُ 

،ال:ُـُُوـُمنُالعَیْشُِ خِيُّ رَّ  

ُ:ُـُُوـُمنُالقسِِيُِّ ،ُوَوَرَق  خْوَة ،ُواللِّیف  الرِّ
یِّئةَُ  ُالسَّ الكَرْمُِماُدامَُعلىُشَجَرِهِ،ُوالخَرْقاء 

.المَنْطِقُِوالعَمَلُِ  

ُالمَشْيِ،ُبالكسر .سَریعَت ه ُ:ُـُُوامْرَأةٌُغِلْفاَق   
.الطَّویلة ُ:ُـُُوالغِلْفاَقُ   

مُِّ .حِلُزَبیدَُةُبسِا:ُـُُوغ لافقِةَ ،ُبالضَّ  

أسْرَعَ،:ُـُُوغَلْفقََُ  

.أساءَه ُ:ُـُُوـُالكلامَُ  

،ُوكسَكْرَى  ـ ةٌُ:ُالغَلْقةَ ،ُوی كْسَر  رَّ جَیْرَةٌُم  ش 
باغِ،ُوالحَبشََةُ  بالحِجازُِوتهِامَةَ،ُغایةٌُللدِّ

ُمنُأصابهَ ُ ُبهاُالسلاحَُفیَقَْت ل  مُّ .تسَ   

بغَُبه:ُـُُوإهابٌُمَغْل وقٌُ .د   

ل ثْغَةٌُأوُل غَیَّةٌُرَدیئةٌُفيُ:ُیغَْلقِ ه ُُـُُوغَلقََُالبابَُ

 أغْلقَهَ ،

.أمْعَنَُ:ُـُُوـُفيُالأرضُِ  

لٌُأوُجَمَلٌُغَلْقٌ،ُبالفتحُِ ،ُ:ُـُُورَج  كبیرٌُأعْجَف 

.أوَُأحْمَرُ   

تیَْنُِ ل قٌُبضَِمَّ غْلقٌَ،:ُـُُوبابٌُغ  م   

،ُوهو:ُـُُوبالتحریكُِ ُبهُ:ُالمِغْلاقَ  ماُی غْلقَ 

،  الباب 

غْل وقُِـُُ سَهْمٌُفيُالمَیْسِرِ،ُأوُ:ُوكمِنْبرَُ .ُكالم 

فُِالمَیْسِرِ، ضَعَّ ُالسابع ُفيُم  هْم   السَّ

،:ُـُُج مغَالیق   
ُلهاُ:ُـُُأوُالمَغالقُِ  منُن عوتُِالقدِاحُِالتيُیكون 

،ُولیستُْمنُأسْمائهِا .الفوَْز   
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،ُكفرَِحَُ هْن  ،ُ:ُـُُوغَلقَُِالرَّ رْتهَِن  الم  اسْتحََقَّهُ 

وطِ،وذلكُ إذاُلمُی فْتكََكُْفيُالوَقْتُِالمَشْر   

ُسَعَفهِاُفانْقطَعََُ:ُـُُوـُالنَّخْلةَ ُ دَتُْأ صول  دَوَّ

 حَمْل هاَ،

ُالبعَیرُِ .دَبرَُِدَبرَاًُلاُیبْرأ:ُـُُوـُظهَْر   

لمُیجَْعَلُْليُخیاراًُفيُ:ُـُُواسْتغَْلقَنَيُفيُبیَْعَتهُِِ

ه .رَدِّ  

ُ صارَُكَذَلكَِ،:ُبیَْعَت ه ُـُُواسْتغَْلقَتَُْعَليََّ  

.أ رْتجَُِ:ُـُُوـُعلیهُالكلامُ   

شْكِلٌُ:ُـُُوكلامٌُغَلقٌِ،ُككَتفُِ  لٌُ:ُوكَشَدَّادُ .ُم  رج 

،ُوشاعرٌُ ُغَلاَّقُ .ُمنُتمَیم  ُبن  :ُوخالد 

.محدِّثٌ،ُأوَُهوُبالمهملةُِ  

ُغَلاقِ،ُكقطَامُِ .ع:ُـُُوعَیْن   
.ةُبمَرْوَُ:ُـُُوغَوْلقَانُ   
ُالفتح،ُوالاسمُ ا:ُـُُوالِإغْلاقَُ  :ُلِإكْرَاه ،ُوضدُّ

ُظهَْرُِالبعیرُِبالأحَْمالُِ ،ُوإدِْباَر  الغَلْق 

ثْقلَةَُِ .الم   

غالقَةَ ُ راهنَةَ ُ:ُـُُوالم  .الم   

كةًُ  ـ ،ُمحرَّ ُالنَّدَىُالأرضَ،ُ:ُالغَمَق  كوب  ر 

ثلََّثةَ، ،ُم   غَمَقتَُِالأرض 

،ُأوُ:ُـُُفهيُغَمِقةٌَ،ُكفرِحةُ  ُندًَىُوثقِلَ  ذات 

.یبةٌُمنُالمِیاهُِقرَ  

ةٌُوفسَادٌُ:ُـُُونباتٌُغَمِقٌ،ُككتفُِ  لرِِیحِهُِخَمَّ

 لكَثْرَةُِالنَّدَى،

ُلی دْرِكَُوینَْضَجَ،ُفهوُمَغْم وقٌُ ُالب سْر  مَّ .ـُُوإذاُغ   

كةًُ لْب:ُـُُوالغَمَقةَ ،ُمحرَّ ذ ُفيُالصُّ .ُداءٌُیأخ 

.وبعیرٌُمَغْموقٌُ  

ُوصَیْقلَُ   ـ ،ُككتفِ  ُ:ُالغَهِق  .ُمنُالِإبلُِِالطویل 

،:ُوكصَیْقلَُ  نون  النَّشاط ،ُوالج   

،ُوالتَّرَارة ُ ُبهُالعِظَم  .ـُُكالغَوْهقَِ،ُوی وصَف   

ُعَیْنهَ أضْعَفَُبصََرَه،:ُـُُوغَیْهقََُالظَّلام   

فتَُْ:ُـُُفغََیْهقَتَُْعَیْن ه .ضَع   
،ُلغةٌُفيُالعَینُِ:ُـُُوالغَوْهقَُ  .الغ راب   

،:ُالغاقُ   ـ طائرٌُِمائيِ   

.كالغاقةَِ،ُوالغ رابُ ـُُ  

رَُ:ُـُُوغاقِ،ُبالكسر صَوْتهِِ،ُفإنُْن كِّ حِكایةَُ 

نَُ .ن وِّ  

تغَْییقاًُ أفْسَدَه ،:ُـُُوغَیَّقَُمالهَُ   

حَیَّرَه،:ُـُُوـُبصََرَه  

.اخْتلَطََُفلمُیثَْب تُْعلىُشيءُ :ُـُُوـُفيُرَأیهُِِ  

.أظْلمََتُْ:ُـُُوتغََیَّقتَُْعیْن ه  

ُ:ُتنِِّیسَ،ُمنهاةُق رْبَُ:ُـُُوغَیْقةَ ُ مَر  ُوع  سَیْن  الح 

سَیْنُِ ُالح  ُالكَریمُِبن  ابْناُإدریسَ،ُوعبد 

ثونَ، حَدِّ  الغَیْقیُّونَُالم 

ةِ النارِ لبِنَيِ ثعَْلبَةََ بنِ سَعْدٍ  ـُ وع بظَِهْرِ حَرَّ  

.الغَسَقُ :ُالغَسَكُ   ـ  

الحَمْقاء  : ـ  الغائكَِة    

،ُكفرِحَُ  ـ ،كث رَُفیهُ:ُغَتلَُِالمكان  الشجر   

.ـُُفهوُغَتلٌُِ  

لْتفَُ :ُـُُونخَْلٌُغَتلٌُِ .م   

،ُكحَیْدَر ،ُمنُالعَیْشُِ  ـ غَدُ :ُالغَیْدل  ُالرَّ .الواسِع   

،ُكسِبحَْلُ   ـ ُمنُالرجالِ،:ُالغِدَفْل  الطویل   

ُ:ُـُُوـُمنُالب عْرانُِ ُالخَلْقِ،ُوالعَیْش  ُالعظیم  التامُّ

ُالبالي  الواسِع ،ُوالثَّوب 

.غَدافلُِ :ُـُُج  

نيُِب رْداكَُمنُغَدافلِيِ:ُ"ـُُومنه قالهُ"ُغَرَّ

فوََعَدَه ،ُفألَْقىَُ وَهُ  لاًُأنُیكَْس  لٌُسَألَُرج  رج 

لْقانهَ،ُفلمُیكَْس ه .خ   

.واسِعةٌُ:ُـُُورحمةٌُغِدَفْلةٌَ،ُكسِبحَْلةَُ   

.كذلك:ُـُُوم لاءَةٌُغِدَفْلةٌَُ  

دافلٌِ،ُكع لابطُِ  ُشَعَرُِ:ُـُُوبعیرٌُأوُكبْشٌُغ  كثیر 

.ذَّنبَُِال  

.وَقعََُفيُالأهْیغََین:ُـُُوغَدْفلََُ  

رْلةَ ،ُبالضم  ـ .الق لْفةَ ُ:ُالغ   

،:ُـُُوالأغَْرَلُ  الأقَْلفَ   

،:ُـُُوـُمنُالأعَْوامُِ خْصِب  الم   

ُ:ُوككتفُِ .ُالواسِعُ :ُـُُوـُمنُالعَیْش مْح  الرُّ

سْترَْخيُالخَلْقُِ ُالم  ل  ،ُوالرج  .الطویل   

،ُكحِذْیمَُ  ُ:ُـُُوالغِرْیلَ  ،ُوالطین  بار  ،ُوالغ  الغِرْینَ 

،ُفیَبَْقىَُعلىُوجْهُِالأرضُِ یْل  یحَْمِل هُالسَّ

ُ كلِّ تشََقِّقاً،ُرَطْباًُكانُأوُیابساً،ُوم خاطُ  م 
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،ُلاُ ُتبَْقىَُفیهُالدَّعامیص  ذيُحافرِ ،ُوالغَدیر 

ُفيُأسْفلَُِ ُعلىُش رْبهِ،ُوالثُّفْل  ی قْدَر 

.ةُِالقارور  

وقطَعََه،  ـ غَرْبلَهَ ،ُنخََلهَُ   

.قتَلَهَ مُوطحََنهَ م:ُـُُوـُالقومَُ  

،ُبفتحُالباءُِ غَرْبلَ  ،ُ:ُـُُوالم  ُالخسیس  الدون 

ُالذاهِبُ  لْك  ،ُوالم  نْتفَخِ  ُالم  .والمَقْتول   

ُبالكسر ،ُ:ُـُُوالغِرْبال  ُبه،ُوالدُّفُّ ماُی نْخَل 

امُ  ُالنَّمَّ ل  .والرج   

ُمهملةٌُالغِرْزَحْلةَ ُ  ـ .العَصا:ُ،ُكقنِْدَحْرَة ،ُوالحاء   

ة ،:ُغَرْقلََُ  ـ ُعلىُرأسِهُالماءَُبمَِرَّ صَبَّ  

 ـُُوـُالبیَْضَة ،
.فسََدَُماُفيُجَوْفهِِما:ُـُُوـُالبطِّیخُ   

،ُبالضم  ـ ول  رْم  ُ:ُالغ  خْو  ُالرِّ خْم  ،ُأوُالضَّ الذَّكَر 

رْلتَ ه ُ:ُوكق نْف ذُ .ُقبَْلَُأنُت قْطعََُغ  والدُِِاسم 

.یعَْق وبَُالم حدِّثُِ  

مْرٌُ:ُـُُوالغرامِیلُ  .هِضابٌُح   

غَزَلتَُِالق طْنَُتغَْزِل هُواغْتزََلتَْه،ُفهوُغَزْلٌ،ُ  ـ

كَّع ،ُ.ُمَغْزولٌُ:ُبالفتحُأي لٌ،ُكر  زَّ ونسْوةٌُغ 

.وغَوازِلُ   

ثلََّثةََُالمیمُِ ،ُم  ُبه:ُـُُوالمَغْزَل  .ماُی غْزَل   

.أدارَه:ُـُُوأغْزَلَُ  

غَیْزِلُ ـُُوال .حَبْلٌُدقیقٌُ:ُم   

النِّساءُِ غازَلةَُ  ،:ُـُُوم  حادَثتَ ه نَّ م   

كةً،ُوكمَقْعَدُ :ُـُُوالاسمُ  ،ُمحرَّ .الغَزَل   

لُ  ُله:ُـُُوالتَّغَزُّ لُ:ُوككتفُِ .ُالتَّكَلُّف  تغََزِّ الم 

ُعنُ ،ُوقدُغَزِل،ُكفرِحَ،ُوالضعیف  بهنَّ

.الأشَْیاءُِ  

مَّى ُمنُالح  عْتادةًُللعَلیلُُِماُكانتُْ:ُـُُوالأغَْزَل  م 

رةًُ تكََرِّ .م   

.دَناُمنها:ُـُُوغازَلَُالأربعینَُ  

،ُكسحابُ  ُ:ُـُُوالغَزال  ك  ُحینَُیتَحََرَّ الشادِن 

دَُّ ُإلىُأنُیبَْل غَُأش  ویمَْشي،ُأوُمنُحینَُیولد 

 الِإحْضارُِ

.غِزْلةٌَُوغِزْلانٌ،ُبكسرهما:ُـُُج  

حْسِنُ  غْزِلٌ،ُكم  ُغَزالُ :ُـُُوظَبْیةٌَُم  .ذات   

،ُكفرِحَُ فتَرََ،ُوهوُأنُیطَْلبهَُ:ُـُُوغَزِلَُالكَلْب 

وثغَاُمنُفرََقهِ،ُانْصَرفَُ حتىُإذاُأدْرَكَهُ 

ُحِبالاً،ُ:ُوكسحابةُ .ُعنه دُّ ُلأنهاُتمَ  الشمس 

ُعندُطلوعها،ُأوُ ،ُأوُالشمس  كأنََّهاُتغَْزِل 

ُالشمسِ،ُوامرأةٌ،ُ عندَُارْتفِاعِها،ُأوُعَیْن 
ها،ُوعُ  ُلام  ُوقدُت حْذَف  ل هاُكلُّ لْوَةٌُیأكْ  شْبةٌَُح 

حَطِّمُِبنُِالأرَْقمَُِ ُم  ،ُوفرََس  .شيء   

حَىُوغَزالات ه الضُّ ل ه ،ُأوُب عَیْدَُماُ:ُـُُوغَزالةَُ  أوَّ

ل هاُإلىُ ُوتضَْحَى،ُأوُأوَّ الشمس  تنَْبسَِطُ 

م سُالنَّهارُِ ُخ  ضِيِّ .م   

ُشَعْبان وَیبَّةٌُ:ُـُُوغَزال  .د   

ُالغَزَالُِ یفٌ،ُنبَا:ُـُُودَم  تٌُكالطُّرْخونُِحرِّ

ُ الجَواريُبمائهُِمَسَكاًُفيُأیْدیهِنَّ ت خَطِّطُ 

مْراًُ .ح   

.عَقبَةٌَُ:ُـُُوغَزالُ   

بیَِّع ُ ،ُكر  زَیِّل  ُه بیَْرَةَُبنُِعبدُِیغَوثَُ:ُـُُوالغ  .جَدُّ  

زَیِّل الغ  .لبلَْحَارِثُِبنُِرَبیعَةَُ:ُـُُودارَةُ   

ُالنَّوْرَجُِالذي:ُـُُوالمَغازِلُ  د  م  ُبهُُع  ی داس 

وْاُغَزالاًُوغَزالةََُ.ُالك دْسُ  .وسَمَّ  

،ُأوُبالفتحُ  ـ غَسْلاً،ُوی ضَمُّ غسلهُیغَْسِل هُ 

 مَصْدَرٌ،ُوبالضمُاسمٌ،ُفهوُغَسیلٌُومَغْسولٌُ

،ُوهي:ُـُُج سَلاء  غَسیلٌُوغَسیلةٌَُ:ُغَسْلىَُوغ   

.كَسَكَارَى:ُـُُج  

، ُومَنْزِل  ،ُكَمَقْعَد   ـُُوالمَغْسَل 

غْتَُ سْلُِالمَیِّتُِ:ُسَلُ ـُُوالم  وقدُاغْتسََلَُ.ُمَوْضِع ُغ 

.بالماءُِ  

،ُبالضم، سْل   ـُُوالغ 

ُوالغِسْلةَ ،ُبكسرهما،ُوكصَبور ُ ـُُوالغِسْل 

ُبه،ُوالخِطْمِيُُّ:ُوتنَُّورُ  ُی غْتسََل  .الماء   

خَُ:ُـُُواغْتسََلَُبالطیبُِ .تنَضََّ  

المرأة ُ:ُـُُوالغِسْلةَ ،ُبالكسر ،ُوماُتجَْعَل هُ  ُالطیب 

ُبهُ فيُشَعَرِهاُعندَُالامْتشِاطِ،ُوماُی غْسَل 

ُونحوِهِ، ُمنُخِطْمِي   الرأس 

ُالآسُِ .ـُُكالغِسْلِ،ُبالكسر،ُوورَق   

الشيءِ،ُكث مامَةُ  سالةَُ  ُ:ُـُُوغ  هُالذيُی غْسَل  ماؤ 

ُمنهُبالغَسْلُِ ج  .به،ُوماُیخَْر   
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،ُبالكسر ماُی غْسَلُمنُالثوبُِ:ُـُُوالغِسْلین 

 ونحوِه،

لودُِأهلُِالنارِ،ُـُُكال ُمنُج  سالةَِ،ُوماُیسَیل  غ 

،ُوشَجَرٌُفيُالنارُِ ُالحَرِّ :ُوكمِنبرُ .ُوالشدید 

سِلَُبهُالشيءُ  .ماُغ   

ضَرَبَُفأوْجَعَ،:ُـُُوغَسَلَُیغَْسِلُ   

جامَعَهاُكثیراً،:ُـُُوـُالمرأةَُ  

 ـُُكغَسَّلهَا،

ُالناقةَُ .أكثرََُضِرابهَا:ُـُُوـُالفحَْل   

ُوأمیر ُوه مَزَة ُُـُُوفحَْلٌُغِسْلٌ، رَد  بالكسرُوكص 

ُ:ُومِنْبرَ ُوسِكِّیتُ  رابِ،ُأوُی كْثرِ  ُالضِّ كثیر 

رابَُولاُی لْقحُِ  .وكذاُالرجل.ُالضِّ  

.أودِیةٌَُبالیمَامَةُِ:ُـُُوالمَغاسلُ   

.عُبدیارُِبنَيُأسَدُ :ُـُُوغِسْلٌ،ُبالكسر  

ُغِسْلُ  .عُآخَرُ :ُـُُوذالت   

سْلٌ،ُبالضم سَمِیراءَ،ُوبهُعُعنُیمینُِ:ُـُُوغ 

سْلةٌَُ ُلهُغ  .ماءٌُیقال   

كةًُ جَبلٌَُبینُتیَْماءَُوجَبلَيَُْ:ُـُُوغَسَلٌ،ُمحرَّ

.طَیِّئُ   

.ةُق رْبَُحِمْصَُ:ُـُُوالغِسْوَلَّة ،ُكقثِْوَلَّةُ   

ُ:ُـُُوالمَغْسِلةَ ،ُكمَنْزِلةَ جَبَّانةٌَُبالمدینةُِی غْسَل 

.فیهاُالثِّیاب  

ئْب:ُـُُوأبوُغِسْلةََ،ُبالكسر .الذِّ  

رابَُ:ُـُُوأغْسَلَُ .أكثرََُالضِّ  

فيُغَسْلُِالأعَْضاءُِ:ُـُُوالتَّغْسیلُ  بالغََةُ  .الم   

نيَِ، ُكع  سِلَُالفرََس   ـُُوغ 

.عَرِقَُ:ُـُُواغْتسََلَُ  

باخُِ:ُـُُوالغَسْویلُ  .نبَْتٌُفيُالسِّ  

رَه ُ:ُـُغَشْیلََُالماءَُ .ثوََّ  

،ُكجَعْفرَُ   ـ .الثَّعْلبَُ :ُالغَشْفلَ   

عْجمةُِ)ضَألَّتُِالشجرة ،ُاغُْ  ـ .اخْضَأبَّتُْ(:ُبالم   

،  ـ غَطلَتَُِالسماء   

أطْبقََُدَجْن ها،:ُـُُوأغْطلَتَُْ  

،ُكفرِحَُ .الْتبَسََتُْظ لْمَت ه:ُـُُوـُاللیل   

ترَاكِمَة ،ُواخْتلِاطُ :ُـُُوالغَیْطولُ  الم  الظُّلْمَةُ 

 الأصَْواتُِوالظُّلْمَةِ،

.ـُُكالغَیْطلَةَُِفیهما  

،:ُغَیْطلَُ ـُُوال نَّوْر  السِّ  

حَى ُمنُ:ُـُُوـُمنُالضُّ ُالشمس  ُتكون  حیث 

.ُمَشْرِقهِا،ُكهیَْئتَهِاُمنُمَغْرِبهاُوقْتَُالعَصْرُِ

ُبالأمَْنِ،ُ:ُوبهاءُ  ،ُوالفرََح  ُوالشُّرب  الأكل 

النُّعاسِ،  وغَلبَةَُ 

ُ:ُـُُوـُمنُاللیلُِ ُسَوادِهِ،ُوالمال  الْتجِاج 

نْی ُالدُّ طْغِي،ُونعیم  ُالم  ُالكثیر  ا،ُوالشجر 

ُ الطَّرْفاءُِوالناسِ،ُوذات  ،ُوجماعةُ  لْتفَُّ الم 

.اللبنَُِمنُالظِّباءُِوالبقَرَُِ  

اتَّسَعَُفيُمالهُِِ:ُـُُوغَطْیلََ،ُبتقَْدیمُالطاءُِ

 وحَشَمِهِ،ُوجَعَلَُتجِارَتهَُفيُالبقَرَِ،

ُفيُالحدیثُِ أفاضوا،ُوارْتفَعََتُ:ُـُُوـُالقوم 

.أصوات هم  

وْضَة ُ:ُالةَ ،ُبالضمـُُوالغ وط .الرَّ  

هُبعضاًُ:ُـُُواغْطَألََُّ .رَكِبَُبعض   

فولاًُ  ـ ترََكَه ،ُوسَهاُعنه،:ُغَفلََُعنهُغ   

.ـُُكأغَْفلَهَ ُ  

.صارَُغافلاًُ:ُـُُأوُغَفلََُ  

 ـُُوغَفلََُعنه،

لَُغَفْلتَهَُإلیه،ُوالاسمُ :ُـُُوأغْفلَهَ ُ الغَفْلةَ ،ُ:ُوصَّ

كةً،ُ ،ُمحرَّ ،ُبالضموالغَفلَ  .والغف لان   

،ُوالتَّغَفُّلُ  ه:ُـُُوالتَّغاف ل  د  .تعََمُّ  

أنُیكَْفیِكََُصاحِب كَُوأنتَُغافلٌُِلاُ:ُـُُوالتَّغْفیل

عَظَّمُ .ُت عْنىُبشيءُ  مَنُلاُفطِْنةََُله،ُ:ُوكم 

البلَْهاءُ :ُوكصَبورُ .ُواسمٌُ .الناقةُ   

،ُبالضم فْل  منُلاُی رْجَىُخیره ،ُولاُ:ُـُُوالغ 

ه،ُوماُلاُعَلامَةَُفیهُمنُالقدِاحُِی خْشَىُ شَرُّ

قُِوغیرِها،ُوماُلاُعِمارَةَُفیهُمنُ والطُّر 

ُ، الأرضینَ،ُوماُلاُسِمَةَُعلیهُمنُالدوابِّ

رْمَُعلیهُمنُ وماُلاُنصَیبَُله،ُولاُغ 

ُ عْر  القدِاحِ،ُومنُلاُحَسَبَُله،ُوالشِّ

ُ ،ُوأوبار  ُالمَجْهول  ُقائل ه،ُوالشاعر  المَجْهول 

.الِإبلُِِ  

تغَْفیلاًُ العَنْفقَةَ ،ُلاُ:ُوكمَرْحَلةَُ .ُسَترََه:ُـُُوغَفَّلهَُ 

.جانبِاها،ُووَهِمُالجوهريُُّ  
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،:ُـُُوغافلٌُِ ُعبدُِاللهُِبنُِمَسْعود  جَدُّ  

ُصَخْر ُأخوُبنيُق رَیْمُِبنُِصاهلةََُ .ُـُُوع،ُوابن 

هیَْنةََُ ُفيُالسكونِ،ُ:ُوكج  ُعَوْف  بطَْنٌ،ُوابن 

ُفيُ ُقاسِط  ُعامِرُِبنُِعبدُِوابن  رَبیعةَ،ُوبنت 

ُ، غْفلِ  ُم  ُبن  اللهُِابنُِعَبیدُِبنُِعَویج ،ُوه بیَْب 

حْسِنُ  .صحابيُ :ُكم   

كةًُ ،ُمحرَّ منُ:ُـُُوالغَفلَ  ُالرفیغ ،ُوالسَّعَةُ  الكثیر 

.العَیْشُِ  

عَظَّمُ  غَفَّلِ،ُكم  .بطَْنٌُ:ُـُُوبن وُالم   

بیرُ  ،ُكز  فیَْل  ُغ  ُبن  .ـُُوكامِل   

لُُّ  ـ لَّة ،ُبضمهما،ُالغ  والغ   

كةً،ُوكأمَیرُ  ،ُمحرَّ ،ُأوُ:ُـُُوالغَللَ  العَطشَ 

ُ، لَّ الجَوْفِ،ُوقدُغ  ت ه،ُأوُحَرارةُ  شِدَّ

غْتلَُ  وبعیرٌُ.ُبالضم،ُفهوُغَلیلٌُومَغْلولٌُوم 

،ُبفتحهما،ُ ُیغََلُّ ،ُوقدُغَلَّ ُوغَلاَّن  غال 

.واغْتلََُّ  

الحِقْد ،:ُـُُوالغَلیلُ   

،ُبالكسر هُـُُكالغِلِّ ُصَدْر  ،ُوقدُغَلَّ غْن  ،ُوالضِّ
ُللناقةِ،ُوحَرارةُ  بالقتَِّ ،ُوالنَّوَىُی خْلطَُ  یغَِلُّ

زْن ُوالح  بِّ .الح   

خانَ،:ُـُُوأغَلَُّ  

.أساءَُسَقْیهَاُفلمُترَْوَ،ُوقدُغَلَّتُْهي:ُـُُوـُإبلِهَ ُ  

أخَذَُبعضَُاللَّحْمُِوالشَّحْمُِفيُ:ُـُُوـُفيُالجلْد

.السَّلْخُِ  

ه،ُ:ـُُوـُفلانٌُ اغْتلََّتُْغَنمَ   

لاَّنَ،:ُـُُوـُالوادي أنْبتََُالغ   

بلَغََتُْغَلَّت هم،:ُـُُوـُالقومُ   

دَُالنَّظرََ،:ُـُُوـُالبصََرُ  شَدَّ  
یاعُ  أعْطتَُِالغَلَّةَ،:ُـُُوـُالضِّ  

لولُِوالخِیانةُِ:ُـُُوـُفلاناًُ .نسََبهَُإلىُالغ   

لولاًُ ُغ  خانَ،:ُـُُوغَلَّ  

ُبا ،ُأوُخاص  لفيَْءِ،ـُُكأغََلَّ  

أ دْخِلَ،:ُـُُوـُفيُالشيءُِغَلاًُّ  

 ـُُكغَلْغَلَ،ُودَخَلَ،

ُوتغََلَّلَُوتغََلْغَلَ،  ـُُكانْغَلَّ

لبَسِها،ُوهيُبالكسرُشِعارٌُتحتَُ:ُـُُوـُالغِلالةََُ

 الثوبِ،

لَّةِ،ُبالضم،  ـُُكالغ 

هْنَُفيُرأسِه فيُأ صولُِ:ُـُُوـُالدُّ أدْخَلهَُ 

 شَعَرِه،

ه حادَُعنُالصواب،:ُـُُوـُبصََر   

ُبینُالأشَْجارُِ جَرَى،:ُـُُوـُالماء   

حَشاها،:ُـُُوـُالمرأةَُ  

ُوهوُم،:ُـُُوـُفلاناًُ لَّ ن قهُِأوُیدهُالغ  وضَعَُفيُع   

.أغلالٌُ:ُـُُج  

،ُ:ُـُُوالغَلةّ ُ ُمنُكِراءُِدار ،ُوأجْرُِغ لام  الدَّخْل 

.وفائدةُِأرضُ   

یْعَةَُ .أعْطَتْها:ُـُُوأغَلَّتُِالضَّ  

رْعَة ،ُوبلِاُلامُ :ُلْغَلةَ ُـُُوالغَُ ُ:ُالسُّ شِعابٌُتسَیل 

یَّانُِ .منُجَبلُِالرَّ  

.أسْرَعَُ:ُـُُوتغََلْغَلَُ  

غَلْغَلةٌَُ ُإلىُبلَدَُ :ُـُُورِسالةٌَُم  .مَحْمولةٌَُمنُبلَدَ   

،ُبالضم ُالطَّلْحِ،ُأوُأوْدِیةٌَُ:ُـُُوالغ لاَّن  مَنابتِ 
،:ُغامِضَةٌُفيُالأرضِ،ُالواحدُ  غال   

.ـُُوغلیلٌُ  
ُأیضاًُ:ُـُُونباتٌُم،ُالواحدُ  .غال   

 ـُُوتغََلَّلَُبالغالیِةَِ،

 ـُُوتغََلْغَلَ،

بهاُتغَْلیلاًُ:ُـُُواغْتلََُّ .تطَیََّبَ،ُوغَلَّلهَُ   

هاُالجامعةُ :ُـُُوالغلائلُ  الدُّروع ،ُأوُمَسامیر 

ُتحَْتهَا، ُت لْبسَ  ؤوسُِالحَلقَِ،ُأوُبطائنِ   بینُر 

ُغَلیلةٌُ .ـُُالواحِد   

.ع:ُوغَلْغَلة ُـُُ  

،ُبضمهما لَّ ُوغ  أ لَّ .دعاءٌُعلیه:ُـُُومالهَُ   

ُالشَّرابَُ شَرِبْت ه،:ُـُُواغْتلَلَْت   

لبسِْت هُتحتَُالثیابِ،:ُـُُوـُالثوبَُ  

ُوالغ لالةَ ،ُوه ماُداءٌُ:ُـُُوـُالغَنمَُ  أخَذَتهُالغَللَ 

.للغَنمَُِ  

ُ:ُـُُوالغِلالةَ ،ُككتابةَُ  ظَّامة ،ُوالمِسْمار  الذيُالع 

جَبلٌَُ:ُوكه دْه دُ .ُیجَْمَع ُبینُرأسَيُِالحَلْقةُِ

.بنوَاحيُالبحَْرَیْنُِ  
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،ُبالضم زاعةَُ:ُـُُوغ لائلِ  .منُبلادُِخ   

ُإلیه غْتلَ  شْتاقٌُ:ُـُُوأناُم  .م   

ُعبدَه ُعلیه:ُـُُواسْتغََلَّ .كلَّفهَُأنُی غِلَّ  

سْتغَِلاَّتُِ .أخَذَُغَلَّتهَا:ُـُُوـُالم   

ُ :ُالشیخُِهذا،ُكصَبور ،ُأيـُُونعِْمَُغَلول 

ُالذيُی دْخِل هُجَوْفهَ .الطعام   

أفْسَدَه،ُأوُجَعَلهَُفيُ:ُغَمَلَُالأدیمَُفانْغَمَلَُ  ـ

مْلُِ ة ُلینَْفسَِخُصوف ه،ُأوُدَفنَهَُفيُالرَّ مَّ غ 

 لی نْتنَُِفیَسَْترَْخِيَُفیَنَْتتَفَُِشَعَره ،

هُلی دْرِكَ،:ُـُُوـُالب سْرَُ غَمَّ  

غَطَّاهُلیعْرَقَ،:ُـُُوـُفلاناًُ  

أصْلحََه،:ُـُُوـُالشيءَُ  

دَُبعضَهُعلىُبعض ،:ُـُُوـُالعِنبََُ نضََّ  
هُبعضاًُ:ُـُُوـُالنَّباتُ  .رَكِبَُبعض   

رْحُِمنُ:ُعُوبالتحریكُِ:ُـُُوالغَمْلُ  ُالج  فسَاد 

.العِصابُِ  

ُمنُ:ُوكأمیرُ .ُـُُوقدُغَمِلَ،ُكفرِحَُ تراكِب  الم 

.النَّصِيُِّ  

،ُبالضم مْلول  الواديُذوُالشجَرِ،ُأوُ:ُـُُوالغ 

لْتفَّ،ُوالرابیة ،ُ الطَّویلُالقلَیلُالعَرْضُِالم 

جْتمَِعُأظْلمََُوترَاكمَُمنُشَجر ،ُأوُ ُم  وكلُّ

ُ ،ُأوُظ لْمَة ،ُأوُزاوِیةَ،ُوبقَْلةٌَُتؤكل  غَمام 

.مَطْبوخةًُ  

لَُ .توََسَّعَُ:ُـُُوتغََمَّ  

.ع:ُـُُوغَمَلىَ،ُكجَمَزَى  

لٌُمَغْمولٌُ .خامِلٌُ:ُـُُورج   

نْبورُ   ـ نْبول،ُكز  .طائرٌُ:ُالغ   

لٌُغَنْتلٌَ،ُ ثنَّاة)ـُرج  .خامِلٌُ:ُكجَنْدَلُ (ُبالم   

ُغَنْتلَُ  ب عُ :ُـُُوأ م  .لضَّ  

،ُكق نْف ذُ   ـ ل  نْج  ُالأرضُِ:ُالغ  عَناق   

نبورُ .ُغَناجِلُ :ُـُُج ُ:ُوكز  دابَّةٌُلاُت عْرَف 

.حَقیقت ها  

،ُبالضم  ـ نْد لانيُِّ ُالرأسُِ:ُالغ  .الضخم   

أهْلكََه ،:ُغالهَ ُ  ـ  

ُلمُیدَْرُِ .ـُُكاغْتالهَ،ُوأخَذَهُمنُحیث   

ُالمَفازَة،ُ:ُـُُوالغَوْلُ  ،ُوب عْد  كْر  داع ،ُوالسُّ الصُّ
والمَشَقَّة ،ُوماُانْهبَطََُمنُالأرضِ،ُوجَماعةُ 

،ُوبلِاُلامُ  ُالكثیر  .ع:ُالطَّلْح،ُوالتُّراب   

جامُِ ُالرِّ ،ُوبالضم:ُـُُوغَوْل  الهلَكََة ،ُ:ُعُآخَر 

عْلاة ُ  والداهِیةَ ،ُوالسِّ

أغْوالٌُوغیلانٌ،ُوالحَیَّة ُ:ُـُُج  

،ُوالمَنیَِّة ،:ُـُُج الجِنِّ أغْوالٌ،ُوساحِرةُ   

ُالناسَ،ُأوُدابَّةٌُرأتْهاُ ـُُوع،ُوشَیْطانٌُیأكل 

ُوعَرَفتَْهاُوقتَلَهَاُتأَبََّطَُشَرّاً،ُومنُ العَرَب 

ُألَْواناًُمنُالسحَرَةُِ ن  والجِن،ُأوُكلُماُیتَلَوََّ

،ُوی فْتحَُ  .زالَُبهُالعَقْل   

هلَكََةٌُ:ُـُُوغالتَهُغولٌُ .أهْلكََتْهُ   

.الدَّواهي:ُـُُوالغوائلُِ   

الحَوْضُِ .ماُانْخَرَقَُ:ُـُُوغائلِةَُ   

نْكَراًُ:ُـُُوأتىَُغَولاًُغائلِةٌَُ .أمْراًُداهِیاًُم   

غاوَلةَ ُ بادَرَة ُ:ُـُُوالم  .الم   

،ُكمنْبرَُ  ُفيُالسَّوطُِ:ُـُُوالمِغْوَل  حَدیدةٌُت جْعَل 

ُ ،ُإلاُأنهُأدَقُّ مِشْمَل  ُلهاُغِلافاً،ُوشِبْهُ  فیكون 

ُمنه،ُونصَْلٌُطویلٌ،ُأوُسَیْفٌُدَقیقٌُ وأطْوَل 

.لهُقفَاً،ُواسْمٌُ  
.حَمْضٌُكالأ شْنانِ،ُوع:ُـُُوالغَوْلانُ   

لُ  نُ :ُـُُوالتَّغَوُّ .التَّلوَُّ  

لٌ،ُكس كَّرُ  وَّ ُوغ  .ناعِمٌُ:ُـُُوعَیْشٌُأغْوَل   

بیَْرُ  وَیْلٌ،ُكز  ع،:ُـُُوغ   

،ُكمِنبرُ  ُمِغْوَل  ُسَبْقُ :ُـُُوفرََسٌُذات  .ذات   

وَلدَهاُوهيُ:ُالغَیْلُ   ـ هُالمرأةُ  ُت رْضِع  اللبن 

ُذاكَُاللَّبنَُِ.ُت ؤْتىَ،ُأوُوهيُحامِلٌُ :ُواسم 

ُأیضاًُ .الغَیْل   

سَقتَْهُالغَیْلَ،ُفهيُ:ُـُُوأغالتَُْولدََهاُوأغْیلَتَْه

غْیلٌَُمُ  غالٌُوم  غْیلٌِ،ُوهوُم  .ُغِیلٌُوم 

.الغِیلةَ ،ُبالكسر:ُواسْتغَْیلَتَُْهي،ُوالاسمُ   

ُأنُأنْهىَُعنُ:ُ"ـُُوفيُالحدیثُِ لقدُهمََمْت 

".الغِیلةَُِ  

،ُبالفتح ،ُ:ُـُُوالغَیْل  مْتلَئِ  ُالم  یَّان  ُالرَّ الساعد 

، ُالعظیم  ُالسَّمین   والغ لام 
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ُ غْتالُِفیهما،ُوالماء  الجاريُعلىُوجْهُِـُُكالم 

،ُوماءٌُ طُّهُعلىُشيء  الأرضِ،ُوالخَطُُّتخَ 

ُ كانُیجَْريُفيُأصْلُِأبيُق بیَْس ،ُیغَْسِل 

یونٌُ ُفیهُع  ُواد  ارونَ،ُوكلُّ علیهُالقصََّ

قرَیباًُوهوُبعیدٌ، ،ُوالذيُترَاهُ   تسَیل 

 ـُُوعُعندَُیلَمَْلمََ،

ُلبنيُجَعْدَةَ،  ـُُوعُق رْبَُالیمامةِ،ُوواد 

ُفيُـُُوعُ ُمَوْضِع ُفیهُماءٌ،ُوالعَلمَ  ،ُوكلُّ آخَر 

:ُالثَّوْبِ،ُوالواسِع ُمنُالثیابِ،ُوبالكسر
،ُوجماعةُ  ،ُوی فْتحَ  لْتفَُّ ُالم  ُالكثیر  الشجر 

ُفیهُ ُواد  القصََبُِوالحَلْفاءِ،ُوالأجَمَة ،ُوكلُّ

 ماءٌُ

یولٌ،  ـُُجُأغْیالٌُوغ 

.ـُُوع  

تغََیِّلُ  ُوالم  غَیِّل  فيُالغِیلِ،ُُالثابتُِ :ُـُُوالم 

ُفیه .والداخِل   

الأفْنانِ،ُالوارِفةُ :ُـُُوالمِغْیالُ  لْتفََّةُ  الم  الشجرةُ 

ُوتغََیَّلَُواسْتغَْیلََُ.ُالظِلالُِ .وقدُأغْیلََُالشجر   

السمینة ،:ُـُُوالغَیْلةَ ُ المرأةُ   

ع،ُوالشِقْشِقةَ ،ُوالخَدیعة ،ُ:ُـُُوبالكسر

.والاغْتیِالُ   

غِیلةًَُ فذَهبََُبهُإلىُمَوْضِعُ :ُـُُوقتَلَهَُ  خَدَعَهُ 

.فقَتَلَهَ  

ی لٌ،ُبضمتین كثیرةٌ،ُأوَُ:ُـُُوإبلٌُِأوَُبقَرٌَُغ 

.سِمانٌُ  
لٌُكانُبینهُ:ُـُُوغَیْلانُ  ةِ،ُورج  مَّ اسمُذيُالرُّ

ُذ حولٌ،ُفحَلفََُأنُلاُی سالمَِه مُ وبینُقوم 

،ُأيَ لَُعَیْنیَْهُِالتُّراب  یمَوتَ،ُ:ُحتىُیدَْخ 

یوم ة ،ُفأیَْقنََُفرََهِقوهُ  اً،ُوهوُعلىُغِرَّ

ُالتُّرابَُعلىُعَیْنیَْهِ، ،ُفجعَلَُیذَ رُّ  بالشَّرِّ

،ُأيَ:ُـُُویقولُ  ،ُی ریهِمُ:ُتحََلَّلُْغَیْل  یاُغَیْلان 

ه م،ُوأنَهُقدُتحََلَّلَُمنُیمَینهِ،ُفلمُ أنهُی صالحِ 

.یقَْبلَواُوقتَلَوه ُ  

ُغَیْلانَُ رُِ:ُـُُوأ مُّ ُالسَّم  .شجر   

،:ُلةَ ُـُُوالغائُِ ،ُوالشَّرُّ ُالباطِن  الحِقْد   

.ـُُكالمَغالةَُِ  

تیَْن:ُـُُوأغْیلَتَُِالغَنمَُ  نةَُِمَرَّ .ن تجَِتُْفيُالسَّ  

:ُوكشَدَّادُ .ُكَث رُأمْوال ه م،ُأوَُكَث روا:ُـُُوتغََیَّلوا
.الأسَدُ   

ُأغْیالُ  ُبالیمامةُِ:ُـُُوأغْیالٌ،ُأوُذات  .واد   

سَمِنَ وغَل ظَ : واغْتالَ الغ لام  ـ  

  


